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CE VOLUME CONTIENT

LES REMARQUES CRITIQUES SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. Ces Remarques avoient été desflnées à être mises

à la fin de chaque Volume; mais leur étendue ne le peu
mettant pas, on en a fait un Volume séparé.
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REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. [aurifies répondent à l’ailier: de Rein. Amnerdam , 474ïq’

T o si E I.

Le Songe ou la Vie de Lucien;

Page 1 , ligne L’Hîn Div tiAtm’œv prrnflo; 5v. Il

me semble que Lucien avoit écrit arpwîtn’fins div. Ce

terme est celui des Attiques , pour exprimer la pre-
mière adolescence, l’âge de quatorze à quinze ans.
Lucien lui-même s’en sert dans le même sens , page 346;
ligne 19, a’v’ll ys’por’lar Ëuüis orpaàn’finç rye-râperas.

4. 6. «bilerai: 75 , de me. , Ëxœr 29515:. Le mal-Î
nuscrit 7.957, porte Ëxœv saga... Je préfère la leçon

ordinaire , qui est un atticisme. -
12. hi: mir houler. Le même manuscrit, 5’; 769

être , uniquement.
8. 3. ’AAMÏ ne) «in; cumulai: Æxpo’at-rœv. Ces deux

derniers mots forment une espèce de pléonasme. On lit
dans le manuscrit du roi 2954 , çtxiixo’aw oùdpaîv. Ce.

pendant je ne pense pas qu’il faille receVOir cette
leçon.

23. 8. 11cc) 798: sa: rifla» cz’îoXÀl’Vîl. Le manuscrit

2.954 , porte «pris 711V riflai émaux, ce qui n’est pas

mauvais en sous-entendant Jia’r.
30. 5. Oi r13 Ëvàpwæot 78v xatAwdr :1: nÊU’liir Satu-

ttaîêwoi. Le manuscrit 2954 , porte àaupaÏÇua-t. l’adop-

remis cette leçon le subjonctif n’est point ici néces:

saire.

Tomt I. 4

. si L-.--...... .



                                                                     

li REMXRQUËS oniriques
Épine à Nigrirtus.

Page 37, ligne a. El tu: in? topazes. Le manuSCris
2954, il Inc in? maigrit. l’adopte cette leçon. El avec
l’indicatif, annonce un fait; avec l’optatif, il marque

une simple supposition.
4o. 8. 0734 13’707 guets-a. Le manuscrit 2954 , États-av.

41. 4-1911 «palpa xœÀœ’ILl. Le manuscrit 2954 , porte

en surcharge et comme scholie , Il e73 mutiliez.
11.6.9 êle-PE , flapi d’unir. Selon le manuscrit 2.954;

g Équipe ne) step) 7117th
43. t4. in... ont and alu’lo’s Emacs. Le manuscrit 2954,

lit Éva". Contracricn attique, qu’on doit restituer à
Lucien.

46, n°. 8. Mmpo’v «tranchent. Quoique la traduc-

tion latine , paululum taraude, ne soit pas fautive , je
crois cependant qu’il es: bon d’avertir qu’aiyupx’so-Oau

ne signifie pas retraccdtre. C’est un terme de musique
qui veut proprement dire , préluder sur un insrrument.

si. 7. ’AM’ si mi 7:: squaw, lisez cloîtrai-ra ;
Car le subjonctif ne peut être construit avec si: ou bien
dM’ tir ne! 7:: dolmens.

s4. la. un. plus Àd’l’pfllsw. Le manuscrit 2.954;
lit huilait. Ce n’est qu’une Scholie, qu’il faut se garder

de recevoir dans le texte.
58. 5. Katl 75v 7:7; ’w’xns iyufirîiv xwmcppon’i’v. Le

manuscrit 2954 , nul 75v 757: dupois alyœîtaiy navra.-
I 9909511! ; et en marge sa lchchovêll’. Le texte est sain ,

il n’y faut rien changer.
A 19. la. Karl mîtes" mit 4,!)de Tavernier-4ms.
’Que veut dire humiliant de loin son «me? Je lis mis-
.7083! , de toutes manières, entiértment , humiliant profon-

dément son ante. Remarquez que «figeas»: se trouve
deux lignes au-dessus: s’ m’p’p’wîtsv , El” ais Hépatite



                                                                     

sua LE une DE Lumen. » iii
tripot, aluni Je? qponAàJv’m, ne) u’mw’dæwæ tu)

- tu

m’fip’æàsv m’y 411de tenniswoman. Cette répétition est V

insoutenable , quand d’ailleurs m’p’p’atew pourroit ici.

former quelque sens.
Page 6x , ligne a. To’ murins-or. Je lirois volontiers

d’flW’TÆTW, si ces deux expressions ne se mettoient
quelquefois l’une pour l’autre dans le sens d’étrange.

62.. 7. ’Emraxlcatr’læ. Je lis avec Dusoul s’ort’laxl-

canas. Le manuscrit 2954, porte im’letxi’a-uv’lss ,° mais

l’accusatif est ici nécessaire.

64. t4. Titi rôt laÀœ’MV chuintait. Cette phrase
eSt corrompue, mais heureusement restituée par le
manuscrit 2954, en. 75v leur?» CÏKÆIO’OptEl’; à quai

de beau comparerons-nous P C’est une ironie élégante
et familière à Lucien; c’esr ainsi qu’au traité de la

manière dans on doit écrire l’histoire, page 32, n°. 24;

il dit , en parlant des historiens qui commettent des
fautes grossières contre la géographie , 7l" 75v nattait
gourer ,-

66. 4. Mélia» Js’ 19 Ætzâox’i mit marieur. Le manuscrit

2.954, porte 70’ XPM’QM’V , au lieu de n’y mien. Cette

leçon du manuscrit esr vicieuse, et paroit avoir été
insérée à la place de l’ancienne, dont on apperçoit cm.

core les vestiges.
67. 9. T519 [du J’ei’v. Le manuscrit 2954 , 71770 très

lit d’air. Je ne vois point d’inconvénient à recevoir cette

particule (a, qui manque aux éditions.
7a. a. Uporlxànv. Le manuscrit 2954 , orpan’XBn. Cette

leçon pourroit être adoptée , si «un; ne sembloit former

une opp05ition avec la première personne wpon’xîtnr,
tandis qu’il parloit ainsi , je ne pus m’empêcher de rire. En

suivant la leçon du manuscrit , il faudroit traduire, en
parlant ainsi, Nigrinits ne put s’empêcher de rire. Mais je

ne crois pas qu’on doive rien changer. ’
4 3.



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
Page 72 , ligne io. Eixu’Çsw gr 115135. Ce dernier mot

a été substitué par l-Iemsrerhuis à 651w que portoient
les éditions précédentes. Le manuscrit du Roi 2954 ,

confirme la correction du savant Hemsterhuis , et
porte n’ira.

74. 1. ’EmiAsz 73 794’510. Le manuscrit lit 73 roiï’lov.

Forme attique qu’il faut rendre à Lucien.
7s , ligne dernière. iTors’cpauve. Je lis chrémeau, que

porte la marge de l’édition d’Alde de Wesseling.

76. 1. Ei’vexac. Le manuscrit 1954 , 57ml. C’est une

faute. -78. 14. l; yêp 37’ ÏXUPËI. Le manuscrit 2954 , porte
«27’ leUpzÎî , et confirme la correction d’Hcmsterhuis

qu’il faut désormais recevoir dans le texte.
78. 6. Kaeœ’flp 7d: musa; xpi’erru. Le poison dans

lequel les Scythes trempoient leurs flèches, étoit com-
posé de venin de vipère et de sang humain. L’auteur
du traité de Mirabilibu: auscultai. attribué à Aristote;
dit au chap. au", que les Scythes prenoient une vipère
pleine , la faisoient pourrir, et versoient ensuite du sang
humain dans un vase , qu’ils enterroient dans du fu-
mier, jusqu’à ce qu’il Rit corrompu. Alors ils en re-,

cueilloient la partie aqueuse qui surnage, et le me;
loient à la sanie de la vipère , pour en former un poison
mortel.

78. la. 3’157 ne? aima? riluïv 5,3451! a’yvoyETç. Le Saï

Vant Lennep , sur 1:31am: Je Phalari: , tome r, page 36 ,’
col. 2, lisoit au lieu de s’pgîr, oiïpéïv, être agité d: fureur.

Avant lui Brodeau corrigeoit (matricent. Il est certain
que le mot s’pçîv ne paraît pas convenir a la pensée

de Lucien, et répond mal à la comparaison qu’il vient
de faire avec la rage. Je n’ai trouvé aucun secours
dans les manuscrits.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. v.

Le Jugement des Voyelles.

, Page 85 , ligne 1. niiez»; si: dAAorpr’av. Selon le
manuscrit 2954 , négro); 2’; «Morpion. Les Attiqnes,
comme l’on sait, mettent à: pour sir.

6. El: nain» «premier. Le manuscrit 2954 , 5’: To-

05707.

86. 2.. K4) nomma-yins Selon le même manuscrit
and) xerpnmœniaç. Je pense qu’il faut recevoir cette
forme attique: le Sigma parlant ici des usurpations du
Rho , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait
prononcer. C’esr pourquoi il a dit auparavant marn’pwr,

et non flamberai.
88. 8.rHylçùlyolf à? ’1er ÊÇEEiÎr. Le même manuscrit

porte ripolin" Jê 707: êçsiïzr. Il ne faut rien changer.
89. 9. ’E’Ia’Mma’ev n’J’msïy [a vth’ru 76h m5707: [3m-

l’æ’yevov. Le manuscrit 2954, lit beaucoup mieux 7:3»
767075 Bma’clpœmy. Il a axé m’oflî’merplu: que tous ceux

qui on! jamais éprouvé ses violences.

94. 3. K4) orient! inoxe’mau’ (au 73v minceur. Le
manuscrit 2954, chaumera-(aérer 7er OtéAaL’r’iaw. Le

premier mot est une faute; mais le second est un
atticisme qu’il est d’autant plus nécessaire de recevoir ,

que le Sigma se plaignant d’être exclus du mot Scé-
Aan’lew , ne peut l’exprimer avec deux sigma , sans se

contre-dire lui-même.
97. 7. 5 me) plu au.) GÉÀuartLv. Le manuscrit 2954;

la.) khanats
Timon.

* roc. 2. To’ N aim’Jma’y au. Le manuscrit 2954, lit
70’ «là daiJ’guo’v 6’01. Les Grecs emploient élégamment

le datif pour le génitif; 1’qu Animadvcniones in 0p-
pianum, liv. u , page 263, édition de Strasbourg, 1786.



                                                                     

vi REMARQUES CRITIQUES
Page ros, ligne 1. DAM-ahana: 7:7: évada . Le

manuscrit du mi 1428 , donne 7,7: êtfio’Mr. Il ne faut
pas adopter cette leçon; irBo’Aar est le terme attique,
et i084»; celui de la langue commune. Vqu Mari:
Alticirta , page n.

3. e’ «in; au aîvræœvos. Le manuscrit 2.957, du
vraian dormant, non omnina imprababilir. Cette leçon
n’es: point méprisable.

103. 331m; myé’payv’pæ. Le même manuscrit 1428,
:573 Fuyd’pægo’pg.

104. a. Amati: N. Le même manuscrit porte M145: 7:59.

3. rudiment , milieu de yryvo’yem.
107. 3. ’EmBsÆAn’ma-t. Le même manu5crit, n’a-ofla-

BM’naa-I. Leçon fautive.

108. 1. ’H 70”" tramée-us. Le même manuscrit , ri

ordre noÀd’o’p. -
109. 3. ’Er Ëuepywt’ay 75v ÇIIÀŒV Exxe’acr. Le même

manuscrit lit , êta-xs’atr.

4. «Un Ën 770191201441. Le même manuscrit 1428 , lit

très-élégamment , du En est 7vaiÇop.au. Ces deux
négations ont plus de force et de graces. Cette leçon
est aussi celle de la seconde édition de Basle 15;; , ce
que les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle
esr encore confirmée par le manuscrit. 2957.

1:6. 1. ’Eml un) 3,14014 «oranger. Je lirois volon-’

tiers «artisanat. Nous ferions la même chose.
a. ’EmAtAna-(u’yot. Le manuscrit 1428 , donne s’art-

AâMa’yE’Volf. Nous n’adoptons pas cette leçon.

5. ’Ev nu"; filai. Le même manuscrit, s’y 707:, faute

de copiste. IIbidem. "Exo. Le même manuscrit , Ëxwv.
1 18. LVAW’IÙI amp’ du’la’v. Le manuscrit 1428 , aimât

and: d’u’lo’v. Ces deux leçons me paroissent également

b0 .nes.



                                                                     

sua LE texan ne Lumen. vij
Page 119, ligne 7. Zumpœn onp) a? 157991. Je pré-

férerois la leçon des éditions précédentes à celle de

Rein , «qui. mir 717,10 , contre la pierre. Hep) 75’
«in; , signifieroit plutôt le long, ou autour de la pierre,
et ce n’est pas le sens de Lucien. Voyer sur drop) , avec

. le datif, les exemples allégués par Viger dans ses Mica
limer, page 587, édition de Hoogeveen , 1766.

1 19. El dwcporm’lïv’ln 767 Tt’ywm «spam. Je retranche

si , et je lis comme. le manuscrit 142.8 , un des meilleurs
de la bibliothèque du Roi. finir honni s’y raviva; and
iu’bi 744pr Écart «M707: dmprs’lÊv-rae n’y figura:

spam. Illi: vidrnribus Timoncm locupletirrimum. Cette
tournure es: plus grecque , et l’ri paroit avoir été
inséré par quelque scholiaSte.

no. u. "01:, mi Aie, Jflptçev si: Qui-si; ennui
l xareyéptçe, lisez avec le même manuscrit , 1’; Qui-3’:

WoMaË 2147514. 4
14. Ampoérm. Le manuscrit 142.8 , «lupins, faute

de copiste.
12.2. 4. Kan) cumin»! 5718011432. Le manuscrit 1428;

lit ËTIBoAiï.

10. ËUÀÀo’yuflAâl’. Le même manuscrit lit simplement

710:ch ,- mais la conjefinre de Gronovius , 00Mo-
7ts-a7v, est la seule bonne leçon.

r3. ’H même; Gœmégup. Le manuscrit 1 42.8 , ri rime;

71:5 94714114». L’article qu’il insère ici est au moins inutile.

123. 4. El: üwthoMiv. Le même manuscrit lit plus
attiquement , 9’: u’mpBoM’v.

12.3. 6. ’AMeè QUMÉT’luV. Le même manuscrit , aima:

ne) ÇUÀŒIT’IDÙV. Ôn peut recevoir le and ,- mais le participe

n’est ici qu’une erreur de copiste.
’ 124. 3.’H emmental, riflera-mir. Le même manuscrit
donne Ü’rewiÀeaiV. Ce n’est qu’une glose d’u’rreta’uàv,

qui est plus attique. -
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viii REMARQUES canzones
Page 124 , ligne 8. nô: 31’ in ému, mima m’y ci

74674 admirent. Cette phrase est corrompue, et il me
paroit qu’il faut lire ce au lieu de en ; mais je préfère

de beaucoup la leçon du manuscrit 2957, fiais in: a?»
dirima: 7117746 ce, «du; [du s’usïm ul’rte’c’eàm, 1’171! J’e’

and Timon érafliez s’artxat).sTr ; l’édition des Juntes porte

à-peu-près cette leçon , excepté qu’elle a ou: , anima

(est exaltait. Ce génitif ne peut être reçu , et notre
leçon est préférable.

126. 4. fait 13 «En ’Er 70’ mais, attiquement, selon

le manuscrit 1428.
6. èJ’âr emmi lus. Le même manuscrit porte ne!

Mer derÎr’lu’ pas. Ce me) a ici le sens de quoique, liter.

Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte.
117. 4. MÊÀÀOV Je aura. étripai. Le même manus-

crit lit 42.74wa, faute de copiste.
129. 5. TE me mi gym. Le même manuSCrit,’

71? rufians pari s’é’y.

10 , n°. 19. émît: si M; Ëjimpdjgpfœl. Le même ma-I

nuscrit donne si la; êptçapcégë’fau ; mais cette leçon n’est

pas nécessaire. El a»; , comme si trip , gouverne trèsu,

bien le subionctif.
11. Km) sir 70’ givrai. Le même manuscrit, au) ë:

70’ J745 , ainsi que le manuscrit 2957.
1go. 6. ’Slr 146).". Le même manuscrit, air (40’71”;

C’eSt encore un atticisme rcflitué à Lucien.
13. ’E7ai Js’ mû «mais. Le même manuscrit , s’y.) Je

7M cranes. C’est ainsi que Lucien me paroit avoir écrit.

131. 7. T9191; cirer. Le traducteur a passé ce mor ,
qui exprime le cri des petits oiseaux à l’approche de
leur mère. Voyeï les Animadwrrians de l’éditeur d’Op-

pien , de vonatione , liv. [Il , v. la; , édition de Stras-
bourg , 1786. Le manuscrit 1428, porte 75711123573,
c’est une faute.

Page



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lumen. in
Page 1’34. Mryéfiuçor. Selon le même manuscrit Mie

yiôuçnr.

135. 1. El; alanine. Plus attiquement ê: alunira; g

selon le manuscrit du roi 142.8. i
136. 1. oïor aimât o’ êtr’rvos. Le manuscrit 2957;

lit Je: aimais, comme la marge de l’édition d’Alde

de Wesseling. I
13. ’ltrwo’lpoqu’atr i’fl’lÙUMYld’œr. Il eil bon de te;

marquer que les Grecs se servoient du terme ivr-
wa’lpacpsïy, pour exprimer le desir que l’on avoit de

disputer la palme dans les jeux Olympiques; comme
le dit Budèe au mot îwæa’Ipoqaeïr, dans son Commen-

taire sur [dingue grecque, page 821, édition de R. Étienne.

Ainsi il faut entendre par ces mots de Lucien iam-
7poQÎatf dwlfiuyrla’atf, non-seulement que cet homme

se livre au luxe des chevaux , mais qu’il se propose
de disputer le prix des chars dans les jeux publics.
Les dépenses qu’exigeoient ces préparatifs étoient con.-

sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens très- V

opulens , ainsi que le dit Isocrate dans son discours intic
mie: «api (51173:, page :58, tome III, édition de M. l’abbé
Auger. ’177ra7pocpcîv J” êmxerprla’atr, 5’ 75;! s’uâ’auyorecoiv

1m Ëpyov ici, meubla: à” n’aie); 62V «arriverai. On dit:

dans le même sens (rayonnai; , xœTatÇsu’yoTpocpë,
xaôtarrro’rpocpa’î , Teôptarrrflpocpaî. i

137. Kpafa-wy émana... Le manuscrit 1428, au lieu.
de 132114413914, porte ce signe ç, qui signifie six.

138. 1. Uspl’lu’xu. Le manuscrit 2957 , WEpt’hr’xct ,’

qui me semble préférable. v
Ibidem. ’Aarwyæyw’v ;XSI. Le même manuscrit ajoute

vrai 1511731» , cher lui. L’édition des Juntes porte d’ane-

payait «p8; «31:73? fixe-rut. Je préfère lire 415974747611;

enté duit? Ëxet. M’cmmène , et me garde cher lui.

139. a. ’Oguà’rpmir Tire mais ne? dp’liarus. Le même

Tome I. é



                                                                     

il REMARQUES CRITIQUES
manuscrit lit beaucoup mieux o’guâspmi: 70”): ont , en
quelqu: filçon.

Page 139,1igne 7. Toni-ru finançai; Ëxm. Le même

manuscrit porte Ëxen , ainsi que plusieurs autres édi-
tions, et je crois qu’il faut lire ainsi. L’optatif ne me
paroit pas nécessaire.

1 1. Bi; [hennirent 7167709., Selon le même manuscrit;
Ê: [gommai-race. 7r.

141. u. ’Ecreuîaiv 71; - sin-fixerai. Le même ma-
nuscrit donne le subjonctif sianîs’xn’rau.

142. 8. ’AM’ (5575;: s’yxs’Aeir, ri ai 34251:. Le même

manuscrit lit ÆAA’ (365799 ai ëyxs’am. L’article manque

dans les éditions , et il fait ici un bon eEet.
145. 9. ’Açœipsîeâs. Le même manuscrit porte docu-

peTo’îiau, qui peut être reçu.

146. n. n°. 34. Thé; âgé. Le même manuscrit donne
trin: clé s’çe’. Ce Æê ne me paroit pas de Lucien; il

tallentît la vivacité de l’interrogation brusque de
.Timon.

148. 16. Té 12 simyxœïa acclimatât wapeî’xs. Le tra-’

Humeur latin a , ce me semble , mal rendu ce passage :
qua: lampa: postulait , ca mihi opus ficienti præbuit.
ÎAVauymTaL ne signifie point qua: rampa; posmlavil; mais
je: clams nécessaires à la vie. Il ne falloit que trois mots :
mandrin laèomntî Pl’ÆbuiÎ.

1 s 1. I. ËUVÊICÉTFIES. Le manuscrit 1428 , EUVJIJTPIEK.

154. 3. Tr’; wifi à wupss’vaç-Jmâs’gano. Le ma-

nuscrit du roi 2954 , lit Joroâéiwro , Tnoins bien.
V 8. Hà 7cip flua-mer); à Usprraîv. Le même manuSCrit

Hà trip 6 (édenta); â H. Il faut recevoir ici cet article

qui est emphatique , et ajoute au sens.
155. 7. Km) si 71m un», lisez nui 17V 71m Un,

comme le manuscrit 2957, ou bien si 11m 29W,
. comme au n°. 44. Lucien n’a pu faire de solécisme.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xi
Page 156, ligne 8. Ei Je 11m ’12?th s’y 7119i chat.-

çeâlpo’yeyov. Le manuscrit i428, porte s’y orvpi nanoc-

J’mqaàapo’yevov. s
157. 6. 22”10 wifi Tris! i’a’nv dwaAaÉBolsv. Le même ma-

nuscrit lit (l’anecdote? ; mais dans les manuscrits le 13
a souvent la forme d’un u.

158. 13. ’szÎw’Io wapapaiusvoi. J’aime mieux la leçon

du même manuSCrit dv15v7o Joripopaiysvol. Ce mot
marque un plus grand mépris.

159. 7. in 2’76 ËAeyov. Le manuscrit 2957, lit attië
quement u’x 53a; ’Asyov.

n. fumât! «intérim (Gamin-ra. Le même manuscrit

lit 01177:5" i7. (A. EN, est le ver qui ronge le bois.
160. n. T. En pis’vm. Le manuscrit ’1428 , donne

une leçon plus riche, si ËT: (45991:, êre’pav Audy. Si tu

TCSIIS encore, (Il V45 en ÎCCCVOÏT [Un 411111. i
161. 1. :70; dxdplço; (3v. Le manuscrit i428, lit

gîta: dz. Cette leçon me plait.
7. Toi aima dé. Lisez pour l’eupllonie 7a: à" 52.2.06.
164 9. 3’633 frpoeypaiqanv- Le manuscrit i428 , porte

arpwsypdçnv; et c’est , je crois , la véritable leçon.
167. z. ’Ovro’aœ Æy éCéAoi. Le même manuscrit donne

Janine aiv ÉGÆ’Àn. Peu importe. Je préfère cependant

l’optatif, Je crois devoir avertir , que c’est inal-îi-propos

que le adducteur a compris dans la teneur du décret
de Déméas, cette phrase un gâta Mm? l’un; J Ti-
(zcuv, Scc. C’est une réflexion qu’il fait, mais qui ne

me paroit pas faire partie du décret.
:68. 12. à? érôs du Le même manuscrit a? du-

78; «in

170 4. Oie; à 25:75:: 39men. Lisez comme le man
nuscrit 2957 , Ëjvchdsv.

172. 9. Rai si gainais: fipozyysî’r’m , nul ri cimm-

xuv’zz’oc 7490541975. Le manuscrit 2428 renverse

92
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l’ordre de ces mots, et lit un) ri 90.117511. mepoyufleï,’
ami ri Æi’œaaxuv’h’œ apanysï’rou. La fburbcric l’accompagne,

et l’impudmcz lui un de guide. Cet ordre me paroit plus

.naturel , et répond mieux au caractère et aux effets
de ces qualités.

Page 173 , ligne dernière. El; rab manu. Le même
manuscrit, 5’; nil; 646A.

174. 5. 11,08 7:7: xuy47m7îïr. Le même manuscrit;
«F6 717; xuyu’raiâx: 727:, ainsi que le manuscrit cité

par T. le Fevre.
14. ilxawo’y si Tœv’7nv ’niv milieu. Le manuscrit 2957,

ci 7mm 71h a. atticisme.

Halcyon.

179. 7. agi «on. Le manuscrit 2954; m5: «à
3707:.

180. 18. Oie: geignit. Le même manuscrit , ois.
eiyfixœyov.

21. ’Amyeyeîv. Le même manuscrit «37475711.

181. 4. T5 www... «hi (LeyccAml. Le même manuscrit;
J’aupow’gn J? 1457.

12. ’Ayapaiqrov 793; ÉÀNiAKI. Le même manuscrit;

si; mais , l’un de ces deux mots est de tr0p.
no. K06) tint «hui 75v Texvrïv. Suivant le même ma-j

nuscrit, mal gin; J’ai 75v Tsixài’v, et en marge , Xerpa’îv.

183. 5. Karl Ëwîspov. Selon le même manuscrit , ne)
nixeipov, leçon qui n’est pas méprisable.

1;. 57’ Îv ni quiqui. Le même manuscrit :1” aimé
6141x941.

Promctlze’c ou le Caucase.

186. 3.’Am’1o,uo’1 72 7&9 ai ars’7pau. Rein, tome [Il ,’

page 254 , cite trois manuscrits, A. P. L. , qui portent



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xiij
275211905, au lieu d’aiwo’7a14w. Je pense qu’on doit receo,

voir la leçon de ces manuscrits.
Page. 187, ligne 11. ’TarsEsAe’trôau. Deux manus-

crits du Roi, 1428 et 2.954, portent simplement 2’55-
M’a-eau.

190. 15. ’12qu 7oïs TnAznxs’vazr. Le manuscrit 2954
lit s’arl 1111m.

192. 7. Bi 41’141!!ng 7K. tapée. marlin nuai. fin-auge.

Le même manuscrit lit si Juvéyœv 71; xps’œ un:
mafia rirai bauge. Ce and me paroit inséré par
quelque ScholiaSte ignorant.

193. a. K4? à) ËVEldV 72?; 71:4an Le même manuscrit
lit très-bien mal dye’wsmy ,- mais je préfère ira-remua

que donne la scholie.
3. T1 41v t’arar’mrav. Le manuscrit 2954, offre une bien

meilleure leçon , ri 71’ 7429 aïy Éwonicev.

5. TnNmJ’lat o’pyr’Çe-rau. Le même manuscrit porte;

tomme les anciennes éditions , ratafia: Epyac’Çemr.
194. 19. EwéBuwa T’il’ 75v gérant. Le même mai

musent lit, 71h! 717v tint, ail-dessus duquel eSt écrit prévaut.

19s. 15. ’EEs’Tawis ylyvopæ’yn. Le même manuscrit,

yrvolae’rn. www est l’ancien atticisme du temps de
Platon et d’Arisrophane , à la place duquel les Atti-
ques modernes ont dit yr’vmaz, comme plus doux:
mais il faut conserver l’ancien atticisme dans Lucien ,
qui suit souvent les anciens auteurs.

196. 14. Karl «Finaud zzz-mm wewovâaic. Le savant
’Abresch dans ses Lertionrs Arixttnæreæ , page :8 , lit ml
allumez sinuer «cramés. Je regrette de n’avoir pas
trouvé cette élégante correCtion confirmée par un
manuscrit.

197. a. Katl dans? lira. Le manuscrit 2994 , porte
exhumer Ëmv. Je ne changerois point la leçon or-
(linaire.
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Page 198 , ligne 4. Mil ylyvoye’wy 759 ivàrpain’cir.’

Le même manuscrit, p.6 ysvws’raw.

zoo. 13.°0 mérita; nantir. Dans le manuscrit 2.954;
on trouve sur ces mots cette scholie :

l I î V D q 3 3 aA5172: 79’, and. ri, ’w p , dÀÀ il o mineur.

N lPage 204. G560]! AtotÀoyor.

Le manuSCrit du Roi 2756, donne pour titre;

I N a IArcane: (Décor BFOU’MW.

Ce titre me paroit devoir être reçu , d’autant qu’il
distingue très-bien ces Dialogues des Dieux célestes,
d’avec ceux des Dieux marins, euh eiva’mwy.

I. Hpounâa’oç nui Am’ç.

6 du Dialogue. ’AVE)’ gy 7010,53? mais (in câbler;-

789 Liants-1;. Je préfère la leçon du manuscrit 2956 ,
«’1’3’ à»! ripait! 1014511 (à; Tris irïàpai’rtr: Ëmxœo’ats. L’ordre

des mots est plus agréable, et l’article Toi): qui n’est

pas dans les éditions, paroit ici nécessaire.
9. ’Ev en? JIuVOfliî. Le même manuserit porte sim-

plement s’y Tri vagît

20;. 2. ’AE-ro’v néon». Le même manuscrit lit ais-ria.

C’est ainsi que les Attiques aiment à prononcer ce
mm.

g. ’AMac’ d’or (Anw’a’ro anisa: civaxati’ar. Il est évident

qu’il manque ici Tl, et le même manuscrit donne
(amura: 71 7min: imyxœïcv.

10. Pitre 712675997 tir 71m (4130W. Le même manuscrit

omet 5v.
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Page 2o5,ligne 19. OÎe me) a) www n’y Kpa’ray.

Le même manuscrit ne met point Toi: Kpo’yov. Peut-être,

par une réticence très-délicate, Lucicn n’avoit-il pas

nommé Saturne. Quelque Scholiasre aura rempli mal-a-
prOpos la phrase qui restoit suspendue, et fait ainsi
disparoître une beauté.

l 21. Unir Toiî’lo’ 7:. finir 701974 7:, suivant le
même manuscrit.

Il. ’Epwroc mi Ato’ç.

2 du Dialogue. Kecl 2’11 aïÇPPaW. Ces mots ne sont

pas dans le manuscrit 1428. i
. gît) aux, a"; zipxœro’repas si. Le même manuscrit
à Ëpws, Æpxmo’jspor div. l’adopte cette leçon d’autant

plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien ,
qui avoit l’oreille déIiCate, ait pu écrire: t: sprat 6’:
nipxauol’iepos.’

206. 3. Tr’ Je ce Minute. La leçon des manuscrits
1428 et 2954 est plus pleine. T1 Je a: [145’944 Minime.

6’941 1411H»! Env. Le manuscrit 1428 , ais-e un Env.
8. Küxvov ,ds’ro’v. Le même manuscrit aisn’y, forme

attique qu’il faut rendre à Lucien.
9. 5’95 «urina Nuls. Le manuscrit 2954 , Us O’WDÏÀËOV,

arque concubui. Cette leçon esr excellente.
i 13.”Hv Hem. Le même manuscrit, t’ait! Mort.
p 15. Tyiy 79400411. Le manuscrit 1428 , Triy mir 7p!-
dodu». l’adopte cette leçon.

20. ’AAÀ’ (à; riJ’rçov orois: 05407311 , êmrs’poêz m351-

(te’vos Boçpu’xss, 75141?ng 101175: drêünyqae’vos. Ce

passage est fautif et mutilé dans les éditions. Voici
comme le présente le manuscrit 2954 , «22.23 ais 5;?an
vraie: amincir, donnât! o’qàrîrau , êxars’pwés nuâsrlxérov

fiaspu’xas, 75 piaffa 7m; airsIArwjtzs’i’es. Le manuscrit

1428, en: ais Miser crois: marnât! , dandy nul

ç-zr r-

- « A7::Î.-:u; 259......
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1(4).an âcpârîvu , Emmène: naêezm’ror Borpüxut,’ 7;

14mn; 75’723: dvemnpzyæ’ros Cette dernière leçon eSt celle

que i’adopterois , à l’exception du dernier mot, que
je changerois en civetÀnWe’zlov.

Page 206. ligne 23. lToraJs’a mucine Le manuscrit

I428 , 57°30’: xp.
207. r."07: smalas. Le manuscrit 1428,31: arum.
4. Euh , Â Zeiî. Le même manuscrit, 71’ 31’, à Z.

6. ’Au7z7 s’msruyxaévsw. Les deux manuscrits , «3:17:57

6’717. C’est ainsi que J. le Clerc avoit conjecruré; il
interprétoit in’laÎv , du filantes, dont il a été parlé plus

haut. Pour moi, j’avoue que ni l’une ni l’autre de ces

leçons ne me plaît: je retrancherois ce mot inutile au
sens; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant
7v7xu’vew, je pense que c’est êpai’lwy.

I I I. A16; mû (EHLë.

a. du Dialogue. Na.) 1le Un) Aéym. Le manuscrit 29H;
pal 7M lai A. Peut-être le copisre a-r-il voulu écrire
(457, car la négation est ici très-déplacée.

6. ’AÀMÊ mû murât! :1)er 71 Jslvo’v. Le même ma-

nuscrit, au.) vJy 5Mo 7: 95min Leçon qui n’est point
méprisable.

u. lE; TilV Néysccv. Le manuscrit 2956, Néganw;

faute de copiste.
208. a. ’Aorwywyaiy. ’Ayeqcàr dans deux manuscrits

2954 et 2956-

IV. A15; mû TuvÛMnÂaç.

1 du Dialogue. A75, à En. Les manuscrits 2954
et 1428, donnent "filins. La leçon ordinaire es: la
bonne.

Page
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Page 208 , ligne a. "07m; sialis. Les deux manuscrits

17mn Mir.
4. u’ flânas. Les deux mêmes manusCrits. ËJÊ même;

et c’est ainsi qu’il faut écrire , à cause de l’énuméra-

tion. s’u’w êdfiços-e’d’ ayuxœs-ËÊÈ flépot. L’éd11

tian des Juntes porte aussi Né. I
Idem. OÎb: ËQWW’MV. Le manuscrit 2956 , Je Équa-

Vo’ptny. Avec lesquels je t’ai paru être un antan. Pavane

que cette leçon me plaît infiniment, et que la leçon
ordinaire Je); , gaulis, n’étant précédée d’aucun adjectif

auquel elle puisse se rapporter, me paroit obscure et
peu digne de Lucien.

5. in dards. Le même manuscrit 2957 et 3011, in
items, suivant la forme attique.

7. Ami (des. ’Eic p.658 , suivant le manuscrit 2954.
209. 1. Ed J" in." Mn dyawéqapms. Le manuscrit

142.8 , 61; Ï aïÀÀwf. ’
a. ’AM’ i115 imprimes Év 595:, à (lSlPd’XJOV, :714

3576s. Les manuscrits 2956 , 2957 et 301 r , lisent beau-
coup mieux, ÆM’ 575 civàpaiarav épis, à flélpdllloy,

in 43157055 É æè méfiait Bats-niez); 75v 856v situ. None

seulement ce Dialogue est plus vif et plus élégant ,I
mais cette tournure est précisément celle que Lucien
a coutume d’employer. Par exemple, dans le Timon,
page 146, lorsque le Misanthrope menace de frapper
Plutus et Mercure , celui-ci répond: muge; Ê; fluait,
gui gélifs" 3’ trip impairs: flouiez? ,éM’ 67a; 14è? flippai;

81’141.

209 5. 21) 7è,» J l’hiv insistas. Le manuscrit 1428;
cd 7è): 3 l’hiv s’uîyos si On peut recevoir ce dernier

mot dans le texte , ou cependant il n’est pas néces-
saire -, son ellipse eSt plus élégante. Les manuscrits 2956.
2.957 et 3011 , donnent a) yâp eÎ 6 mais: infini.

naïves: âme. Le manuscrit 2954 , Érato 3mm;

Tom: I, a

... m..- -c..efi.....,. » ergs-q.-

2-;*A-.A

. gag-Q
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et le manuscrit 142.8 , sis-mm , qui est la vraie leçon:
A Page 209,1igne la. A13; N in rimeras. Le «N n’est

point dans le manuscrit 1428.
16. nOr «pain! net-réxeats ripât. Quatre manuscrits

1428 , 2954, 2956 et 3011 , portent n’yîy. J’adopte
cette leçon , qui me paroit plus élégante; ainsi que
telle de l’édition des Juntes , Ô «pain! xanxs’uts.

21°. 1. ËÎN 71 ilmlnty’lai [.42 aimipwatmts. La cons-

trucrion des deux manuscrits 1428 et 2.954 , est dif-
férente. EÎTet 71’ tu élude-autre dévorants. Ce dernier

mot est corrompu.
3. Ampmc’o’aflo 17.911. Trois manuscrits 2956 , 2957

et 3011 , portent Jupmieoy’lm. Rien de plus élégant
et de plus attique, que le futur avec sa».

8. En) miam! i275: d’un. Le manuscrit 2956 lit
beaucoup plus élégamment , in) (admit dans site
072w. La leçon ordinaire est un solécisme.

1;. maman. Au’Tpd. Les manuscrits 142.8 8c 2.956
portent flâna-sceau. Tube?» est le verbe attique pour.
3:10.

18. me) d’aval M 71770. Le manusCrit r428, lad «un;

tu?" 71779. Gardez-vous de rien changer; la particule
ahi s’employant pour affirmer, elle répond à norre en;
surinent, en vérité , certes.

au. 2.. ahé-n imprimer, du: daim". Le ma;
nuscrit 14:8 , aima: 926; oËÊct’vatTor. Telle est aussi la
leçon de l’édition des Juntes. Bai; denim": esr une

imitation ou une parodie leomère. Vqu Iliade ,
liv. tu, v. 308,- liv. 1V, v. 63 , :27 et aillant. Il faut
donc restituer cette expression à Lucien.

6. 15x23 xçiV’lauTOat Tôy rupvrurio’gtyo’v 0’61 afin

.Epw’lat. Le manuscrit 1428, 5551s zénana. n’y rup-

71150,14!in en: 737on 76v ’Epw’ra. Je pense qu’il fait:

adopter cette leçon en entier. Le futur evaazgo’psvav
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entraîne celui 3561s. Personne n’ignore que 7117:») est
un atticisme , et l’article après TU’ÏOV) est très-élégant.

Cette leçon crawl 76v E. est aussi celle des manuscrits
2.956, 2957 et 3011.

Page 2.11 , ligne 8. Siffler. Gainer suivant le même
manuscrit , changement peu heureux.

9. Mmîs’v 51174621 75v nia-w. Je ne fais aucune dif-

ficulté d’adopter l’heureufe concetion d’Abrescli , [cc-g

Liane: Aristctnct,p.1ge 193, ou ce savait propofe de lire
Mnà’c’y in: 10’381 75V naira).

10. Tl à; tirait. Le manuscrit 3011 , 71’ Je) d’air ,’

atticisme. C’est ainsi qu’au Dialogue Il , page 2 06, ligne 3,
le même manuscrit lit très-élégamment 71’ Je: ce (45’741

Mime-ct, au lieu de 71’ Je.
16. nabot I570; ydÀch’las’ pvnlaoveu’u. Je lis avec le

manuscrit 1428 , et l’édition des Juntes, nazi winchs.
17. Tom?) a!” ipœvo’s en. Le manuscrit 1428 lit

mieux , 7mm A? o’ s’pœvo’ï en. L’article est ici nécessaire;

[Ceci est le ciel, et non pas ceci est un ciel. i o
18. K41 «frotter, ais égarai, 70’ vén’îæp. Je préfère la

leçon du même manuscrit, ri? vc’x’lœpas. Ce génitif est

bien dans le génie de la langue grecque et de l’atti-
cisme. 1’qu les Anecdota Gram: de M. de Villoison,
tome Il , page 82 , ligne a; et Lucien , tome Il,p.zge 34,
ligne I.

1.1. hippie-optai J’e’ aï. Qui ne préféreroit la leçon

du même manuscrit? Katl noiynàn’a’opnu J’ê qui. Ce

and eSt plein de graces dans le dialogue. Et où serai-je
couché? Koquio’oluu signifieroit, où m’endormirai-je f

23. Ami 7575 ce immun. Le même manuscrit;
J’ai 73°70’ 76 carmin aria-ct. Ces deux derniers mats
sont corrompus. Je lis J’ai 757J 7: ce cL’Vn’pOrcw’cL, c’est

pour cela , du moins, que je t’ai enlevé. Le même un:
nuscrit lit ensuite 7m 5.141 , au lieu de ais EN.

c a

, es-erLf; g .-.



                                                                     

au: REMARQUES cru-novas
Page au, ligne 3 , OîothÎ a) , Tœw’ltnîëf. Le ma;

nuscrit 1428 , J6; aï a; , à l’ecvu’pnâsr. J’aime cet â ,-

il marque admiration. -
g. 5X5: ’n àéMflpov. Trois manuscrits 1428, 2956 et

son , portent às’Aym-pov. Je le crois plus attique.
n.”E7re,u.vré [46 notynÔnG’o’yevov 7è woAMt’. Le mai

nuscrit I428, porte norfina’riyevov ai: 7è «and. Je
préfère la leçon ordinaire , en ajoutant air.

20. T: wpax’léov. nO «preneur selon les manuscrits

2956, 2957 et 3011; lisez a", n «potinier.
Ligne dernière. ’Opc’ysw 75v cxu’qaav. Le manuscrit

1428 , o’pe’yew 7è «mon. Les Attiques emploient le

masculin.

V. "Hpaç and Aro’ç;

2:3. g. Ra) &Àum’îwrarv. Le manuSCrît 2956, ml

Qualifie? av. Les Attiques emploient élégamment le comi

putatif pour le superlatif.
7. i07ro’a’au il: alumina-r. Le manuscrit I428, darde

«au 41,94 égrminn. On pourroit recevoir le dernier
me: a la pince du subjonctif, qui, avec in n’est pas
néceSsaire.

13, Kir s’y a? gêna-r. Le manuscrit 2956, n’a point!

145v, et sa leçon ne m’en paroit que meilleure. Le
manuscrit 1428 , porte ugîy s’y fi (453’001. Je préfère la

leçon ordinaire , en retranchant uqÏv.
14. ’Ave’7r’lnr c5 7911416717: 025v. Trois manuscrits,

1428 , 2954 et 2956 , concourent à rendre à Lucien
une plaisanterie charmante , airécr’lns, à; yewnxdrn’îc

155151: , lisez. ilE’TtSV. C’est bien-là la main de Lucien!

15. Emma». Deux manuscrits 2954 et I428 , lisent

irereXàs’v. ’
16. Kati darn’yapedua’w. K4.) darnyo’pevnfl suivant les

deux mêmes manuSCrits.



                                                                     

sur: LE TEXTE DE LUMEN: inti
Page 213 , ligne r7. Aznxovu’pmr. Ammw’wm,sui-

vaut le manuscrit 2954. Je reçois cette leçon et laprès
cédente; des: une construction attique.

214. 2.. ’"H gamins. Le manuSCrit 14:8 , ri (pl-Î
Nia-m; mais le manuscrit 2957 lit à" ÇlNifluî, et
c’eSt la vraie leçon. Cet optatif esr gouverné par in 5
qui précède.

3. la) 76 çîMan. Le manuscrit 2956,»? me! qui
m’aime.

5. ’Ew’ort N ne). Le même manuscrit, En N un);

Ct suivant le manuscrit 1428 , êvr’o’n’ 75. .

6. "On-or ûwo’Mnrov. Le manuscrit 142.8, enfumer;

comme l’édition des Juntes.

7. Kan) dans Le même manuscrit porte ml é ornât;

le recevrois cette leçon , qui est aussi celle des mai
nuscrits 2954 et 3011 , et de l’édition des Juntes.

u. Dirham: 7nAsz’lov xœôsryévar. Les manuscrits

’2956, 2957 et 3011 ,5 miywm 7M. me. L’article fait

ici fort bien.
16.’Hv 73v E’WITPÉNLN. Le manuscrit 1428, ai 73v:

17. Hpo’itgdlepov au? piaulant. Le même manuscrit
’porte aro’lzpo’îspov , excellente leçon: plus agréable à

boire que le mêla. Les Grecs disoient boire de: baisers;
Lucien , in Asîno , page 576 , ligne 3, 76;! oÎuov me!
qui QINiF-dfl’d. 7907!deva émirat; ,- et Méléagre, dans

l’Anthologie , épigramme x ,

la? qui?" , âpd. miaula. 78 "mériter revuyrîhus
films , me) 70’ Je au xtr’an oivoxotï;

analecte Brunckii , page 5 , tome I.
18. Oiom’vrp. Le manuscrit 2654, 01,011.51), qui peut

se rapporter à Junon. Mais la leçon ordinaire me paroit
préférable.

;-.-r:r-.v mcîm A



                                                                     

fifi .REMARQUES annones
" Page au , ligna 19. Huîsperoïv :701 n’y". Les

manuscrits a956 et :957, 37» ai A570. I’admettrois

cet article. .il. in: à7ràwwppbn. Quatre manuscrits, 142.8;
agit; , :956 et 301: , ont intenamr’ïat Je ne vois
pas pourquoi ce parfait en écrit par deux me, puisque
le présent est ànAu’m.

l 22. Mi (A: Aorîapi , Ë ysvmro’rwrn. Les manuSCrits

1428 et 2954, [un AoIJopï, à ysrmïœ, et rejettent par.
21;. t. iHJlim ml refism’repor. Deux manuscrits ,

2954 et 1428 , lisent riflai! fluai me) mêswo’npor. Le
mot 3140) n’esr point dans les éditions. Je l’y rece-
vrois. J’ajouterois plusieurs points après woûsrvo’îspoï... .

pour faire sentir que le sens est suspendu.
3. EiOe au.) 7M0fliî. Le manuscrit 2956, 71542km;

«au. 6’113): grau. Le manuscrit 3011 , élu" 75 grena ,

atticisme. Vqu la remarque de M. Brunck sur le Plant:
d’Arislophdne, v. 329. Le 75 n’est pas dans les éditions.

4. Ms’nyna’o 79v. Méuvnro âè dans le manuscrit 1428.

ç. ’AMoÈ 1d v "Heurs-or 351.143 même manuscrit porte

mir, au lieu de Erin. s
7. ’Avro’nàs’nswr. Quatre manuscrits , :934 , :956,

e957 et 3*ll , portent ciao-tsàscns’w, que je préfère.

Les Grecs aiment à joindre le parfait ou le plus-que-
parfait avec Ëp’lr, parce que dans leur langue ces temps
désignent le moins éloigné de tous les passés.

8. ’Arr’ 7.15!er aimât: 7:37 Alumina. Les manuscrits
1428 , 9.956, 2957 et 301 r , civr’s’xsr’mv 4’073" îzxîu’Aav ;

et je crois que c’esr ainsi qu’on doit lire.
9. Karl 57167464149115. Le manuscrit 2954 , s’orie-

wæeaiptevxs 72. On n’y lit point le ne) qui précède
êmnr.

tr. Kat’lrgœnwlzërov. Le manuscrit 1428 , nanars:-

munirez



                                                                     

sur: La une DE LUCIEN. ’1qu
Page au, ligne n. ’HNar: 74514. Quatre manuso

crits 142.8, 2954, 2956 et 3o" , lisent comme celui
de Grævius , riJYa mm 3 et cette leçon doit être reçue ’
désormais.

l4. Kermrmw’le’or. Le manuscrit 19; 4 , "7415147705

faute.
1;. Kœôupo’r. Les manuscrits 2954 , 2956 et 3°" ;’

149::pr A16. T8 immun. Les mêmes manuscrits 79’ flaquez.

Ce dernier mot est attique , l’autre es: de la langue l

commune. l18. N59 mi xœm’e Kan) n’est point dans le manas-ï

crit 2954. Iac. ’Aeflo’m mais. Au lieu de ces deux mots , on
lit dans le manuscrit 2956 , éefloAu’yeras. Lisez inflo-
Aaiyevo: , ou fiaÆkoye’ror En 5 car on dit plutôt drêc-
Aém et infirmée) , qu’erÏa’BoAs’w.

21.322673 n’y nadir taquin? 757w ri "Mn «111539542;

Les manuscrits 1428 et 2954 , lisent 51E Î n’y xœAdv
vînt il il!" ripai airéûp. On n’y lit point munir;
mais ils restituent le mot finir qui manque aux éditions.

23. t’ai" ci carminas. Dans les deux mêmes matins.
crits tillé ai rmràiïpe: , Hà û régner. Cette leçon vaut

mieux. Il faut Hà , à cause de l’aspiration qui suit; u
autrement il faudroit écrire a??? ci , J3 ri.Ibid. ’Aars’rpsarov. ’Avs’rptvror dans le manuscrit 1418

La leçon ordinaire est la bonne.
2.16. a. iîèv 1Mo. Le manuscrit 30H , mâtât! ËÀM.

4. Europe. Cinq manuscrits 142.8 , 2.954. 3956,
2957 et 3011 , Érasme.

6. ’Avaâiâu. Alain , manuscrit 142.8. En) s’èp’ émis-r.

Le même manuscrit , me) dtp’ Émis-ne. l ç
7. Karl in anticipa dfÉ’yblî. Quatre manuscrits 1428. f

4954 a 2956 3cm, portent ôpé-yett, au.) allât: 5m76 l

r

r
I



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES
rap, En? cirrmtuflat’ver: , à l’exception du 1428 , qui

porte in-Aæyflérsln Je pense qu’il faut adopter la
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans in 0l!
il dans le second membre d’une phrase, est un solécisme.

Voyer M. Brunck sur Aristophane, Plants, v. 374 et
438. En conséquence corrigez le V. 610 du premier
livre de l’Iliade :

.On un 7mm): 17m0: iman.

et lisez invar. La négligence et l’impéritle des copistes

ont donné lieu à une foule de solécismes semblables.
Au lieu de nazi 21281:, dans la phrase de Lucien , le
manuscrit 2957, porte 2.37.2 rivât»:

Page 216, ligne 8. Tt’ 71770 J’autpu’m. Ponctuez ainsi:

:7; 7570 ,- hauturiers.

V I. deaç Mati AIO’Ç.’

’l du Dialogue. ’lEi’ovz 297cv ripât. Ce dernier mot

n’est pas dans le manuscrit 2954 , et il n’est pas ne:

cessmre au sens. v7. Xpli yaip. Le manuscrit 2956, punis pour xpnço’v;

faute. ,8. Tr’ J” 1Mo. Le manuscrit 2954 , 7! 7er”: 1Mo.

2.17. 1. Kit) yac’p dharma. Kari y: «mana... dans
le manuscrit 2956, et dans le manuscrit 2954, mu’
fur carex.

3.’0nv tu.) diaprait. Le manuscrit 2954, Écrou me)
dld’Xpoîa’w. Forme poétique , qui peut-être esr celle

que Lucien avoit employée , faisant allusion à quelque
trait d’un poète. Le manuscrit 2.956, in: ne) aie-X191? ,

et au-dessus alexpoïr. Je pense qu’il faut lire de?
comme ce manuscrit , et le manuscrit 2957. l

Page



                                                                     

sun 1.1:. 11:er ne Lucien 101v
Page 2.17 , ligne 4.1451 :9. Le manuscrit 2954 , pair

J” gy. .5. "079p air n’arriverai. Le même manuscrit porte
571p à in) dmn’o’elœs. Ce et) est encore restitué par

le manuscrit 2956 , qui porte 6’ en” n’arriverai. Je lis

comme le premier manuscrit.
6. ’Au7rir été. Le manuscrit 2954, fmu’7nv ripai.

8. ’A-reve’r domina. Le manuscrit 2954 porte sim:
plement 6’694: ; mais le manuscrit 2956 donne 39565,24. ,’

qui me paroit la vraie leçon.
9. ’O J’t’ and Écart. Le manuscrit 2.954, in à? me)

Écart. Ce qui fait un assez bon sens , si l’on sous-entend
in. Il y avoit des moment où il soupiroit et versoit des larmer.

Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce
sens Ëcw 5’ 11. Il et: des instant où il arrive quelqtrefiai: que.

to. HœpeJ’ainr-n’ 327mm. Deux manuscrits , 2954

et 2956 , lisent aman... -- 10’ 3270122 , et rendent un
atticisme à Lucien.

13. Touï7ct Un. Les deux mêmes manuscrits portent
74574 J’s’ iiJ’ n.

15. K ai aigrir deïœd’adl. Je préfère le futur ratifia-Gaz

que donnent les deux mêmes manuscrits, et le ma-v.
nuscrit 2957.

18. Upanuhwd’u’ptsvov. Le manuscrit 2954, «panu-

mâtineroit, (a? envenimait". J’aimerois mieux orpa-
xawrà’u’jteror, plus usité par Lucien , et plus attique.

Voyer, de Gymnasiir, initia. Je crois , en outre, qu’il (au:

ccevoir dans le texte
2.1. Ex) J’e’ &u’lo’: 5’94. Le manuscrit 2954, durât ;

c’est une faute.

23. Karl p.290: rây "liftas yaigmw. Le même manuscrit

ne) [LEIXPI qui: "Hp. Je ne change rien. i
218. 1. ’AAA’ vinai: 7147m. Dans le manuscrit 2.954;

cette phrase , jusqu’à lcvyryœçol , est attribuée à Junon.

Tome I. d

.vh.-.- A

5.w



                                                                     

xvj REMARQUES CRITIQUES
Cette &stribution du Dialogue est plus manuelle. La
réflexion convient parfaitement au caraCtère jaloux de

cette Déesse. ’
Page 218, ligne 3. Suyrrocol in. Le même manuscrit

met avant ce mot le Ç, qui indique le personnage de
Jupiter. J’adopte entièrement cette division.

5. ont: 7071.146 manuscrit 2954, lit beaucoup mieux
Je s’J’s’m’k- *

n. Kari in infini. Le même manuscrit tu) et) En
1212797. Rétablissez en; , qui est omis dans les éditions.

14. Karl 1’171 et; igim. La leçon du manuscrit 2954

est plus riche d’un mat, et sa construction est plus
douce. Karl 717v me 1’76 mais? en"; 151m enfreigne
attirera-pers.

17.Tc’r 170pr. Le même manuscrit porte To’r Hu-
ptôo’uv , forme poétique déplacée ici.

19 et 20. ’Am’p OÎGÙG. Le même manuscrit été,

a” airent , très-bien.

21. minutois. Le même manuscrit Je”; in»: ,f

glose. -25. élimait. Le même manuscrit minutât,
2.19. 1. ’Eoretd’at’v A113? 72’ trimardeur, 1191x5770: lippu-

errer". Cet indicatif typant, après le subjoncrif Mai ,’
esr un véritable solécisme, sur lequel il est étonnant
que les commentateurs aient gardé le plus profond
silence. Depuis long-temps j’avois corrigé iypuarvii,
et j’ai trouvé cette correction confirmée par les ma-

nuscrits 2954, 2956 et 2957.
2... flapm’latuu’mpsv. Le manuscrit 2954 donne

Euyurratxn’mmr. Je préfère la leçon ordinaire.
3. En: yaîp «cadran. Le même manuscrit lit beau-

coup mieux é’7a 7&9 air maladie. La leçon ordinaire

es: un solécisme.
7. Tt’ 72”: in un) ardeur. Le manuscrit 2956, ri ri



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. mii
743p a’t’v. Cet ri signifie ici d’ailleurs. On peut le recevoir

dans le texte.
Page 2.19, ligne 9. El VIÇÊ’M o’ ’lgi’wy ouds-au. Le

manuscrit 2954 ajoute J455. , d’où il paroit qu’on
lisoit autrefois ouvet’mt Natte. Si Ixion pars: pour avoir
couché avec une nuée. Je ne serois point éloigné d’adopter

cette leçon. , ’ ’ c V ,
1 r. T6 «une» 5’97 31.43 manioit. Deux manuscrits 2954

et 2956, portent s’or’ été fige. ,- leçon bien préférable ,

car «anion manque de nominatif. Ce ne peut être
ysçs’M , gouverné par tînt ,- ce n’est pas non plus 15m ,-

il faut donc lire 275:: avec nos manuscrits; d’ailleurs

cette manière de parler en celle des Attiques.
19. Kau’ m; nixe: 595v p.1. Le manuscrit 2.954, mi

78 nixe; tu) Épçïy. La répétition de un) est ici fort
élégante, et je ne balance pas à l’adopter.

a! et 22.. ’E: 78v au. Le même manuscrit 5’: au.
24. Aucun! 34:13;: 7x? Ëpw’loç. Le même manuscrit ter-

mine ce Dialogue d’une manière toute différente , et
bien plus heureuse, à mon avis. Aixny 3355?, 3’ on?
Ëpaflos , 5’ 74:9 J57, J’emiv 71776 75, aimé Tri; mya-

Aœvxi’ats’. Portant la peine , non de son amour , il ne le

faut pas, cela seroit afflux, mais de se: discours intolcm’.
Pour se convaincre que cette leçon est véritablement
de Lucien , il ne faut que réfléchir à ce que Jupiter
a dit ci-dessus dans ce Dialogue. Euyfvwçal 5V. Le:
mortels sont bien excusables d’aimer du beauté: célestes;
u telles qu’il: n’en voient pain: sur la terre. C’est en con-

séquence de cettehfaçon de penser indulgente , qu’il dit

ici qu’Ixion ne doit pas être puni de son amour. Le texte

grec, tel qu’il est aujourd’hui , prête à Jupiter des
sentimens contradiCtoires. Il puniroit un amour qu’il
vient d’excuser. D’ailleurs , remarquez combien cette
phrase, que l’on attribue à Junon , u’ trip aimât! 71W:

dz

t. Aaw;:.L-.’E..a.aa-r ..---

mïacmv-F-A . .:r.t . - .



                                                                     

xxviij REMARQUES CRITIQUÈS
75 d’on; 717: IllyzÀanI’df, est mal liée et d’une cons;

truCtion obscure. Je penSe, d’après cela , que l’on ne

peut balancer à rendre à Lucien la leçon que fournit
notre manuscrit , un des plus anciens de la bibliOthèque
du Roi.

V l I. ’AWOIÀÀMVOÇ and "Hæauwrs.

Page 220 , ligne 3. K4) «pontai. Le manuscrit 2956;
un.) orpaa’gttd’ti orin, xatl d’un? pa’yat w dystôtiv i103.

Il me semble que 71700752.; , n’eSt qu’une glose de
79007421439? , terme attique.

4. ’Exei’n’ 79 4:5 même Le même manuscrit êxeîyo

’75 Bpéçot.

g. "0mm s’y 72,7 «maniai. Le même manuscrit lit trèsa

bien 6’o-av en 75 nwxpyt’œ. J’adopte cette leçon.

6. Km? 71m «in diluoient. Le même manuscrit me) 1l

à: «2sz5:4: , ce qui me paroir plus attique; car les
Athéniens disent très-élégamment définie-au 71. Faire

du mal, commettre une injustice. Je traduis en conséquence ,

eh! quel me! peut avoir fait un enfant qui ne fait que de

naître P "9. Auëaiv. Le même; manuscrit A4387, beaucoup
mieux , puisqu’il se rapporte à ÊpEIQM.

au. 2. ET trot orpooÉÀÔn. Solécisme, auquel les com-I

mentateurs n’ont pas pris garde , et que corrige heu-
reusement le manuscrit 2956 , qui porte in! ce: orpa-

oe’AQp. i15. ’Tqae’Axaw rai maïs. Le même manuscrit JÇE’ÀMV,

faute.
223. 4. Rot) [Actyot’d’lom Le même manusciiit aux)

payaient.
n 224. 1. ’Ewrni Xapd’alî. 1571i n’est pas dans le manus-

crit 2956. La lyre de Mercure n’avait que quatre cordes.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen: xxix
Page 224, ligne r. MGÀQJ’GÎ araire 7Aaquo’v , Ë

.Hçuçî. Le même manuscrit iysàqld’eï orat’yu yAatpupo’v,

au) tillent: gr’Hq). J’adopte cette leçon.
4. ’Qs Un pivot. Le même manuscrit à: (and? itérai.

C’est la vraie leçon.

u. Taquin. Le même manuscrit 74’ yolp in

V11]. dHÇle’TS and 1346;."

1 du Dialogue. A57 notait. Le manuscrit 2956 , puni
WOIÊIV.

2.25. 1. Ei nul Alîtus. Le même manuscrit, mon
Ibidem., magnât. Le même manuscrit J’Iatxa’alou.

Cette leçon offre le terme attique , dont l’autre n’est

que la glose.
3. Bis No. Le même manuscrit î: Ju’o, attiquement.
4. El itérative. Le manuscrit mufti par ; il si germas ;

veux-m m’éprouver , ou si c’est que tu es fiait? Il est plus

que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit
écrit. I

5. Z. amputa: 70’ xpowlol’. Le manuscrit olïte
une leçon plus complète , 7H du’îo’ , J’intpserîvau y.

78 up. Cela même ,- ce que je t’ai du. dit. Mouvement
d’impatience , lequel n’est pas exprimé dans les édi-

nous.
6. El J’e’ écroûtions. Le même manuSCrit cherrerions,

faute.
9. A? (au 73 s’yxt’cpetmr. Suivant notre manuscrit oti’

gal 70’ abot. Je préfère ce datif, et bien des personnes
le préféreront aussi.

18. Tard n’y Mytyl’et. Je lis avec le sclioliaste et le

manuscrit 2956 , u’m’ ri? mima e
226. 6. ’Eyfun’oatr tu: év’ln’v. Lisez avec notre ma-

nuscrit baratins il); dahir. Cette leçon sauve la ré:

.-« m;



                                                                     

x72)! REMARQUES CRITIQUES
pétition désagréable de (ut, qui se trouve deux fois
dans une si petite phrase.

Page 226, ligne 7. ’Aei 355.64. Le manuscrit de) s’êt-
l

Mort.

1X. ansr’Jævoç and ’Efptîr’.

217. 4. "Aucun 705p. Le manuscrit 2956, clampai!
g-u’p tu Ce dernier mot n’est pas nécessaire; les Attiques

aiment à le supprimer.
8. Maman"); 3x51. Le mauuSCrit flamand r , moins bien.
228. a. ’AM’ allé sampans. Le manuscrit émieri-

mre. Cette leçon se trouve déja dans trois éditions
citées par Reitz , et fe crois qu’on doit l’adopter.
I 25. ’EEs’TexEv «:5076. Le manuscrit «3171;, c’est une

faute.
229. I. larmoyions. Le. même manuscrit cimm-

pu’a-etç 7&9 taurillon. hip n’est pas dans les éditions.

Je l’y recevrois.
3. 1(1) mm mû mailla o’Æs’ En. Le même manuscrit

un) mûrira me.) pm’Tnp 9’ du’lo’; s’çw. Cette leçon me

paroit meilleure.

X. ’EHAË nati°IHÀ18.’

6 du Dialogue. Statu’lo’v. Le manuscrit 1428, ratu’lo’r.

8. Mil vracpaBau’vsw. Mil n’est pas dans le manuscrit,

et l’on pourroit le retrancher sans nuire au sens.
2.30. x. ,EEEWEIIACPÙnf dégivrait! hâlé pas. Le même

manuscrit êienégçïsnr 74574 J’myfs’AÂaw ont. Le futur

est nécessaire, et il faut lire J’iwyrtuîy.
3. [lapai cnîs ’Ampnpu’œvar yuvætmo’s. Ce dernier mot

n’eSt pas dans les manuscrits 1428 et 2956; mais il es:
nécessaire , sans quoi à Alter-rueras pourroit signifier



                                                                     

son LE TEXTE DE Lueurs. aux]
la fille d’Amphitryon. Mais les mêmes manuscrits attri-
buent encare a Mercure ce qui suit: cuvés-w, épair
alunir. HA. élut 9x luttai. Cette division des person-
nages me paroir préférable.

Page 230 , ligne 6. HoAu’ctOAav Oso’v. Le manuscrit

1428, oroAJlgoxàor, ce n’eSt qu’une glose.
1 l. ’Au’lo) 7le ripais s’user. Le manu5crit 1428 , pivot

trip. Vqu les remarques de Dusoul et d’Hemsrérlmis.
n et 12. à!” induiras haïras. Le même manuscrit

lit t’y iæo’xot’lo’r 707e faîtier. Celui-ci ne découchoit

jamais. Rien n’empêche, je pense, de recevoir ce «ne.
14. N65 d’à uni gémi 70’ alvins. Le même manuscrit

sali a; neural 78 penny, 79’ nitrifie ivvo’yws.
16. n’ai” alu hominisé 1&7: s’attirer 3m; youtre]. Le

même manuscrit n’ai” air nous": m7; 71W. Il omet
les mots m7: s’xtîvos. L’imparfait t’aurait!" ne seroit-

il pas ici plus élégant que l’aoriste ?

21. 15st rpraiv impair. Le même manuscrit 7,01557
52k riperait. Cette conStruction est plus douce.

22. Tordu nieroAaw’nwcu 75v Ara’s s’pai’law. Le ma-

nuscrit 2956 , porte Toni’lwv. Je recevrois volontiers
cette leçon , déja foumie par deux manuscrits.

X I. AçpoJ’i’nç and ËeÀiirns.

231. ç. Ket’htficu’vm t’ar’ and». Le manuscrit 2956;

œuf Æu’lo’r. -
3. ’Ejâ 71W «in? Fuir m’le’pa. Le même manuscrit

alunir ’1’er (campa. . A
232. 12. ’TwoBaMa’mvor. Le même manuscrit tim-

pœÀO’FGYOf.

16. mpmw’m. Le même manuscrit l’Wlleu’m.

Auu-l..--.-nb- fi M- -, ..

l



                                                                     

xxxij REMARQUES CRITIQUES.

X l I. AÇroJ’i’rnç un "Epsilon

Page 233 , ligne 3. Katà’ aimé». K42? écimait! , selon

le manuscrit 2956.
12. Katl ramifia. ronflai: 825m Selon le même ma-

nuscrit mû ranima pn’lépa 3251!.

18. TëyAr’lp. Le même manuscrit 75 "A7751.

234. 4. To’ 701W. Le même manuscrit 79’ 7057W ;

attiquement.
17. "Art-7:3. "A1721 dans le manuscrit.

’23g. 2. Et) , 5 (45775]: , aluni. Le même manuscrit
in) OËU’I’Yl, il (4575p, Mnxérr.

4. ’AMÆ pénurie-p. Le même manuscrit (LEIFWIO’D.

J’adopte cette leçon.

X 11L A15; , Aa’ItÀn’rr. atoll HpotxÀ.’

236. Io. ’Ecrràn’o’sw. Le manuscrit 2956, êtrtâs’a’sr.

y , . v l237. g. Eistll’ol’. Le meme manuscrit Eëalpov, faute.

238. 3. Saumons. Le même manuscrit 5011.2707]: ,
forme attique.

X l V. cEntré? atoll ’AnâAAwyoç.’

1 du Dialogue. Tl rnvapmro’s. Le manuscrit 1428;
71’ nurnçiis. ’

2. "01: , à ’Epuü’, Juçuxa’i. Le même manuscrit 5’71

d’usuxô’, à ’Eloluîi. r .
239. r. To’y OiÆdÏMs. le manuscrit 1428, n’y Oificlm

êxeivày. Le manuscrit 2956, n’y OiÆalJ’x.

5. ’Au7i? 5’14? 75 39710:1. To’ n’eSt pas dans le manuscrit

1428.
P326



                                                                     

son 1.1411:er DE LUÇIEN. miii’
s Page 239 , ligne 7. ’Axu’a’tor t’yc’nw. Le même ma-

nuscrit t’ys’vn’ «lutiner. .
’8. ’Axïnr n’y m’y». Le même manuscrit et le 3o: 1 ,

portent n’y n67", ainsi que l’édition des Juntes et le

Scholiaste. J’adopte cette leçon. ’
12. Zc’cpupor. Le 111311th 3011 ,o’ limans. Je reçois

cet article.
12. Karl (ni «par Tilt drapaient, 5’76 [du Cette

construcrion est dans le plus grand désordre; tous les
commentateurs s’en sont apperçus; mais il étoit lm»
possible d’y remédier sans un manuscrit qui présentât

la véritable leçon. Nous l’avons heureusement trouvé ;

c’est le manuscrit 1428. Il remplit une lacune de deux
mon, et porte tu.) (ai «par mir drapait" , 1077:.
sinisant. ’Eyai (du 6re. Le sens ne soufre pas à
présent la moindre difficulté. le même manuscrit, au
lieu de I’MlÜGFIV, lit intimant. Je préfère le parfait

moyen des éditions. Le manuscrit 2956, donne tin-ep-
otlulv, infinitum (n’y.

15. Rwanda: in) MW], 6re. Le même ma-
nuscrit présente cette phrase entière d’une manière

bien plus complette. hennins, ne) îrl manip
tu; 91’qu inclut, influant 1914!. Ces trois derniers
mots se trouvent aussi dans le manuscrit de Grévius.

24°. a. 01.170171 emmy»... Le manuscrit :428,
«étym-t inculpons. Je ne change rien. Le Scho-
liaste explique très-bien la «inférence de ces deux

mon.
g. Karman. Le manuscrit 2956 , mimât, faute.
8. ’Emudgoflct 75 "ripé". Le manuscrit 1428 , êta-cf *

Arizona. 10’! nantir. Le premier mot est une faute ri-
dicule ; niais i’aime assez l’accusatif avec dwmtlfofld. .

lorsque je, me rappelle ce vers de Bion :

AIR» n’y "M’ont , intrigua-tr 59046:.

Tous: I. s



                                                                     

xxxîv REMARQUES cannons
La fleur dont il estici quesdon,e: quephisiemsmy-
dialogues font naître du sang d’Aiu , est-le 0.491.3-
niwn Aidez) de Linné. Vqu Syuau chubilium ,
page 4o; , seconde édition de Murray. Godas: , 1784.

Page 240 , ligne 10. Dcwomldnr. Le même manuscrit
«manuélin. ll.supprime 76 hélant. L1 leçon ordi-
naire est très-bonne.

X V. 3911.5 and ’AarôÀAmoç.

24x. l. T3 N ne) punir. Le savant Hemsterhuis
étoit choque , et avec nison , du désordre qui, règne
dans le commencement de ce Dialogue. [mâtin [najas
Dialogi, dit-il dans ses remarques , un: drapant ord
i114 Lucienne remord: œdicndê aptditafuilitau dharma,

tu. panna «hit, humilia: non nulle statuai. Si
HemSIerhuis avoit eu nosmanuserirs , il auroit vu que
l’obscurité de ce dam: est causée par l’interpolation

du personnage d’Apollon. Voici, en efl’et, comme le

manuscrit 2956 , offre le commencement de ce Dia-
logue. (l’es: Apollon qui parle le premier. .

la. T6 N a) 75m6: M9 3m , ( 137 Tomer,
manuscrit 1428.).uù 74ml: du 96x11», 7è: un»
du: amura qui! n Açpdhv a) Kim, humide.
ne, q ’Eflu’ï’ mob c’uïn’ .r’aawzdh. a. 7. A. Rien

à,prèselt n’es: plus simple et plus clair que la conspuo-
tian de cette phrase. T3 N , h’l’fl’lfih 75: , 13! "lima

ml xamîr un). maquant 7è: neufs-4:. Cepen-
ùut je rejetterois de cette phrase xmh. , que portent
les deux manuscrits; mais , vraisemblablement, ajouté
par, quelque scholiaste , pour expliquer mir rhum
buna; Mm».

g. Un)» and... Le manuscrit 1428, me: ici l’indi-
cation du nom de Mercure , E9 ,.et porte infra ,’ des:
une faute.



                                                                     

sur! LE 15x11; DE Lueur; un
Page a4! , ligne 7."Or 5’10 flûtai. Le manuscrit 2956,

et le 2.957 , 5’70 6,6", forme attique.
Ibidcn. Et’r en): mon. Lesdeux nanisais i: 151 a;
8a [Toma 1134).". Le manuscrit 2956 , 41W.
9. Tmï’lov in; au.» mpMMam’ n a) ouin.

Le même manuscrit 704370 Éric, «rumina-l ra i913!
ml (puiez. Je préfère cet ordre dans les mon.

24a. r. ’Ep. 7:70. Le manmcrit I428, attribue ceci
à Apollon; mais c’est mata-propos, et met les lettres
E9. devant in) N Mp1.

5. EÎ’la. t’aruJ’eÊv tupaïa-34: Nu. Lisez Je); avec le

manuscrit son. Mu sans in estran solécisme. Lucien
a me ce trait à Aristophane, Lysiarm, v. un;

e ainsi que le remarque Ahrescli. Latium: Admira ,
pis! 201.

8. Bis 1è. t’aurai. le munit 2956, a le 3cm ,
3: n’a" si,» , antiquement.

ad. il (n’y ifoùJ’fd’flœça las manuscrits 2956 et

son r , suppriment 61031133116144, et lino: ripât Anton
à»: finir-Id au «les 37m.. Il me niable. en effet.
qu’aimJ’Ilednn n’est qu’une scholie; du moine est-il

"aiguë! masculiniseras munisi que uni,
ne: l’irnptfiie in!» ( han’dnas point d’un a «tu

in laque grecque ). Je iris en. contigu-nu. flanch-
J’pdrxna) mon? ne Je! IMLA l’égardü W.
qu’ajoute notre manuscrit , ce n’est Qu’une aulnaie qui

explique i ph.
tu?! ipolrvweîuu. [Athéna maculais Mot.

me urique; - ’ "Mm. 70 «N 616 1:? (lieu-indura. Le au sur
nuscrit lit , 13v Tatiana»: ü 60’ 72’ l’heur Men.

13.”HJ’n «ne. Le mauu3crit 142.8, portoit autrefois
Nov. A la plaœ de l’a . il nsfiukué un a ,* ensorte
qu’on y lit aujourd’hui Un. Il me paroit qu’il manque

e a



                                                                     

nævi REMARQUES cru-noves
ici un verbe qui gouverne Aquarium a l’accusatif. J’en

trouve les vestiges dans le mat Un de notre ma-
nuscrit, et je lis 3743 mir 2?.er «ou hip ’AonJ’hn.

D’autres pourront trouver mieux; maisil me semble
que la leçon acruelle n’esr pas tolérable.-

Page 24: , ligne 1;. ’Ex et? M’yflu rfloxs’nu. Les

mêmes manuscrits finir.
t7. ’H 701p: 74:57". Trois manuscrits r4t8, 2.956

et gon , portent ri si Xéplf. l’adopte cette leçon.
20. flapi n’y "A9". Le manuscrit 142.8 ,”Aput. C’est

la forme attique.
243. 3. ’Ea’mnxam’a’nâtu. Le manuscrit :956 , et le

êartpnxaminrûu. l’adopte cette leçon que Jensius avoit
soupçonnée.

X V1. "Pipe; un A1759

244. la. Eurna’lr’pm. Le manuscrit 301! , Eure?»-
7s’pœv, antiquement. .

2]. ’Opéymt s’y coït finît. Le manuscrit :916, t’a

797: mais 6p.
enforcir Il p3! ivoirins-EN lubrifiait. Pourquoi

ces subjoncnfs que rien ne gouverne? Ce sont de
véritables solécismes, a la place desquels il faut lire
«in: ri Id! fournira --a’ J’t’ magot, ainsi que porte

le manuscrit 3011. l245. 8 et 9. "0m70 zen-ln. Le manuscrit son;
57mn uni". Je lirois «Sauf air urina.

:46. 3. "0mn êywwro. Je lis 0.105 à 3714s-
Jw’4cu’lo 5 car l’optatif n’a point par lui-même la force

potentielle , il faut y joindre tir.

XIV l I. ’AwôAAwoç and ÈME.

Ligne u du Dialogue. Tir www aimois. Le mao,



                                                                     

sur. LE TEXTE ne Lumen. anvij
nuscrit 2956 , n’y macula «fini. J’aimerais mieux 45:17;,

indu Il y a plus , ce mot est celui du Dialogue: le but
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui
découvre aux Dieux sa propre turpitude.

Page 247, ligue u. tu. Le même manuscrit t’cJ’s’.

X V1 l I. di-ipaç and Actiç.

’ e a du Dialogue. "il: thaï. Le manuscrit’zgsô,

duit l". ’ A ’6. K.) émît. Le même manuscrit ne) aima
Ibidan. la) in»: ami. Le même manuscrit, rai.

Leçon ridicule. n:48. 7. Karl 11:71:» tin-aime. Le même manuscrit

9m71; rifla.
r7. Tir Je: air mon» in: tir. Le même manuscrit

Tu Je: à 3m tir niquer. Cette construction paroit

plus claire. -249. 4. a.» 751c spis. Le mêmevtnanuscrit s’h’r ont.
Io. ’AMÆ ni imânàa’lvws’ïy. Ce dernier mot n’est

pas grec, et Hemsterhuis le rejette avec raison , pour
y substituer in (amarrais. C’est aussi la leçon de
notre manuscrit.

X I X. AopoJ’i’rnç and "Épœ’loç.

Ligne; du Dialogue. Tl mon, a lapas. Le ma-
nuscrit I428, 7! «faire? z Ep. l

3. mais»: Le même nutritive.
250. 3. 2:) N, 11920:. Le manuscrit 29j6, in) J”

singer. ù9. ’0 "Apr: trip. Le manuscrit P418, o’ "Apr: JE,

beaucoup mieux. Iest. t9. Kim" 105w. Le même manuscrit au)

J.- fias».

.4



                                                                     

Remanoues CRITIQUES
«Mât bah in; un influa. La leçon ordinaire a
bien plus de stases.

X X. ou?» Kpfmç.

Page si; , ligne 4. and: qui influai. Cette expres-
sion es: crupruntée de Platon dans le Lyrit, page 206,
édition de Henri Étienne. ’Oclr :7 rai ipu’ltmi , Ï du ,

tomât, in iman? 1’37 ipujtdvov , a. 7. A.
7. Anima api: Iro’r huait. Les manuscrits :936

et 3011, «tapai n’y Mate. ’ i
2.54. 1. ’Eyai N. Les mêmes 117m: 7:19.

3. Nrmntw’atr tu... Le manuscrit2954 , Huy , faute.
9. K6». Le manuscrit 1.954, ml in. ç
ne. T3 414357ch 10 ni ratatine. Les manuscrits 3954

et 3956.73 Maïs-eu qui. y: main, mieux.
:35. r4. ’AM’ ilan tu. Le manuscrit 2954, «Lui

pas 59m l’adopte cette leçon.

58..”qu au. Le dernier mot n’est pas dans les
musoirs :9;6 et 3011.

se. ’5ch «in; Le même manuscrit tian? En.
a1. Tl N. Le manuscrit 3011 , ri Je]. atticisme. ,1
a4. Bineuse: air 7,3570? aimât. Le manuscrit 2.954 ,

«phare? ; le manuscrit :956, aimât animas.
a6. Upocryuuô’. 12710.91 silplemem dans le ma-

nuscrit :956. . I276. 9-. api:- si. un! cuistot. Les mutineries :956
et 3011 , «p8: ni Muni napalm .

Il. Ï 70’ 17790 ne) ni! 454M. Les imamats i956
«3011,:76Éflpr,i’vàa de ’

la. Tl gris. Le même sa: ou.
13. Kami 737 1’58? J700! Hum». Le moitissait

2954 , uni 73v 31437 341:1!!qu , fiord. l’adopte

construction et cette ponctuation. ï



                                                                     

son tu TEXTE ne Lucien. xxxitt
Page :57, ligne a. ’Eamd’ri N que!» 3’471". Le

manuscrit son lit douai N 1min in: 3mn. On
peut recevoir cet in. , qui n’est point dans les éditions

13. "09974 Ë Mr. Le manuscrit 30" , 5107s à; 0’ Z

Ligne dernière. Kufinvrmoàoir sir. Les manuscrits
:956 et 301i , rmÇÔllf (r.

s58. t. K4) dans 5h. Les mêmes tu.) dravé 7s 54’s.
4. To”): inca. Les mêmes .17er «in.
tr. ’EMBor. Les mêmes MIÏBDI , faute.

:59. 6.-’Acmîv. Les mentes dandin faute.
7. ’On’1rpœ mulot. Le manuscrit 2956 , 4767m:

amis»; bien mieux; y n’est que l’addition d’un scho-

liaste qui a rempli i’ellipse. i
: a3. ’Ad’îÀQllV ulywatîut. Le même ne) ütkçtlv tu)

pruine. Ce premier tu) qui manque dans les éditions,
donne plus de nombre et d’élégance a la phrase. En

mura lofois-tr Infime et la sur.
:60 t3. 1:76 J’ Æweçpaitpnr. le même drnpttçtîni.

Cette leçon est celle de cinq manuscrits. Dusoul l’avoit
adoptée. Hemsærhais l’a rejettee , et je crois qu’il a eu

raison; car cet optatif ne peut erre construit sans «in
2.61. 4. ’AæoNngs. Le même manuscrit porte aussi

citroqu ; mais je préfère l’ancienne leçon indue»; ,
en lisant «1071;? dmNcy. Se ipse»: «un

7. A” rimai. Le manuscrit 2956 , N aimés.
Bidem. ’Expiïr (en? :70. Le amusait son , mil?

:70, bien, à cause de l’aspiration.
to et n. ’Pnrthum’m. Lisez infinitum.
sa. les) a) ’ASMÆ. Le manuscrit 301: , tu.) ni, a

Aàmâ’.

Ligne dernière. 1’39 Ados! , un) 73v J’aimais. Le même

manuscrit sa) 731 414i and 137 Imam?! moflions. Les
mots tu) n’a Aui que ce manuscrit ajoute, me pa-
tentent une répétition vicieuse des premières syllabes



                                                                     

x1 REMARQUES CRITIQUES
de ml 781 huait ; a moins qu’on ne lise al: 73!
Ali , ml 731 Élus-tir; vous rayerait": juge, comme
vous a fait Jupiter. Mais cela supposeroit que le casque
de Minerve a quelquefois effraye Jupiter, ou que ce
n’en que par un sentiment de crainte qu’ila refusé
de prononcer entre ces Déesses. Or, on ne lit nulle part
rien de semblable. et je crois qu’il faut abandonner
cette leçon-de notre manuscrit. J’en dis autant de

ÇaBtifllf. . ,Page 2.63 , ligne a. ’Amp air hui. Le même ma-
nuscrit 215p haï. 33:74 En.) dans le manuscrit 2954.

3. si) N mon» A3mï. Les manuscrits :956 et
3011 , a; N «pénal Il MME. On peut restituer cet

article. V7. Mir, ASuvâ’. Les mêmes manuscrits , et le 2.954,

r ’Y au.aJliv, a A8371. .. 18. Inès? 76v 14.0.51. Le manuscrit 2956 , 767v mp5»
comme celui d’Oxford.

:64. l. Ti (437 7&9 et) ÉwOÀæUfEÎnf. Les manuscrits

2954 et 3011 , 11’453 grip aï: a) doroit. Je recevrois
cet aïv qui manque aux éditions , et sans lequel la phrase
contiez" un solécisme.

9 et ne. ’Exeim fi? ci (dur. Le même manuscrit
in!" ycip «N ci Mur. Ce bi est ici nés-bon , ctsert
à affirmer.

raflât: 074° 0’76. Le même manuscrit in au M.

18. Halte N n: hit 34,47. Le manuscrit :954, Unie.
3è 7137.34.11; et les manuscrits :956 et 3011 , min N
76: un id; ni 71:, ni ici ne sont nécessaires. Je
suis porte a croire que ce ne sont que des gloses de

quelque schpliaste , qui a voulu remplir l’ellipse.
.19. 07a: clins. 03?»! «in mais dans le manuscrit :954 ,

cuir est écrit au-dessus de .m.
2;. "Mats-nui. Le même manuscrit «alternai.

P age



                                                                     

Sun LE rut-ra ne Lumen. xlî
- Page 26; , ligne r. :71» H n ruptems’J’ws-er. Le même

manuscrit J740 N 70 mp.
3. Eir am. Les manuscrits 1956:: 3m r . 1’: rinçoit.
6. Mariner. Les mêmes manuscrits Mariner, forme

attique.

7. navigua. Le même manuscrit urani-
Eauw. Je crois que c’est la véritable leçon. 1’qu w
page 267, ligne a , où Vénus se sert encore de l’actif
rimmels.» ni mina. Mais si l’on adopte cette leçon ,.
il faudra lire si J” imam, ureæpiënqu à n’y yl-
pov. Si tu le vouloir , je pourroit conclure ce mariage. Telle
csr la force de l’optatif nadurpaifinqu , avec il. Le
manuscrit 301 r porte si à” 38mm. Ce qui est un grand
préjugé en faveur de la leçon que nous proposons.

:66. a. Ketl à m’y ’Epur 3M: 141:0.le Les manne»

crin 2954 et 30H , au: arnpeASair, ainsi que le ma-
nuscrit d’Oxford. C’est la vraie leçon.

4. ’O Phage". Le même manuscrit. et le 3011 p
0’ J3 ’yupor ,- et c’est ainsi qu’il faut écrire, a cause de

l’esprit rude.

7. ’AMMSIÎv. Le manuscrit 29ç4, wrqusàrÎv. C’est

aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je œilletonné
que Hernsterhuis l’ait négligée.

lbîdem. Karl au «imines uiu’hir d’amie-m". Le

manuscrit 2954, un) Plus agar airait site; En de
cette matière nom lui persuaderont tout, c’est-adire , tout
ce que nous voudrons. Je préfère cette leçon.

la. K41 374mm ’1’qu ni! 70min. Le manuscrit
:954, Ml éminça in». Je ne doute pas que Lucien
n’aie écrit in" , faisant allusiOn au rapt de Paris.
Cependant ie ne serois pas étonné que quelque froid

critique défendit in». r13.’0’u’pzi mine 1151:: in i945. Le même manue-

crit 31: un 56’" mine. 7. or. ’

Tom: I. f55.... -4---.;

x



                                                                     

un REMARQUES car-nouas
Page 2266 , ligne 16. maint 7&9 xqîpr’, .Nos deux

manuscrits 2.954 et 2956 , «faire: 7è]: air Le
manuscrit d’Oxford porte de même; mais le manuscrit
3011, lit beaucoup mieux «pérot j’ai]! air.

20. To’v Qu’yov 73’111 r: (du. Le manuscrit 2.954,

nm 7:? par... C’est un atticisme a rendre à Lucien.
Le manusCrit d’Oxford lit aussi 737x? ; mais vraisem-
blablement Hemsrerhuis ne l’a pas connu.

21. Miami un pas 05141M411)". Le manuscrit 3011, a
fui (Le chemins. Je préfère ce subjonctif.

u. Bain: ÏGTNILJO’UILM. Le manuscrit 2954, NM:
Sir, comme l’édition des Juntes , et la secondeéditiorl

de Venise.
’267. 1. Kali ionrSfiflw 71 57’ d’u’llll’. Le manuscrit

39H, ne.) sinuaient 71’ tu s’ar’ dahir. Je reçois «a:

qui ne se trouve point dans les éditions.
a. Eis- [N07. Le manuscrit 2956, s’r ’04", attique-

ment. Ag. Karl n’y arriérair ut) 79’! 1741?ro «par 13’703. Le

manuscrit 3611 , Tys’vaov 371-7113: 747m , comme le
manuscrit d’Oxford , dont les éditeurs ont trop souvent

négligé les excellentes leçons. 4 . v A
7. Africain ce; pas". Le manuscrit 3.954, filmai

du et) 107A". L’édition des Juntcs et celle de Venise

lisent de même.

X X l. ’Apcaç and ’Eppç.

’ Ligne a ’du Dialogue. in) dirham. Le manuterit

2956, à: 4’718, faute. I I ’
-4. K431i". Le même mark. Le manuscrit 3011 ;

maint, et ensuite émît N chœurMnrr autru-
wêv Blaireau pas.

5. 8149136. Le même haine.



                                                                     

son LE tex-ra ne LUCIEN. aliii
Page :67 , ligne 8. hl si? siam». Le manuscrit

3011 , la) n’y Murray. pto. K43 il! draina». Le manuscrit a956 , m3 in
m1117.

’ 2.68. 3. Karaàetptirew. Le même enflammiez".
6. 79 flApcr. Le même 521,»...

7- K04 71 mû. Le même ml 71 gratinait.
’12. in air J’umlpuw flafla-u ne? ce. Le même

il à J’umfyny mais ce xpu’4au, atticisme.
19. s’J’éJ’r’ro. Le même e’J’r’J’e’ro air.

L . X X11. nuât-.9 ’Epflëc

- .1130qu «il! aine-16441:. Les manuscrits z9i5

et son . 51Mo air. ,
13. ’Amqmirp. Les mêmes iwovdmh lins-l que Ph"

!îeurs rédimas- Maîâ ielisr’rzw’wc brefs :3! 4m-

xd4g1r - abrogeait". ’Touics vos railleries ne fan 9’"
rendre plus méprisable votre fil; , ou plutôt Will-"1,5"" s 6m

15. Tint fi se.) orin Le [manuscrit son . 5""! ü

in) (pris. Ii6. Hors inti". Le manuscrit 2955, min
270. ç. Mn’rnp 44:35 au. Le même, et le 3011 , (du;

Hun Le datif est plus élégant et plus attique.
p paella yÇZP p.01 d’un? oit-391,69 5 menai
parc?! 749 un cumin , atticisme.

10. ’95 A4303. Il faut lire air si! A4301 , ou si: Mimi.

sa. Bottin-as 71 "mon. Le manuscrit 2956, «attire:
70514 tu. Le manuscrit 3011,105’151 71. Je garde la

leçon ordinaire. I l
271.7. Gluck»! "mm: tu. Les mêmes reniflai

par. C’est la véritable leçon. Il s’est fait de moi un ami

et un compagnon de ses danses. Il me paroit indispensalglc

de recevoir ce moyen "aramon.

faaxv-w-w -e»- L v



                                                                     

xliv REMARQUES c ait-to u as
Page 271 , ligne 9. tupi Tigra. Le manuscrit 2956 3

fiel Hernie: , erreur de copiSte-
27:. 7 et 8. T47; nilgl smalt; immun. Le même

naît 711m5) 911W happais. Pudeur de copisre,
qui a exprès altéré le texte.

11. Clam: a 5’ , 71 Xapl’a’p , z TI’XJ’W, si 79574.

Le même, et le 3011 , clam: Ïv , il «un, , 5’14 Xe.-
pia-p 76 «p.77... La leçon ordinaire vaut beaucoup mieux.

Seulement i’aurois desiré trouver dans quelque ma-
nuscrit 5 , 71 aîv xepi’nuo ,- car en pareil cas les Atti-

ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel-
que incertitude , mettent volontiers l’optatif. Exemple,
Démosthène , muai arapzvrpnflc’ms, page 353,1igne 16,
édition de Reiske. ’0 mors: 71 à” 0’447! agrarienne ,

et ligne a; , Ë sprint influa , n il n°157 xanthine.

X X I I l. AqrôÀAmaç zani AlOïlld’lh

:73. 3. ’Ayogu’ras in". Le manuscrit à914, évaporo-

74:73:. J’adopte ce superlatif, parce qu’il me paroit plus

vrai. La différence de ces trois Dieux est excréme.
11. u’ yêp Il Açpoâ’h» sifilet 747x. Le manuscrit :956;

lit, irrita d’un. ’
274. 3. ’AM’ :514th 5.14.9101 s’agir, a) ni 1074i l’aria

7nd’flloluv. Le même manuscrit «tuf ripai]- :ltolol m’y

n’a-(têt un) «and 391117113. Je crois qu’il faut recevoir

toute cette leçon.
7. Rail lé? fil; trimmer. Le manuscrit a954, ne.)

Otpumu’flr mais mimi. J’adopte cette leçon.

9."H7I un) Watptv’lfll’dflu. Le même manuscrit me;

pentues-o.
13. ’0 m’y 7&5» au. Les deux manuscrits 2954 et

3011 , ai m’y na. . h18. Kerr’ «and; ont Méfœî w’x’las. Le manuscrit :1954 .



                                                                     

N sunna TEXTE ne Lumen. xlv
npl «Mal: «a. in. r. Gardez-vous de recevoir ce qui,
qui n’est qu’une glose de un! ; mais j’adopterois la

leçon des Juntes , et de la seconde édition de Vienne.
Kn’ «5111111: in pin: qui: 11h71:.

Page 274, ligne 20. ’Eweipu-e. Le même manuscrit
îwsipusv, et au-dessus de ce mot un Scholiaste à écrit
Wpod’l’BnAI. Je ne change rien.

225’150 71, 771’103 agacerais MJ? alyplœf. ’Auëdessus

de ces mets le même manuscrit porte 5127x371 in). ,
pour J’uM’vo71. Scholie qui avenir que 315711671 est

sous-entendu.

X X l V. ’Eppë mi Maine.

Ligne 7 du Dialogue. hl hennirent: n’y imam-ln.
Les manuscrits 2936 et 3011 , lisent bien mieux un)
«l’acquis-«1.17a nia foldV. Ettndre du upînurlcs siégea

La leçon ordinaire n’est pas tolérable , inane-[a signifie
l’assemblée , et non l’endroit où l’on s’asseoir , et sur lequel

il faut étendre des tapis.
276. 9. ’Ev 3’905 , ne) s’y que. Les mêmes 31’ 11711115,

Il l’y et. que je préfère. . I
10. Kan) 71117711. 111111117111. Les mêmes 11931157911. ml

71117741. Construction plus naturelle.
11. Kiel si m’y Minuit»: ne.) 2mm: 11’141. Les mêmes

1111.1 0’ fait Ait. ml Engins. Il omet J131 , et cette
ellipse n’en est que plus élégante.

13. ’0 N Malus 117: ’Aneflor. Le même et le 301 1 ,
rît ’ATWTI’J’M.

17. MnJ’s’ ivemtu’ufle. Le même me!” aima-1.

977. 9. Adam. Les mêmes Allan , qui es: la vraie
leçon , ou lisez 114’801: «in

«H»: " A:

m-m



                                                                     

xlvî REMARQUES CRITIQUES

X X V. A16; and FAI8.

Page :78, ligne 15. in: Il? rumba". Le manuscrit
3011., lit attiquement gun’xm.
’ no. Kan) 5m un) "in. Le manuscrit 1956, au.)
ëVÜ 11’70-

ax. in sÎxty 5 , au 749571170 Æu7oîs. Lisez, pour
éviter le solécisme , 5’ , ’n si» wifi-aura aimât. Vqu

les exemples allégués ci-dcssus , page xliv, ligne la.
2794."me yîv puni fleBnu’vm. Lemême manuscrit

Sam; ph puni s’enfleBnuîwu. Ce dernier mot me paroit

meilleur. -17. Admis (a; hurla, «:1170? ËIXCTO «17; Ëfluyor.

Je préfère la ponctuation du manuscrit 2054 , «fumât

[Æ in"!!! 4013: , :0079. Craignant de aussi lui.
même (comme le; rêne; Qu’il oyait il u surgit , âge,

:80. 4. rryvt’vewa. Les trois manuscrits :954, 356
et 3011 , lisent 767479ch, que j’adopte.

5. zupwngeépœm. Le manuscrit 2.956 , et le 301.: ,
guywngoiwuo: , attique.

7. iTarzyzyæ’v. Le manuscrit :954, et le son; ,
’Earuyayniy.

X X V1. AmiAÀmoç and Bang

281. 4. nô: hayméo’mr. Les deux manuscrits
:954 et :956 , naît béquée-un, moins antiquement.

IbidemÏOFotol 74.)». Le manuscrit 3011 donne :140»: ,

comme ne parlant que de Pollux.
9. 8&7 7015707. Le manuscrit :954, 7011770, moins

bien. t,11.’Qvnq’u, bridge: 1è 7I’œpfflut7a. Le manuscrit



                                                                     

son en TEXTE ne LUCIER. xlvîi
:956 , 4;?"le ; et celui 1954 , litige: , au lieu de 4*:-
aigu. Cette leçon du manuscrit, est celle de l’édition
de Florence , que Hemsterhuis vouloit, et avec raison ,
qu’on ne changeât point.

Page 286 , ligne 8. Eh: «T 3409741. Les deux mêmes
manuscrits a? 7: in? 34.. 1112 mitan. J’aime assez cette

leçon , qui est aussi celle du manuscrit 301 r.
6. ’Au7oÏv. Le manuscrit 3011 , aimât , moins bien.

7. Karl satan-oral!" Ici Le même ml maintint
N , beaucoup mieux. Et une abequitart fluents.

.287. 7 et 8. K4.) air on. Le manuscrit 2956, et le
son , and) t’ait m. ’Eaiv est plus attique.

Eïvaiîuos AuîÀoyoz.

I. Awpîolloç and FaAat’r’st’aç.

288. 6. T3 «émut Ægopqàdnt’lor. Le manuscrit 2956 ,

ignpçeifipov.

7. Gin 18 yin: 8min: cit 7:. Le manuscrit 2954 ,
à! n imita.

m’a a sa" tu». Le manuscrit me, se; N.
"ou. L’élision dans la leçon ordinaire çaroit désagréable.

289. 3. v’07: «amatira». Le manuscrit 2954, 37: arat-

paiv à"; , faute.

4. ’Ami tifs amie Le manuscrit 2956, in; 7:7:

"flair.
5. ’Éy mais ’4rpo’mfl. Le même manuscrit t’y ne":

794mm , faute. 5 I9.? un m’y»). Le manuscrit :954 omet
29°. 6. ’Epaçtlt mit «Plus! 2’70». Le manuscrit :956,

flairât 37cm and 75?». Je préfère la leçon ordinaire,

dont la véritable signification est: j’ai du main: un
entourait, quand ce ne mais que celui-Li.

î

I

l



                                                                     

xlviii REMARQUES CRITIQUE s
Page agi ,ligne 3.17: in air (punirai d’un. Le’ménre i

manuscrit 71’: Ë? in. air 984w. Padopte cette leçon.

Il. Kôxàw’zraç 19 novatJô’rac.

292. a. ’AæmiAtt. Le manuscrit 2954 , émulas: ;
le manuscrit 2956, «imminent.

Ibidem. ’Eartl N Jts’qauys. Le manuscrit 2954 , et le
3011 , 37min «N ëcpuye.

7. Katn’MBov à 1g; cime. Le manuscrit :954, porte
auréMBov aimât t’y 1,5 ËV’IPQ. Cet dans paroit d’autant

plus utile , qu’il y a ensuite «and: rayer. Mais il seroit
possible que Lucien eût écrit urémfiot fusât s’y 747
Ëv’lpq» «’13 7:7: vomis ingénias, et alors il faudroit

joindre 393051131766 ringardas. Le manuscrit je: r porte
aussi aimais.

tr et la. varaignes. Le manuscrit 2954 , im-
ltlat’laevos. Ce n’est qu’une glose de la leçon ordinaire.

13. ’Aoroxpdanm «une Le même et le 301x , iau’lu’r.

18.’Euoo’,uov. Le même et le 30m, hâla.
Ibid’cm. ’EmBuM’ru’lov. Les mêmes s’mflxnflo’u’nr.

20. Usptçs’pnûau 714m. Les mêmes mo’n’t wapi-
spëptd’âru.

293. x. K4) in :11 du»: t’y 6544075 314m. Le manus-

crit :954, et le 3011 , me) à in in: train? tir. »
3. Karl cryptiez; 7s æpoo’l’fl. Les mêmes omettent

y: , et je ne vois pas que cette particule soit utile ici

pour le sens. l6. in: 18de inondant. Les deux manuscrits :954
et 2.956 , portent a): M7 in» inondant. Le mot

171m qu’ils ajoutent, me paroir utile au sens. On peut
néanmoins le considérer comme sous-entendu par
ellipse 3 maisl’ellipse du m0: rima: me paroit un peu I

dure ,



                                                                     

son LE. TEXTE on Lumen. x11:
dure, du moins elle est fort rare. On peut aussi re-
garder (&an comme le neutre adverbial, auquel on
ajoute un t, parce que le mot suivant commence par

une voyelle. ’
Page 293 , ligne 7. ’O J” 3v. Le manuscrit 2.954, 0’ «N :7.

a5. "0mn; ixpt’ïy. Le même (in; ëxpiïv. Le manus-
crit 30H porte aussi «in: ixpïîv aimât vrpcÉ’l’lEiv 613p

354?,- et ensuite paritaire». ’Tqr’ éteint: ËAæàoy doraien-

3o’y’7rs. Ce plurier qui désigne Ulysse et ses compa-

gnons, me scmble préférable à la leçon ordinaire. Le
manuscrit continue ensuite: ri à? 79: 5M" Nunavut:

. 5T" t’anflotla’uàau. On voit maintenant comment la

leçon ordinaire, instaurait en , a pris naissance, et
pourquoi Hernsterhuis vouloit que l’on changeât s’uti-
tott en s’unit». Mais ce changement n’est plus nécesc

-saire , si l’on adopte la leçon de notre manuscrit.
20; TE iæIBrAev’oflos 79’ s’unit. Le manuscrit 2954,

au? s’anflntu’nnor, leçon que je reçois; et le manus-
crit 2956, minima, atticisme qu’il faut restituer a Lucien.

:94. r. 5mm imines. Le manuscrit :954, intime

;xoflc. .4. a." J «un. Le même Ni 9’ a. bien, a cause de
l’aspiration.

5. Output. Le même salifia , attiquement.
8. Tu: 751. Le même, et le 3011 , ni 7’ in 751

vident» «in si niât" 1’ a” 0’143. Je ne change rien au texte.

Il I. Aimer; un licenciâtes.

:95. a. E1; 16. «hayon Le manuscrit 2956, et le
son , i: 10’ trin-pot , attiquement.

2.96. a. Mil au) 75v antri’l’ot aimât mais. Le manas-I
- crit 2954, et le 3er! , ri mît ann’t’îœr Mats. Vcl ML

imam nymphal: ex Nuddibu-S. ’

Tome I. g
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l REMARQUES CRITIQUES
Page 296, ligne 3. ’HJ’s’ on? ou 7.7:. Les manuscrits

2954 et 3011 , si J’s’ m? au si: 75s. On peut recevoir

cet article qui manque aux éditions. Le manuscrit 2.956,
ri J’t’ coi on? yin

5. Ramier. Le manuscrit 2954 et 301! , amant.
297. 9. Entrevue pâtura. Les mêmes Euraelat’ywn.
to. 1’ incas. Les mêmes Mycoses , forme attique.

1V. Menhirs un Hpœréwç.

298. I . 2: 71men. Le manuscrit 301 r , ce 76417311,
mieux.

8. Km.) à: aimes 3m71 «immine Le manuscrit :954 ,
si 75s inca. C’est , je pense , la véritable leçon. Le
manuscrit son porte ring. Quelle que soit celle de
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , 4’).-

M-ytlnr ne peut subsister à l’optatif sans une de ces
deux conjonctions si ou ait ; ce seroit un vrai solécisme.
’ 299. 4. me) 70’ mafflu «lavât? vînt: d’un". Le ma-

nuscrit 3o" , au) si «5:4?ny ou «levât? riva 6’. Je
reçois ce en: qui manque aux éditions.

5 et 6. ’Er si hutins; imine. Le même manusCrit
t’y 7. a. o’mïy’hi Cl. Ce dernier mot n’est pas dans, les

éditions. Je pense qu’on peut le recevoir ,et qu’il n’est

pas sans graces. - « a -c l r. r’J’E’v 790710 7ryn’pmt. Le me manuscrit JJ’ÈV’

7niï7o’v 11 717v. Voilà la véritable leçon. Totî7or est

un atticisme , comme nous l’avons déja remarqué.

.299. 5. Ocarina-l’a ne. Selon le même manuscrit et
le 3011 , a.) (penaud; en. Ce tu!) me paroit devoir

être reçu. - V, 7’. Hpace’ycyu. Les menses manuscrits «prévenu,

mieux.
8. Kim. Le même manuscrit agit». L’ion souscrit



                                                                     

sua LE TEXTE ne Lumen. 1j
me paroit nécessaire. Le manuscrit 3er: , andin, moins
attique.

Page 299, ligne tr. En) J’r’ Msvs’mr. Le même ma-

nuscrit et le 3011 , in) N , a Mm’au , bien.
13. ü” 5’ mixa. Le manuscrit 2954 , en à mixai.

Comme à la ligne suivante, ou le même manuscrit
lit si d’à mixer, mieux que si mixa N. Le manuSCrit
3o" lit encore mieux r’J’e’ a? même»

300. a. ’Qr rît un. Le même manuscrit air Austin".
J’avoue que je préfère cet infinitif comme plus élégant

et plus attique. i6. Tt’w air niant». Le même manuscrit 5 7m rivait.

9. 1’ lyncha. Le même manuscrit Mucha.

V. Harem; mû un";
Ligne 7 du Dialogue. ’H "tipi: nui «afin le manusc

crit :956 omet gui. Le manuscrit 3011 lit par, faute.
Ibidm. ’H 6km un) 0’ mm): «hammam-n. La

leçon du manuscrit 3o: a est plus riche et d’un meilleur
eEet, ri Gin: [n’y ricin and.) É Hum): inMM’àrcu.

attiquernent. .30x. 4. 20141601". Le manuscrit 2956 , gonflant.

atticisme. v75mn 3’934. Le manuscrit 301 r , in! :734 , mieux.
la. Karl dudit situ. Je lis aimât avec le manuscrit

son.
r3. ’Hgltr. les manuscrits 2956 et 5011 , plein, au

singulier comme imita. Cependant bien: se construit
très-élégamment avec un verbe au plurier , quand il est
précedé, comme ici, de noms au ,plutier; et je’ ne
changerois rien.

Ibidtm. El lui 7s à 2th J’u’çnflr «iu’ln’rrLe menus-l

crit 30H lit riflais , comme le desiroit Hemsterhuis ,

g Z

rmF. .tu a -.
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lij REMARQUES CRITIQUES î
qui traduit en conséquence , niai Jupiter dircmiuet au.
Je crois qu’on ne peut se dispenser dladmettre cette
leçon du manuscrit.

Page 300, ligne r4. Kui «in: xsipô’y rpuxaîpnre 78

7,365544. Il est évident que la particule à est néces-
saire dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir par lui-
même de force potentielle; et je. trouve dans le ma-
nuscrit 3011, aux) nous: xupâîr au 70 «(:57ch fifr-
Xaipnnv. Ce que i’adopte.

IÇr’Au’Iols [LÈV a? qui. Le même manuscrit intis

(1.5V 3’ fluions. V
x6. Raina Exclu: du’lâv huiez: Jan. La leçon du

manuscrit .3011 est bien meilleure, 111’700! intima
fipaîy’lo «1970W Natal. On voit que n’EIxy n’est que la

glose de fipîfla. ’17. [lapai m mué," une Le même manuscrit
«qui. 73v flip" min, Upléys un» On ne peut pas
dire que ndpw s’oit une addition de Scholiaste , puisque
Priam ayant plusieurs enfans, Jupiter doit nécessaire-
ment nommer celui vers lequel il envoie les Déesses.
Il faut donc recevoir cette leçon.
’ 18. Amyvô’yu 767 xmîom. Le même manuscrit 73

union Ce qui forme un bon sens.
19. Karl u’x. à Juive: xplnu x1155. Dusoul vouloit

qu’on lût xpt’vm;.et il avoit raison. Le manuscrit 3011

porte and in à! Enfin; fixaient! nuât, comme dans
le Il):c Dialogue des Dieux -, page 2;; , Zig. 1. Ces:
aussi , ce me semble, la véritable leçon du passage don-t
nous nous occupons.

i 21. ’Aarlam 196: Tri? "Un. Le même manuscrit 6’:

’an filin. .a 25.30 gui au min; É banni: aËflQAUaiT’Ip. Le même
à pi mût: â Élus-ils ÈpBAvaË’r’lp



                                                                     

i ’ sua LE aux-raina LUCIEN. liîÎ

V1. Tpt’Twoc , Apupaimç la) HoaetJlâiyoç.

Page 302 , ligne r. Hapœylyymu. Le manuscrit 3o: 1 ,
Ulpwyl’rl’ral , moins attique.

a. lfifi:corroyait». Le même Jâpevope’rn.

6. TE Amati. Le même n? subvenir. Danaüs étoit
Egytien , fils de Bélus , roi de Lydie, et la leçon de
notre manuscfit seroit excellente , ajoutée à la leçon
ordinaire. ’AMAÊ 7:7 Auœî, 75 abonnis Enfin: àuyairnp.

Fille de Danaüs, de ce: Egyptien qui s’est établi depuis

peu à Argos, que vous COHIIOÏJJG( bien. Tel est le sens
développé qu’auroit alors t’ai". Je crois qu’on doit

admettre cette addition.
8. ’Earuào’ymr 7&1: 17 71: XMOT’I’O. Voilà encore un

de ces optatifs qui ne sont régis par aucune conjonc-
tion , ce qui est absolument contraire au génie de la
langue grecque, lorsque l’optatif a un sens poreutiel.
Il faut donc lire ri Tu à quî7a, ou plutôt adopter
la leçon du manuscrit 3011 , ri ne nommai.

303. z. ’Apud’qa’væf. Le même Épuolu’yatf.

8. Un): tu: qui 777; meulât. Le même ni WEpl 1:7:
«mais d’une Il y a plus de graces dans cette construc-
tion où le participe est rejette à la fin la phrase.

9. "mon t’ar’ du’ln’v. Le même and: émût, que je

préfère. .1 g. ’Etpmmiroym. Le même ÉÇIWfl’ÉrolLeu , trèsamal.

* 304. g. minima. Le même rupin-«w, moins bien.
9 et to. ’ApræwoJiçrîr ai. Le même, beaucoup mieux

dvâpawnîrsris ne aï. I
i Ibidem. K41 zonas "Qui? à? Aiyu’vr’ls 75 3:64 im-
watpâfiyeu. Le manuscrit 2956, 67’ Aiydar’lu, qui me

paroit meilleur; et le manuscrit 3o" , u’oroonptpàiimt ,
avoir été envoyé «alternent ; comme dans Euripide ,

44 -44. - A;.-....----



                                                                     

liv REMARQUES CRITIQUES
Hécube, v. l4, 717; JWËEE’TËHNLÎ , me fit sortir tecre’tement

de son pays. Je lis ici daronpttpàfiyu. i
Page 304, ligne 1 1 ."Qs-s floris-opta. Le manuscrit 301 r ,

:351 éduqua, solécisme.

13. Tt’ (311231 [1.5. Pourquoi ce subjoncrif après l’indi-i

canif 71’ Aérym P lisez 71 Blazer , attiquement; comme
1842.5: pour MM , ou bien 71’ Brigue, à l’actif.

16. Hà havât misse. Le même , très-élégamment ,’

Ëdèi’ clavât 3’ [ai misas. 1’qu la remarque de Hem-

sterhuis , auquel il n’a manqué que l’autorité d’un ma-

nuscrit pour recevoir cette leçon- i
x7. ’Aydoàaïym in». Le manuscrit 3011 , drdoâîva

quia-u, qui me paroit la véritable leçon.

V I l. Nire osai modiste.

30;. 5. muni and? m! ’11? 1074p? mixe. Les ma-
nuscrits 2954 et 3011 , durai qui": du aï m7414; 3U-
yin!» ’Inixa. Ce n’e’toù point alors une génisse, mais une

jeune personne , fille du fleuve brochas. J’admes la ponc-

tuation et la leçon du manuscrit.
306. 3. Kvyatlmr me fichant-u. Le manuscrit 30! I.’

mir Schumann atticisme.
4. Ku’u N un. Les manuscrits 2.954 et 3011! du

7è,» un, que je préfère.

5. 9:8; ylvot’ia. Le manuscrit 3954 , Muni. Lisez
yin-nu, ou and: b yél’dlîo. Le manuscrit 3011 lit un)

356e 34mn ne? Æu7tl. ’
7. ’Apgu TE, J Twist l’on. Les mêmes manuscrits

donnent beaucoup mieux and tipi" 74è , ais J ’Epyiïs in».
8. vils-au d’ion-01m, n’y 71m «il! 511.57 330;. Les mêmes

anuscrits , in: flemme , un) rifla: air pipis s’aiment.
103’143»: Nez-ami): aient. Les mêmestn fixât:-

ara’n’s 7: in. I " ’



                                                                     

son .LE’ une on Lumen. lv
Page 306,1igne to. ’Ew’xfdpd 7è,» :71.» 70cm , so-

lécisme. Le manuscrit 2954 , s’unit-(pu, 741p 5’10: si;

fluant. On ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon ,

que portent aussi les manuscrits 2956 et 301:.
113’101: 7c”: Értæiput. Le manuscrit :934, et le

son , hmm; 71. Cette parriwle 7a n’est point
recevable ici.

la. ’Opéi: «in»; infra. Les mentes fiait": in in in .

mauvaise consomme. s16. Tat’ n’aura. Les mêmes omettent l’article 741.
307. a. Tt’ «aider (AnuBs’Bstv ëuu’k’v. Le manuscrit

a9ç4remplit ici une petite lacune , 74’ «de... égalons
"bi maalléflxnuv s’auîo’u. Je crois qu’on .doit recevoit

efficient, et rejette! N , qui ne on pas de sens ici.
l 4. "On minuter. Je ne balance point à lire :7:,comme

les manuscrits :934 et 3011 , qui portent «in t’attire:
Imiter sicle 70’ «panier. ,

il. "flouer-âges; zani Admira».

ï - Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le manuscrit

3954. 4 I hi J IA5103; aniApim and Revoilà.

Mais ce titre est (aux , car Arion ne parle point dans
ce Dialogue: seulement on y raconte son histoire.

Ligne3 du Dialogue. ’Eorl 78v infinie. Le manuscrit
3011 , et: n’y 1:3.

4. iTaroùëu’pmr. Le. même , dignifie": , moins bien.
Ibidem. ÈùpbviîœkLemëme; Ekéipww’âov.

308. t. To’v xISepon’v Infini! 78v in. Mnàv’pwnr. Le

imminent :934, 16v maquât "ml 76v , atticisme
qui empêche la répétition insupportable des or.

z

i



                                                                     

lvi REMARQUES cru-raquas
Page 308, ligne 8. KMæntupatxiio-ur terrifiant. Le

même manuscrit et le 301 1 , me) tartrauuaxn’n , un.)
prêtions. Je ne change rien , les Grecs aiment les par-
iicipes.

10. Hà"; Æ 3v. Le manuscrit 2936, «in»: 731, mal.

as. Ketl rendu: (lita-migrera niv7dr in) 77,7 Tixvp.
0’ à? ennuieras. Le manuSCrit 2954 remplit ici une la-
cune ; (engainerai; iu’lo’v in) si 79’pr , me) «and
tilapia-«.79. Ces derniers mots, me) 70W ê’DPDiÙ’dTO,

me paraissent devoir être reçus dans le texte, parce
qu’ils amènent plus naturellement ce qui suit, o’ H
«mâtiner. Cette addition est confirmée par le manus-

crit 3011 du treizième siècle.
309. 3. Kami (du! 70’ M747». Le manuscrit 2954;

a n’y Aiyaîov.

to. K4? in «du: Wpâ’r. Le même et le 3011,

mita Aqupo’r, beaucoup mieux. I .
Ibidem. Eis- mit minima. Le manuscrit 2.956, de nil

à. , atticisme. . ax3. ’Egerngaimr Ëxœv. Gisbert Koën, un des plus

, sas’ans Hellenistes de Hollande . propose dans ses notes
sur Gregorîu: de Dialectris’, page 7.2 , de lire 6’261"va

dixit». Cette leçon est ingénieuse. a
r4. ’Emunï au": QIÀOptxfl’df. Le manuscrit 3011 lit

franc; et 717: «pneu. , ainsi que l’avait devine Hein:

, sterhuis. .15.. ’Awoâéâaw. Le manuscrit 2954,ciæ’ peut.

que je rejette. ’

1X. HocstÆÆva: and anuid’m.

310. a. T3 (n’y suât 7370 1’: 0’ ri «Je. Les manuscrits

1428 , 2954 et son portent .n’ [de mît sin iræ.
t



                                                                     

son La une on Lumen. lvii
il irait. Je n’adopte point ce changement; in: n’est

qu’une» glose de t’r 5’. .
Page 31 1 , ligne t. ndeÀMBçd’dl. Le manuscrit 1438 ,

Ævaafiïnu.
4. ’Ewaw’juça. Le même oignions. Ce n’est qu’une

glose. . , .- 31:. a. u’ muât in: «fini. Le même in: Tzu7ii.
4.125; 16 flint-3ms. Les manuscrits 142.8 , 1936 et.

30113 attiquement 5’: 78 «hayon
I 5. KatOo’flp. Le manuscrit 2994 , neàaïwep, mal.

6. "Extra ne.) n’y tirât in) qui: éyxcianr. Le ma-

nuscrit 1428 , irl ni: aconit , faute.
7. Nil. ’AAM’. maint. Les manuscrits 2954 et 301 r

suppriment ici le personnage de la Nérèide , et (ont dire
cette phrase à Neptune , 05net faire: , xapw-qu’ns.
le-manusait 2.954 lit xeprropdnr, que j’approuve. Le

manuscrit 14:8 , voie-au Nu , faute. .
9. Tpo’qwr 7&9 dam? ml 7112m 31’ lui. A la place de

ces mots , on lit dans le manuscrit :418 , mm,» 74è,
r37: ( lisez n’ai» ) 1410M Il film. Je pense que ces
mon sont une scholie de ceux qui suivent,u’x s’unir
Plus «avançait 3ms. Le scholiaste, pour expliquer en
quoi lno- étoit méchante , dit qu’elle a sacrifié son bâtard,

ou» plutôt celui de son mari , qui avoit eu de Néphelé
Phryxus , dont l’hisroire est connue. Le manuscrit 3o: 1
lit 7118:); , au lieu de 71’713".

to. ne. in ÔXNÎV. Les manuscrits :934, 14:8 et
son mettent ces mots dans la bouche d’Amphirrite
ou de la Néréide, et place le nom de Neptune devant
tintai. Comme j’approuve beaucoup cette division des
personnages , je vais la représenter ici. T8: duit rial de
obvins. ’Alwi cintra» tâta 3mm xaflfajtilflsî au?
Amnfcqr un»? 7d,» .6076" au? 11’790 ri né. Alma in
îxpiir ,ai’lu trompoit 314v. HO. ’AMci 75 Alanine in... .

Tome I. à

i

a
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i. l:.4...4:

lviii Rznîunques CRITIQUES
plflîv, 5 Martyr", in. la". Ces deniers mon de:
Neptune prouvent que ciest lui qui a dit plus haut.
(fieu 1’an xæpwqu’n: 75 mambo. J’espère que.

cette division plus naturelle, sera désormais admise
par les éditeurs.

Page 3 13, ligne 3. ’O qu’gor étonnât 394.7744. Quatre

. manuscrits, 1418, 2954, 2956 et 3011, lisent J Opi-
Eo: , comme dans Apollodore , biblioth. , page 4o et 4l ,
édition de M. Pleine; Palæphatus, de Incrcd. , chap. 3: ,2
Enrosrhène dans ses ansérines, chap. I 9 , et la plupart
des Mythologues; le Scholiaste d’Atiscophane sur les
Nuées, v. :56, écrit ÔfU’EOf, moins bien. Les trois

derniers manuscrits portent nuit, au lieu d’Wf,
qui n’est qu’une glose.

4. Katl JVm’la. Les mais mêmes manuscrits, and
faufil: 643’955". I e préfère cette leçon que pondait
déja plusieurs éditions.

5. UN J73 damier. Les manuscrits :954, 3011 et
1418 , 61’ d’amie: , que iladopte.

6. En) 47ch , si: Bacs. Il manuscrit :956 porto
un) nia-t’en. i: Ballot, ce qui forum un tous qui n’es:
pas méprisable, s’en allant, c’est-iodire, «peut! dans]

l’immense profondeur du du. Mais le manuscrit 3o"
porte h vraie leçon nitrifia-a. . atticisme, pour and

4mn". A7. chl 717,3 àéyfie: d’un 9.169564. C’est avec raison

que le savant Hemsterhuis étoit choqué de trouver
in; dans cette phrase ou il paroit inutile. La ma-
nuscrits 1428 et 2956 lisent un) 75 même: «au; d’u-
yuan, d’où il est aisé de voir que i444 74665741:
n’est qu’une glose de luxassiez. Ce mot ne me paroit
pas , s’il faut l’avouer, celui que Lucien avoit écrit.

Je pense qu’il famine ne) w; 3448:1 amygdalite ,
troublé: de frayeur. A l’égard du mot 341M": , que portent



                                                                     

SUR 1.! un: DE chttn; lits
nos deux manuscrits ,et celui de Grorwvius , je ne puis
llapprouver, et je manne que Hemsterhuis ait épuisé
sa vaste érudition à défendre ce mot , qui ne donne
qu’un sens forcé et peu naturel; car il faudroit le tra-
duire par "jaque par la chaleur. Or les anciens n’igno-
roient pas que plus on s’éloigne de la terre , et plus il

fiit froid. Le musait 30H porte aussi 0070857041.
Page 314 , ligne a. Tilt Nrrpe’Anr Bonhîv. Trois m-

nuscrits 1428, 3011 et 29g4, lisent entretînt. Je ne
serais pas surpris qu’on préférât cette leçon.

3. ’AAA’ si MaÎpat «and; 71?: Neqas’Ans JuraLTœ’Kpa. La

construcrion que présentent les trois manuscrits 1428 .
:954 et je!" , ne pack préférable. ’AM’ a? Moïpd. n75 -.

moins «ont; hm". Le manuscrit :956 lit un: .

à"). .X. "goura; ml l’Iaa’eifœroe.

a du Dialogue’AornwuBrTca. Les mais go! r
et I428 portent 773v dwchucOaîcu, Comme celui de
Gronovius. Le musait agg4 , tir en". . comme le
vouloit Dusoul. Pembrasse avec Hemsterhuis la pre-
mière leçon ni: daron-or.

7. man-15mn fin. Les :428 , son
2956 , "in , mieux. -31;. du!» 7&4: aromes. Les manuscrits 2954 et
3011 , il!!! N ont.

4. ’AAMZ 7: «En: ai 75 in Æ; rîmMEu’Oau Nana

qui: aimât yetis: l’ordre des mots est dînèrent dans
nos manuscrits. Le manuscrit 2954 , «tu! tir 75’ «in
in. a?! Huile 67034510014 si; yards lu’bîs. Le man

nuscrit 2956 porte imagerez; , si; yawl: alunir ,
moins bien.

to. ’Auihfi: guais. Le manuscrit 2936 , altier. Le
manuscrit 3on supprime gyms, et ie crois qu’il a

à a

.1 ., mat-uf-



                                                                     

Aua’fi

lx REMARQUES CRITIQUES
raison ; caries mot supposeroit que l’isle de Délos est

déja sortie une fois du sein des eaux, ce qui es: con-
traire à l’histoire. Peut-être au lieu de 3031:, Lucien
avoit-il écrit dus-lita. , ou s’vâv’s.

Page 3:; , ligne 17. ’En-uhiv 11x05 influe (drue:
mal myopie". Les manuscrits 2.954 et 30H, farcir vs-
xûï r’uiùr’ær yi’nAîUIO’ETcu’ n un) nymphal. Un ma-

nuscrit anglois a déja fourni la même leçon , qu’Hem-

Sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , dans
laquelle on peut du moins recevoir [M’Tfilfl n au) fl-
Fana-si.

XI. finiras un? Gallium;

Ligne 1 du Dialoguez?!) sium. Le manuscrit4974;

a enfleriez, atticisme. .a. Karat’cfira-a’v (au. Le même et le 30H , ne.) minér-

Esco’v (a. Je reçois ce au) qui n’est pas dans les édi-

nous.
4. "notas-or. Je lis avec. les mêmes manuscrits Ê

motus-or. ,bg. Ami 71’ Je d’or gréeur; Les mêmes manuscrits «Pal

71 Je roi un) s’ys’ÆœAe. Ce qui esr plus elégant. .

317. 1. Ami 73v finir 7:7: Grades. Le manuscrit 301 1 .’
Axa: 78v radin: Unir 7:7: Gériîos, à sans: du fil: rincette

Thétis. Taw’7n: me paroit avoir ici un sens de mépris ou

de colère.
2. (ménure. Le manuscrit 2956 ,.îxe’rewatr, faute.

7. flE7vxe yoèp "Main «a in, «à ô’a-w, 071441,
mît: rixe , and .5’m s’y 15 Ail’rrn , me? aîné: aïÀÀoel ,

çépw s’aime par. Cette phrase eSt mutilée, et cor-
rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord
Ërvxr wAnm’ov un du , il .r: trouvoit [à quelqu: part ?
Thétis n’ignoroit pas que Vulcain , ainsi que tous les



                                                                     

sua LE 11:er DE Lumen. lxj
Dieux . étoient à ce combat. Mais il ne s’agit point ici

de Vulcain , comme on le verra bientôt, et air est un
interpolation ridicule de quelque scholiaste. En second
lieu , que signifie encore leur m7? six: me) leur
l’y Ai’np, tout ce qu’il avoit de flux, et tout ce qu’il en

avoit dans I’Em? Il est évident qu’il manque après le

premier Je» , l’indication de quelque lieu; comme tous.
ce qu’il avoit de feux dans sa forge , et tout ce qu’il en

avoit dans l’Etlm. Les commentateurs ont cependant
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes-
tement altéré. Heureusement que les manuscrits du
Roi, 2954 et 301: , le rétablissent dans toute son in-
tégrité.’E-ruxs 7&9 on vrMa’loll mît, alun: , leur s’y

7? urubu m7,: six: , un) tirer s’y tri M’en», and si ora-

Ssv alunât, (pépon 3753.3: un: , and urinais: uiv ni:
erreraient, n. T. A. Il avait près de lui , je pense , tous les
flux qui sont dans sa forge , tous aux qui sont dans l’Ema ,
ou par-tout ailleurs. Je conserve aï and: simulé: , et pan
tout ailleurs. leaw lwïààt’uol, il s’en arme et fiant! sur

moi. Je fais rapporter (pipai! à mira , tenant ces flux. Si
ou le consrruit avec une. , il faut lire filmât»? aimas:
oignit , l’ayant apporté de tout autre endroit. C’est le sens

qu’a suivi Hemsrerhuis; mais je préfète l’autre.

Page 3 t7, ligne ta. Katl reis iyxt’Auatr. Le même ma-

nuscrit, et le 2956 , lisent iyxs’mir, accusatif attique. Ce
dialecte,comme on sait , aime a dire finnois pour Ban-
M’ats, invertis pour finies , ainsi de tous les noms de
cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme à Lucien.
Plus anciennement , les Attiques disoient flua-mît ,
lfl’Wïlf. Voyez Grtgorius de Diahctis , page 43 , aux".

l4. ’Opçîr f 3v. Les manuscrits 2956 et 301: , ripai: i

7er.
3:8. 1. ’lgmupœ’mv. Les manuscrits 2954 , 2.956 et

3m r , s’ymvyoi’nvv.



                                                                     

lxij REMARQUES cru-noves
Page 318 , ligne 3. ’11 84mn. Le manuscrit :956,”

ri 85”»: , faute. i6. ’EMiitu gal-rouf in" mis ombras. Le manuscrit
2954, émiions «il: qui»: rhums insu. Je préfère
la construcrion ordinaire, où W74: et Axwu’at , mis
en opposition , tiennent chacun la dernière place dans
la phrase , et (ont une image de style.

’ X l l. AœpiJ’oç and 9571490;

au). t. ’Aoro’ 7,7: aima-trains". Les manuscrits 2954

et 30! r , omettent «lard devant 717:.
lbidtrn. ’Et ’niy Saints-n. Le manuscrit 2.954 , 5’: ni!

OtiAaflatv , attiquement.
4. En) Encan d’KPIBJf. Le même et le son , in"

il n Ëfiæàôf aine. Je pense que c’esr ainsi que Lucien

avoit écrit. A5. Axpi’nosa’ «1711p. le manuscrit 301 x ,o’ Anima: 0° on

6. El; gouttât. Le manuscrit 2956, i: amuïr, at-

tiquement. q7. EÎ’nt 10’ qui! «mais in. ipi’mur ou) J” :1

73v Alu. Cette phrase est corrompue et mal ponctuée.
Lisez avec les manuscrits 2954, 2956 et 3011 , (in,
si (sir mais , in in» siums , W? Il n’y Alu : en-
suit: ( je tu puis assurer si cela est vrai), mais on dit

que Jupiter, 6re. ’ .u. TE" triturant. Les manuscrits :954 et 3011 ,*
7171’ acidifient, élision douce et attique.

:6. ’TwÊp aluni: (à: Échec. Les mêmes manuscrits

rififi 5d? inuirïr, bien.
17. To’ Bplçof il. Le manuscrit 2954,73 J’s’ BpIIÇof. .

La particule est mieux placée.
18. Karl 7,5 mira-ç. Leméme et le 301 t, ml 75 7479!.
ac. K4) Émilie mais mir. àdwa. Les même:



                                                                     

son LE natte DE Lueurs. un;
manuscrits ümuttl’le mais mir aluna. Leçon excelo
lente. Le manuscrit de Crouôvîus porte aussi JWIpuN’l’at.

Je ne sais pourquoi les éditeurs ont négligé cette leçon.
Page po , ligne t. ’Auàts. Le même flairer .. glose.

X l. I I. HosstJ’Ewoç and ’Emrt’œç.

Ligne 9 du Dialogue. ’Hâ’ll muni ni: 5x84: «indure.

Le manuscrit 11956 et 39H. , ai il rap) qui; 3942m:
«Êle.

3at. I. Auclair» Mon luxure. Le manuscrit 301: .
Auldm fait?" , il» fixé tu t’i’vasÎr. Leçon qui me

paroit meilleure.
1 x. ’O un) (d’un I’Àll’tnl’fl. Le même 5’ u) pains-c.

Divin". Expression attique, dont imines! n’est que

la glose. .13. "Camp tipi-ï: run’xpvw’lt lue . urticant ri mali.

Le manuscrit 2.956 , in" tipi: apiquant! . d’un
curie-3e. C’est ainsi qu’il faillite et ponctuer cette
phrase; d’un ne se rapporte point à curizpw’m, mais

à curies». Le manuscrit qui porte anéantir)".

X I V. Tpa’ruro; and antv’i’J’œr.

Le manuscrit 2.956 ajoute a ce titre , ml lourdes-m.
Je orois qu’on doit recevoir cette addition , puisque lplüai

nasse est nommée dans ce Dialogue.
au. a. 112mm. Les manuscrits 2956 et 3011 , n’-

brnw, bien , à cause de la voyelle suivante.
8. ’Er du! minorer. Les mêmes 5’: cuir aluna ,

uniquement.
9. OlIL’lGlpœldJ rimait. Le manuscrit 3011 , in? , qui

se rapporte à Belon. Je préfère cette leçon. ’



                                                                     

lxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 3:2, ligne x3. ’Ex7lvcn. Lemème 71mn
16. T5 flamme? êænmàïv. Le même ifm’erÆu ; beau;

coup mieux. (Two’rGMÎV signifie payer l’impôt , remplir

une obligation imposée; et ce sens convient bien plus
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée à Persée

de combattre les Gorgones. i17. ’Evàœ pica. Ces mots qui ressemblent beaucoup

à une scholie, ne sont point dans le manuscrit 2.956. l
Ils ne se trouvent pas non plus dans les éditions an-
térieures à celles de Reitz , qui auroit mieux fait de ne
point les introduire dans le texte.

18.3! un) laïus: ruggéxu ’57". Le manuscrit 3011 ,

47 71m: cumulixxr aluns 570.
:9. ’AAM: yèp Non-open Le même manuscrit 3Mo:

qèp ne?" Nommer.
21. ’Em) 4V a 51m. Le même manuscrit ère) J" n’y

rima".
a4. dil 3: 42v il»). Le même i? Ë: a?! qui,» 743;.

323. t. u’x. in 41Mo lard 74574 la... Je préfère de
beaucoup la leçon du manuscrit 2.956 , in air 7: aima
puni "in Un. Le manuscrit 301 l, in air ËAM’N (uni
mm; Un: , ai A130: ruinent. Ces trois derniers mon:
ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une

addition de Scholiaste , peut-être aussi sont-ils de Lucien ;
et dans cette incertitude , je les admettrois dans le texte
en lisant in à: 5Mo n (and ?æd’laf Un, M’a" 7t-

n’mvor. Je retranche ri qui ne paroit avoir ici aucun sens.
4. il! Aànvi N. Le même manuscrit i Aàwi N.
5. (TWaÇIABxa’iiî. Le même manuscrit «ivres-th: ,’

beaucoup mieux. Hemsterhuis avoit deviné cette leçon.

Vqu sa note.
à. *vapa’îv N un tintin. Le manuscrit 2956 porte

beaucoup mieux impair N i: Tri! tituba. Et le manus-
crit 3011 , si: ni! mon: restituez cet t’a". g

a» 13.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxv
Page 313 , ligne x3. mûr dys’ypea’àau 7:2: oiJ’eAqmËr

chinure. Le manuscrit 3o" , vair iJ’eAçoÈ: «inti:
«Man. Je rejette le mot émir qu’aioute le manu5crit ;
ce n’est qu’une explication de Scholiasre. Il se trouve
à la ligne précédente, d’où il a été rapporté ici mal-

à-propos.
14. Kami niv TGPŒ’IJOÏ nw’7nv Aiàmm’uy. Le même

manuscrit nacra: mir WœPéÀlov "tu?" 75’s Aiàioariatr.

C’est la leçon de l’édition de Paris, que Hemstcrhuis

a rejouée. Je ne sais pourquoi, car ou lit de même
dans le Dialogue’suivant, du: flamines Tris xaipatr.

15.752 Balai. Le manuSCrit 2956, g 86,17. C’est, ie

pense , la vraie leçon; car le Triton converse avec les
Néréides, Iphianasse , Doris et Thétis. Si on laisse
5 à») , il faut du moins traduire ô Dm.

20. Kari infini. Le manuscrit 3011 , lit antiquement
airain.

2.x. ’10: 1:41.473;an Le même et le 3er! , mn-
mo’uvor , moins bien.

22. fTWlpuDPHÜElf J renvia-nos, «pâmerai. Le ma-
nuscrit 30H , immunité): 9’ "rivions , wpoxuîzxœy-
Mur infirmant Ëxœy , &c. Le mot wpoxœtatnapfiém’,

qui ne se trouve dans auCune édition , est essentiel au
sens de la phrase. C: jeun: homme s’élevant en l’air,

prévient le monstre. Cette circonsrance est d’autant plus

nécessaire à exprimer , que l’auteur a dit auparavant
que le monstre s’avançoit comme pour dévorer An-

dromède; mais Persée le prévient. Je ne cite point
d’exemples pour prouver la grécité de cette expression

dans ce sens, parce qu’ils sont trop nombreux;
2.3. Tif J’e’ «palettais mir roP70’VÆ, A1807 ivraie: :5074.

Le même manuscrit ri? N npoâsi’uun 7h ropyo’vat aux.)

Nfioarolu dv’ia’. Je recevrois Màoam’fl dans le texte,

sans autre changement. Il faut conserver le participe

Tom: I. p a
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maman, qui répond au participe précédent 5x91.
- Page 324, ligne t. To’ J’s’ Ts’àvmu 7.77 , tu) 79’711)".

Le manuscrit 3011 supprime 79’ J3, et lit n’êvnxrv du;

au) crâner. J’adopte été? , au lieu de 7E7. Il expire,

et au même instant, toutes la partir: de son corps, qui ont
vu Méduse , sont changées en pierre. ’

8. ’Eyu’ m’y s’ min: 75 7.7.an Ëxfiopau. Le ma-

nuscrit 30:1 , r’ mina 61) 7475 ysyavo’n Ëxmpou. Cette

préposition est très-élégante, et rend une tournure
attique à Lucien.

13. Mnn’n (Leflnilxlfiec. Le manuscrit 2956, [upé-
ptsa. L’une et l’autre leçons sont altérées. Je pense

qu’il faut lire comme le manuscrit 301x , (4nde: [up-
Çaipcà’z.

lbidem. Ei’ 71 [Salantpos 70ml. Le manuserit 1.956 .

in) B. .7. mal. .
X V. Zéæups mai N678.

31 . 4. ’Atp’ Ï du: and néo. Le manuscrit 3011;
«i119 r 71’ tilt: un) méca. Ce 7c est plus élégant.

6. Dior in. 1Mo Un: in. L’optatifiJ’oir sans air est

un solécisme ; mais le manuscrit 3011 le corrige , en
lisant airer in. il! ointe mon: in.

7. flapi sniv ’Epquaiv mimant. Le manuscrit 1956 ,
Vif) "tu ’Epuï’zpoiv fiiÀœ’l’leLP. J’adOpte cet atticisme,

mais le conserve wapiti.
9. r’J’e’y Ë! aile. Le manuscrit 301 l , iJe’v d’à oià’a,

moins bien.
to. ËtJaiViov kyrivopœ ciller. Le même SrJ’aiwov y:

Ayriyopd. oÎJ’att. Tu connais, du moins , figuier le Sido-

m’en? Je reçois cette leçon.
- 13. i0 la); Ëpaçtis à» mon; Tif: muJ’o’n Le ma-

nuscrit gou,è’ la); il"; 717: 7m38: in Toni. On



                                                                     

son LE 12x11 DE Lumen. vaij
voit que hais-ri: a pu se former de fifi mir. J’adopte-
rois la leçon du manuscrit; mais si l’on veut conserver
la première , il faut lire épice-tir 5. in Toni.

Page 326, ligne a. K4) rai. &ÉIPŒTL- huards. Le

même iuxœymï , moins bien. -
3. Kan) 1è Brême imper. Le même vipepof. moins

bien.
8. ’HJ’e’ min ixrmysirmlæ même si 35’ [du

ënwxæy.

9. ’fir (ai iwouràaim. la même à (Ai dwoNe’àc’m ,

queje préfère.

la.’HN 71710 Grelin: , 5 liions, ont: ml ipu7uto’y.
L’ordre des mots présentés par les manuscrits 1956 et
3.011 me paroit plus élégant, oiJ’ti 13”); aigu. en",

5 Z. n. up. ’ac. Mafia n’ai! ’n’ir ÜÉMTQUI. Le manuscrit 1956,

mapo’y in 78’: anima La leçon ordinaire me paroit

meilleure.
3:7. 3. ’Hylyumu si: remuai. Le manuscrit 30H ,

siphonner ni muai. Attique.
Ilidqn. Tif-n 7071 Tpt’lninu 13’ fins. Le même 1D

N Tpt’laimr w’ yins.

4. OoBafir i535. Le même 6035m; ," glose.
5. milanais. Le même flPHXOIIJOI, moins bien.
7. 11pr musât. Le même ricain 7:7.
8. moulurerai. Le même 61310101, glose.
u. Ennui-nua 75 miaou. Le même «a. diton.
1;. *o la): émir air Îvpu’mw. Le même o’ z. 7h

750;an17. ’Etp’ 5’74 «179170. Le mène 39’ 314p.

18. "AM9: 1Mo. Le même in": in".
19. ’52 panifie légume. Le même ni: principat ,

Zr’tpvpr.’



                                                                     

lxviij REMARQUES CRITIQUES -

Paâe 323. *Nexpmo’i AmiMyoi.

I. Anoyz’vsç zani l’IoÀvJ’ez’msç. 1

La Scbolie grecque, qui se trouve au-dessous du
titre de ce Dialogue, est défectueuse. Le manuscrlt
du Roi 2.954, nous l’offre entière: et la voici a en
faveur des éditeurs futurs de Lucien.

Tuyâ’aïpswr six; mir An’J’av yuvœïxw 0’ J’s’ Zeu’s tif

XUIMWV (ASTdfiÀniÏElf a’vvryévno dm? , nul Ëo’xey rififi

un." rioro’ (têt! 7:? Tqu’cipeœ Kit-ope ivro’ 86’ TE Anis

HaAuJeu’nnv’ au.) cuvât!» 76v [.Ls’v Rampe. , ai: 0373 à:

35min: griot, riva: minér- n’y J’s’ fichuâ’s’uxnv, ais in

Anis, daim-rom K1) 5’75 êTeW’Ino’zv 0’ liais-0p EAumïîo

bi naAuJ’eu’nnr’ a’ J’e’ leur fierions évflo’v tironien c551

ml; d’u’o (in plioir rayai. play initiait.

La seconde scholie n’est dans aucun des manuscrits
que i’ai consultés.

w 331.3.”H en 701570.14: manuscrit :956, et le 3011;
n et Toiî’lov ,’forme attique.

332. 12. lied chopa. êpmîqïv. Le manuscrit 2954 ,
3459097515

334. a. ’AMei «un... Le manuscrit 2956 , aimé rai
même L’article 7è qui manque aux éditions me paroit

devoir être reçu.
Ibidern. Min finir ua’vr; , que") , KPŒW’oL. Le manus-

crit 2954, m’a tint? 16m, (paroir fin") npatvia....
335. 8. ’Avrers’yxœi. Les manuscrits 2.954 et 3011 ,

’Aneré’yuv. Le manuscrit a956 , OZCTEl’ÉQJLE.
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Page 336. Il. Hilaire" il zani Martinets.

Le titre de ce Dialogue est différent dans nos ma-
nuscrits. Celui numéroté 2954 , porte:

Nexpâîy l’huile)" nacrai Mm’i’rrrrrg.

Et le 2956:

HAar’iwo: , Mainate , Mi’J’s , Eccpâ’awæzroiàe

and.) Ktofo’s.

Il seroit peut-être à pr0pos de recevoir ces deux t
titres. L’un ou l’autre , du moins , vaut beaucoup mieux

que celui des éditions. I I g
Lignes 5 et 6. ’EareiJ’eiv rifler"; oifltd’goyêv, mi ténosy-

Les manuscrits 2956 et 3011 , portent le subjonctif
amalgamer un) choper. Je préfère l’indicatif.

9. ’E7ai J3 , 750 êneavça’îr. Trois manuscrits 2954,

2956 et 3011 , bai Js’ Kpoicor 75v a. Je pense qu’il

faut admettre cette leçon.
Ilidrm. Koti égayeià’i’âsi. Le manuscrit 2956, o’verJ’ffisn

15.’Aysweïs me) o’Asëpi’sr an... Le manuscrit :954

renVerse l’ordre des mots , 62.299435: mi 3751757; rifla: ,

peu importe.
337. 7. Eraeraiçsw titrait. Le manuscrit 2956 , ça-

naiêsw mais. Je ne voudrois pas que nous eussions un: relii-
1ion. l’adopte cette leçon.

11. Rai audion Le manuscrit 2954 , mi marrerai-
J’œv. C’esr ainsi , je pense , que Lucien avoit écrit.

16. Toi-yupïy cigogne. Le même manuscrit, et le
3011 , 6154655035. Lisez dQÆûliETE , mais je préfère la

leçon ordinaire.
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la: REMARQUES CRITIQUES

Ill. Mevim Aitæméxe and Tpocpawis.

Page 339 , ligne a. Ei (ni (51”75; mi lfflêîf. Le ma-
nuscrit 2954 , si fui irai (rîmes n’y.

8. "Hi! ne ronéotât". Les trois manuscrits 2954 ,
2956 et 3011 , 17v m mon Il faut recevoir cette
leçon.

340. a. in air s’J’uva’pnv. Les mêmes in. Je J’umt’lmv.

Leçon que je préfère. .
’5. Ti’ 8è o’ mais: in. Le manuscrit 3011 , T! J’ai,

amersme.
8. flâna-où" 70’ 3a? Enfin. Les mêmes 7017 ou: 70’ 3m77.

En est ici bien plus élégant et plus attique que à".

1V. ’Eppâ’ and mais");

340. 9. Au’o dBoNlÏv. Le manuscrit 2954, No o’BoMi’v.

que je reçois.
11. ’Axéçpu. La scholie grecque qui porte sur ce

mor , esr dans le manuSCrit telle que Hemsterhuis l’a
donnée dans sa remarque d’après l’Etîiymologicum ; et

c’est ainsi que désormais on doit la lire.

34a. a. ’52: klfm. Le même ois sommitale. Il
faudroit à: à.” brandirais.

5. Eiiye , 12m "Un abria-a. Les trois manuscrits
2954, 2956 et 3011 , "31:7: , tu!) .15... 14:67.; d’y. Ce

mi me paroit devoir être admis dans le texte.
n. Hapakoyrço’pevov. Le manuscrit 2.954 , Napalm-

ywu’auvov , que je préfère à la leçon ordinaire.
14 et 15. ’Qr air 1’73 Talla)! aîfl’oàmllolju. Les trois ’

manuscrits tiwoAaiflolw. Je ne reçois pas cette leçon ,
quoiqu’elle fasse un certain sans. Il est a remarquer
que les anciens manuscrits confondent souvent ces
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deux lettres B et u, parce qu’autrefois le B avoit cette

forme u.
Page 34a, ligne 15. x’x Ërw lame Le manuSCrit

2954, in. in? 74’; sinon. Je lis a”: in grip 52mm.
19. Hapsyi’yoflo. Le manuscrit 3011 , «marbrer»,

ancienne forme attique.

V1. Tep-xli’maç and l’IÀ87aiyoç.

346, ligne dernière. ’Tori’p rai ëryevn’uov’lœ qs’pofld

9415117». Le manuscrit 2954 , tiws’p ni ivveniaov’zœ En

7:11. e. Ce mot m1 est répété de la ligne précédente ,

et n’est pas admissible ici.
347. 1a. son 740,7»? mon... qui: bâtissais. Deux

manuscrits 2.954 et 2956 , lisent tiroir 7mm: aimions:
75s d’indiens. C’est de cette disposition même dont je me

plains. J’aime mieux cette leçon. On pourroit cepen-
dant défendre 74117111, en le faisant rapporter à Moïpœ

ou à ode-1s qui précède; et en traduisant c’est elle-
même que foreuse de cette disposition. Mais il me semble
qu’alors il faudroit nous, car c’est la Porque et la
Nature qui ont disposé ensemble. Terpsion doit se plain-
dre de toutes Jeux, et non d’une seule. ’

13. ’È’ç’iir qui”: Museau. Le manuscrit 2.956 , 5’217;

WEplyl’VEVÜsu. Cette leçon ne me paroit pas très-heu-

teuse. i’17. ’OJ’a’y’zœs mais in Mimi: Ëxay’îaz. Le même ma-

nuscrit Ëri Mincir 370174.. Ce neutre adverbial Mural!
me paroit plus conforme au génie attique.

18. Oixc’raus niveau. Le même manuscrit rétablit
encore un micismeen lisant 76,7’lapflv.

35.0. t. ripât suriront 1410907141191". Les deux ma-
nuscrits 2954 et 2.956, «90’ t’attire»: nœropufl. , atterrés

avant tu. Je préfère la leçon ordinaire.
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Page 350, ligne 4. Tami’lt,» 4.771079. Le manuscrit

2.956 , Too’dl’hp ouïe-w.

352. r. ’Epu’; 7b. Le manuscrit 2954, élut? 49’ gr.

I 354. 3. "(293 Ëywye-Ëvregvrav. Le même manuscrit
aies pe-s’rws’mrew. Si l’on veut adopter cette tour-

nure, qui jette plus (le variété dans le Style, il faudra
lire auparavant nui 053575 301’044: Jwrïe’mv mai -tî’,rs’-

l’îwêay , ais-s n. 7. A.

5UT75FBaiÀMw’Ia. Le manuscrit 2956, livrePÆaÉAoMo.

13. 2(5);; ËWIIJJlKIÇOP. Le manuscrit 2954 , (niois. La

leçon ordinaire es: attique , et je ln conserve.
15. Mnâê 7rpa’75po’v ys en) invasives , t7 7povre’y49m

Le même fi 79437974445, comme le conjecturoit Jcnsins.
Je préfère cette leçon.

18. Xapm’âns. Le même Xupozadînr, le 2957, Xav-

www.
355. 2. Zégw. Le manuscrit 2954, gnian.

V11. vaoqao’w’la and KaMianiâs.

Ligne 5 du Dialogue. Znya’çay’les’. Le manuscrit 2956,

vadcpam. Et de même dans tout ce Dialogue, comme
si le nominatif de ce nom étoit vao’qmmt, et non
Znyoqm’y’lns.

8. ce 7è arum: in"! «mima. Le même 3; ce Toi
«and aurifia; Ëaipaw. Je ne changerois point la leçon

ordinaire.
9. ’Extîvov Æu7âv de) êàepoiareuov üwth’pevor En? 5’140)

réunissent. iTwlgcm’ytvof es: un solécisme insuppor-

table , que corrigent nos deux manuscrits 2954 et 2.956,
qui portent ûmgçw’pevoy. L’édition de Paris portoit

déja cette leçon , que Hemsterhuis approuve, et que
les éditeurs n’auroient pas dû négliger. I i

356. 1. En) 78 N 7957,41 5’: (laïus-or îæeyt’rno.

feinterois
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J’aimerais mieux lire 31mm". Ce terme est celui
que Lucien emploie le plus volontiers en pareil ces.

’ Ex. dans le Nigrinus, page 4o, n°. 2. T8 yalp tu; mien
irai t’y 7:5 o’ÇÈdÀyë (465Mo! ÊWSTEIIVSTO. Remarquez que

les Grecs du bas empire prononçoient influera, et
que rien n’est si commun dans les manuscrits , que de
voir le T et le r mis à la place l’un de l’autre, àcause

de leur ressemblance.
Page 356,1igne 3. Tino Éclair in) 76! nitrer. Le

manuscrit 1954 , 7m: ëîâv 75v nAûpm. Mal, à mon avis.

5. ’Eorequ fixiez 3 rhodium: att’n’a’p. Le ma-

nuscrit 2956 , ratifient. Je préfère le subjçncrif.
a 357. a. T6 ÆÇÆ’HAŒKOV hélait". Le même manuscrit

aluner.
5. braiments. Le même ano’QmC. a
x3. El un) c’M’yqp BpœN’Iepos 5v. Taime mieux lire

avec le même manuscrit si mon. BpaN’lcpov. Je
retranche 7b. Tavertis seulement que un) n’est pas dans

le manuscrit. ,1
V I I l. Kmpô’voç mi Agathon.

358. 4. KMpoVJyol*ifolw*uTtAËXolw’d. Le Ina-
nuscrit 2956 .Mnor , ainsi que l’édition de Florence,

et celle de Paris. Je ne change rien.

I X. Équiîw fiai Hoîxôçpwrs.

360. 5. vA’mm’: n «pocha , ’Mu-Oau 107F à a;

Mgr t’Nuwo. Le manuscrit 2954 , lit inné: n 194:,
in Hacha a’Ju’vu-o , et un: enfin: gui plus est, tu aie:

encor: pu goûter des plaisir: dans la vie. J’avoue que cette

leçon me plaît infiniment. . ’
to. hl niangon. Le même manuscrit , 19471:5 -

Tome I. k



                                                                     

ixxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 36e, ligne :6. T27: 717: ululez. Le même si: l

9h": "à xaL’ÀNÇ’cc. L’article ni, qui manque aux édio

lions , fait ici très-bien , et donne un plus beau sens.
On m’apportoit de il)!!! côté: des pria-m: de tout: espèce, tout

ce que la une produit de plus beau. Je mets une virgule
après éwavn’œxo’â’ev’ «poe-rififi alarmotxo’àtv, 7:7; 75s

. ,n zannis-ac.
g 18. ’Epaçai; EÎXOV. Le même manuSCrit Ëgcw.

361. 1. Tir épiça; 7e. Le même qui: épiça: 75 , mal.

Le sens de ce 75 n’eSt pas bien rendu par le latin guident.
Nous dirions en fiançois, et lespremiersdt la. ville, au moins. ’

362. 6. i0 J3 E’WEÇEVEI TE , ne) onuueu’lmai’lspov. Le

même 6 N ËTCS’EW’ n air aux? xoÀaLx. Ce «in ne fait ici

aucun sens. l8. ’Exeim; Ëxw. Le même Ëxaw , imbus. Je préfère

cetteconstruction. A .v, i net 15. EXÉIÊW aimai 7è d’un. Il me semble que

93’331 et 1,4491 forment une tautologie vicieuse. L’un
est la glose de l’autre. Exéâov n’est point dans le me:

nuscrit 2954, qui porte duo) 7è d’un" Un. Ce der-
nier me: n’est point dans les éditions; je r3 recevrois,
en retranchant kéfir.
-. ne et au. ’Er tu": êuæetrpa’hu: émouchet. Le même

W! mima... , beaucoup mieux , à mauvis.

X. Xat’pwvoe , aux) Erin; ,6 mi Nanar fi
i chtço’pw.

. Ce. titre est conforme à celui du manuscrit 2956.
a Ligne a. du Dialogue. Mtxpâv ne. 654D: Lemhœcrî:
3011 , 614.3, beaucoup mieux. Nomn’avw qu’mpm’ta

torque. .7. Mn JS’EIPOP percevaient. Le même muflier";

que je préfète. ’ .
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Page 364, ligne 5. Kir.) :79 Mauve. Le manuscrit

2956 supprime le mal.
365. a. Tir Tpl’fiafll à? «T iman. Le manuscrit

:954, u’ Jungle-u. , mal.
5. in: imam-i7; alarmiste. Le même inane , moins

bien.
6. Xdpm’Àea: J Mt-yaptnâr, chipent. Le même a.

Emmy, élégamment. ir4. ’O bonifie. Le manuscrit :956 , 0’ ahanait a ML

l 566. I7. Tfr a7. Ces mors ne sent pas dans le ana-
nuscrit 295 6; mais le manuscrit 301 t lit 71’: air and.
ms; atticisme qu’il faut restituer a Lucien.

367. l L’Eotnétm hmd’k. Ces mots ne sont qu’une

glose quia passé mal-à-propos dans le texte, et que
je retrancherois avec d’autant moins de scrupule , qu’ils

ne se lisent point dans le manuscrit 2.954, ni à!!! le

son. d k i a ’ ’ I -w a0. ne" à 717 76 mimer. Les trois manuscrits
«on: ne, 75: , sur la nm. Clest la vraie leçon. refit
le xv1’ Dialogue des Morts, où Diogène dit a Her-
Cule 394i 71:,» et) Élever (in? 75’s ais fieri; et page 44! ,

si; tirip vît. ’23. i0 in) 157 emmura. Le manuscrit 2954, «à
à hl. Ce au) ne me paroit pas nécessaire. ’

368. 5.- "1’73 qui Malin): Kpufloiwœ. Les trois mai
nuscrits tufipnœ, que je préfère , et dont nand-

(um ne me paroit que la glose. a! ,369. ’Qc Il). mina 11177:. axai 3448110014: Les iÎ
trois manuscrits à: 1’17: 1&7. traîna in» 314841"; r
C’est la véritable leçon. Le manuscrit d’0xford ratoit

dèja fournie aux éditeurs qui l’ont négligée.

371. a. Bannir n :v’lœ. Le manuscrit 29H, W’
a: 391e.

3. flint (4751 nixes titi. Le même 15m (tu? ciel

Isa

s .
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lxxvj REMARQUES CRITIQUES
Tplxtïv. Comme le conjecturoit Hemsterhuis dans les

Variantes. I’- Page 371 a ligne 3. ’Arfipœmra’i’lepor 7&9 7177 dinari-

tppmr. Les manuscrits 2.954, 2.956 et 3011 , portent
dzïâpœvrlvai’rspof. Excellente leçon , déja soupçonnée

par Hemsrerhuis.
373. 7. KEqmé 7! nui 97de ËUQopæ in... Les mêmes ,

Ration 9d,» , que je préfère. Le manuscrit 2.956 a au
lieu d’Ëucpopat, porte Ëuqapom. C’est une faute.

i 9. ’Aw-o’fi’a 7:57 finydrwv "61:17;" dæcpœnoMtyt’u.

Le manuscrit 2954 , dada. mit 75V ingénu drapan-
70Aoyletr. Il omet Torad’înv.

374. 1. Humain". Le: membru correlatifi d’un dit-
cours.

6. ngrz’Bæpev. Le manuscrit 3011 , ËUTÀOJMV, que

j’adopterois. ,u. Ammini. Le manuscrit 2954 , sans..." , mal.
.- 14. T 5 5,44712; mit mentir. Le même ni n’y ut-
çawir. Ce ne.) n’est pas nécessaire. ,

17. Zu’ J’t’. Le même et) 7&9, moins bien. Le ma.-

nuscrit 2.956 , et) il” à, mieux. v
375. L’Am’ 75’s. Le manuscrit 2954 , une, 717:. J’aime

mieux la leçon ordinaire. A . -
3. in aidera? 7; xw’pu. Le même et le son;

zeph: i . . , » .I 17. ’Om’r’ air. Le manuSCrit 2956 , et le 301 1 , 0’70”10

d’un seul mot. Bien. ,
. 576. 7, Aczxàricrenu d’à à Émis-x Bloc. Le manuscrit

son ajoute dupificî; , que je reçois.

XI. Kpdlfl’ïfloç un Aioye’wç.

Ligne 5 du Dialogue. T6 ’Ojunpmo’v s’ui’yo. Les ma;

nuscrits 2956 et 3o: l , a": 70’ ’Oynpmêv haïra. Je reçois
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cet in Dusoul avoit très-bien deviné que le passage
étoit mutilé , et qu’il falloit J’y.

Page 377, ligne 1. Tire: 3mm , a» tipi-ni: , s’es-
peiweuar ËÀN’I’ÀHFÀ Ces deux derniers mats me pa-

raissent mal-à- propos attribués à Diogène. Il n’a

point encore été dit que Mœriçlzw et Albret: r: fiJJHII

la cour. Diogène ne peut donc demander pourguoi il:
se la fiat. Cela est absurde. l’attribue ces mots 2’95.
pinyin &ÀÀIJÀKÉ, à Cratès ; et je lis Air airas Ërsxu,

â Kpat’inr; pourquoi alu P c’est-adire , pourquoi Adrien:

di Dits" , à Mœrichus, ou je t’cnlcverai , ou tu m’cnIcvtms?

KPA. êûepciorsuor æÀÀIlÀIÇ, 11? ILÀtipfi grenu x. 7. À. Le

bon sens réclame en faveur de ce changement, et le
manuscrit 3011 l’autorise.

7. El rpoaton’ASoI. Le manuscrit 2956, u’ «poum-

Oalro: , glose. -8. Ci «N Eecpaéwwor émailla: v’artpfietAAo’lurrot m-

arcottiez. Les manuscrits :954 et 3011 , ai J” c’espaéoreuor

Jaspe. (in. 7. x. L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite

que quand le mot suivant commence par une voyelle

aspirée. , , . . . .13. Aprceï. Les manuscrits 2956 et 301: lisent

Aptcs’qt. ’14.100 ni rabane m’as [tir t’ai fl’îer, r17r il” En”

flairer Ëfifisn. Le manuscrit 2.954 , 19”19 pair En) 157w ,
«du â’ 37’ in. Je crois que cette leçon est préférable.

19. ’Euro’luor. Le même ’Evo’vmor.

378. 1. i353 trairoit. Le manuscrit 3011 , s’être.
6. ’Om’7t. Le manuscrit 2954, 6mn.

7. in minon. Le manuscrit 3011 , in 5’76 me.
15924114". Lisez in 5’76 Tal’rTo’ÏE vivarium ,- car 757c se

construit avec le futur , et «dans avec le temps du
passé , comme l’a si judicieusement observé M. Bruncit ,

sur Ariswphane, Lyristr. r. 3m ; a Thermoplwr. v. :2.



                                                                     

lxxvii], REMARQUES CRITIQUES.
Page 378 , ligne 9. fixes M. Les trois manuscrits

EÎxs N , beaucoup mieux. Le v ne s’ajoute que quand

le mot suivant commence par une voyelle.
to. Kup’lspa’v. Le manuscrit 2956 , xpaz’lePaÉv.

1 1. ’Eorsfiv’pm. Le manuscrit :954 ,ëorcôdyna-œs, bien.

Le premier verbe s’uëa’mw, ou plutôt attiquement,
n’uEJIuny , étant un aor. Il faut que celui qui lui répond

soit aussi à ce temps.
1;. Hé d’un. Le manuscrit 2956, Né 01; , faute.

19. ’AM’àmu n’est pas dans le manuscrit 2.954.

2°. N5 N’a, Idyllmzl. Le même manuscrit (ému-
;uu, mi Ah. Le manuscrit 3011 , ni Aie, Maya: ,
mi 157w. Il faut recevoir ce un). Je me rappelle et d’avoir
"ça ce trésor d’Antthlzène, a de le l’avoir lainé.

379. 7. a: 7è,» fixer, au légume. Lisez avec le
manuscrit 30H , Ëyàœ à NEaur’lo. L’optatif porentiel

ne peut se construire sans in Or le sens est , il; n’avaient

pu, où il: pussent recevoir.
8. au"? n Canapé. Le mmuscrît 3o" , W.

X Il. ’AAeEo’wJps , Am’flu , M1750; ,

Emm’woç. v

38x. 41’ iu’lôr Ju’rqw. Les manuscrits 2.974;
3956 et 3011 , «N «i076? Ju’rqm, beaucoup mieux.

38a. r. ’Amme. Lemanuscrit 2954 confirme cette
leçon.

383. a. Kaz’mywnço’pnos. Le manuscrit 2956 , vains,

mauvaise glose.
4. ’Euàu’. Le même, et le 301! , iuàv’: , beaucoup

mieux.
8. K4) 73v o’M’âpn thaï". Le manuscrit :954, 6A1-

9,5197.



                                                                     

sur. LE TEXTE ne Lumen. lxxix
Page 384, ligne 4. ’Emwnunlv’lmy 75; AtflJnr. Les

manuscrits 2956 et 3er: , si? matin.
Io. échignJ’ây. Les trois manuscrits infini". Comme

la phrase procède par des participes , je ne suis point
d’avis de recevoir cette leçon.

38;. 3. AnNJ’rro. Le manuscrit 2954,335’hn. Je
préfère la leçon ordinaire.

5. s’ (du chai 71W (intima Le manuscrit 3011, J’ai

7Ë7a «intima

8. 3’!” air Aiflw. Lisez avec le manuscrit 3o", Hà
qui: Aa’Bw , mieux.

386. 1. MnJ’r’v 7934513): a?!» Spaw’r. Le ma-

nuscrit 3011 ajoute iwoxplvmàau , mot nécessaire
au sens.

x8. ’Tm’yrm. Le même daigne , moins bien.
387. a. K1) 71574 A? Ëwpwflov. Le manuscrit 3011:

ne) radin J’Is’srpar’lov , mieux, à mon avis.

3 et 4."Im pi J’inyziropm. Les trois manuscrits 4M-
75601411, beaucoup mieux. .

18. in: yaip N ixpai’lnn. Le manuscrit 2954 , ai:
yèp flapi-rua. Faute produite par la fausse pronon-

ciation de l’aire. I
X I I I. Atopz’vsç and AAeEaiers.

389. 1 du Dialogue. Rani a) TÉÜvmcdf. Le manuscrit

2956, 756mm: un) a). Cet ordre dans les mets est
meilleur 4, à mon avis; il présente un sens plus fin.
Tu (J mon aussi , toi.

390. 3. Aëynw Éaw’h?’ et iÎVcLl Jto’v. Ce dernier mot

n’est point dans le manuscrit 2956 , et son ellipse ne
rend la phrase que plus élégante.

7 et 8. K40 (Monceau t’y si à»; Il m’a toujours



                                                                     

fi.. IF -

xxx REMARQUES CRITIQUE s
semblé que minoen: n’étoit qu’une glose de Schoo’

liaste , et que Lucien avoit écrit (pupueiïrau.
Page 390, ligne Ia.”0u*re pi fait Anneau?» arpeçiîriu.

Quoique cette leçon puisse se défendre par les auto-
tirés que rapporte Hemsterhuis, je préfère néanmoins

celle du manuscrit 2954 , qui porte tirs ai si? yAflwaWf
crfoçïÎ’Iatt.

391. 7. ’Em’âwm. Le manuscrit 2956, Hamac.
8. Tt’ 7è,» ointe. Le manuscrit 2954 , 11’ J3 5Mo. A;

a sauvent le sens de yaip.
392. a. Tphm’ nw’7nv initier. Le même rpt’îny "245’de

mon. Cet ordre me plait davantage.
7. Mû 75min» Ê; AAéEavÆpr. Le manuscrit 2956, ,wr’

gamina Îy à. AM’E. Cet air, qui n’est pas dans les édi-

tions , me paroit élégant.

9. ’Ayqu Ii 0mm. Le manuscrit a954 , "Canut î
1Avvxf3w.

I g.’EnTm J’ai Néant. Le même basin N 7s tîà’s’or, bien.

16. "Cour Ëuîeiyoriaw. Le même 70,61", mal. La
phrase n’est point interrogative.

393.. a. ’Emdvov’le. Le même igeAaw’vMe.

8. 2093s imitant. Le manuscrit 2956 , J mais
aimiv’lwv.

9. "En: priver ânon ni si? Apis-a7e’Mr aliéna, in.

(du 57net , phrase corrompue. Kulmius , au lieu de
3’14?sz , lisoit «Mara. En ce sens, laisse-moi seulement

parcourir ce qui concerne Aristote. Hemsterhuis paroit
approuver cette correCtion. J’avoue qu’elle ne me plait
nullement. Je suis persuadé qu’il y a un mot de passé
dans cette phrase, que j’écriroisiainsi: 3mm, [dru
in" rai TE Apis-mur si J3 ytvaia-xm, ou si N (Mains,
in: (air inca. Ali! laisse-là la doctrine d’Arirtote: si n
tu savoit combien il m’a demandé, ôta, ou bien au:
1mm Ëzo’ov. humai grau du moins de cet Aristote.

15.



                                                                     

sua LE 11;er DE LUCIEN. lxxxi
Page 393 , ligne 1;. TÊ?’ :5257 tipi-1’ tirait. Le

manuscrit 2954 , 757° azyme riysÎTo rÎwu.

394. 7. in» yaip air main. Le même «dancings
je préfère. L’optatif en pareil cas , désigne incertitude-

Pané!" p4, C: "Io-yl" PourraS-Îll ClJICre

X I V. AAeEoivaa mi ombrera.

39;. g. cligner sima. Le manuscrit 2954 , sium
«influeras.

Ibidem. H5: M’ytir. Le manuscrit 2956, 74’ abers.
6. Tri WœpÉXIIV. Le manuscrit 2954, qui napéoxerr,

meilleur.
n. zwm’xàer. Le manuscrit :956 , Evrnn’xs’vr,

attiquement. .16. ennemir l’a-won Le manuSCrit 2954, Grammont»),

moins bien.
t8. ’"H nul nazisme. Le manuscrit 2956, î Hainaut,

mieux.
396. 3. il? tir pains. Le même a?" 5’: xti’per, plus

attique.
4. flplr ri mitoyen. igruvtî’oûeu 9074m». Les deux

manuscrits un ri mi 752611141 Egrxrtiosatr Çwyo’t’lw ,

beaucoup mieux. L’article est néceSsaire. 6:11pm ,fiiir;
www , mettre en faire , excepté l’imparfait Ëçuyoy, qui

a une significatiôn moyenne , je me sui: mi: en flûte ,
j’ai fui. Telle est la nuance que les attiques mettent
entre ces deux verbes. Je lis donc quo’r’iow avec les

manuscrits.
5.’AAA’ si italien 7! en; milita and ci ’lvîciiv êAs’cpaw’ler

in Ëvxa’lutppo’vn’la’v Tl Ënov. Le manuscrit 29ç4 , 4’203

î intima 75 , 3 tuile; , Hé ’lvâ’oiv s’u’qæu’lt; évitent-

opo’Vtflâv Tl 297w. Cette leçon en tolérable; mais je

Tom: I. l

aïe-fifi. w. î



                                                                     

lxxxij REMARQUES CRITIQUES
préfère l’ancienne. Le manuscrit :956, dînai Enfant:
75 , œ’ milita , ne) si ’lvîcïv 63.. t’ai. s’unwncç’ :9707. Il

omet 1: mal-à-propos.
Page 396 , ligne la. "EMnmr. Le manuscrit 2954,

aimais, faute. v
20. KivJuv, ai; Qua’l. Le manuscrit 1956 nous offre

ici une scholie qui n’eSt pas méprisable. KCÉVJ’UI. Hip-
o’mri Xitœjxljf ësw n’ KrivJ’v; , murai 70’ çévav ( lisez

sëpvoy) aiM’ 8’ murai 76v 514w étayons". TieÏpeL N
xetpeNÎr 55.! 71 wapi’fs’Anga , Swap , Tait ËAAaw drainant

repaît 72431:2»: ÇEPIsIV’ÏaW, me; o’ Banni): a" p.310? fixe.

397. g. Karl plus; îotu’7sf Qldfügl’. Le manuscrit :954,

nul Tous’7u; yatlaaiv 7.65a". Il y a dans le rapprochement

de ces deux mots un atticisme qui me plaît infiniment.
12. [talma-au. Le même mâct’Maoeet. Le ma-

nuscrit 2956 , anaAtla’ea’Oau , et au-dessus manuélin-

àcu. Tous se trompent également: il faut lire mûri).-
Aawâau , parfait de xarat’Molaei. Les poètes et les
Ioniens sont les seuls qui éaivent ce m0: par un
seul A.

14. in 5,7: gui munir GÎVKJ 07ml. Le même tin. grigri
unir aimer sima. Je préfère de beaucoup cette leçon
que donne aussi le manuscrit d’Oxford.

16 et I7. ’AM’ 8’71 ce: nm. rimez. Le manuscrit
2936 lit beaucoup mieux n’M’ô’îr ou 70’ retînt tins-ct.

Cela est attique.
398. 1. K4) É "Ayyrw 79’": mû 4503074177". Le mal

nuscrit 2954 , un.) o’ (4de 70’": , mal.

4. Attara4uxîv’7u. Le même inoluxïmat, moins
bien.

5. Aeo’urrav 75v ’lwrpéiv Savarin Le manuscrit 2956;
semeur Bonàrîv fait iærpêy, ayant besoin que le médecin

vint à son recourt. J’adopterois cette leçon si je trouvois
flambait rififi 78v ’lœ’rptir.



                                                                     

sur: LE tu"! DE Lucas. lnxiii
Page 398, ligne 6. Hpormfna-w. Le manuscrit 2954,

«pou-Mme". Je suis tenté de croire que c’est ainsi que

Lucien avoit écrit. Au surplus , il me semble que Hem-
5terhuis a mal saisi le sens de «parraina-1;, en le tra-
duisant par simulationem divinitotis. Ce mot a encore un
autre sans, et signifie adoption. Je pense que l’idée de
Lucien est qu’on auroit raillé l’adoption, qu’Ammon

avoit faire d’Alexandre en le déclarant son fils.
9. Rani yo’pm faqLdÏTaw «hobby. Le même man us-

crit une: voyou aicréflnw 75v nigérian ReStituez l’ar-

ticle qui manque aux éditions.
to.”AMws TE ne) 78 poila-mon o" Ëcpnc. Je lis comme

le manuscrit 2956 et celui d’Oxford , «1Mo: w ne)
757° â xpiioimv Ëcpns. Cette communion eSt bien plus
naturelle et plus claire.

13. mir 7&9 élémi halés. Le manuscdt 2954 , 5mn
7&9 Un? 396x91.

18. ’Eyai (40’705. Le manuscrit 2956 , êyai mon

moins bien.

X V. Axmîxe’œç and AV7IÀO’x8.

399. g. aussi. un. Le manuscrit :954 , napel 7m ,’

mal. -u. Hep) 42147:7. Le même «api 5mn; , bien.
14. i0: 5’531! aimais s’y «i 034614,?! woAuxpo’mr

Ramadan. Le même donne une autre construcfion
que je préfère, 6s s’îôv dans woAuxpo’mv à 7:5 d’3.

En.
401. 16. Emwiv 7&9. Le manuscrit 2956 , 6’10in N.
17.°Sla’mp in”. Le manuscrit 2.934, ais-mir ne) in) ,

très-bien.



                                                                     

lxx’xiv REMARQUES CRITIQUES

X V l. Aioye’va; uni (HPŒICÂE’8Ço

Page 4o: , ligne 8. i0 Ennui; s’y épatai. Le manus-
crit 2956, s’y 797 99:11:97. Tadmets cet article.

403. 2. Katl et) un. Le manuscrit 2954, me) odyêy ,i
moins bien.

4. H5: n’y dxpléti; à 6 Amati; En Ë’ym. Le manus-
crit 2.656, m5; Îv d’ILPIBPif 6 Amnis- Æy, a? hégire». Je

reçois cette leçon.
g. ’AMÆ wepsâe’ga’ro. Le manuSCrit 2954 , tintai

Élégant u’woBoAmœïov 5,3”ch inaLnAs’at. Je lirois comme

ce manuscrit , à l’exception de Hélicon , qui dit moins
que «affligent».

9. Et) m’y. Le manuscrit 2956, mi et) m’y. Très-

bien , à mon avis.
14. T3 a.» N’EN. Le même 78 (un Eu’My, que l’on

pourroit interpréter par mastite.
16.TeGysais ,- liftait.) s’im’ [un Le même 759ynxais, que

je n’adopte point. Et le manuscrit 2954 , aimai 702,:

pour duip , mal. I19. flapi 78v [lier Évrel Av émaillas. Le même drapai
ru; Bltp’ I’G’Elthl J’s’. Je ne recevrois de cette leçon que

57min Jê.
404. 3. ’Expt’i’v [LÈV Fut!" drawback: 7,33: 511.?ch

t’m’7ans ëpscxeAaÎWœ. Le manuscrit 2954 lit inexpl-

vsoâau , que i’adopte. Le manuscrit 2956 , a»? aima.
in»; épeex. Il est vraisemblable que pour déterminer
le sens de :10: , quelque scholiasre a écrit au-dessus
écriînJler, qui a fini par remplacer l’ancienne leçon.

s. rO’îIo’rov [div Agarpnpu’œvos. Le manuscrit 2.654,

t’a-n’eut! liât 7è,» Ayez. Jladopte cette leçon.

x4. il): En fumait! nib film. Peut-être préférera-



                                                                     

SUR LE TEXTE DE chnzu. lxxxv
t-on la conStruction du manuscrit 29g, in; in mile
(413:2? 5963m.

Page 404, ligne t ç. ,50?le citai , est une espèce de
tautologie , mais fondée sur trop d’exemples pour
qu’on puisse l’attaquer. 1’qu la remarque de J. Jen-

sius sur le somme, tome lu , page 57a.
16. El; Pr. Le manuscrit 2656, ê: Eu, attiquement.
18. ’Ex hoir. Le manuscrit 1954, rend encore un

atticisme à Lucien , en donnant in son».
19. Taxis aux.) «égarer. Le même 409427: 71 me)

0514170; , bien.
Ibidem. Tl 70’ mania! à) , Le même 71’ tamia , peu

importe.
405. 7. El 7&9 à (du Le même ri pair 7&9 , moins

bien.
8. T8 N :5141 s’y on... du: Mn ytvo’mvov. Le même

ajoute Enfin, ainfi que le manuscrit d’Oxford. Hem-
sterhuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il

faut la recevoir.
Io. Tpi’œ M 741774 713’574". Le même me 71571:7!!!

7rys’vn9au. J’aime mieux l’ancien texte; mais je préfère

ce qui suit dans le manuscrit, mal endors: «Mm: 76v
7pi’7ov un... s’envoient. L’arrangement des mors est

plus élégant , et l’article que fournit le manuscrit produit

un excellent effet.
1;. ’AMai. Toi: finals-ois tapât: CUVEIIMI. Le même

BEÀ’TI’ÇOK 75v vsxpôv cuvés-r. Je reçois cet article qui

n’est point dans les éditions. Le manuscrit 2954 parte,
fluais-ors nivJ’paiv ,- c’est une faute.

X V1 l. Mamans ami ToifloLÀa.

406. a. ’OJVPn. Le manuscrit 2954 , ain’ieiptxs. Ce
n’esr qu’une glose.



                                                                     

lxxxvi Remanouns car-nouas
Page 406, ligne 5.”H mal ni Aï caponnant Le même

si mû ni Aie 7c «igue. Cette particule y: n’est pu
inutile au sens. Cadi; moins, par Jupiter, en épuiser dans
le creux de la main.

u. A531: simulaient suçait mais! xeïpcrï (au. Les deux

manuscrits 2654 et 2956, 7d: xsïpaî (au. Ce qui est
plus attique.

407. ç. Td 31.1471 tu mir alimoit. Le manuscrit 2.954

retranche tu. Ce qui n’en est pas plus mal.
11311 aima ùflÛàtv Il: tintin 10’700. Le manus-

crit 2654 , il minuter s’y’raïâ’ci ne si: êw. T. Je préfère

encore la leçon ordinaire,quoiqu’elle ne me satisfasse
pas entièrement.

13. Me’pos ni: u7œJ’i’xur. Le même manuscrit ajoute

En , dont on peut très-bien se passer.
408. 5. n’x dominante. Le. même, en surcharge;

8x derechef)".

.X V I l l. Mem’7r7ra un ’EHLË.

Ligne a du Dialogue. ami-yucca. Le Seholiaàte ex-
plique fort bien ce mot dans le manuscrit 1954, 5mi-
7now. ’Av’li 7:? ÉJ’ti’yna’o’y ( lisez 61’147qu fige n’y giron

4. humain. Le manuscrit :956, héler.
g. ’Evfiæ Tritium". Les deux manuscrits Ëvàz 0’. Talo-

xml’. mieux.

6. Kaki Nipwir. Le manuscrit 2956, in!) ï thnir, bien.
409. 5. Bine. Je desirerois un point d’exclamation

après ce mot; car il signifie ici, cl: quoi!

Page 41°- X I X. Alan; , Hpœ’lea’mo’ta ,

Mardis; and [Tourillon

Au lieu de Ha’th’os, le manuscrit 2956 porte Ami»



                                                                     

SUR LE TEXTE ne Lumen. lxxxvij
gérant ,- mais ce changement eSt d’autant moins né-

cessaire, que le nom de [képis eSt celui qui eSt em-
ployé dans ce Dialogue.

Page 4re, ligne 4. Xllpcw n ni? yeti-pager yuvaïxæ.
Le manuscrit 2954, xripacy 7s vea’yayov mir yumîitn.

Le manuscrit 2956 supprime l’article. Je garde l’an-
cienne leçon.

g. To’v Mers’Aæoy. Le manuscrit 1654, 78v Aydfle’fl-

votre: , faute.

Page 412- X X. Mainate un A1425.

Le manuscrit 2956 ajoute a ce titre , me) 01M-
co’qoæv www. Et en effet, Pythagore , Socrate et lime
pédocle parlent dans ce Dialogue.

Ligne t. 1’198; si? Brahma. Dans les manuscrits

:956, 2957, et a la marge du :954, ce Dialogue
commence ainsi: orpo’s tu? mon... mimi" , ufæfédi’rn ,

il ’Aloucê , x. t. A. Je suis persuadé que c’est l’ancienne

et véritable leçon. KuTmBÉTU fait allusion à la descente

de Bacchus aux Enfers , dont Aristophane a fait le sujet
de ses Grenouilles. Mais le mot and": est si corrompu,
que je renonce à l’expliquer. Gain peut être l’abrégé

de dizain ou tipule.
413. 3. Tu’s irlflipef. Le ’manuSCrit 2956, 78’; t’y-

Ngus.’Ce n’est qu’une glose.

8. Bœflatl , "0.44m. Le manuscrit 2954, Bœfiai, 5
70m9: , mieux.

13. K4) aratp’ civil; Sœpà’œvuïsmmr. Le même ne) o’

sup’ 4.975 2. L’article est ici nécessaire , et celui qui

est auprès de lui est Sardanapale.
I4. ’0 J” a... 71mn Le manuscrit 2.956 , o’ J” des)

Æu75V, moins bien. Le manuscflt 2957 , 0’ J” u’m’p «indu,

bien.
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lxxxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 414, ligne to. Xæïps 3 "Euçopfis. Le manus-

crit 2954, xau’pen. Ce plurier est plein de finesse ,’
et fait allusion aux diEérens personnages que Pythagore
avoit joués ; mais alors il faut lire ne) AmMoy ,- nul...
au lieu de ri.

415. 1. T: air 5553.5. Lisez avec le même manuscrit
et celui d’Oxford , s’âe’mzs. l

5. me: xi and rot t’J’aiJ’mov. Le même ais-s il 7: ou

t’ai. Cr n’est pas quelque char: que tu paisses manger. Je

donnerois cette leçon.
416. a. Kecl map’ azu’le’s’. Le même manuscrit un)

«on? aimois, mieux; comme ci-dessus, page 413 ,
ligne 13 , mai arap’ «51:75 îapâœvaiammr. Cependant

l’accusatif avec un verbe de repos , n’est point une
faute. Dans le x° Dialogue des Morts , pag. 364 , lig. 41,
«qui il? Ttiv ÆwoBiSpuv irais.

4. ,IAÀUWOI 5701 , «il me, [dm ne.) ÇcLIJ’pol. La

conStruction qu’offre le manuscrit 2954, me semble
meilleure. "Amant , si; Aimé , 57:): pivot.

5 et 6. ’O Js’ 170J; TÀEIWK. Le même nitrifiaient,

beaucoup mieux. C’est ainsi que dans le Songe ou vie
de Lucien, page 9 ,ligne t , rai x5112 711m9 enivrants;
et au v° Dialogue des Dieux , page 2.15 , ligne 7,

e Y N 1 IHÇGUÇOV-ETI un» cmvënpœv zwanzeur.

9 8L 10. ’9 xanthe. Ce que Hesychius lllustris dit
d’Exnpéclocle , dans son petit ouvrage «spi «Jour,
page r7 , édition de Meursius , peut servir à éclaircir
ce p35sage , et l’épithète que Lucien donne ici a Em-
pédocle. :70; 0’ Egtîenl’ouiis muai: rôy mimant
sifipolnuf au; inclue! d’ici 789 wapa’fla rafler J’ro’

mû mpçv’pev dvéAzBs , un) çpo’qnov 6,753510 xpucïv ,

en a: lingé-ras xœaxris , nul trémata. J’empnco’y. Voyer

aussi Diogène de Laërce , vi; d’Empt’doclc.

Page



                                                                     

son LE 11:er DE Lucas. 1mn
Page 416, ligne u. a? puai Afin, dînai , hiatus désagréa-

ble. Le manuscrit 2956 lit mieux 3’ par: At" , tintai.
- 417. t. En” n 76 co’qnqu. 5mn. Le manuscrit

2954 , 5mn 73 dompta.
418. 6. ’Avrom’s’œy pipe. Le même (d’un.

to. miner 5v. Le même mir?" 3471.
419. 1. A57 yèp taïga 7’ nimbât A570". Le manuscrit

1956 , 7’ rimât? AÉyen.

7. Mira un? 71h Téxvnv. Le manuscrit 2.954 , (Ail’fll

emmi".
u. ’51) 731 Kpoîa’ar yeti: un? Euphuciwutov 5mn".

Le manuscrit 2.954 construit plus élégamment 31475!
K. «1’th ne) Eapî.’

X X L Mahaut and Kesz’pa.

420.3 et 4. bora”): nanisa 1,96; «mais. Le manuscrit
2954 , wœp’ oignît , mieux.

5. ’Ayspœarwîr oôê-yrwûau. Le même ivSpwmvô’r.

42.1. 2. du) n’ mina hâtive: 73v même»? Jouir.

Ces mots ne sont , à mon avis , que la glose de ceux
que porte le manuscrit 2956, un) «panicaut 789 sal-
nwor Juin Leçon dont Hemsœrhuis a en connaissance
et dont il faisoit cas.

733’111: tu: Eps’cpn. Le même 0’ J" 56759 , ce que-je

n’adopte point. L’article est au moîns inutile ici; la

construction est ivre) ü naviguiez: - insinua. On doit
considérer comme une espèce de parenthèse xqîya) - 1E .
crottât.

X X I Ï. Xa’tpœyoç zani Muffins.

413. t. Toi trompiez. Le manuscrit 2.954 porte sur
ce m0: une scholie que voici, Uopslxsu’r En ë «Trafic-

Tom: I. m



                                                                     

xc REMARQUES car-noves
Edgar: s’y mais Aimons qui: TÀEIOWÆÊ n°93440713 qui?

Jmçépov. Humain 73 1:47on ’lâvsr. *

a Page 423 , ligne a. El 797d au sur", 3 Xépew. Le
même, et le manuscrit 2956 , si fifi ou , à xdpœr,
ficher.

4:4. r. AIdÀUIa’æ 78 xpœvr’ov. Le même 73 rapatria!

empauma , que je préfère.
5. ’Omilany , si ptéÀAw 75. Le manuscrit :956, (irrigant!

7s , si [AéMN mai. "
l0. i9: nofliçfll’ Nov. Le même air n°14525704: N070

Le moyen me paroit ici préférable.
. 14. a? Wpeïxd a; BilÀ’IIÇE. La réponse de Ménippe est

bien plus complète et plus correcte dans le même
manuscrit, u’ 9790sz «il flâna-c , ne.) yéti ËV’TMG’M, me)

717: miam! ouveweMLBo’Mm’ , un) in Émises! n77 ËMuv

57:5 itéras, 37154757 o’Æupoye’mv. C’esr ainsi, je pense ,

qu’il faut désormais lire ce passage.
42;. 13. ’Ovrçîov 11’394 Jisrro’pàneuss. Le manuscrit

2954 , du que. bahut. C’est la manière attique , dont

âænîav n’est que la glose. L
Page 426- X X I l L HÀé’lwyoç and Hpuh-

n hantais.
Le manuscrit 2956 porte un titre plus exact.

Üpw7éama’w HÀé’lwroç, ami l-Ispa’soôvnç.

En effet , Proserpine parle aussi dans ce Dialogue.
Ligne to. niât); 62V aimât: n’Xn. Le même et le 301 r ,

W’xal , comme le manuscrit d’Oxford. Ce qui me paroit

meilleur.
427. 8. n’a 3ms: , a lipome-niée , 73 M3»: Jim. Le

manuscrit 2954 , 73 A163»: aréna. Ce qui est un atticisme.



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. xci
Page 417, ligne 16. ’Oâupu’ptsyov. Le manuscrit 2936 y

üupa’psror, moins bien. ’Oâupu’gtvar , est le futur at-

tique, ou le prétendu futur second des grammairiens-
Il est a remarquer que les futurs seconds sont aulii
chimériques que les seconds aoristes.

428. 9. Gaule-tir. Les deux manuscrits sium , beau-

COup mieux. q
Ibidem. Kpnviov 7mm 5v. Le manuscrit 2954 . du

moins bien. *Qy se rapporte à au , sous-entendu.
r7. Katho’luyov t’y 15 gagas. Le même manuscrit

mâmo’ptevay a"? HEM , et c’est ainsi qu’ilfaut lire. Jensius

étoit choqué avec raison de cet s’y avec maintenu-

Les exemples rapportés par DuSOul ne sont pas bien
adaptés , puisqu’on n’y trouve pas le verbe transmuent.

Le premier est fautif; au lieu de t’y lump «vous,
il faut lire in noms». D’ailleurs , ils sont empruntés des

poètes , et le langage des poètes ne doit pas toujours
être comparé à celuiides prosateurs. En voici que nous
tirons de Plutarque, écrivain contemporain; ils seront
plus décisifs. Or , il dit dans la vie d’Alcibiadc, page :3 ,

ligne 1;, édition de Réiske , que dans sa jeunesse ,
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda
un Homère; le grammairien lui ayant répondu qulil
n’avoit pas les œuvres de ce poète, Alcibiade indigné
le frappa d’un coup de poing , et s’en alla. KorJv’Aqn

renaudaient «3:15, raphias , et non pas du XWJVÀÇJ.
Le même auteur, dans la vie d’Anroine , dit que pendant

la fête des Lupercales , les jeunes gens à Rome cou-
roient les rues , frappant tous les passans avec des
courroies. Enfin-r Acta-t’en manégera: pistai trahi:
mûr êv’luyxatvëv’ïætoJe pense d’après ces autorités ,

qu’on ne peut balancer à rejetter cet t’y du texte qu’il
défigure.

’33



                                                                     

xcij REMARQUES CRITIQUES

X X l V. Amye’mç au) Marteaux.

Page 4go, ligne s4. e’x Ex» tintin Le manuscrit
:954 , in air Ex» finir. Le raisonnement de Diogène
est défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de
la beauté , c’est-à-dire , qui de nous deux tu le plus beau,

je ne pour-mir pas dire, m quai ton crâne est préférable au

mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge à
décider. Je lis en conséquence in air 5x0: tiroir. II tu
pourroit pas au en quoi , 5:. Hemsrerhuis avoit senti
que ce passage étoit corrompu; il lisoit in. à Ëxors’

finir; mais le raisonnement n’en devient pas plus

juSte. -,431. flapi du): patafiolera. Lisez Hep) aima? , de
se ipso.

X X V. the’wç (atteint tu) Muffins.

43:. ’Amt’nm e’umpçd’lz-ror. Le manuscrit 2954,

êvpapçévrpar. Le comparatif ne se met qu’avec le
singulier.

X X V1. Mainate mi Xeîpmoç.

434. 5. Tir J’s’ 01’ Ëpos n” Surin 36x67. Je préfère

l’ordre des mots établi par le manuscrit 2954, Iris N
«5’ sa? Surin in; Pour.

7. in. iir Pu n’J’u’ aîwoituien. Le même and! 1: tiJ’u’

inhumer. La réponse de Ménippe 11x il!) in , prouve
qu’il ne faut rien changer à l’ancien texte.

43 ç. 4. T96 N («in Voici une phrase qui ne peut
subsister, puisqu’elle n’ofire que des participes. Hem



                                                                     

son LE une DE Lacune. xciij
srerhuis pense que le sens en est suspendu; mais le
manuscrit 2954 prouve que la leçon est corrompue , en
la rétablissant de cette manière, aboi sa 655w ciel, mû

1713.1.ro 750 ripoit".
Page 43e , ligne 7. hymens. Le manuscrit :956 ,

7114.1491.

436. t. ’H lev-07ml: miro 31154071137. Le manuscrit

2.954, Hein: humai , que je me garderois bien de
recevoir.

a. ’H s’y "J79. Le même porte bien plus élégamment
bi Mû t’y enduit.

4. ’AM’ flambât. La véritable leçon est celle que

nous présente le même manuscrit, eiM’ damai; , sur
lequel on lit cette glose a; euyrsaïpsrn’îé in; 390,4"

(lisez il? bombe) mir (Fila. Thomas Magister, au
mot sirdars-or, rappOrte comme de Lucien la leçon
de notre manuscrit. ’Anaû: signifie exempt de "haut,
et il forme un sens très-jusre et très-élégant. Hem-
sterbuis, à la lin de sa remarque , ne balançoit a adopter
cette leçon que faute d’autorité. Celle de notre maa

nuscrit l’aurait rassuré. i
7. Éternel. Le même «M797.

9. «bris. Le même ions.

H. Kul ânier: 145748on 7e (unir. Le même les.
7’48on ce Ç. , beaucoup mieux à mon avis. La par-
ticule 7: n’a point ici de sens , et Hemsterhuis ne l’a
point rendue dans sa traduction.

t 5.°Oarsp , oÎptcu , ne) (par) , cvvs’rdv 3m. inexra’Scu.

Le manuscrit 2954 porte, dans , 0714M , puni munir
in: aria-w riflassent , and Æyœæîv 707: 711.3561. Cette
addition de puni me paroit celle d’un Scholiaste , qui
n’a pas senti que trama-tir 3m; étoit à l’accusatif absolu

selon l’usage des attiques , et entraîne le verbe à
l’infinitif. La construction est ri :9 air "(au 1:: M.



                                                                     

M

xcîv REMARQUES car-novas
-trvrmiy 5m épinça-8m. Mais je recevrois wifi;
qui ne se lit point dans les éditions.

XXVII. A107Ëfl8Ç Av7sz’y8ç mi Kpoi7n7oç-

Page 437 , ligne 4. 070i rivé: sin Le manuscrit 2956,
oÎàI’ 75 sir), un).

6. K4? wifi d’y 73 32’214: "UV finira. Le manuscrit
2954 , me) yaip «à rîN 76 aérage. Construction plus

douce, ce me semble.
438. I.”Eontat: 7&9 71m wat’yfe’Mut Épeïv. Le même,

et le 3011 , 71m Empathie: amyls’Mm.
3. K1) 5Mo: m’y. Le manuscrit 2956, ai 142W 5M".
8. flapi rây Krsæzpâm. Le manuscrit 2954 , 6m;

78v K. Le manuscrit 2956, WEp) 70V K. Le manuscrit
3011 lit êweçoveu’ero J73 un Ans-5V orip) 78v K.

10 et u. la) rai crawlas qui noyai, aï nœreM’Amret.
Le manuscrit 3011 , un) rai «au: aï noywi iatromé-

A0175]! , mieux.
12. K4) écumés" ËWEflE’ILÇîTo 7:7: Thym. Le manuscrit

3011 , mi éu’hiy giriaï’lo 7:7: 7o’Aanï. C’est la tournure

attique , dont êœu’lë s’yëpqw’ro n’est que la glose.

IbîIem. "0: KISaIPÆyu. Le manuscrit 2.954 , ai: K.
r4. W76 7:57 woÀE’yaw. Le même ToAsyi’wy, et le

manuscrit 30:1 , 0’78 75V Ans-5v.

439. a. Kuyfil’a. Le même manuscrit porte ici pour
scholie, Kuyfiiov, aux rapinscpœzxœîa: un? Êxwaipæt’rof.

Le manuscrit 3011 lit ne) Kuyfix’œ réflapa p55 édifia?

notifiai! , au lieu de Ëxw.
4. râpulâf yaÈp t’iîmpourquoi ce yaîp P Le manuscrit

3011 l’omct, et , je crois, avec raison.
5. 9x nia-www. Le manuscrit 2956, ù ëfflel’flî, faute.

7. mû 7:29 à i’mroç. Le manuscrit 3011 lit beaucoup

mieux nui 743p nazi à 77770:,



                                                                     

sua LE 11;er DE LUCIEN. xcv
Page 439 , ligne 8. ’Ayçàrtpar. Le manuscrit 19ç4 ,

porte en scholie engage-au 73 307141, 5951M 742p,
Æycpo’rs’pwv Æraæape’v’lwy.

10. Tôt: Katmrdo’xny. Le manuscrit 2956, suiv Kam-

ondine.
n. ripzs’aregopwiratr. Il est étonnant qu’Hemsterhuis

niait fait aucune observation sur ce mot, dans la com-
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que
les exemples en sont rares chez les proaateurs. Le ma-
nuscrit 2954 porte «parsemiez; ; le manuscrit 2956 ,
affleuraient; et le manuscrit 3011 , ariane-250141km.

440. 1. ’Au7ê: JE uiarofàskËLes manuscrits 2954 et

3011 suppriment «:973: et lisent dwoàeis N. Cette
leçon est très-bonne, en mettant une virgule après
Koy’lo’v.

5. Tï’lo fine-3m. Le manuscrit 301x , plus attique-
ment , nu?) géraient. I

6. (0545W 742,: ên’mwev. Le même émîmwsv, faute.

u. Etpoîpo’mros. Le même porte à la marge asp-

(dama.
13. maudirent-i: 76v 8385m. J’aime bien la leçon

du manuscrit 2.956 , fleurirent-6x. 7:? aigrira-5x91;
673 niai matir. Depuis l’uintjwqu’à la fesse.

15. u’ in? chiffrât. Cette phrase , jusqu’à n’yctvat’ün ,

est attribuée à Anthisthène dans le manuscrit 2954,
qui porte ANT. a? si? ivâpôr, &c.

16. ’Hyawa’x’ïn. Le même KPA. fiyawabt’m.

Ibidem. hydrure; air roi; aimait. Le manuscrit 2956 ,
A! Ï7C", «ÀÀUV.

19. Kari min: sinuât rai m’ait. Le même manuscrit,
ct le 3011 , ÉWdÀËf in rai «Un Cet tir qui manque

aux éditions , rend la Structure de la phrase plus ré-
gulière. HemstCrhuis avoit très-bien deviné qu’il man-

quoit un verbe , et lisoit 6 N 7: Opoi’rn: air Main;



                                                                     

-- L- ne

xcvj REMARQUES CRITIQUES
un) miro Éæmf tu: 14h. Je crois qu’en recevant la
leçon de nos deux manuscrits , on peut lire ô N 7’
"Opoi’rm’ 0’ M1157»: affaitât iir rai «Un , un) 11T.

Entra , 81e.
Page 441 , ligne 3. i951 En!) nœræBœAw’v. Le ma-

nuscrit 2954 supprime Je: 6m? , et lit ne? naupa-
Aæ’v. Le manuscrit 301 1 , xd’l’dflœAaiv in en supprimant

de même «in 2’751.

5. i0 Béa-nec; Inuit. Le même , et le 3011, J N
(lem. iEpp.

6. Axpr ni Topâluïov. Le manuscrit 301 1 , (LéXPI 7. or.

8."Ors ranima Le manuscrit 2954, 0’7th unifiait.
Le manuscrit 3011 , ’Eyai J? 3m76 un.

12. flapi 78v «A51 H. Les manuscrits 1954 et 3011 ,
and 7191i 7311 7&1, ai (du Sic. Je reçois cette leçon
d’autant plus volontiers, que les bons écrivains placent

bien rarement, pour ne pas dire jamais, les particules
yêv , N , yê , le quatrième mot , mais presque toujours 3

à la seconde place. i14. ’E’repm’pnv à mon. Le manuscrit 2954 , à”

aîU7oÎr, à leur: dépens. Excellente leçon , confirmée par

le manuscrit 3011.
16. Tanneur 6711707: Euvoâalm’paw. Le manuscrit

3011 , 5111x572 75v guru! ReStituez cet article.
17. 131.114: n à (Parus-tir. Les manuscrits 1.954 et

3011 , J Jurys-nuis, atticisme. Voici ce que dit sur
cette forme des noms de profession , d’état , de métier ,

llautcur anonyme des Atticixmes , publié par le savant.
M. Dansse de Villoison , dans ses Anecdote Gram ,
tome 11 , page 82. ’Av’l) 75 rififi, É (atypiques un) ri

impartie, à (wypatquxâ: and ri (emmura? un) in)
7:51! J.va émiai: 79x161. ’Av’li si? , J 7551.7011, la.) ri

remaria, à remontât, la.) ri remontai- ne) au: 312M.
agames.

Page

1



                                                                     

sua LE 711er DE Lumen. xcvi]
Page 441 , ligne 19. i0 «mimas En Kopi’vaa. Les mêmes

É site Kapivàs, bien.
20. ’Ez Çæpyœ’xwv. Le manuscrit 2956 , En gamins.

442. 3 et 4. K00 satin «ixpâr. Le manuscrit 2.954,
lai gerbas Je (574:3: , lisez ëJn’Au 35 , âxpÂf-ÇŒIWI-

(avec. Il le paraissoit du main: (être mort de faim L à
son air pila, 6m. La leçon et la ponctuation actuelle,
échina nixpâr-(puiyu’psyaç, n’eSt pas supportable, puis-

qu’il faudroit joindre ensemble ëJriM et camperai,
tautologie ridicule, que Hemsterhuis a évitée en tra-,
(luisant idque mais indicabu; ce qui prouve quiil lisoit
comme nous le proposons. Le manuSCrit 3011 porte
mi au. clé 32.

6. ’Awoîsu’vor. Les mêmes ÉWOÙÉYalEl’, très-bien.

7’qu la remarque de Dusoul. Le manusuit 2956i
porte aussi cinérama.

8. aOr "ménade. Le même si roi).ecv7oc,ce qui donne

un sens pareil. Je ne sais cependant si après (Liv-rai,
qui refircint le sens de la phrase , si n’est pas plus
élégant. «Un au"... 515’170: 371435; --si TiMLV’IeL. Cette

forme me semble plus fine et plus attique; c’est aussi
la leçon du manuscrit 3011.

13. Eau’lâv lé Ë. Tanne bien mieux la leçon des

manuscrits 2954 et 3011 , nantir «Nov. quand c’est toi-
mâme que tu devrai: art-user.

443. 1."O-n Xpii141’l’at. Le manuscrit 2954, ai; 1,2",qu

et le manuscrit 3011 , r5; ne Xpiigarœ êçdmfle raïs
ââêv unanime: , au lieu de poirier «Famine; ; et en-
suite s’s de) , antiquement, pour si; dei.

4. Haps’fxell 767: cétoines. Les manuscrits 2954 et
3011 , ornpëfxcfio çe’vay’yes, mal.

7. ’Avrofiie’crsw xpn’. Le manuscrit 3011 , ÆWOÊÀÉ-

751v M puni. Je reçois ce Je, qui répond au «si! de
la ligne précédente.

Tarn: 1. n



                                                                     

xcviij REMARQUES cru-noues
Page 443,1igne 8. minai 7s , nazi wombat. Lisez

70Mo! n, ne) «amblai. Il n’a point ici de sens.
10. r 9711901115755. Les manuscrits 2954 et 3°";

751901178, moins bien.
17. ’AMnÈ rufians Les mêmes me «napalm:

71s, bien. i
444. 1. Bine aiwçî en. Le manuscrit 2954, tirai en

Aimer". Ce dernier mot n’est que la glose de and.
16. ’AM’ emmy. Les manuscrits 2954 et 3011,

JAN 137111114" il", beaucoup mieux.
17. cQ: similicuir BuAeu’oWats. Les mêmes ais niera-

Jpaicew Braderies.

X X V I I. Marmara zani Télpéa’llb’.

445. 2."Amta’1 7&9 pilai? 6540121: 7è 31414474 merci ,

priver N ni xô’per d’unir. Le manuscrit 1954, 19mn
7aÊp 314cm pipit! 7è ringard. un? (du: xôpau d’unir.
Le manuscrit 1.956, airain wifi 1554711 d’un ni «imam-.5

rami. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier
manuscrit, m’nu N aï x5911 azura».

5. Tir 6 sium. On lit ici dans le manuscrit, cette
petite scholie, J (.131 d’un): 1110A" tir de [myriade
0’51) s’BAs’wev. H1 6 [du Après, «spi 787 0415on aunait.

0’ A? Afinvîç , lisez Aônmïos.

7. ’Awip ne): yard. Le même manuscrit ne.) aîytip ne)

yuvn’. Ce que iladopte.

9. ’Om’re «hip iront. Le même in émir: figea, faute.

Mais ensuite, ri o’ warrantiez: imiter in: ; T. 97qu
and , à MÉVIT. Je préfère cette division des interlo-

cuteurs, déja annoncée dans les variantes de l’édition

de Rein.
446. a. liai Étant; qui , du")?! yuan ivre-Set. Le rapâ

prochement de ces deux mots mari, imite est désao;



                                                                     

sua 1E 111er ne Lumen; xcix
gréable. Le manuscrit :954 les divise par une addi-
tion qui me paroit être sortie de la plume de Lucien.
la) intis; 7nd , a; Tamarin , 61671 yuwi tirant.

Page 446, ligne 6. finir induira. Le manuscrit
0956, immun , mal.

8. Bi yaÈp ne) [aines nixes. Le même si 71 ne)
14. s. beaucoup mieux.

u. me) ci (1.4030) mandrinent. Le manuscrit 2954 ,
iranienne-n, mucus sur". Je serois d’avis d’adopter
cette leçon , parce que pour qu’une femme soit changée!

en homme , il ne faut pas seulement que ses mamelles
se dessèchent, il faut que leur volume se contracte. Le
manuscrit 2956 porte émaciation.

15. Anaïs J’ in Le manuscrit 1954, Jouir 73v.
447. 3. 21) :1 du. Le même a; N. Le manuscrit

:956, en; 19’ in

4. ’Omr’ air aimifln’ 3,91104. Le manuscrit 2954, 6747411

airains 1771 Épices in. ywaxrîr 3341101175 7ms. Cette

consrruction vaut mieux , et 0’11 est mieux placé.
7. [luxaient Ouyurr’pe. Le Scholiaste ajoute en marge

mir Kamis-æ AÉ’ysr.

X X I X. Amine; aussi Ayapëpvorocê

448. 1. 29411731 S’ÇO’VEUFÆÊ. Le manuscrit 2956 ;

0411781 Écpo’v. Le manuscrit :957 , idem.

10. ’Hii’xs. Le même manu, ainsi que le manus-
crit 1957. Je préfère cette leçon.

449. a. T1? 46154,11? y: 3m. Le même raïa-a1, moins

bien.
5. T1311 10mn Ces mors ne se trouvent pas dans les

manuscrits 2956 et 2.957. Le manuscrit 3011 porte
7:59 177mm , qui n’est que la glose de 15v 13mn

16. Kivâweu’uy onpe’yu. Les manuscrits 2.954 et

n a
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c REMARQUES’CRITIQUES
301 1 , impairs! , que j’adopte. Agamemnon en cette
circonStance ne peut parler qu’au passé.

Page 449, ligne 17. flapi nain. Les mêmes 5’ch
71325:1.

450. 3. Tâv 75v ’OJuxe’ac. Le même 78v J’ Ëv ’OÆvAr.

XXX. Mime: and Ewçpo’tfs.

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre "Émis", après
Mwâcr. Mercure n’est ici qu’un personnage muet; mais

puisqu’il est nommé dans le Dialogue , on peut rece-

voir son nom dans le; titre. Le manuscrit 3011 con.
firme cette addition du nom (le Mercure.

Ligne x du Dialogue. l0 [du Mini; haï. Le matins:
crit 3011 lit attiquement à’loo’i’.

a. (O «9’ Ïêpo’o’uÀaî. Le même, or J? îsPo’eruMI.

5. Kerpe’cîm mû siuîô: 76 57min. Les manuscrits 2954

2956, 2957 et 3011 , nul ail-’73; KEIPEIO’B’Œ 78 57mg.

Construction plus agréable.
45:. a. ’AM’ Spa. si Junior. Le manuscrit 301x ,

si mû rhumbs.

6. "07m; lad. Les manuscrits 2954 et 3011 , ai:
I

XGU.

15. El :1! 1:: giratyxœaâei; 67’ aima (pavsu’crHÉv 71m.

Les manuscrits 30H et 2956 , El Toivw choqueras);
74; tif aima; (pavais-ad 11m. Il faut avec ces manuscrits
retrancher le v paragogique , qui est après çaveu’a’eze ,

puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle.

17. 12mm,» (SiœÇo’ysvos. Le manuscrit 2956, Blac-
(égara).

21. lTvrnps’reï joli) 757°. Le même manuscrit Jant-
pETEÎ 7&9 , inquiet Év , 7570 798; 70W 61.11407. Et ensuite

il ajoute , comme un autre manuscrit cité par Hem-
Sterhuis, J’ai Îv 18 mir cinéma: 7:; macéra» muait



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ci
494mm Hemsterhuis a rejette cette addition comme
.n’étaut pas de Lucien; et je pense, à cet égard ,
comme lui.

Page 454, ligne t. Xpwo’v ri ipyupw. Le même
.manuscrit xpvaâv mi «zip-y.

4. ’0 imputas. Le même 0’ «amphis.

g. 1’15; un... amuïs. Le même muions.
9. u’ yéti M s’agira eivrtÎV. Le manuscrit 3011, x’ 7:29

,J’n’ ëxeivo’ 7: Ei7reïv 3x9: 7;: d’y, ai; 18 dv7me’79w Ju-

varây in Cette leçon est plus complète que celles des
imprimés.

Me’vnrrroç il Nexu apathie.

455. 1. ’52 x4795. ’1’) n’est point dans le manuscrit

. 1428. .456. r. Ti A" rime; fichent. Le manuscrit 1957, 7l
à) d’un; B.

3. npaans’ov J2 0"ng Les manuscrits i428 et 3011,
«Mir rimé 790mm 72 giflai. l’adopte entièrement
cette leçon. Le manuscrit 2.95 4 , d’un: rrpwnéoy 79 0211765.

g. HOÀU’V 748p xpo’vov â WEICPgwuf. Les manuscrits

2954 , 1428 , 2957 et 30H , mm); 74’,» xpo’vaf Ï oré-

cpyyatr. J’adopterois cette leçon en écrivant 915 à ors’qa. ,

ou plutôt je rendrois à Lucien un atticisme, en lisant
xpaw’os 7:19 vre’cpm’zf. La leçon aCtuelle semble venir

d’une glose de xpoviar.
u. Tir 49’ ri ai 11a. Le manuscrit 2957, 71’: oïv n’i-

7t’n au , lisez 71’: «N ri.

4ç7. 15. OÎœ Ëvœyxps’ nexu’paflau-xdl 073:. Lisez

avec alunages-mal oies.
16. Oie: nexapo’la’vn’rau ni 4ntpia’pcwræ. L’article

7è n’esr point dans les manuscrits 1428, 2954 et 301 i ,
et je serois d’avis de le supprimer.
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Page 457 , ligne 20. Nri Aie. ne.) fioÀÀeé. Les deux

mêmes manuscrits un) «and 75. J’adopte cette pat-
ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 3011 ,
«aimai prouve la iuStesse de la correction que i’ai fait:

ci-dessus, ligne 15 , ou je lis grec grenus, pour Je 37.
457. 1. M13 tu! 71: tipi: 79445741. Je lis comme

quatre manuscrits 142.8, 2954, 2957 et 3011 , ypé-
41174:.

3. Mnhyâr. Les manuscrits 1428 et 2954 , MnJYïn:
Lisez [ni N’a, comme le manuscrit 3011 , ou , pi
à”, 3’ 712v, -(.ui gamme-11: «31h) (Film 75v Ao’yaw.

La construction de ces derniers mots eSt celle des
manuscrits 2954 et 3011 , qui me paroit préférable à
celle des éditions n71 1.0’wa (pista; ÂVJ’PI’.

7. u’ 7min» écoutés Le manuscrit 1428 , et le 3011 ,
3’ mon»: s’ua’EÆs’s. Ce qui me plaît beaucoup plus que

la leçon ordinaire.
13. "Hais cirier 0’01. Les manuscrits :954 , 1428 et

3011 , 71’: ri 37min nô. Ce n’est qu’une glose.
15.’qums «49’ Æu7oîr. Le manuscrit 142.8, map’

«317511 , moins bien.

20. Kdi hi rpâîa’ la! Willy mir 7116554"? n’y finir.

Les manuscrits 2954, 14:8 et 3011 , portent Nana
ni flapi mi: 7mm 717; 31417:. Tournure attique, dont
la leçon Ordinaire n’est que la glose. C’est ainsi que

Platon , dans le Charmide, page 116 , B. , édition de
Sertanus, dit si (4Mo: ni 7:5) aluminer sa Ëxur, pour
7d: zygomas.

459. 5. ’Hya’piw. Les trois manuscrits , ivo’luçov.

Ibidem. K1) a? «inclusion»: immun. Les trois manusâ
crits lisent êxvaiynv, de mâcha. litillari. Hdud :rgru’tcr

titillabar. Je ne sais si ce n’est pas la véritable leçon.
u. in sirli-fr. Les manuscrits 3011 et 1428, (01H

9 I«Jus.
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Page 459, ligne t r. :7: yat’p au: 6er air 107e 1594514110

gotxrrîa’au. Les trois manuscrits 1428, 3o" et 2.954,
présentent une construction différente et qui me paroit
plus heureuse. in 7&1: air m7: rni; 85:3: mixeurs-u
la.) sandre: mais «burins 1574an.

x4. Tyran-nov. Les manuscrits 2957 et 3011 , et
l’édition de Florence , s’yi’ywuov. C’est l’ancienne

forme attique qu’il faut rétablir dans Lucien.
17. ’Eorsl N hua-épair. Les manuscrits :418 et 2954 ,

à") J’s’ n’wo’puy.

Ibidem. "EJ’oEe’ [4M 53.35774. Lisez 53.661171, par un tout

attique.
20. tOJ’a’r dortoir. Les deux mêmes manuscrits , o’J’a’v

nitratoit , faute de copisre. C’esr aussi la leçon du ma-

nuscrit 301i.
460. Io. Evrsxs’; êméfiwdml’ô’v 7d attirâmes. Le

manuscrit 1428, annexé: ippaalwâïy’iœ 74’ or. Ce qui

pourroit se construire avec les accusatifs précèdens,
J’utæpsçïv’let , and Milopr’peyov ,- mais je préfère la

leçon ordinaire.
461. 4. ’0 N au; gy nabi». La leçon du manuscrit

2957, à N au riparia", me paroit préférable. ’Au et

suber ont le même sens , 84 je ne crois pas qu’ils
puissent se consrruire ensemble. Le Scholiasre indique
qu’il s’agit ici d’Aristote, et met en marge, AplÇo- .
du", au lieu de HAat’ruv que portent les imprimés.

9. ’Emu’h’nv. Le manuscrit 2954 confirme la cor-

recrion d’Hemsrerhuis , qui a changé heureusement
ivmiœv , qu’on lisoit autrefois dans le texte en
intimais.

Io. "071 step) 15v ierai’îatMr. Les manuscrits :9;4

et 142.8 portent , comme l’édition de Florence, step)
pût! yolp au 75v 5mn.

56:. 1. ’st (ni-n 71,3 âîpw’v-M’yov’h. Les ma-
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nuscrits 1428 et 3011 , lisent 79’ aspm’y. C’est une

faute.
Page 462 , ligne 4. ’52; in e’c’y 7075 95101161! 71 sin un)

dvxpo’y. Le manuscrit 1957, Sipluo’y si» 71 me) «Lux.

J’aime mieux cet ordre dans les mots. ’
8. ’En d’à 702ml; 797c émirat» cintrahsPov. Le même

manuscrit cranté? J? du»! s’xsïro geitol’oTspaV.

463. 2. ’AU’uÎs grenat créma êm7nJ’su’ov’zats. Le ma-

nuscrit 1418 , et le 3011 , d’un 740’711; grenu. ,- et le
manuscrit 2957, 4211717: Tau’înr Kif"! Toi 7411174. au!
7,065770!”ch nul 2.5701’701. Cette variante est tléja in-

diquée par Hemstcrluiis , qui paroit ne l’avoir rejettée

que faute d’une autorité suffisante. ’
5. 20112.51; rît! mai Turf"; 117: s’Àm’J’os. Le manuscrit

2957, irai 7:7: té 72?; 62.7. mieux.
7. "0-11 (4576!: 702.1137. Les manuscrits 1428 et 301 1 ,

au [and 70).).(33’. .464. 9. ’E).?miv d’à enfumai. Le même manuscrit

cuyfibroptcu , plus attique. ’
13. Ma’us 5’714wa m1,; aima". Les manusCrits 2954,

3011 et 1428 , 1.4571: l’a-rSITUXW. Ce qu’il faut recevoir

dans le texte. ’465. 3. Kerat’ywv En? n’y ’Eucppat’a-nv ê’wàsy. Les rna.

nuscrits 2954, 1428 et 3011 , Korrigan! 3:03:91! 2’77) 78v
’Euqipccl’lnr.

4. npo’ç ivwrs’AMyM n’y rimer. Les trois mêmes ma-

nuscrits and; atÎVr’thv’ltL. Atticisme , dont aima-émanas

n’est que la glose.
7. ’Acacps’r s’apâs’yl’er. Les manuscrits 1428, 2954 et

2957, confirment la correction (le Drs. Hcrald. , ad
Amobium. , page 43 , qu’Hcmsrethuis a reçu dans le
texte, au lieu d’oie-(puai: qu’on y lisoit auparavant.
Telle est aussi la leçon du manuscrit 3011.

8. Unir and éther 75’ 71m: éarixuàsïa’àru J’annonce

Le



                                                                     

suri 1.11 11:er DE Lueur; cv
Le manuscrit 2957, «Mir 3151111 71’ 71111: i711: imam

d’un. Le met «i711: n’est point dans les éditions.

Page 465, ligue 9. 11.1113 351. Les manuscrits 1428,
3011 et 2954 , (and J” in

lbidmz. T11): air [au 7113: 79’ 71111115701 Ææoa’lu’car.

Je desirerois qu’on lût qui: air par aimantins. C’est
ainsi qu’au 1111- Dialogue des Morts, page 414 , ligne 7,
on lit 11’115; ÈÀÀŒ’ 1,110ch211411! 71 111Mo: 11313111711141

3171. .10. ’Emwiim. Le manuscrit 3011 , iranien
12. K11) 21H11 (.131 151171. Les manuscrits 1428, 3011

et 2954, un) :1711: in finir. Ce qui esr préférable.
466. 2. K11) 719115711111 d’çd’l 1111i aima. Les trois

mêmes manuscrits 1111) 711111571111 31119111: ml n.
6. ’Tm’ 7171 91971101416707. Les manuscrits 1428,

3011 et 2954, dard 151 onc-11.115101, que i’adopterois.

Le manuscrit 2957, 000111117111 , faute ridicule , mais
qui appuie jusqu’à un certain point la leçon des trois

autres manuscrits. r9. ’Au’lo’r p.31 3’11 1411 mais Tw’ au «Mir. Le manus-

crit 1428, iu’lo’r (du a Mimi? 11111311311 «Mr. Le

manuscrit 2954, lit 14113111111,- mais il porte comme
l’autre , 71111. ivs’J’u en. , ce qui me paroit devoir être

adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011.
467. 3. 11116911161 71 7511. Les manuscrits 1428 et

301 1 , machina! 71775 rye.

5. KartMM’àu-ay. Le manuscrit 2954 , mammi-
3111111 , moins bien. La leçon ordinaire est attique.

13. K11) [LtÀilth’ldu Les manuscrits 1428 et 3011,
and 111111911111 , ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul
s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie le

plurier. Vqu cependant Pierson sur Maris , au.
page a", ou il défend la leçon ordinaire.

468. 4. E7111 J” Evewuu’ntwv ds 11’ En: , ml ni?

Tom: I. a
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413111111. Les trois manuscrits 2954, 1428 et 3011 , nul
si: ( lisez 1’; attiquement) 71h! 2.11.11an. Il faut recevoir
cette proposition devant 71h! 1.1211111111 , puisqu’elle est
devant 71’ 5119:.

Page 468 , ligne 7. ’13; a” 127108111711. Les manuscrits

1428 et 3011 , si; 6’ N 1271811171; , bien.
469. 1. K11) rai 11171.11 s’eçu’iaqaeàcc. Les manuscrits

1428 et 3011 , ml roi 11131.11 xœrsvodgœpsàœ. Cette
leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un

sacrifice aux Dieux infernaux , et que dans ces sacri-
fices , on frappoit la viCtime sur le col, la tête baissée
contre terre, ce que désigne très-bien le verbe 1111-
7200117171. On sait que dans les sacrifices aux Dieux
célestes , la tête de la victime étoit relevée en arrière,

et qu’on la frappoit sur la gorge.
2. flapi 563,201. Les manuscrits 2954 et 3011 , 711p)

aîu’la’y. Ce pronom suffit , puisque [1691101 est exprimé

une ligne ail-dessus.
4. ’95 oio’ç 11 in. Les manuscrits 1428 et 3011 , ai:

01’511 TE 1’11. La leçon ordinaire est attique.

7. K11) garantir Nepa’eqzo’yflaw. Cette leçon , due à la

conjecture de Grævius , est confirmée par le manus-
crit 3011. Les autres portent l’ancienne leçon 1117111111’1.

Seulement le manuscrit 2957 lit 41111010611141), forme
poétique.

470. 1. 11111141117111? 131411 Bapflæpntœ’ 711111. Les ma-

nusCrits 14:8 et 3011, 7111111111911); 121.111 1111i 811,08, bien.

3. ’EUÎÏU’f gy 74111711.. Le manuscrit 2.954, 51.131); Î?

nitrifia. Ce qui est plus euphonique , et confirmé par
le manuscrit 3011.

4. K11) ri 1iAat111i, 75 Kepfis’px m’p’fimêsv imine. Le

manuscrit 3011 , 1111i 76,551,351, quoique de loin.
5. ’Tvrepxa’rntps’s tir. Les manuscrits 1418, 3011 a

2954, xarnçâs 1111i 01111311111751 tir.
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Page 47°, ligne n. W78 tu? J535. Les manuscrits

1428 et 3011 , 973 75 qu’as , glose.
Ibidem. iTAaËn’ino-e (42W TOI. Les manuscrits 2954 et

2957, ühéx’îna’e prêt! 71. Ce qui vaut beaucoup mieux.

13. ’Exoquiàn. Les manuscdts i428 , 3011 et 2954 ,

Ëngiàn. Ce que je recevrois dans le texte.
I4. fieri; 76v Aiyynv ÎAGopev. Les trois mêmes mn-

nuscrits dçrxo’ye’àœ , mieux.

15.7141! 7&9 Mn «Afiper. Les trois mêmes whigs;

MJ». .18. Suvn’rpmpj’voç. Le manuscrit 2954 , 70721M14-

ye’vo; , faute.

471. 4. K4) hecro’pliyswe’ n niqueras. Le manus-

crit :954, géminas, moins bien. Le manuscrit 2957
omet me) îlearo’pêlxeud’e’ 76, et lit êaeJe’iwro’ [.45 (26’-

Fini.
g. Marianne 16v airpacarëy. Les manuscrits 2957 et

3011 , Jimmy: , beaucoup mieux. Les verbes prè-
cédcus s’esâs’gwro et âlsçro’peyeuo-a étant à l’aoriste , il

est nécessaire que le suivant, qui leur est joint par
un mû, soit au même temps. Au lieu d’dwafèîat , le

manuscrit 3011 porte «impair.
12. ripât 78 et? MM». Les trois manuscrits 1428,

3011 et 2954, Mime: , moins bien. Mina est le génitif
attique. Voye( Maittaire , de Dialectis, page :9.

I3. [Tapas-fixeront Les trois mêmes manuscrits 9m-
psmixenw , atticisme.

15. ÏE’re’pwàev N orpoo’ti’yov’io. Les trois manuscrits

ÉTÉPŒÔI. La leçon ordinaire Vaut mieux.

18. Kaû 794570; acumen Les manuscrits 1428 et 301 l ,
ne? 6 Toma; aIMIÀDF. Je reçois cet article qui manque

aux éditions.
472. 8. ’Avro’lsMpém; (ruai: 4378 75v vad’îwy. Je

lirois volontiers ennuyèrent mais dwâ 7. a.

04
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Page 47a, ligne 14.373 de! cuvèrent. Les manuscrits

2954 et 3011 , in de) garce... , attiquement.
473. a. T51 E7) 7105,10]: n ne.) cipxatïc 75709054009.

Les manuscrits 1428, 3011 et 2.954, portent 75v 1’71
«A474» , que je préfère.

4. Tn’v 1: o’Nyoxpo’wov zinzinula «21757. Le manus-

crit 142.8 , offre un ordre plus agréable dans les mots
n’y n o’Aryoxpo’woy «iu’hiïv «3.401210.

9. luths: m’y». Le manuscrit 2.957, TMN’ÏOV n’y» ;

mieux , ce me semble.
(o. Hapslçn’xew’aw. Les manuscrits 2954 et 301:

donnent l’atticisme wapetçn’xea’aw.

la. ’E’yu’ 71 naïf ripât, écrivez un??? êpcïv, quand

le manuscrit 2957 ne le porteroit pas. Le manuscrit
301 1 , retînt âpa’îy , bien.

t5. imanat au... 70”". Trois manuscrits , 1428;
3011 et 2954 , portent égaya-in 70’" , combien il étoit
en é. Je crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul, que ce
ne soit-là la véritable leçon.

16. ’Eari 750 aruAaa’va reparlai-narrer. Le manuscrit

:957, t’a") TaÎy orpaGu’paV, qui nies: que la glose de

minium. Mais les manuscrits 1418 et 30:1 donnent.
articliers-rinceur, qui tu la forme attique. .

474. 5. ’Euîya (du: Ïv imam émieriez Quatre ma-

nuscrits :428, 2954 , 301: et 2957, portentt’uïm;
et c’est ainsi qu’il faut lirefl

9. Honte: lei airâmes un; n Aime: xaGnyopnàe’y’ld.’

Deux manuscrits, 1428 et :954 , lisent minai 7: ne)
(rami , ne.) rivoient Liard Te A. ,’ et le manuSCTit 2957,
J78 un? Noms. Ce manuscrit omet ces mots un) ria-3
717: mais xœrœpœprrupnfis’yfn. Je ne crois point qu’il

faille balancer à admettre la leçon muai ce nul hué,
dont nos deux manuscrits enrichissent le texte. Amar.
fait allusion aux cruautés de Denys , et Meus à ses
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impiétés , à ses vols publics , &c. Le manuscrit 3011
confirme cette addition.

Page 474 , ligne 15. mutai? me» 151 «nahu-
pæ’m. Le manuscrit 2.957, muai": in’lo’v marnâm-

pc’mr, moins bien.
475. 1. flouai un) fumai iiv infra! au un.) îJ’nî’v.

Les manuscrits 2.957 et 3011 , ï! un.) Mesa ne)
14’571.

5. Kit) o’ KÉchpo: méfiant Trois manuscrits, 142.8,

301 1 et 2.954, itépà’etafln. Bien , à cause de la voyelle
suivante , ixoMÉÇom , 81:.

7. Unie-m 179on. Les trois mêmes manuscrits
amie-m , ne) fluxer. Je ne suis point d’avis de rece-
voir ce me) , qui arrête la rapidité de l’énumération.

9. ’Evi’x: N aimait. Les trois mêmes manuscrits Mu
N 751 m’iqvw’la’mv me) ivapl’a’dyw. Le manuscrit

I428 et 3011 , nul s’ympz’npsr 7: iJ’o’y’ler.

15. main... 151 muât: iâr’J’o’ro. Les manuscrits

142.8 , 3011 et 1954 . 63Mo!" , mieux.
16. Kal ùem’duI’optuol. Quatre manuscrits 1428,

2954 , 2.957 et 3011 , ne) 31414171145140". Je pense
qu’il faut recevoir cette leçon. Aral marque intervalle.
’Après quelque: maman: de "pas , leur supplie: reconnu
nençon.

476. 1. X0515; banne. Les manuscrits 14:8, 3011
et 2954, x0116: 71 190174. C’est mal-à-propos qu’ils

insèrent ici cette panicule n , à moins qu’on ne lise
7.111175: 9go ïxonu.

m’incite yép. Les mêmes insu-o 751.

7. Kami :9111 , ne.) 917A11. Les trois manuscrits 1418-,

2954 et 3011 , and. ËOvn au) and «in, a la ma-
nière d’Homète.

10.11.? il? remît. Les trois mêmes manuscrits et)!

il in recuis.



                                                                     

ex REMARQUES CRITIQUES’
Page 476, ligne 11. T9: Jiyusr’h’œv «E0741: Les trois

mûmes manuscrits Tris «171.771... 414’151.

1 2.. Amywaiaxsw. Le manuscrit 301 1 , J’intytyvaia-itrrv,

forme attique.
14. Tivav’icu 3mm. Le même yiyvmeu, mieux.

15. finir (4671;, ne) liai. 7020.17. Les trois manus-
crits 1428 , 2.954 et 3011 , «Mir pintai [40’711 19, me!
J’ai «and? , beaucoup mieux.

16. ’Auîè: Eyivaiaxoyev. Les mêmes manuscrits 59112

yilaiaxwyev , plus attique.
17. ’Evr’ réanima , «papal 19 aïs-moi. Les manus-

crits 1428 et 3011 , êa’ entama, nazi iyœupol, aux!
nia-muai.

477. 1. ’Aw’m. La traduction latine rend mal ce

mot par quinimo, il signifie ici par exemple.
3. Œotëspo’v 71 ami Jiizevoy. Le manuscrit 2957, la)

çofirpo’v 71 nui il.

10. ’AM’ 5mm Tel 01’s? in L’article rai n’est point

dans le manuscrit 2957 , et je le retrancherois, car il
nuit ici au sens , qui est, c’était des a: semblables. On
sait que les Grecs retranchent l’article, dans les phrases
ou nous nous servons de l’article indéfini un ou de;
finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui
prouve que cette langue morte , n’est nullement propre
à faire des traductions exaéles.

13. ’Opaiy’n s’A’o’xs: (un. La construction des manus-

criis 3011 et 1428, épair]! ,qu Éclair, est préférable.

14. Haycrï 1m yuxpoî. Les manuscrits 1418, 3011
2954, guipai, moins bien; quoique cela puisse faire
allusion à la brièveté de la vie.

15. Xopnyeïy clé me) liquéfiait. Les deux manuscrits

14285 et 2954, lisent beaucoup mieux 94011972711 75 and
horrifiai». C’est aussi la leçon du manuscrit 3011.

16 et 17. Toïr WOILWEU’IO’I. Le manuscrit 2957, raïs
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7roprreu’iair, ainsi que plusieurs autres éditions citées
dans les variantes de Reitz. Cette leçon me paraît la
vraie ; 70147111161 n’en est que la glose.

Page 477 , ligne 16 et 17. ËXÜIAOL’TŒ arma-irisent.

Les trois manuscrits 3011 , 1428 et 2954 , 7st! 905744714
vrpod’. L’article n’esr pas nécessaire.

478. 1. T31 [têt 74) Matériau. il Tu’xn Beauvais J’ira-

ztsu’awe. Les manuscrits 2954 et 3011 , n’y (se) grip
111283014 , si 711x01 , escamotât Les. Cette leçon est la
seule véritable. Remarquez d’abord que 711’701 se lit

un peu plus haut , et que la répétition de ce mot ici
fait un effet désagréable. En second lieu , si TUIXGI,
qui signifie par hasard, comme Cela se trouve, par exemple,
a été mis à dessein’par Lucien , afin d’indiquer que la

disrribution des rangs et des dignités humaines, esr
l’effet de cette puissance aveugle que les anciens ap-
pelloient la fortune. Troisièmement , cette formule de
langage esr fort élégante et employée par Lucien à la

page suivante 479, ligue 7. Voyer les idiotismes de
Viger, pages 301 et 302.. et la remarque de Hooge-
veen. E1 rdxoi se lisoit autrefois dans le manuscrit
1418 , une main postérieure et sacrilège a changé ce
mut en aux»; mais on apperçoit encore les vestiges
de l’ancienne leçon.

6. nœy’loJ’nmir 743p oignit un ysréaràau n’y bien

Le manuscrit 2957 lit beaucoup mieux Hœv7oJ’œmir
qui]: , aima , les" 75142-3441 suiv 853w. C’est aussi la leçon

de l’édition de Paris.

7. Plantain: «N J’ai (dans 717; 70(47171. Les quatre

manuscrits 1428 , 2954 , 2957 et 3011 , portent ornit-
Aat’iur se, me) J’m’ ,u. 7. 7. Ce tu) est ici fort élégant

et ajoute au sens , souvent , et même au milieu de le pro-I

«mon. ,
to. Tôt (têt Kpoi’c’av riréyxawe Tri? 1:7 abiétin L’article



                                                                     

cri] REMARQUES CRITIQUES
a? n’est point dans les manuscrits 1428 , 3011 et 2.954;
et on doit le retrancher , car le sens est , oblige Crésus
à prendre le costume d’un esclave et d’un prisonnier de
guerre, et non pas de l’esclaw.

Page 478 , ligne 13. Tir HoAvxpaÉ’lss ruparrlâ’e. Les

trois mêmes manuscrits mir Tl; HoAuxpei’lxs 711p. Les

Grecs aiment à mettre l’article devant les noms propres.
15. ’Emil’oir si” à 717;. Le manuscrit 3011 , t’a-ulule

clé o’ 75s.

16. l’antenne: France: induis 7177 resalir , au) aim-
d’ua’aiyevor 70’ 514.11, 5771p 31 7p; tri" , 719117111. Ces

mots , dans,» nv and 11?, sont bien obscurs, et ne sont
qu’une altération de la leçon véritable, que nous con-

servent les manuscrits 1954 et 3011 , ou on lit-70’
x5141, s’ye’rov’lo OÎÔÎTEP lia-au , and 78’ 75146-3111 , gauchir

si? TÀna’loV llaçs’por’lss. Et deviennent ce qu’il: étoient

avant leur naissance. Pensée très-philosophique , et digne

de Lucien. Un ne doit pas être sur ris de voir après
États-oc, le plurier 372111170 oïolorep un» ,- cette transi-

tion. est en usage chez tous les auteurs attiques; les
exemples en sont trop communs pour qu’il soit né-
cessaire d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à

restituer cette phrase à notre auteur. Le manuscrit
142.8, porte aussi humerions, au lieu de hument.

19. ’Ew’or J” 67’ «6711014114111»; Le manuscrit 1428 ,"

dalot J’s’ tif dyr.

ar.’Ax3mstl-yt ne) dyamx’iïn. Lisez comme nos

quatre manuscrits , 14:8, 2954, 2957 et 3011 , lycaon,
7:11 TE au) 1’741. Le 75 n’a ici aucunsens.

479. 4. ’Twaxpnais 11’715. Le manuscrit 1418 , 711’711

17701191745;

14. Hétu; ne) 71171113: ætplëpxs’rçu. Les manuscrits

1428 , 1454 et 3011 , lisent 75911km , atticisme dont
giflëfXUTH n’est que l’interprétatiom

Page



                                                                     

En: ü: TEXTE DE Lueurs: exîii
Page 480 , ligne l. Eim’ par. Le manuscrit 3011;

(1’73 N (un, mieux.
a. ’T4nMÊ: niqua. Ce dernier mot n’est pas dans le

manuscrit 3011.
9. Tumwô: Ëfifiiaflo. Les manuscrits 147.8 et 2974;

favrwaî’: s’attire , moins bien; mais il falloit recevoir

dans le texte l’atticisme que présentent deux éditions ,
et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , citées
dans les variantes par Reitz , TALfiTEtVolf Ëfifimr’la. Had-

icctif employé pour l’adverbe , est très-fréquent chez

les écrivains attiques. Le manuscrit 30x: du treizième
siècle, lit aussi 7475m? êxeïro.

18. Et’ 5654647.: ré; «49’ tipîv ÆœWÀê’as’. Les attiques

disent Berner": à l’accusatif plurier , et c’est ainsi que

portent les manuscrits 1428 , 2954 et 301 1 , qui lisent
auparavant ê; ému; ,- ce qu’il faut recevoir, au lieu

de 57514:. .481. 6. ’Axx’yevos qui 648,24. Le manuscrit 1428;
dcxa’ysvas , faute.

9. Kan) naAuxpa’Tetr. Le même ne) Humains;

moins bien. .13. i0 1.49? Eœxpel’lnr du? mpœ’pxe-mt. Rendez à

Lucien un atticisme, en lisant avec les deux manus-
crits 1428 et 2954 , mixe? «spina.

14. Eu’yem 9’ «317,5. Le manuscrit 2954, ahan. Le

singulier, suivi de plusieurs noms au singulier, et di-
visés par des la) , est très«usité chez les auteurs atti-
ques. Voyer ci-dessus , ligne 12 , 74’ Jê ë wapu’ûns

Ërrpac’fle , ne) Noyer": un) si 7K &lÀAaf.
19. A!0’)Éan wæpctxeî (43v îœpîatvurat’Mp. Les deux

manuscrits 1428 et 2.954, Atoqe’yn: Fultvrœpçuxsï. Lisez

augmentant.
482. 1. Kan) Ttiv mamaâv Txfxnv. Je lirois Volontiers

Tome I. p



                                                                     

cxiv REMARQUES GRITIQUES
ne) 711V 7:!an crit mima. C’e5t ainsi que s’expriment

les Atriqnes et les bons écrivains.
Page 482, ligne il. 6x oÎâ’ in; , flapi me. Les

manuscrits 1428 et 2954 , «’75 il? Mai, il! cipxït’
«si»? hm. Ces mats s’y .1,»ng , qui ne sont pas dans

les éditions , me paraissent répétés mal-à-pm’pos de la

phrase précédente , ou ils se lisent. Au Surplus , comme

ils ne nuisent point au sens, ils pourroient appartenir
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une

fois.
1;. ’lÆôv gy muée Le manuscrit 1428, 695v îy or.

483. 8. Ae’Jfox7au en" fluai. Les deux manuscrits 1428
et 2954, Jéâoxàw. Je préférerois cette leçon. Vqu

le Décret du Timon, ou l’impératif esr toujours em-.

ployé. a
14. TE gray ytyra’pem. Le manuscrit 1428,)4W’145VOU

moms attique.
18. (AÀIÊMIÊOf. Le même eiAtfâæv’ltdÆan

20. livreth’cpm’ay. Le manuscrit 2957, êflMÇIporÆ

484. 4. T167: (du Il! a»). Le manuscrit 142.8, au,
faute.

la. u’ ni aimai. Le manuscrit 142.8 , a? frimai, and:
quement.

486. 9. ’Açmyatyafv. Les manuscrits :428 et 2954;
Êyacyoiv.

11. ’Ea’pe’ov 415:. Les mêmes 96’; s’acps’ov.

Ibia’em. binaient none’pxav’lau. Les mêmes,et le 30! r;

nua-raïa , atticisme.
n. in 074v giron. Lisez in taïaut Émis.

Xa’pœy si ’Ema’zovrëweç.

’487. 2. A1590 GÉNNÏÀvD’atf. Le manuscrit 2957, J563?

ÎNÎÀVÜËÊQ



                                                                     

Sun LE TEXTE on Lumen; en)
Page 487,1igne a. ’13: sur respirer tirailla. Les trois

manuscrits 1428 . 2954 et 3011 , si: ’niv inhalant ,
moins bien.

488. 3. Kalrâfil’gîlf 3mn. Le manuscrit 1428 g.
sienne.

7. Malte (ai Mathurin. Le même lui hantera;
moins bien.

489. 3. sur, and «74:76:. Trois manuscrits 1428,"
2954 et 3011 , retrayait, comme dans Homère , Iliade,
liv. r, v. ;9:, dont cet endroit est une imitation ,
d’où il suit que "rue-fit! est la véritable leçon.

4. in; üwoexaiçw. Le manuscrit 301 l , üwocxéiam;

faute de copiste.
7. EthwAur ne) «avilirions. Les manuscrits 2954

et 3011 , ne) Eurâuix’lopos, forme attique.
490. L’a me? Matins. Trois manuscrits 15428 , 2);4

et 3011 , (Ï Modus qui
5. ’H s’t’ 71m MÉMV impôt! fripoit. Tous nos manus-

crits portent l’ancienne leçon, si me. 5).on venpây,
si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le
manuscrit son porte Étant: , qui est un solécisme
avec si.

7. AldÀi’ygfl. Le manuscrit 30:1 , 455).;me

9. Emma. Nos quatre manuscrits portent Wapiti-
«Nov.

no. flamine-au. Le manuscrit 2.954 nous oEre
sur ce mot cette petite scholie. Htpniynnr. He-
puu7tx5r vinifia-tu , 7777’ in muni «entraînait artériel!

irrigateur.
n. ’Hv (LE ni croîs. Le manuscrit 2954 , me.

faute.
491. t. ’Ev 75 ru’w. Trois manuscrits I428, 2.954

et 30H , lisent à et; "d’un ,- mais la leçon ordinaire
est la bonne. Les Attiques se servent du masculins

E3



                                                                     

exvj REMARQUES cantonnas
CKOITOÇ; le neutre 78 cachot, est le terme de la lan-
gue commune, comme le dit le Scholiaste d’Euripide
sur le premier vers de l’Hécube. Vqu aussi Maittaire,

de Dialectis, page 38. I
Page 491 , ligne 1. Kqîyw’ ce: mima Trois manus-’

CrltS, 1428 , 2954 et 2957, labri-d’or Ëyæqu. J’adopte

cette leçon.
8. Tr’ yèp il; and «Je. 71:. Nos quatre manuscrits

1428, 2954 , 2957 et 3011 , lisent beaucoup mieux
tri 7st): si]: me. tri-«’99: 71:. Cette phrase se retrouve en

entier dans la Ne’cyomantic , page 458, ligne au. Le
subjoncrif ici seroit un solécisme, étant suivi de l’op-
tatif (inégal-ra. On ne peut donc se dispenser d’adopter

la leçon de nos manuscrits.
492. 3. Nul o’ venins. Trois manuscrits, 1428, 2954

et 3011 , une o’ TEÀ. Cette leçon me paroit devoir
être adoptée.

4. ’Eymaâiv. Le manuscrit 1428,s’;4.7w2.a3y. La leçon

ordinaire est plus attique.
Ilvidem. Ï); M 748 asociaux 72;? parmélie»: Un;

Les manuscrits 2954 , 2957 et 3011 , bien , beaucoup
mieux , à mon avis. L’aptatif indique un doute, une
incertitude qu’annonce assez bien ce qui suit, si? à!»
victorien , il faut maintmant examiner comment tu pourras
voir.

9. ’Hptïv Éclat xwpt’a ai: «’7’ bien: méfia i’J’nr. Les

trois manuscrits piluïy Je? poupin ais 47’ tu!" miriez
nutrition , que j’adopte , par la raison que j’ai dite dans
la remarque précédente. Le seul manuscrit 2.954 , porte

manias.
10. Ed A? , si [du 5’; 73;, ripostât iveAGeî’y JUVdTOl? 3.1!;

in. air humer. Les trois manuSCrits 1428, 2954 et 3er!
portent, ainsi que l’édition d’Alde, ce) «N ; et c’est ainsi

qu’il faut lire , autrement la phrase seroit sans comme:



                                                                     

gava LE TEXTE DE Lueurs. exvii
sion. A quoi a” se rapporteroit-il? Le manuscrit 1428
porte ensuite Jacta-du ripât «30.3511, En in Éxéptyojnv.

Ce dernier mot esr aussi dans les autres manuscrits ;
on peut le recevoir. Au surplus , je lirois ainsi cette
phrase . ce) J’s’ si (46’? 3s n’y Jpœvo’v abrutît! J’umro’v

Îln, a?» d’y s’adonner.

Page 493 , ligne 3. Hsplrxowtïy. Le manuscrit 301x ,’

v, æswlrxowely.
9. Tn’v o’90’vm’ ÇEÎMu. Le même cantine: , glose.

12. Ta’ Semis). Le manuscrit 1428 , 79’ 55min.

- 494. 3. mâtineras. Le manuscrit 1428 et 2954;
75170114514);- Faute qui prouve que l’ancienne pronon-

ciation du e tenoit un peu du 2. .
5. filetages! 71 araméen Le manuscrit 2957, 70’ mm-

vs’oy. Ce qui vaut mieux; à moins qu’on ne préfère
lire avec moi, tic-alan: 5’ , n mmre’av ; car ri ne peut

subsister en cet endroit, sur-tout avec l’accent aigu,
puisqu’il n’est point interrogatif.

7.’0Aup.7ros Emma-1’. Les mss. 1428 et 2954, final.

Ibidcm. s’ maniait: 71 ævEthiaàrw. Les mêmes et le
manuscrit 3011 , à 94:72.0», 6’ disgraciant. Je ne charte

gerois rien.
495. 13. ’Au’ll’xœ tipi? «21.464.181: imines. Le manus-

crit 2954 change ainsi l’ordre des mots cinéma-(J’y n’u-

7r’mt riait! t’a-r. Ce qu’il ne faut pas adopter , parce que

cela produit trois dactyles de suite; c’est un défaut
dans la prose; elle reçoit bien une suite d’Anapœstes
et d’lambes, mais non pas une suite de Dactyles.

17 et 18. ’Am’ets 32’ leur. Les trois manuscrits 1428,

2954 et 30:1 , cimier; J’é 7: leur. Je reçois cette par:

ticule qui manque aux éditions. .
. . . . . Ta? ’HpotxAs’os, ais âluaégand «ne. Les mêmes

lisent beaucoup mieux au? ’Hpautm’our, à: J’lœJ’éEauTo.

Il s’agit d’un fait passé , et le futur J’mJ’G’iolTo n’est



                                                                     

caluni] RnMAnQUEs- enta-loues
pas supportable. Hpœxar’u: est le génitif attique, comme

nommés: dans Aristophane, Nues, v. 212.
Page 496 , ligne 2. El Je aimât? 6st en” air, 3’; ’Eppoi’ ,’

ont.) ai ronflai un". ’Eçr n’est pas dans le manuscrit
’30: r , et l’on peut très-bien s’en passer. Les trois mai

nuscrits M28, 2954 et 3011 , lisent eiJ’e’m’n. Cet op-

.zatif est de beaucdup préférable au subionctif même,
et signifie vous palliant le savoir. Au lieu-de in; à ,
lisez pour l’Euphonie a” J” in

10. Ei ml 725m incarné. Les manuscrits 2954 et
1418 , si ml «En? in Énoncé, faute. Le manuscrit 301 r,

si 2311747 êaromoJ’opœi’v in J’irai. En supprimant [and ,

le texte est sain, il ne faut point le changer.
:6. Tu’. êorl Initie. Le manuscrit 3011 omet niât.
t9. Hœpvatards’. Le manuscrit 2954 lit par-tout anap-

(ma-3:, avec un seul a.
2°. Mn’ Anr’lo’flpov. Le manuscrit 3011 , Am’lo’ratrov;

moins bien.
22. Euyxe’repploàt’vrts. Les deux manuscrits 2954

et 301 t , enyxanpptçe’ym , beaucoup mieux , à cause
de guwfaafic’we: ,- car il faut que les temps se correse
pondent.

23. OÏon’mn’rmîs. Les trois manuscrits 1428 , 2954

et 30:1 , Oion’opjïr.
26. "IN , êmt’yum. Deux manuscrits 1428 et 3011 ,’

in a.) immun. J’admets cette particule , qui n’est
point dans les éditions.

30. Ei’ 76 ml iJ’ETy 33011:. Le manuscrit 1428;
c’àr’Mit. Il s’agit ici d’un fait et non d’une simple supv

position , ainsi l’indicatif est préférable. ’
497. 2. ’AM’ Ëxx (la? si: daguât. Je lirois (un , au

lieu de (42’.

5 et 6. ’EmAœÆo’ptevor. Le manuscrit 1428 , chroma

Marot. Le manuscrit 301! , ÊWOAzflolffiwfq



                                                                     

sua urnxrt DE chm’N.’ cxîrr’

. Page 497, ligne x3. 0773A, a» :Efldî. Les manus-
trîts 1428 et 3011 , oÎrâu :0, g tEfiLî. Je recevrois

ce: :1, rais-nu En: , 6 Mature!
1;. ’Av7i KdçæMç. Le manuscrit 1428, mon K ;

faire.
:8. 337634. Les manuscrits 1448, 2954 et 3cm;

1’76 717v, moins bien.
Ibidm. ’EfisM’pcnr. Les mentes ëîsa’mv.

2g. KMIàiÎf in?! 71mn Le manuscüt I428, muas”;

Il: 6m; 1mn
28. ’Emorsa’ïa’a, un 074V 5’" mMuv’loç. Les trois

manuscrits lisent beaucoup mieux Éflmo’îfœ’, in oÎâ’

370;, 75 chignant Lisez a?» me; 57m , in 15 aimi-

ya’rm v. 29. in, êwfliàro’nv’îvr. Lisez in influât-anar. Le fittnr

me paroit nécessaire. Je ri: de ce qu’il ne pourroit pas
monzplir M promena.

498. 3. ’VEX’ l’afflux. Le manuscrit 1418 , (3175.140ch

faute. Vqu Arisrophane , Nain, v. 260.
l0. "DE tu ylvda’xpr. Le manuscrit 2954 , ywaînvtf;

comme l’édition de Florence. C’est une faute , car il
faudroit aîv pour pouvoir mettre l’optatif.

15. ’AAMÈ MM: navrai 73v "Cynpov ËPfljldl en;
Le manuscrit :428, vina. MM: , x9576 and 187 "ompov

ipfiroyd a.
499. 3. flouai fiwçâây’loç. Les trois manuscrits 1428;

:954 et go" , HapœPQaNfloç, mal. . ,
ç. Ka’rthB". Les manuscrits t4a8 et 3011 , une.

A4140".
to. Kumïv 713v acumen. Le manuscr’nt 2954, mît

acharna, attiquement.
13- Taïv ËNQJIÊV nô: WMÀdçî. Je préférerois lire.

m6 animal.



                                                                     

exx REMARQUES cru-novas
, Page 399 , ligne t7. Eimi vip (La, faute d’impres:
sion. Lisez doré 7&9 [un , comme tous les manuscrits;

18. Tir 7ÆP 6 9’ Ëçi. Le manuSCrit 1428, 71’: 9’ 0’,

4° êçt’ , mal.

I soc. ç. Kan) mitre,» ahurirent Le manuscrit I428;
ne) m’en, faute. Voyer Aristophane , Achume’rns ,7
v. 271 , et la remarque de M. Brunck.

10. nivelé Euvrir. Le manuscrit 1954 , p.6 EUVEI’f.

14. Ti’ 3v. Les manuserits 1428 et 3011 , 71’ 49’ au;

que je préfère. Dans cette phrase , ëMriÇew ne signifie
point espérer, mais s’attendre à.

501. 1.35a; 737011. Le manuscrit 3011 , êau7ây 78v;

faute grossière. h
3. Mnâê Eywiâa, 8x rimer. Les manuscrits 1428;

:654 et 3011 , gaulé annonciez. hm, addition fort élé-
gante. Haïti , 5Mo) , dol sont souvent surabondans , et
pour parler comme’les grammairiens Grecs , «argentin.
Ç’eSt ainsi que ci-dessus , page 500 , ligne 6, à? d’u’io’v

En: 378v Mâcon EuMatÆaiy; et ligne 1 t , aiguiseur ’Hyïv.

11 faut donc lire ici avec nos manuscrits, ramie êyvn’J’œ

6,44711, 9x 5’70: Teuîpav , ,37: Ëpcwîmr «fumigeras.

5. 2:.) Js’ (un ÊxsÎvo tiaré. Le manuSCrit 2954 , Enfin;

forme du neutre attique. . vN 9. 1ianwa c’xa’v’iwv. Le manuscrit 3011 , Ëxaw, faute;

10. Rai Aarupiwv Ëmyxos. Le même mû AaruFîaw

y Ëywyxor. ’
12. ’Qr, nuSEAaiv 73v Kpoîaoy, 2px): intérim. Cette

phrase est affirmée d’un solécisme , puisque l’optatif

ayant la force potentielle , ne peut subsister sans la par-
ticule ab, qui la lui donne. prq l’observation de
M. Brunck sur le v. 81 des Grenouilles d’Aristophane.
Je lirois donc air-fixa: à gemmai , ou comme le
manuscrit 3m r , ais-ËFXEW émincer. L’infinitii après
si: es: très-élégant.

Page



                                                                     

ana-rvn .

suit tu" ajax-ra ne LUCIEN: en)
Page se! , ligne 15. Tniv 78 alarmait; Teixoç. Le ma-.

nuscrit 3011 lit mir au; 7pmAïv nixe; Ëxua-atv. Ce
dernier mot manque aux éditions; mais ce n’est qu’une

scholie qui remplit une ellipse élégante. C’est ainsi
qu’à la page sa: , ligne 3 , pi Bœfèumùv, -:i 73v 545’741!

«s’affiner , sous-entendu Extra-e.

50:. 3. Babas charcuter. Le manuscrit 142.8 , émié
00’457.

7. Kœl 5ere; «l’anus; xpwa’ç au. Le même un) mais

au; En. Ce me: est au moins inutile.
8. ’l-l’fi 75v 7567707. Les manuscrits i428 , 2954 et

3011 , Tait: «thénar, plus euphonique.
14. Tris ’Ap’yo’Bsy. Le manuscrit 301i attribue à Scion

ces mots , que les éditions donnent à Mercure. Je près
fêterois l’ordre du manuscrit.

18.’Exs’7œo’aw 7è «9574 Enfin 75: iuJ’cuuow’ats;

Trois manuscrits 1428, 2954 et 3011 , consuuisent
Êxéfwntv s’usïvor ni W570; 7177 Étui.

. 503. t. i0 (inhalons N, 74’; air 3m. Le manuscrit
3011 , amen: 74’: air Ë": , faute de copiste. Je ne les
relève que pour prouver mon exacritude dans la col-,
lation de ces manuscrits.

z. uOr gare 5Mo. Les manuSCrits 1428 et 2954, F:
au 1’ 2’84?»- Le manuscit 3011 , 6’; 11’ r’flr’œ , faute ri-,

dicule.
3. ’E’yai «là , rudenture. Les trois manuscrits 3’78 Je ;

à me. Beaucoup mieux.
ç. Mimi airiez , Kpoïac. Les trois manuscrits à

Kpoïd’e.

l0. ’AMÆ 13 70933570! «3473 régloir. Les trois manne;

crits lisent beaucoup mieux aimé «api 76 dropâflîîov

Kiwi «15107:. Tu veux que ce soit sur le bord de ma barque
que l’on décide une pareille question. Pensée bien plus

juSte, bien plus vraie que celle que présente la leçon

1’ orne I. 1



                                                                     

Cxxii REMARQUES (runiques
ordinaire: tu veux in: ma burqa: soit la décision de cd
(hures.

Page 503 , ligne l2. ’AM.al dm; hein: o’ Maïa-ai;

Le manuscrit 3cm , d’ami 71m: Excite: â Maïa-or.

14. flairât; 75 Huôiço xpwis. Le manuscrit 3011
parte mugir, faute. 112.1Mo; est du féminin. Hérodote,

[in I, rh.:p. je, nous apprend que ces plinthes ou
briques, étoient au nombre de cent dix-sept , et (les-
tinL-cs à servir de buse à un lion d’or, que le même

Crésus consacroit au dieu de Delphes.
16. dudguv’h: Jê airain. Le même manuscrit enti-

[441715 J? cf «flip. L’article est ici démonstratif, et si-

gnifie ce! homme.
504. 4. hi [pi Jim 7579 pulvw. Le manuscrit. 2.954;

il [Agi 39 a: 31.0117. Le manuscrit 301! , Il si âpre
Ê; Tl [airai]. J’adtipterois Ë? 71 à la place de aïe.

il. liai émaniez , nui (pérot. Le manuscrit 3011 , and
9341m.

1;. TËTov Jé. Le même manwcrit 73°70’ J3 , moins

attique.
17. Huit: in? s’x 7,7. 33;. Le même fîÀllV inti En

723: gris.
18.31573 5 [n’influe Le mime aie-7:39 o’ [du Glas.

On trouve dans les auteurs Arques l’une et l’autre
forme, et je ne sais. laquelle est préférable. leur.
Muvir alllclsm, et les remarques de l’abbé bailler et de
Picrson , page 257.

505. 3. ’1’in riflé" estiverai, air éprît- "rageai

7è,» 12’ Kepler. les deux manuscrits 2954 Cl 301!
lisent êpçîl’ eiy’h’î existera: , 53’, à; ÉPQÏH MTdyeAâ. si

Kpot’n. Cette leçon n’est point méprisable.

6. MOI Jouir. Le manuscrit 2954 , par J’aurai, moins
bien.

fiiJcnz.”Epea-àou «5976. Le musent 3011, Élisa-.34:-



                                                                     

sur tu stars sa Lucien: min
3&3. L’accusatif avec Ëpeaùau est plus usité par les

attiques. Vayq Aristophane, Oiseaux, v. :67.
Page 505 , ligne 7. Oie: 74è; et. Le manuscrit 301! 5

ois: 7a,” 70:. Je ne changerois rien. i
i t. il vienne s’y Toi: aimas. Les manuscrits 14:8

et 30:1, mir rait 12mm, que i’adopte.
506. z. Hârlaîgeiraw ci violines xpua’ix. Le manuscrit

2954 , ar KIL-naos TE xpua’i’u. Restituez cet article.

6. 1193; 4’015». Le manuscrit 1428 , au]! oignit.

8. "in Râper-67:21. Le manuscrit 30H , si traça:
ânier , moins bien.

507. l. 45:41:11 J" à! septillion n’y «(Juger d]Lt?.n’,rÏiV.

Trois manuscrits I418, 1954 et 3011 , lisent cette,
Ï Ï? riflent.) a? XPUCÊ. 739 chinoisoit 611.9).oytiiv, et res-

tintent deux mots à Lucien.
Ibidtm. s’agir mi 7:?) 6953 nuaient crânai: 77.11073:

oir’arizs’reu [1.5. Le manuscrit 301! , rirait: ami 76.5 en:

flint-ai; murât; 325.51; river. (1:.
Io. T53 71:47:,» argon-remuais. Le manuscrit 301i;

73v unifiai. Je préfère le datif. V0322; Lucien , p.13: 588 ,

ligner 6 et 7. Aristophane emploie toujours maigrir

avec le datif. I12. "fuir craigne-l’œil ne) suiv clubman Les manuscrits

1428 et 2954, renversent l’ordre des mots. Tiil’ un.
351x12 ne) Tli’l WMËélfd’iluV.

508. a. ’Arayjaîrau. Le manuscrit 1428, rizïîirrau.

7. l’air ë-ari et? 771m: AEUKÏ. Les nmnuscrits I418;
2054:! 30:1 , suiv sur) "n? l’a-n du; qui muni. Je lirois
Trial , pour rompre la monotonie et la répétition (lé-r
sagréubîe des x ; au surplus, le met qu’ajoutcnt nos

manuscrits est très-boni; il fait image.
509. x. yin 7s . dans mi Albanie. Les manuscrits

:954 et 30H , s’y 7?? Média Le manuscrit :428, Ë? se
gins-fief un ’APJ. Il faut recevoit l’article.

13



                                                                     

exxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 509, ligne 12. To’v ixbù’v «infirmer. Le ma;

nuscrit 3011 retranche l’article n’y, et avec raison:
Car le sens est après avoir ouvert un poisson , et non
le poisson.

sic. 3. nœl’EUJ’ŒIIKMWŒ oio’pevav. Le même fifiysvov;

Le manuscrit 2954 , nous offre cette scholie sur sm-
ieuJ’ufluom. ’Eu’lvxfar. ëuJ’nIILoviœs J’mçs’per ri [43v 7:39

s’u7uxict 5’17) émis 4’713? Àœflfld’l’s’rdl, si clé 30:?anon

6’91) vrai-nov 7:39 «que», ri affin-5V, Il xpnwÉTwy.

7. ’Ev ixupeï n? xpo’ve. Lucien se sert de la même

expression dans le Timon, page :37 , ligne 2. On dit
aussi à! ixœpeî xpo’wp. AriStophane, in Pinta, v. 244,

et je préférerois lire ainsi dans Lucien.
9.”Euyr, m0397, yewmô’r. Trois manuscrits 1428;

2954 et 3011 , lisent "Ayœpau mon; 75wm17r ne)
d’un); , 3 Bénin ne) très xEQaÀoèî cinname. En

adoptant cette leçon , je retrancherois le mal qui prè-
cède 7è: niquas. Il est ne vraisemblablement de

. l’abréviation d’un narrai, que quelque Scholiaste avoit

mis pour expliquer ce second accusatif. Rien n’est plus
attique que 1741.44: avec le génitif. Voyez Mærir ani-
cista , page 1,- et M. Brunck sur Aristophanes, Acharn;

v. 488. ’13. ’Q; ÆV aîcp’ J4nAon’px didyme 11,501! xarazmn’mvol.

Les manuscrits 1428 , 2.954 et 301! , d’Ayem’q-epot ma-
TamrEa’xlyeyol. Je crois qu’on doit recevoir cette leçon.

Les Attiques emploient souvent l’adjecrif à la place de
l’adverbe. Mais j’aimerais encore mieux ois d’y cicp’,
ËNLnAo’re’pu aîA-yewo’a-ePoa KdTMTEIC’wd’l.

si x. t. Mn’n mpçupr’âœ. Le manuscrit 2954 et 3011;
"in du wopçupz’J’œ. Je recevrois cet article, qui manque

aux éditions.
Ibidem. ’H nAIvnv munît: 10141201449. Ne seroit-il pas

mieux de lire aï Nm 34min mielâevzasî Quel que:



                                                                     

aux LE TEXTE DE Lumen. cxxv,
Qoient la liberté et les privilèges de la langue grecque
dans les métaphores , celle que présente le texte , tel
qu’il est, me paroit un peu forcée.

Page px , ligne a. Tir N WNIBU’V, z Mm 3 fiât;
Les manuscrits 2954 et 3011 , :pçw, 5 XeËpan’.

7. ’Opé’ 10min"! 7ms ru’any. Je préfère infiniment

la leçon de nos trois manuscrits 1428 , 2954 et 3011 ,
9’95 mmIMV 7ms n’y JiMptEn’V. En effet , ou voit

par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici
des différentes occupations qui partagent la vie des
hommes.

1;."Aymu. Le manuscrit 30:1 , 57men
su. 3. Rai gunwourru’rni’ 7:, MAL: , un) 79’

pins. Le manuscrit 2954 et 3011 , un? annulait-
qui, un.) ni Aie, ne) 70’ gîter.

5 et 6. ’O Ço’flo: il? ne) initier. Le manuscrit 2954;
aux) ai r’Am’J’rr. Restituez cet article.

to. ’Amor’lciluvu albumen. Les manuscrits 14:8 et
3011 . «infligera 5mm. Cette leçon est infiniment
supérieure a celle des éditions. Le passé «Sixtine, elles

on: de’ja disparu , marque la promptitude avec laquelle
s’envolent les espérances humaines.

l4.*Hv à” «invitait, "79’424 ml gaffiez: Éva». Le

manuscrit 2954,. 370’441 , que i’adopterois. Le manus-

crit 1428, tir il”, destins, inuits, mal , quand au
premier mot.

16. ’Acp’ 5 riparia-34a 501486an0. Le manuscrit 2954;

39’ Ï nul tipûrïeàau ne) 51448:3.

:7. ’Opifl Le manuscrit I428 , 6924-311, faute.
Ibidrm. Kaoliativnrla. Le manuscrit 3011,, rupflzfv.

une , mal. i19. ’Opaî miw nævi» Juin.» 95ch s’armevrMylxr’m;

Les manuscrits 142.8 et 2954, erspamamtylu’vov , assez

bien. Le manuscrit son a Êtes-av , mal.



                                                                     

carvi REMARQUES C RVITIQUEÎ
Page 512 , ligue un. lamaneur 7:29 sa»? p.531.

manuscrit 3011 , haïroit, beaucoup mieux.
23. T479: Æs’. Le même 797w Je’ , très-bien;

2.6. Toi" Je 7.01911. Le même 7’0le Je: 75615711.

513. r. Mme-ruais. Les manuscrits 1428, 3011
et 29ç4 , émanai; , faute.

6. B1673. Le manuscrit 301 l , pâme, moins bien;
u. rtyvopéver. Les manuscrits 1428 et 2954, 71-.

Voluël’xsf.

1.7. VLç’ à. Le manuscrit 3011 , 5’741: , moins bien.

19. K58: ni aï , me) ai (un: (Ml. Les manuscrits
I428 et 3011., mi 10’ aï «à, mit 10’ piper, beaucoup

mieux.
:o.’l;:’sro’w. Le manuscrit 30H , r’mro’ur, mieux;

24. ’LMn’rraw’ls; xpsîaàau. Je lis avec les (Jeux 1118.4

nuscrits 2954 et son , xptis’eeàau , le futur me paroit

ici nécessaire. s514. 1. ’Ayuytiv. Le m1uscrit 301: , J017.657PI’V 5

que j’adopte.

a. il! ri qui,» t’y. ait: atonie-m! émirat. Le manuscrit

1428 , li ri 7è? à in à fratrie-515v. Les exemples (le
2:! redoublé dans une même phrase, ne sont pas rares;
ce redoublement est même une élégance particulière
aux écrivains Attiques. Aristophane , in Lysirr. v. Il)! ,
7.5; (à Îv 79’on 7’ à Épices; et v. 361 , mm à: En

à: si;;av , phrase absolument semblable à celle de netr
n:m*;;serit,.dmlt fie reçois la leçon.
l 4. ’01: :5 par sis: fixa: «3:75. Le même munirait
(in si (42’s; Ego: 75m9 «10757). Ce que je ne car-.vprends

point-
y 6. Turin. Nos trois manuscrits 1423 , non-et 30! t;
(1.75151. L’optatit’ des éditions est un solécisme; Hem-

Srcrlmis s’en en apparçutmais il n’a osé le changer

sans autorité.



                                                                     

sua LE TEXTE un Lumen. envi;
’ Page p4 , ligne 8. ’O xcu’pwv. Les manuscrits 2954

Et 3m! , 5 Xat’paw, faute. v
to. Karl ont" (lui. 19”10 Éclair. Les mêmes ne) qui:

par.
tr. Tenir)". Le manuscrit 2954, Ésr’lais’Tm’, mieux.

Le manuscrit r428 , étreins, faute.
125718,". à: au hui. Le manuscrit 3011 , 10x97.

beaucoup mieux à mon avis.
13. revoys’vql. Les manuscrits 1428, 29g et gong

s’accordent à lire octroyât,» , qui esr la véritable leçon.

Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple

de la Thrace, qui prenoit le deuil à la naissance des
enliais, et se réjouissoit a la mort de ses parens.

t4. ’Eorl 7;?) Tale". Le manuscrit 14:8, L37) 70’ orm-

Êt’ov , auquel on a substitué ensuite la leçon ordinaire.
sis. 3. Karl qui: c’pau’lo’v 0’76 s’yvorîî, 71 70’ "EN.

Trois manuscrits I428, 2954 et 3°" , lisent ml mot-Ï:
Êydv’lû’ï 71 irrue? 5’ , n 70’ tiN. l’embrasse cette leçon.

5. muni 78v Bi". Le manuscrit 3011, «qui a. (à
moins bien.

t4. ’On. Le manuscrit zou , in: , faute.
516. 1. thermicien Les manuscrits 2954 et 1429,

tonneliers.
8 et 9. ’0 dyàpæ’vrmrflwr. Les trois nutriments,

1428 , 2954 et 30H , o’ àrfipüm.
x7. ’Opéir nia. Wolçfl , nippait! m’y. Il y a ici une

lacune de plusieurs mors , que restituent heureusement
nos trois manuscrits, qui lisent tipi: au. crottin , and
ais quo’ltpîv’lu mais «Rubin, «(pub m’y. Je ne crois

pas qu’on puiSse balancer à recevoir cette adirion de
nos manuscrits.

24. Aéyow. Les manuscrits 1428, 3011 ct 2954,
35174:, qui forme nm très-bon sens. Je vous le dis.

,36. ri 7è; 5’; titi. Le manuscrit 142.8 , à: ciel, faute.



                                                                     

ubxxviij REMARQUES CRITIQUES
Page s17, ligne 6. tin in oie: (46’705. Le manuscrit

39H, in; [d’une 071; n’est qu’une glose subsrituée

à l’atticisme aï". ’ 1
13. 01°0va ’OJ’uæalf. Le manuscrit 3011 , 0739,

on,» si ’Oé’vw. l ’c I
14 et 15. Awnâœîev ixia-w. Le même aimiez; (l’urne

en". r r. s16. "075p 7&1: map’ v’yïv. Le même 571p and "un

UflW. x
19. mais mir aussi» dwoxAImmr. Les trois mai:

nuscrits :418 , 2956 et 3011 , «inanitions.
22. ’EMMG’MF-EV. Je lis iyfion’a’amv , comme les trois

manuscrits cités ci-dessus. L’optatif en cet endroit est
un solécisme. Dusoul avoit deviné cette excellente

leçon. - v24. ’Ama’srénw’les. Le manuscrit 3011 , aines-oins: 5

moins bien. Voyer la nous d’Hrmmrhuir.
518. 4. ’Eoro’suu eiJ’e’Vau, 5,159145. Le manuscrit 2954;

indican ai ’Eppo’ï, sîJ’s’yw..

6.’Erp du wapiiiymrw nez-amurât. Le manuscrit 29H;

«amodiant. Le manuscrit 3011 , «numéros. Je ne
vois aucune raison de changer la leçon ordinaire.

12.. EopurotpuAainui En. Le manuscrit 3011 , tira.
519. 5. Kit) minet 1.411901). Le même piper, faute.
7. nazis-trima il” 5v. Les manuscrits 1428 , 2954

3011 , 757, moins bien. .9. ’11: aî’à’v’lo. Le, manuscrit 3011 , air oi’ov’lau, que

je préférerois. C’est aussi la leçon de plusieurs édi-

tions;du moins il est certain que ois nidifie n’a point
ici de sens.

520. g. Upal’xud’l” ixav. Les manuscrits 2954 et

3°" v "Piva’ÆXæy. A .
13- KFît’W 7’ Margaret. Le manuscrit 3011 . niai

Aj’dfldfil’fll , faute. ’

Page



                                                                     

Sun 1E TEXTE DE LUCIEN.’ and:
Page 421 , ligne 4. ’Ays’pwneois ne. Le manuscrit

3011 omet le dernier mot, et lit 331M, au lieu de
35Mo.

6. 5.179107 (Agi! êxeîya tro’ Dahir. Les trois manus-
crits 1428, 2954 et 3011 , Eiyetav [un êxeïvo’ t’es 79’
pri’xo’v.

9. "fait «dans qui: êvrta’n’pcxr. Le manuscrit 3011 , 701:9

70’Àîlç d’à 7è; âme". Il faut recevoir ce clé.

Ibidem. HJ’n Jsïiâv (.101. Les trois manuscrits ci«

dessus , 357569 (tu 17.?" , construction plus agréable.
14. Mini? venturis-ou , 14ml? Mathieu. Je lis (un.

YEwÀX. luire hotdog Les trois manuSCrits lisent p.13
remue. (and? :1564. ’

522. 1. Un! (mon Le manuscrit 3011 , à? i’xvor,’

pas même de vestige.
a. titi” 12v Etc-rus. Je lis a” in Étant: dans 70”15 i»: ,’

avec les trois manuscrits 1428 , 2954 et 3011.
9. N51: là 753mlnafl. Les manuscrits 142.8 et 2954 ,

751mo": , plus attique.
11. Rai 70’ flipdd’oEdTEpov. Les manuscrits 2954 et

1428 , waçaâogo’îwrov , moins bien.

523. 3.”li.tov lpïlv nul évaïywaw, un) êUM7l’AÉl’GLK

KÀEtol’tLi. Pour peu qu’on ait de connoissance du génie

de la langue grecque , il est impossible de n’être point
choqué (le la réunion insolite de cet accusatif mon
ipt’w , avec le nominatif amnistia: Klswvœl’. Il n’existe

point d’exemples d’une pareille construction , et je ne

balance point à adopter la leçon des manuscrits 29.54
et 3011, fluas ipti nul E’Ufwdlîrvld. , nui éux’illyëllau

Khsaweti. Dusoul proposoit de lire êupvu’ywœ Monitor,

sous prétexte qu’Homère ne donne jamais à Troye
l’épithète (le ËupuuÏyutat. Cependant nous trouvons dans

le second livre de l’Iliadc , v. 141 :

s t si ,1 r 1 s l Ia 7er,: en Tpomv 41192170er e une; Wetl’. . .

Tome I. r



                                                                     

’cxxx REMARQUES CRITIQUES
Page sa; , ligne 3. T4»; du??? «7,4471. Cette leçml;

qui jusqu’à ce jour n’est appuyée que sur une conjec-

ture, est confirmée par le manuscrit 2954 3 mais il
faut écrire du’hï par un efprît rude.

p4. 5. Mir: à mJ’mïov Méfiez». Le manuscrit

30H , wifis , faute.
8. ’Avæwæz’a-æmr. Les manuscrits 142.8 et 30:1;

iraçria’acfle: , contre-sens ridicule.
9. Éva (Là 74.674 Écart. Le manuscrit 301 1 Je», mal.
n. Kœûaî s’enfuir. Le manuscrit 2.954, MF aï 5’;de ,

mieux.
13. "’ng N au yeti 8).!on un) «3173;. Le manuscrit

3m: , figea J6 ce: and and: ,un’ du’yoy.
15. ’Evens’ïm’ «lei dvœyryrpécu. Les manuscrits 2954

et 3cm , lisent beaucoup mieux Jasmin: 5’: «ici.
16. ’QuÉww. Le manuscrit 3o" , &rncépcnr , moins

bien.
no. un: m’y". Le manuscrit :954 et 301! , 6&3 ’

0T: M’yos , que j’ad0pte.

Hep) Quaker.

sa. 4. ’A yryvda’nm. Les manuscrits 2954 et 3011;
aï würmien , moins attique.
’ Ibidem. in. Jan, si. Le manuscrit 30x: , ù (il? si.

516. a. naine; 74.674 En; «punir rÎyau. Le même
wifis; «in Quo-h tînt. Construcrion plus agréable.

s. ’H 75v îipeiaw Jnœgap’n’a. Le manuscrit 2954,

li 75v îspslaw «becquai. Le manuscrit 3m! , à 75v
îepeîow «Pampœp’h’u. un) Jiuqnpal. Je ne sais quel sen!

peut avoir ici ce dernier mm.
7. ’Ey ’Om’a; wrwopevpe’mr. Le manuscrit 2954 , si:

’Olvr’wr vopeuoyc’mv, mieux, à mon avis. Un verbe

de mouvement me paroitexiger de , et non pas s’y.



                                                                     

"sua u une ne Lumen; cxxxi
Page 37.7 , ligne 3. made àu’lâv t’arrùn’getflo. Les deux

manuscrits tir 793; en.» cornois-07°, moins bien 5
mais rît est mieux placé.

6. TQv «ouïe-w. Ces deux mots ne sont point dans

les manuscrits. K9. Bi 711x01. Le manuscrit 3011, si du. Sclé-
cisrne ne de la fausse prononciation des Grecs du bas
Empire.

31.8. 4. Mû «3.5th Iro’re 76v oro’Aw. Les manuscrits

3934 et 3011, (ni nimbiez: 7:39 m’uv 70”".
8. T4571 J? , aigu: , me) Xpu’crns. Le manuscrit 301 1;

1417746 70 , aigu: , un) 6 xPu’a’m. Resrituez l’article.

to. Christ «qui 7:? Ayatju’waros. Le manuscrit 3011;
cimier in. TE Ayantc’movos.

12. mandâmes. Le même nen’lo’gruc.

Ibidrm. ’Au’loïs rimerois nul un". Le même riflai? g

beaucoup mieux ; car les Grecs emploient le féminin
quand ils parlent des animaux en général.

32.9. 3. Kit) neratîmœdàsir in) 7:15 mir KuxA. Le
même xarnyvmrîùsi: 51) ’r. Il omet and.

7. Kmeore’itqiàn 4’: 717v. Les manuscrits :934 et 3011;
nart’rs’mpîïn si: mir 717v. ReStituez l’article.

8. i015 N. Le manuscrit 3011 , «in N, bien.
13. Kœl il: âne»? 781 14103611. Le même ml sa.»

irrue? 1. 14., mal.
14. ’AMcà notaient; aimois. Les manuscrits 2.934

et 3011 , aîÀMi «perruquier. La différence que les At-

tiques mettent entre ces deux expressions hmm et
forum, cousine en ce que le premier signifie être
unit d’une dam , en vertu d’une condamnation pro-.
noncèc; et le second signifie simplement devoir. Or ,
ie pense que Lucien avoit écrit émuler.

17. Hep) rôt 965V. Le manuscrit 391: , flapi 751.

mais , faute. t .la



                                                                     

. -,Î;,s.

cxxxîj REMARQUES CRITIQUES
Page 329, ligne 20. Tels Mien; cuvoâés. Le même;

et le 2934, carderait, qui n’est qu’une glose.
330. I. TËKVÆ ruminer. Le manuscrit 301 I mirâtes.
6. (T913 au": muais. Le manuscrit 2934, dm; xuvo’s,

Je pense que l’on doit retrancher l’article. Le sens est
par une chienne, et non par La chienne. C’est ainsi que
ci-dessus, ligne 4, Lucien a écrit 67’ «tiges-157F,
ËMËQU , sans article; par un: chèvre , par une biche. La
nourrice de Cyrus s’appelloit Spnco, nom Mède qui
signifie chienne. Drs-là , les Grecs ont dit que ce prince
avoit été nourri par une chienne. L’abus de traduire

les noms propres qui offrent quelque sens , a causé
une foule d’erreurs.

n. Té; (un! SE dga’l’nwy. Lucien me paroit faire allu-

sion à cette classe de citoyens nobles, qui chez les
Perses étoient appelles Humwïmrr, c’csz-à-dire, égaux,

ou pairs. Vqu Xénophon , Cy op. Iiv. I.
331. 4. 77:11?)ro 42117:3» 74Mo; 751047711. Les ma-

nuscrits 2934 et 3011 , lisent rififi, très-bi.n, en
l’écrivain: par un e5prit rude, émis, sibi ipri.

1.. 757511!an Jv rirait: rimeurs-os. Les manuscrits
:934 et 3011 , mir ETÉÙVHXEI un à "14:13., mieux.

17. Kari vip 2.1) nui 797w. Le manuscrit 3011 omet
au, et avec raison; cette particule achrsative ne peut
être placée ici.

18. ’Es cniv 21112354! chancir. Le manuscrit 2934;

iveyaiv, bien. Jupiter le fit monter au sommet du
Caucase; ce qu’exprime impair , conduire en haut.

I9. Kari 15v ternir. Le manuscrit 3011 , «lady, forme
aLÎlqlle.

[bident Udpdxdîæflid’df. Le manuscrit 2934 , à".

lewîliFdJ , expression qui indiqueroit que Jupiter
envoya son propre aigle pour ronger le foie de Pro-

methée. i



                                                                     

SUR 1.1; TEXTE DE Lumen. cxxxiij
Page 332 , ligne 7. d’épurer. Le manuscrit 2934;

WEFIÇEIPKOŒL, qui me plaît davantage. Elle le promène

sur son char attelé de lions. En effet , Rhéa est représentée

dans plusieurs monumens antiques, assise sur son char
avec Atis.

I3. "0701s Élus-av mesro’agnnu 75v airai. Les ma-

nuscrits 2934 et 3011 , rimas (harems-14mm ’raÊ 1m.
19. Rai iîlœkUIdel’Îl ,04qu ë: Ta in». Le manuscrit

3011 , 5’: ni aira) , beaucoup mieux.
22. Kal 78 mir ring-pu, mai xpucê’v 78 février.

Les manuscrits 2934 et 3011 renversent l’ordre des
mots nuai munir 76 JaivreJov, me) 76 mir ÂIAÊIPKL. Je
préfère cette construction.

23. Tartan: Jê, 7,2570? p.311 0h50" ai (5511. Les
mêmes s’aior’læv JE, m4570. (têt! cit. Ce que parlop-

terois.
331. 3. T1574 méfie»; 7991x0007. Les mêmes 10017745

70511700 arepmaMfi, bien tmcux.
9. Kir prêt: sa»; 11s. Le manuscrit 2934 , ne) in?

(du 3. 7. , moins bien.
12. iH «V aima-1701 aie-1. Le même air J" 057.0077507;

mal.
2o. Krci 7957W fait. Le même nul 1,2570: (LÉV, bien.

Les attiques se servent toujours du plurïer.
332. 2. Karl m "riper, à Ap3si’or. Le même trip

.Htaw «N ri Ap. , en supprimant ruai.
3. Tôv Aie. té; :101 , aimé. Le même hélas-w , 0517.02,

mieux.
33 3. I. in oiJ’ rimait. Les manuscrits 2934 et 301 I , in

Cid" 6,5461); , moins bien.

7. ’AAMÏ 76v tu" nazi l’écu. Le manuscrit 2934,
ciné 769 78V K. a1. P., et le manuscrit 3011 , ÆM’
aimât 78v K. x. P., c’est la vraie leçon.

s36. a. duraient (nm rriv dm; Jaguar. Les deux
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manuscrits (raïa-ac: (Livet! Tri? hui? hâla. Il faut res;
tituer ânon? , comme j’en ai déja averti dans mes reg

marques sur cet endroit.
Page 536 , ligne 8. Torpo’v 1: yuxaiysvov. Le manus-

crit 301x , (umr-iysyov. Munie-3m: csr le terme dont
on se sert pour désigner le bêlement des chèvres
et des agneaux: cependant je préfère la leçon ordi-
mire.

13. Bic-ca nepzfifiawrnpz’wy. Le manuscrit 30:1, un.
75v wapififizv’lnpicôv. Resrituez cet article.

14. i0 J’ Mais. Le manuscrit 2954, É N ÎGPEU’f-
537. 2. Amniâmnu n’pe’pm. Les deux manuscrits

ripélud. Jiaaxiâvwrau. Construcrion meilleure, ou le
dernier mot fait image.

4. ’Au’lâs cheminas. Les mêmes aimé; ni; «www;

beaucoup mieux.
6. ’Ape’a’xr: 737 Mg». Les deux manuscrits , 721W àso’v ,’

que ie crois meilleur et plus attique; car le verbe
apéexw se conStruit avec les deux cas , le datif et l’ac-

cusatif. Voyez le fragment de Hérodien , à la fin du
Mari: 411;!le de Pierson , page 463.

7. T1574. yéti 707M. Les deux manuscrits 7117742 ,uêy

M i’o-wr. Je reçois cette particule qui manque aux
éditions.

9. T67: N 7675 34,5: muai 1:3 agavé. Les deux
manuscrits 8’45: J13 oroMaÈ 75 un.) «and. lls omettent

mal-à-propos 787: M n’en,- mais je lis comme eux
«and 75 mû arquai.

15. El Av êûéMir. Les mêmes si à" s’às’Mir, moins

bien. Lisez ensuite grippa. E5 édit, comme dans Homère,

Iliade, liv. 2: , v. 487 , dont ce vers est pris.
19. 6119m (9’ êwifiea’fàe fie’flth. Lisez BeBn’Aou’;

comme l’édition d’Amsrerdam , 1687.

539- 3c :0 (4,7505. 3H5: dv7075 il aimâaivy. Les
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manuscrits 2954 et 30H , J 542’750: aimai: 3er à!
037434791 , mieux.

Page 539 , ligne a. "on: du ÆWREu’an’e. Les mêmes

a? in Ëçw Je" oing. , beaucoup mieux.
..... ’Ewl 76 «po7r’pqa. Le manuscrit :934, Ê?) 7:5?

qpa’ls’pœv, mal; mais il ajonte ensuite , air and.) «on;

Wiav , fort bien.
. .. . . Tir airain au». Je lirois évàpœ’omv. La leçon

actuelle est venue de l’abrégé airait, si fréquent dans

les manuscrits pour ivàpo’vrœv.

En de: Remarque: erùigur: du Tome premier.



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. Le: dufïu répondent a l’idition de Reit(.Ammrdam, :743.

T o M a I I.

TomeI, page 54°. Bizut 7rpaia-1ç.’

LE manuscrit 3011 lit «poirer: au plurier, mais cela
n’est pas nécessaire. ’

Ligne 6. Kctl fuyxa’ÀEl. Le manuscrit 3011 , galanti-

Ml , forme attique. ’
541. 1. Ei N 71s- En 3x51. Le même n’a Ëxol, que

j’approuve; et le manuscrit 2954 , si clé "n: attrapeu-
713m fui 5x51.

2. Eir véw7at. Le manuscrit 3o: t , 5’; vécu , attique-

ment.
4. Haine) twister. Le manuscrit 2954 , EUVÏŒW ,’

forme attique.
7. Tint. 993.51: 7pa77ov. Le même Tint 7,05791! êûs’AEtr.

Io. i0 Huùœyopmâr. Je lis ai fluàœyo’pœr, avec le

manuscrit de Longolius.
Ibidcm. Rai mélange aunât: Æyœàempeîv. Le manus-

crit 2954, na) waÉPEXE amincir dyaéswpsÎa-àau, mieux.
541. 3. Tt’ N (zains-et o’Îîey. Le manuscrit 3011 , 71’

Jim) (4.. a. atticisme.
9. noâuwdr eÎ ni. Le manuscrit 2954, «07173:;

forme attique. p
to. Hz? Æé. Le manuscrit 3011 , a; Je) , attique«

ment.
I4. muge» (du. Le même JiJot’goMau 145V, moins

bien.

Tome Il. a



                                                                     

i5 REMARQUES car-noues
Page r43 , ligne a. 71’ Je! parai mir rthH’V. Le

même 71’ Je.) , atticisme.

3. Biynnr’p ml gewysrpr’y s’unirent. Le même

beaucoup mieux , (4863971,th mû yeœlaerrpinv 3mn.
4. Et’ 7P6’7EPDV llÜdpû’JOlV yatagan»! , 157c. tira

conclu 9(5);. Ce monosyllabe qui termine la phrase est
d’une dureté insupportable . et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvonsnnous dans le manuscrit 2954,
une consxrucrion plus mélodituse et plus conforme au
génie de la langue. Ei arpc’îspov xtàœpwfây puni yard-

pcsvoy, agira 57m: laçai.
Io. "A et; trottées réflœpat. Lisez Téæœpœ. Pythagore

parle Ionien , et non Attique.
1 -. T1074 Jeux sic-i. Le manuscrit 2954 , En, moins

bien, parce que les Ioniens ne suivent pas la règle
de (Je nixe: , et ne conStruiSent pas ordinairement
les neutres pluriers avec le verbe au singulier.

12 Tdy psys-av Taivov épicer. Le manuscrit 3011;
d’inter, mieux. Il esr probable que le Marchand répète

exprès les termes dont s’eSt servi Pythagore.
544. t. fretin-eau Tdr 625v Éplâ’fmlv Ëov’læ, and nippen-

w’ny. Les manuscrits 2954 et 3011 lisent prairial au»
Geai cipiêleâv Ëov’lat, un) vdov , mai cippLaIH’nv. Ces mots

nui vo’ay, et une Intelligence, qui manquent aux éditions

sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité
est une intelligence. il n’est pas douteux que ces mots
sont de Lucien , ct qulon les aura retranchés des ma-
nuscrits par re5pcet pour une qualité divine, que l’au-
teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité
de nos deux manuscrits , tous deux du treizième siècle;
est une autorité suflisante pour recevoir ces mots dans
le texte.

4. Xe) 45’).on spam". Le manuscrit 2954, Jpœo’lu-

vov, moins bien. Les Ioniens disent épia au lieu de Épée.



                                                                     

sur: LE TEXTE on LUCIEN. il
Page 544 , ligne g. Kari sium zoïle airent. Le ma-

nuscrit 3011 retranche un , et je crois qu’il a raison.
8. E’y (12.2.4: o’va’pinun. Le manuscrit 2.954 , étayant.

Ionisme qu’il faut rétablir.

9. Xpa’wp «Té 2mn. Lisez guru, forme ionique , que

porte le manuscrit 3011.
Ibidem. ’Er émia [immun Le même 5’; 32).on ,

mal.
s45. 3. Tlvos GYVEKŒ gnard-r71; 7d; néper. Le ma-

nuscrit 2.954 , Tirer cirent ,- il gueula-h Tris Kualyuî;p0uf

qu’elle raison P Est-te que tu auroit de l’horreur paur les

fîmes? J’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dit

qu’il eût de l’horreur pour les fèves; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand
lui demande pourquoi il en a. Il faut donc recevoir la
leçon de notre manuscrit.

4 et g. ’AAMÊ ispoleia’r, mai hetman 0511751! li Qu’a-1:.

Le manuscrit 3011 rétablit ici plusieurs ionismcs es-
sentiels , eL’ÀAd: ispol sic-4 , nul àwùjuetçd Æu’le’aw li

Qu’en. Lisez ionique-ment «final Ïfol ciel.
7. ’E’n xAæpo’v 2m... Le manuscrit 3011 , 6771wa-

pây Ëoy’hz, faute de copiste. .
8. ’E4n3év7r lé titi frimois. Le manuscrit 2954 ,

34:13:70), moins bien; car: lddptoî est du masculin.
Le manuscrit 3011 , alisme Je, tir clapît i; mir Es.
ÀnVaLan. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-

tion latine 606mm «me si dei-limas ne signifie rien , il
n’y est point parlé de la Lune; iiy de»? ë: mir 26N1-

Vnu’rw, si vous l’exporq à Le Lune. De plus , retranchez

le point d’interrogation placé mal-à-propos après [4e-

flITPnfLfi’VnJl , et mettez une virgule. A
10. Aigu oratrices. Le manuscrit 3011 , niée", futur

tomen. .546. 10. Taïy cinq.) Kpa’îwm. Le manuscrit 2954 nous

a a
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présuma sur ces mots une scholie fort intéressante;
que nous croyons devoir publier.

flapi Kpdîwt’a en; 111A14; cuves-titrent: fluàwyo’pats

73 émût; wœtâeuîtiplov, à a; vianda-to: 73 7pô7ov aï
Jim câlinerai 7115447 opinais. ’EyiÎa’ew rye au.) yttrialite:

dzpiÆrË; énumérai: 7M niquent, 5V mi 6mn; me. T473!
à! (Fruit! aimai Ëwi’fifàdl. ’Ami Kpo’7wyor Jè mi si; Tel-

petv’lat ri aigret; JIeJo’îm. Tiiy 744117»; a»; (pneu iEAAalJlac,

J157: ’EAAnvây anima aicranua’rit’îwy ’l’ratAi’cw , cuvé?"

7j? 7:7: 7:7; in??? 7&7,» 7e (4594M) «Mithra: eiu’hic,
and Ëvuyâpfifæl Jiuçspa’iflœr, aicp’ Ë me) (45750.11 ’EMeÊ:

denim.
Page 547, ligne 7. 1102.57; 73v êAexlàepov. Le mas

nuscrit 2954 , et) 9mm; 7. ËÀ. bien.
8. Pli-m 3’ fichets. Le même E77, a? «léchas.

548. 4. 110.9476; se s’en. Le même 707d7rds, ami-1

cisme.
9. in; 3*"?pr 78 51m. Je lis comme le manuscrit

3011 , ais Johann: en; alan.
549. 7. Marat Je , WOVEÎV. Le manuscrit 2954 Muni

l de 71:70, dravai , mieux.
9. Kœi (5V Ë’ruxe «mancheron Le même 2,70950

Éjamcritaiteevov, mieux. Cent la forme que Lucien em-
ploie le plus fréquemment , page 563,1igne dernière ,’
me) UDÀDIMG’FCIW êymvrmijuevov.

12. Kati minot au: "in; Ëçm. Le même, beaucoup
mieux, inti 71.5741, in: mima: Afipor 55-11.

15. lH 715,21 Il 0’01. Séppwv Ëçau (ces-ri. Le manus-,
crit 30:1 , ê’çw [agi

t8. ’lHy Mas-1797 Je 71:. Lisez si pots-1707.
Ibidem. ch’7wv z’Æêy complu tiquent. Le manuscrit

3,954,315? Tif aiytatpa’y , ce qui vaut peut-être mieux.
24. ’H a; ’7qu 35-44. Le même 7Àâflæ, atti-g

quement:



                                                                     

svn LE 11-:er DE LUCIEN. à:
Page gço, ligne I. Kan) AaiÆopeîaSau «in; éfrit.

Lisez s’iicn: , également , un: dininuion , comme j’ai

traduit. Le manuscrit 2954 confirme cette correc,
tion.

4. deBacpo; à? n’ emmi , 3m: , ml cinnxe’: 70’ çôéypd.’

Le manuscrit 3011 lit li ont") Ëçm, mieux , à mon avis.
A l’égard de l’expression imagé: (menue, elle est
évidemment corrompue. ’Awnxês’ signifie qui ne rend

point de Jan , ou qui en rend un si [bible , que l’a-ho ne
peut pas le répéter. Or , ce n’efl certainement point ici

la pensée de Diogène , qui compare cette voix à
l’aboiement d’un chien. Je pense qu’il fan: lire ointes

Çâéguz , son dur , rude, rauque. ’
6. To147? 7904:.in arpèmw. Le manuscrit 2954;

wps’orov 70:47:,» orpacainqo.

9. Kiel 76 êpuàpuïv «indium Le manuscrit 301:;

indien , mal.
11. Kat’ra’Avtnt 7a) 711774. 1’17: cipxiïr. C’est la (lui

traction de l’empire. De quel empire ? De celui que se
fait le philosophe , si l’on en croit le traducteur latin ,
in lia: enim inm regain illiu: mi interitus. Cette expli-
cation est forcée; les mots illius tui ne sont point dans
le grec,et ils sont trop essentiels pour que Lucien ne
les air point exprimés , si telle eût été sa pensée. J’ai

traduit sont la aux: de la ruine des dans, ce qui est
plus près de la lettre; mais j’aurais beaucoup mieux
fait de lire, comme je le fais aujourd’hui , marinons
7&9 74674 tri: Apsrfir. Un passage parallèle de notre
auteur dans le Timon , page 15;, ligne r , explique
suffisamment celui-ci, et confirme la leçon que je
propose. liai 70’ 013415794: J’anpu’ov’lœ, ri ëmxxpiïna

JEOflÉVq’, deœvogl’œ , ne) lat’rdîÀUd’lf 75V 535v. Un!

la transgression des loix, et la mine de: mœurs. Traduisez
donc ici, fuis les lien: de l’amitié et de l’horpixalite’ ,



                                                                     

vj REMARQUES CRITIQUES
comme étant la min: de 1.: venu. Vrai caractère de h
philosophie misanthropique de Diogène.
k Page 550, ligne 15. Kati 75v igapoJ’wiaw clip: qui
ysonaiîe-m. Les manuscrits 2.954 et 3011 , ni final-
7epœ , moins bien.

551. i. ’Euxepfi germain Le manuscrit 3011 , dm.-
ÛEÏV , glose.

4. Rai Main: 798p à) ifs. Le manuscrit 2954 , 193v
iJ’m’7ns Î); ; et le manuscrit 3011 , ne) Miami: in iir.

6. eCLUHGLIO’IOV sium. Le même àæv’yaçov.

10. Kn’nwpo’s. Le manuscrit 3011 , nuançât, mieux.
18. Ufo’cexe WÆI’ 70Au7eAês 7d Xpfi’fld. Le manusa

crit 2954 , m2: npo’a-sxe- mouflera? 76 FXiÎlAæ. Je préq

(ère la leçon ordinaire.
19. Bic: En: n’J’u’. Le même Kits-or, mieux.

552. 7. "Oc-am J’s’ au) «whigs: ,uu’pmv. Le manuscrit

2934 , d’une? pu’pwv. Le manuscrit 3011 ,- ivroçryaï,
que je préfère. ’Awa’Çu n’est qu’une glose.

9. Kçiv et), ai ’Epluî. Les mêmes un W, 72, ai ’Eppjï,

Mai: toi du moins, Mercure, dis-nous , 5re.
12. ÎUflfllcËvm 95516:, me) «amusa. Le manuscrit

295 4 , EUPLÆIESVMI faire? , me) iupwneïr, atticismes.
15. liai 8407m? ifl’zrîlpol’hfl’oî. En effet, Denis-le-

Tyran envoyoit ses cuisiniers à Aristippe pour qu’ils
le consultassent sur les finesses de leur art, comme
Lucien nous l’apprend dans le Parasite.

a3. ’Eyai d’à in e’m7n’âsxor. Le manuscrit 2954, 0’76

(4è grip a”; s’an’IJJ’EIar.

553. 1. Hapa’yays. Le même wæpdye, moins at-

tique.
3. Rai 73v xAœl’DWd. Ecrivez comme les deux mai-

nuscrits mécru, attiquement.
4. BÉMMm. Le manuscrit 2954, flirterai. Il M03

demande qu’ils mien! vendu: mutable.-



                                                                     

son LE TEXTE ne Lucien. vii
- Page "3 , ligne 6. ’Amunpdflopm. Le même daro-

xvpv’a’loptsy , peu importe.

8. ’Eome «spath. Le manuscrit 3011 , misaîy. Il
faudroit du moins 76959101.
q 9. Tl naïf, Ë 57m Le manuscrit 2954, 71’ 71574:;

370:.
n. Tri Tpdiyfld’ïd. u’pæ’aw. Lisez ioniquement, et

comme nos deux manuscrits, 7:2 79111714471 u’pe’aw.

1;. En Je rai. vérin. Le manuscrit 3011 , uvée,
lquuement.

a]. ’Hys’ajucu yaip , a gin , rai alyâpaiorwœ. Le ma-

nuscrit :954 nous rend encore un ionisme en lisant
ne airâpwarn’iht.

"4. I. Toi 1’ xis-époi. Le manuscrit 2954, 7a: J’s’ à

üsépp, que je préfète.

4. ’AAM’ncm si; mitrailla. miriez cuvetAe’ov’leu. Lisez

in? (3’st 5’: marâtres. Le manuscrit 1954 autorise ce

changement , que le sens réclame.
g. Kan) En 76076 75744:. Le même raiû’7o’y, lisez

faitï’Io’ "p.4.

7. aUlm irai-m wapixapsu’oy’læ. Le manuscrit 30H,"

waplxwps’ov’lœ , qui paroit plus naturel, à moins que
Lucien n’ait voulu jouer sur ce mot , et n’ait écrit par
plaisanterie WGPIXopEUIofld, tout dans: ; pour oriptxœ-

flafla, tout va en and: de haut embus.
to. Ti J’ai ci imputant. Le manuscrit :954, ’n’ N

si in. moins attique.
u. Tl En.) ai 350i. Le même 71’ N , moins

bien.
16. «UN simien-al a sa. mondialisez comme nos

deux manuscrits NE aiminrau’ a ru êutppnva’ïv.

t7. ’Eyœ à) zingua. Lisez ioniquement, comme le
manuscrit 29g4 , "Adam.

18. mitonnera. Le même l’uranium, mal.
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Page g; 5 , ligne a. éd” Enpoy Ëywys aman all’lf’d’optdl:

Le même Ed” Érepo’y 75 314w: s’yw’ye Æu’lo’y abria-oyat: ,

très-mal.
7. ’Avroxnptir’loluev. Le même daronnpu’r’lw.

io. 212K. Au lieu du nom de Socrate, le manus-J
crit 2954 met par-tout celui de Pluton.

556. r. Ku’iœne’wflau. Le même nœraxeiaov’îeu.

Ibia’em. ’Axs’a’n. Le même aînées: , attiquement.

4 et 5. ’Tvr’ gitan", in me; aimé? îpa’lîtp. Le même

37’ êEwiæs tic-roi 75 d’une; ÏHeLTÎQJ. Je préfère en? 6’53-

at’œs, mais je laisserois t’y agît, &c.

6. Ketl [Afiv 61min. Le même ’Opvdju , que je crois

plus usité par les Attiques. r
" 10. To’y Amen! s’y Ai7u’7r7w de". Le même n’y Arma

BIV, 73v s’y Aigu’vflty 329?.

18. Anus? (endew’ey aimai. Les deux manuscrits re-
tranchent d’oxsï et avec raison , car il ne paroît être
qu’une répézition vicieuse du dernier mot de la phrase
précédente , a" crépi 75v grainait d’axer".

21. flapi mixent; râpas. Le manuscrit 3011 , [40!-
xsiatv , mal.

22. HEP) 7è ramifia. Le manuscrit 2.954 , step)
74x774.

557. 1. Tl d’à nepi 75v. Le manuscrit 30h , ’n’ de),

antiquement.
s. 34,24) TE: spiAod’œpr’œs! Maxime de Tyr, qui a .

employé sa dissertation vingt-quatrième à examiner la
doctrine de Socrate sur l’amOur, fait une réflexion
absolument semblable. Ce morceau mérite d’être comc
paré à celui de Lucien. Ho’Mv d’à oim’gaw ( anpœ’his)

dyade-il: dvd’peSv, 7432i; un"; TON dpiçeu’nnv, a; sé-
Çdl’ol’ , ridé eixo’ms, très ânonnais gemmiez; d’eapeÎ’reu,

JAN cieux: unTv me; ipîçrp , si d’ri 71m il, àe’Ap (lisez

«95101) 75g laAôvflSZ au" 94054.92: fipasl

Pa g:



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lueurs: îx
Page en, ligne t5. Notifier 0’95 mais gindres. Le

manuscrit 2954, flâner 5,25 eino’m.

558. l. TE gy tu mirage. Le même 71’ et? choyas,
moins bien. Les Attiques préfèrent le datif.

Ibia’ein. Aimy Encelade-ros. Le même Ait» É zanni-

d’un, mieux.

3. Tir émiera. Le même éprirent: , moins attique;
7. ’Aeefléçspoç 707X44’VEI. Le même d’unefie’sepor.

Le 3011 , encenéçspoç. C’est assurément une faute.

12.. Rai pelu-roidir, ne) (4659x151: ni: ikid’ds. Le ma-

nuscrit 301 t , nul 7è [entraida ; et le manuscrit 2954,
ne) peinent: 72 reis i9(at’d’ace. Je reçois ces deux addi-

nons.
559. r. ’Qvn’njuau. Le manuscrit 3011 , usina-insane.

3. T3! à! xpê xspiatv ëxEÎPOV, n’y axu’îàpmrov. Le

manuscrit 2954 ponctue difïéremment et mieux , à mon
avis , 73v s’y xpr Kepler, êxsïvoy 70’? nu’àpænov.

5. ’Eor’xawr d” :7. Le même s’aime: 7h.

6. flapi ni» dyapair. Le même s’ori TYlV ai’yapœ’v.

7. To’v flint! n’y nuance-rot. Le manuscrit 301 1 , 76v
Bic»! 70’? aeAeto’7em-oy.

8. Tic même. Le même 71’s aimance, mieux pour
l’Euphonie.

560. 3. Exu’lod’s’dne. Le manuscrit 301x , amandé-

40s, mal.
9. "0mn d’à à); êqî d’un Le manuscrit 2954, aï d’à in

icp’ ripât, moins bien.
Io. 3’ pensive.» Ae’yetr. Le même l; (enracina 5’, 71

Aiyerr. La leçon ordinaire est bonne ,ç M’yew, qui
ration: , quomodo laquais , pour quid dicis.

12. Tat’. d” ËfATæÀlV. Le même Titi” (immun, mal.

561. 6. flpo’s «a; glutamine. Le même Wpdf 7:7:
ïambes, que je préférerois.

8. Ti alpague-mi 75’ nepwdpfiœpœ. Le même

Tome Il. à
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7l 73 affiquet-mi 73 mafioso: mieux, à mon avis:
Le manuscrit 3011 porte aussi un) wl wupœa’uiyfiayæ,
ce qui confirme la première leçon 71’ 73 6111481544 ,
après lequel il faut nécessairement and) 78 rupœaw’yfi.

Si l’article esr exprimé dans le premier membre, il
doit l’être dans le second.

Page 562 , ligne l. Tl Æ’ âne Falun. Le manas-j
crit 3011 , 71’ Jal rima, antiquement.

2. Tâv Ao’gw wAsx’m’mL Le manuscrit 2954, 7è:

75v Ao’gzov 7mm. L’article Toi; n’est point nécessaire.

3. Aï; enfzwoâlçw. Le même aï": auyfitêu’gu , faute.

6. i0 datâmes cunoçwyo’n Le même , au plurier
4201?:on JUÀÀo’le’pæ’l, mal. V

8. 11:70. Ce mot attribué à Chrysippc dans les édi-

tions, l’est au Marchand dans le manuscrit 2954, où
on lit ATO. Tl fui? 71:10. Je préfèrel’aacienne division.

9. rimais"! 101cm5. Le même «Main n? 70712443.
I 1. "O , 7l JE’Jax’îau flapi 75; dwaîoaa’æs. Le même,

et le 301x , 6’, 71 Jéîox’hu d’un; mg) 7. mon, re-

cevez 051175, qui manque aux éditions.
14. ’AMai et), 7,93; Aio’ç. Les mêmes 798: 7»? Anis;

mieux.
19. Kuptsu’ofla. Le manuscrit 2954, nupi’flov’iæ.
563. 3. 17549957370; 9&9 d’un; au? ’Ops’s-x , Ë-n m’yvôi’laf;

Le manuscrit 2954 ajoure me) 7d ris-aï «N au" ’Ope’çu

Ëxoy’iaç, ce qui ne se trouve point dans les éditions.
C’est une allusion au vers l 1 17 de I’Hc’lmr: de Sophocle,

Où Oreste , sous un nom emprunté , présente à Hé-
lectre une urne funèbre , comme renfermant les cen-
dres lereste. J’avois pensé d’abord que ces mms
au) ni o’çî à; ne" ’Ors’çu Ëxoy’loç, n’étaient qu’une ex-

plication de scholiaste qui avoit passé dans le texte;
mais faisant réflexion que Chrysippe explique ici son
sophisme , et que ce sophisme ne seroit point expliqué



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. x3
si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance Hé-
lecrre ne reconnoît point OreSte; ie me suis déter-
miné à penser que ces mots sont de Lucien , et qu’il
faut les restituer au texte. Je voudrois seulement qu’ils
fussent placés différemment , et i’ècrirois drupes-(370:
7:2) 955475 "n? ’Ops’Çe nazi ne: in? titi 7; ’0ps’çu Ëxov’lor,

:7: 057957051 Lomqu’Orett: est devant elfe , et qu’il tient

le: cendre: d’Orem, il lui est inconnu. Otez cette en.
constance, et le raisonnement de Chrysippe ne peut

plus avoir lieu. IPage 563 , ligne l8. flapi 7:2 79571, narrai que"
xœraysvn’rolum. Je n’entends rien à cette phrase , ni

à la traducrion latine in primi: mame monitor. Lucien
a-t-il pu écrire murai. Qu’a-w 1474751’)l6’0[4d.l P Je ne le

crois pas , et ie trouve dans le manuscrit 30H , 70,75
pemmican. On sait que yeuse-3m 7:2 marina est une
élégance attique , qui signifie occuper 1.1 prrlnièrc place.

La pensée de Chrysippe est donc j’occnpcmi alors la

première place dans le: bien; du la nature. Je lis en con-
séquence TaÊ m2674 75v ara-rai qu’au! 70”15 jEl’llUDydl.

Je retranche 751:) qui ne forme ici aucun sens, et qui
n’est qu’une glose de murai qu’aura

11. Aewîaçpu’çotç fizÆM’oiç wœpuàtiecfla, TllV Sam

Lisez avec le manuscrit 2954 , 749431150774 Tlli’ 541V,

tuer sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien.
g64. 3. fumigé en 7457:4. Le manuscrit 2954, 75V-

miaé au 7min , moins bien.
7. Nad- (m’y?) 3v. Le même (dm 7&7, mieux pour

l’Euphonie.

9."1Jtov (11:75 auMoyr’Çsa’àai. Le même 73 MAM-

glanant. Recevez cet article , il est ici nécessaire.
to. fianciez! site: Jans? 7’; a-UMo-fiÇea’àau. Le même

plus affirmativement WÀlwioV div il» 143 auMoyiÇta’înu.

le. MM 92v tu) 7:7 Uquuis.lLe même Foin (à
6 a.



                                                                     

xij REMARQUES CRITIQUES.
Exclus sin 11? raillait. On peut recevoir cette leçon;
mais je préfère l’ancienne.

Page 564, ligne 26. T1? à? J’IJ’o’Wor. Le même a?
J’iJ’a’y’la; Je.

27. l0 par 71; ënxil’lnr, É J’ê neplsx’llxa’r. Le même

0’ lé Tl; enflammât, ce qui répond mieux au premier
membre. Le manuscrit 3011 , 9’ («il 7l: ËJLÀUI’Tnf ,

faute.
56;. 4. ’AM’ Spa. faire irakien?» harakiri?

chAoyl’Quqo. Le manuscrit 3o: 1 , 743 clyœoraJ’elx’ltp ru).-

Aoylayw. On peut recevoir cet article.
10. 3’ golf» [Tape-sils , si ÆEIÀTIÇE. Le manuscrit :954;

bien plus élégamment, il pif figurai: et), à (353.7.

t4. [omet 7h. Le manuscrit 3011 omet ici le per-
sonnage du Marchand, et met ces mots dans la bou-
che de Chrysippe, E0114; 75 in alan: alpe: Eîl’dl 05,14:
3v. Je préfère l’ancienne division , et la leçon ordic,

paire.
20. Tl «lé , Alàar. Le manuscrit 3011 , 7l Je), atti-

quemem.
28. Mo’vos J" «ÎU7D’V s’aime-au. Le manuscrit 2954 main:

il” and: s’aiy, moins bien.

566. 1. Kul 71; 95312079; m’y: giflai. Le manuscrit
2954 retranche Adyou , et c’esr avec raison , car ce
mot n’est qu’une scholie de comme

6. To’y rifla é’Àüî. Le même n’y Janvier... mieux;

.Aarat: est plus emphatique que «in
13. Tl J’s’. Le manuscrit 3011, 7l Je) , plus attique.
567. 2. ’Eç’ 369v édiles. Les deux manuscrits à»:

rinceur 85590:.

5. Tl Je si clade-ale. Les deux manuscrits 7l J’ai, si
ÊKWEÏW, beaucoup plus élégamment.

av ’ .6- AM4 WoÀAaÈ 747w oiud’epze’s’epat. Le manuscrit

W m ,3954, divin «ont? enflant cg.



                                                                     

sur LE TEXTË hi tuant, xîiî
Page 567, ligne 13. KœTaAs’Mm’lm. Le même un,

incluriez, comme plusieurs éditions.
I7. ’deîml. Le même finirent, moins attique;
568. 9. K4) ên:J’ælv.-Le même "landau, attique-j

ment.
11. T57: a»; rifloit Le manuscrit 3011 , du à)

79,75 alyvaâi’.

19. 9min! au) lançât d’un, ml truquât tint Abus;

Le manuscrit 1954, s’unir au) 73 mon? in: un)
saveur, beaucoup mieux avec l’article. Tu dis en con-
séquence qu’il fait: être sourd et aveugle, et non pas que

tu es sourd et aveugle.
569. 1. Rai ëxprro’ç 71 «purin. un) ivaleàn’ror.

Le même nul Énurés- Te 7P.

a. TE cdexoc zlJ’t’v J’mcpépœy. Le même il")

1mm.
s. ’Evrpuiunv et. Le manuscrit 2954, s’annule! a;

atticisme.
1;. ’Ewe’xo «spi ’n’îmv. Le manuscrit 2954, 37:74.

a. tr. suspends ton jugement.

[Page s70. .AÀIEUÇ si aimfirëv’leç. ,

Ligne t. Toi: éqzîto’mr N’Swr. Les manusCrits 2954

r et 3011 , équarrirois 7M"; Arbois. ConstruCtion meilleure.

s et 6. Kan) au" miras: alun. Le manuscrit 2954,
and ni Je" and unifia; d’un , bien.

8. Kan) il» Ëçw tir-nm mon a’x mince. Le même me)

à); 2m: mûr «l’y-riva. six 58mn. Je préfère cette cons-

truction. Le manuscrit 3011 la suit, et ’porte Juây,

moins bien. I571. 1. El me ânon. Le manuscrit 3011 , il ne?!
au.) ËÀM’IE, mieux.



                                                                     

13v REMARQUES cru-noves
Page 571 , ligne 1. MnJ’s’ titis. Le même , et le

2954 , [Ml d’un".

5 ’Eçs traçai. Les deux manuscrits, aimes Ère traçai.

Restituez ce mor qui manque aux éditions.
6. ’Ema-mlâ’uo’ov en Strix-av. Le manuscrit 2954,5fl

3:2on , que je préférerois.
7. Kami; 3x91. Le même 517 3x51, atticisme.
9. T5 1,:an Je 71: duîo’v nul jAETE’).30!,SOléCl5mc;

optatif sans conjoncrion avec la signification du futur.
Li5cz 11; été.» aïv [JETE’ÀÈ’UL Le au.) que je change en

d’y ne fait ici aucun sens. Si cependant on veut le
conserver, il faut lire avec nos deux manuscrits Tir
in») ml unes...

11. fléau "pli: égayent: humilierai. Le manuscrit
2954 . ënupxe’a’ut.

14. ’Arwxoxoarlcàcu leur? éuîo’r. Le même évano-

Âo’îlô’èl-ll’dl, mieux. Il me semble que le parfait ne

peut être employé quand le verbe doit avoir le sens
du futur, comme ici: je suis d’nvÏs qu’il suit attaché

à un pieu. L’aoriste se prend souvent en ce sens et
me paroit préférable.

572. 4. ’52: Infini. Lisez comme nos deux manuscrits
t5;[1.u’3’g1. La leçon ordinaire est un solécisme né de

la fausse prononciation des Grecs modernes. Ce solé-
cisme est très-fréquent , mais n’en est pas plus toîé-

table.
13. T’ai: mai d’inde ÏXETPJO’Æ. L’ordre des mots du

manuscrit 2954, me) d’un: mais liter. est plus agréable
et plus élégant.

’17. XuMa’y 7e xpwa’y Te. Le même xpwa’y 7: x1).-

MV TE , peu importe.
573- 9. mil men... n’y ixs’rlw. Le manuscrit 2954

porte mi Maire n’y ize’riw. Ainsi la longue dissertation

de Jensius , halant: Luciancæ , page :66 , on il prétend



                                                                     

SUR LE une DE LUCIEN. sur
"prouver que la diphthongue au peut être brève devant
une consonne , devient entièrement inutile, si l’on
reçoit cette leçon.

liage s74, ligne n. 3’ clavai qu’aucun Le manuscrit
2934 , a? «rami omnium. Ce verbe, chez les Attiques,
se prend dans le même sens que 7raÏa’xsw.

16. «307v ëwetîii Jéâan’im. Le même âcre) MJ.

2.. ’Ayn’xeçœ âpyiÇso-Be. Le même 02542414174 in];

Le scholiaste présente aussi cette leçon que j’adopterois;
A’Ayn’xsçœ, n’est qu’une glose.

3. avanciez-ré (Le. Le manuscrit 3m r , Euyemn’qaane ,’

amquement.
5. Kan): e’xsi’yu; a? Mayas. Le même s’aime cune’yur,’

faute.
7."Qa’wep 55 dyapeï: airoxnpu’flwv. Le manuscrit 29g4;

6mn,» if iyopcîf xnpdflwv , moins bien.
to. Pipi; o’Aiyoy 76;! ’Aiîwre’u. Le manuscrit 3o";

"Aînv. La leçon ordinaire est un terme poétique, et il
le faut conserver; Platon , qui parle ici, affecte sou-
Vent les expressions des poètes.

12. Kari mon.» 2’713. Le même nui o’ HAdÏ’iæv 5’74.

Je reçois cet article.
Ibidcm. Rai Aptçaîs’An: s’uîvos. Le même fume) ,"

antiquement.
13. KoÛ ë arœwôv 5’10; Huôœyo’pur. Le même un)

3 «parrain faute.
143071663: Æzéaupes. Le même 6’55; , moins bien.

16. Ei 144.3575. Le même Il? [44131175 , mieux.
x9. zê «hi xpti 7255459031. Le mente aê Jè TllflêpDV

2mi- ,57g. 6. Gîte; airâpemo’âm. Le même 57m (à; «’lech-

m’a’Æois. Cet à; qu’ajoute le manuscrit, nous donne

lieu de restituer ce passage , qu’il faut lire ainsi Mot,
si: rilepdrro’îyuî ou; êtaAàywàcu 5 l’édition de Saumur



                                                                     

ami REMARQUES CRITIQUES
porte déja 57m Reitz condamne cette leçon , mais il
a tort , ce me semble 3 37°: eSt ici un terme de mépris.’

Mon ami, tu t’imagine: nppuremmml parleràdu esclaves?

Rien de plus commun que cette expression prise en
ce sens chez les écrivains Attiques , Platon , Arisro- "
phane , &c. : à; pour 793: esr encore d’un fréquent
usage chez les mêmes auteurs; avec cette difl’érence,’

que (à: ne se met pour 7,13: qu’avec les choses ani1
niées.

Page 77; , ligne 1;. Hupacmflâr. Le même Actfla’y.’

17. K4) yywpiçxa’w indes Tri aimas. Le même Encans.

23. ’AmwAe’gua’Srau , ut) nipponne-34:. Le même

embuaient ne) aimerai. Le moyen est préférable , et
je ne changerois rien.

576. t. ’Aqf 5v. Le manuscrit 2954 , 69’ gr.
16. à. s’xœAdoysv. Le manuscrit 3m: , in s’uni-

caqzw , mieux , à cause de l’aoriste dvœwi7aio’cu’fe: , qui

précède.

s77. 4 et g. AIÆo’v’Iar Ao’yur. Le même Ào’yov.

9. E1 [du 71 «L’Ærxâv Quimper. Solécisme , si avec le

subjoncrif. Le manuscrit 2.954 lit plus correctement
in! (du 7: aîârxa’iv Quimper. Vqu sur si avec le sub-v

jonctif, ce que dit l’illustre M. Brunch à la fin de son
édition des Poêle: gnomiques , sur un passage de Tyrtée,’

et sur Aristophanes , Grenouilles, v. 194; P1111111, v. 216;
Campa, :90. Le manuscrit 30:1 lit aussi pâli-qua?
rama.

I4. ’Acpiie’m (du si Emacs-ai. Le même donnai (a;
si J7».

1 6. Div o’pytiy nichas. Le même 1754472, moins bien;

18. (a; wapœnpxa’dysvo; au; amura; éraflent. Lisez

mieux rivrs’AQp: , comme nos deux manuscrits.
2.2. 94,531; Le manuscrit 2954, 94161567.
578. to. Il starifier. Le manuscrit 3o: l , 74’ 7013,14";

mal!



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xvij
mal. notâmes! es: le futur attique, que les Grammai-
riens appellent futur second; mais il n’y a pas plus de
fluant seconds, que de second: aoristes.

Page 578 , ligne 12. Ancctlîêa’âcu dgiây. Le manus-

crit 3011 omet «bridgeoient, et avec raison, car ce
mot n’est qu’une glose de Hpoxauïa’àcu qui précède,

et qui signifie appeller à un tribunal, citer en justice.
Ibidem. T1 (N Jim. Le même ri J’ tinta. La bonne

leçon seroit 11’ Je): aËÀAo , attiquement.
579. 3."!24-2 aim’coluev à?) m ÇdÀoa’oQi’aLV. Le ma-

nuscrit 2954 , dise BuÆi’Çwyev èvri 7. q).

8. Il? 86’. Le manuscrit 301! , 7h? Je) , attique-

ment. .16. WH if «in»: dlfl’snpllvov’lo’ (1.0:. Le manuscrit 2954

lit mieux , ri Mir «in»: darsxpt’mv’lo’ (au.

no. nDÀÀŒ’Kdç Je aimât simiens. Le même ri aimât

limions, ri ismyn’eœv’io’s 7ms. Je reçois si, qui manque

aux éditions. Mettez une virgule après 7ms, au lieu
du point dlinterrogation.

580. 4. K4) inti: www in Le manuscrit 3011
retranche in en effet , il nuit au sens. Le texte ne dit
pas je serois entré , mais j’aurai. Il faut également re-
trancher aîv ci-dessus; page 579, ligne 21 , rixe» à
in) 311,14: 7mm. Le sens est je vins à de certaine: perm,
et non pas je mais venu, comme l’indique 42V. Les
copistes se sont souvent permis d’insérer ou de retran- s

cher mal-a-propos cette particule. M. Brunck , le plus
habile de nos critiques , en a produit une foule d’exem-
ples dans son Aristophanes. Vqu l’Indrx, au met in

7. ile mi iqwrov. Le manuscrit 3011 , 7d cireur ,
que je preférerois.

n. Kan) (plus. Le manuscrit 2954 , me) ouin.
13. Toi. érigeant «in: harpai. Le manuscrit 3011 ,

vraiment éruiprxei , mal.

Tome Il. c

h H-w-s



                                                                     

xvîii REMARQUES cntrrqvts
Page 581 , ligne 4. ’1’er influer «430’744. Le

même rai noroit «axu’îepu, glose. Les colliers des

femmes grecques , et leurs bracelets avoient quelquefois
la forme d’Anguilles et de Serpens. Dans le traité des

Amours, page 442 , Callicratidas , en reprochant aux
femmes leur luxe , dit qu’elle: ont autour de leur: poi-
gnet: et de leur: bras des serpent d’or, qu’il voudroit voir
changer en serpent véritables. Cet Athénien n’était pas

galant. t s5. A5 5’er éventent. Le manuscrit 2954 , il
évade, mal; par la raison que nous avons dite ci-
dessus , sur la page 580 , ligne 4.

13. ’Eoruwïa-at. Le même aimaient.

15. a539:1; «ouïr duli. Le même «mais 2’30: 4’975.

582. 1. Upo’d’âlo’l. Le manuscrit gonçæpoct’pxant,’

glose. Upold’llpu es: usité par les Attiques.

583. a. Retire: prix. rainas. Le manuscrit 2954 con-
firme cette leçon.

584. t. K4) s’y aimois. Le manuscrit 3011, kir il
aimais, mieux , à mon avis.

5. Katl ai Mm) Jaunes. Le même un) aï in»

Haines. .7.ïApa’ Tl! d’air infini. Le même zpc, 7: tipi: imi-

ne: , mieux.
9. AmaraJ’tl’ltte. Le même, au lieu de ce mot , lit

Wilfiwpu’xoe , comme plusieurs éditions.

586. 4. "Buteur 31’ «Z9741. Le manuscrit 2.954 , qui
aima» , moins bien.

n. ’Aveflmo’pæsœ. Le même drainant , faute.
15. Mn’iue yiy iupo’unv. Le même et le 3011 , M7",

attiquement.
18. npaînv N en; «ingérerai. le manuscrit 2.954 re-

tranche 73 , et ce n’est pas sans raison. Il lit ensuite
s’y 79min» 9547p?) dronnpu’r’lwv.



                                                                     

son tu taxa-r. ne Lumen; au
Page 586, ligne 26. MËAAOI A? si: rait infirma

Les deux manuscrits Je rait «in. , attiquement.
2.7. "Alun arnaqueur mima. rai. tir m’a". Le ma-

nuscrit 3011 , d’un natteront? «en. in; ni t’y m’as.

Je préfète de beaucoup cette leçon.
587. a. "H50 7&5: duit. Le manuscrit 2.954 , tige: Id

ou».

7. ’H flandrin: N. Le même nul ri Éyvdpâ N. Si
l’on reçoit ce me) , il faut effacer N.

la. ’Opa’i mît pins. Le manuscrit 30H , p.571: ,
atuquement.

13. i9: m9799: firme. récrirois ais air tri-Niger
7170170.

l7. 3’ Betpd 745:. Le manuscrit 3011, 3’ xamardv,

glose.
au. ne ne) ufluynru’m. Le même uræunw’m,

faute.
588. 7. Anifll (au. Le manuscrit 30x] , [a , moins

bien. .8. ’AM’ daxzÇa’tm. Écrivez deuzio-n , comme le

manusait 2954.
16. [lira hâtifs. Le même Nains, mal.
589. 4. hume «martyrium. Le manuscrit 30H;

74111? gouvernions, très-bien. Tarn? désigne la Vérité.

Cest la Philosophie qui parle, et au lieu des lettres
Mlle , il faut écrire 01A.

5. Tt’ coi rivage. Le manuscrit :954, ri in? , moins

attique.
9 et to. Tutu; ont: 75v dv7481ea» [a n’x in»

Il»? Bœchipu. Cette répétition de p.3 et t’y; me déplait.

MS n’est point dans le manuscrit 3011 , et le le re-
trancherois; il ne peut y avoir d’équivoque.

t4. div eiv fini-ra infini. Les manuscrits 2954
et 3011, ira-nov 7mm, construction plus élégante.

c a
l



                                                                     

xx REMARQUES cru-novas
Page s89, ligne 17. ’Hpo’pmv. Le manuscrit 3011;

cipo’gnv.

590. 6. lOpéË; 75v 570’001: dorexséyomu. Le manus-

crit 2954 , êq)’ Écart, moins bien.

9. Aéga: «N. Le même Aéyæ N.  
13. Oi Æè J78 Tâvëyaw’lllç. Le manuscrit 3011 , ai «le

vinai 7:7: s’mv’lz’œç , mal.

t7. u’x. ëxptïy. Le manuscrit 2954 nous offre sans
lacune la scholie que les éditions nous présentent mu-
tilée. Voici les mots qui manquent, à: 955M émai-
(un: mAuorpo’î’spov s’vriçœ’îau mati ai 73 recepât: eiâéç’

aille ml 76 Jyreivov. Upâ: 78v Unp’p’nndolnv mît" âm-

75m’yews’. Lisez avec le manuscrit mais 75v Il. 95V
Ju’rewa’yeyav. Ensuite, au lieu de Ces mots ne.) 75V
me?) and réjoui, le manuscrit lit mû 1:31! neuf «Mai
7éxvnr a3: in. 3;: rêva É7rl 75v aîflmems’mv x. 7. A.

Rien n’es: à présent plus clair que cette scholie.
19. Ta; 75’704. Le même rai 75’704 ; mais l’article

en), au duel, est des deux genres.
591. 6. magma. Le manuscrit 3011 , 3mi-

raguer.
Io. Ev’ypaxoç. Le même Edyyæxor, atriquemenr;
12.3375 N ê7ria’xo7ro; Éva. Le manuscrit 2954 lit

comme le Scholiaste En) emmi: vinât: , comme lubi-
tant sur un Un; élevé. C’est la véritable leçon a qu’il

faut resriruer.
15. En) 7130033764 ’niv «surfît, niée. Les deux ma-

nuscrits 2954 et 30H , «âgé [45. Cette addition nies:
pas très nécessaire.

19. Karnyopâmt ab (Parti. Le manuscrit 301! , Kab-
7n3yapn’o-ew Jan? , mal.

s92. 1. u’ 7:2? oïo’m même: 5,44m M’yew. Le même

«in: 7&9 :2514 M35"! uniprixavov. La difïèrence de
ces deux leçons paroit légère; cependant je préférerois

x



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxj
celle de notre manuscrit , parce qu’elle nous présente

dans allumettier une expression attique. -
Page 59: , ligne ç. 21?, c3 nain»: , in [lëydhollloldn

Rien de plus irrégulier que la construCtion de cette
phrase ; 1°. tous ces nominatifs , geyœtto’yom , - nom--
Nqaœyiat, --78 xsxapmyu’vov, &c. ne sont construits

avec aucun verbe , et restent , pour ainsi dire , sus-
pendus sans aucun effet. On ne peut pas dire qu’ils
se rapportent à vrpoa’e’çi qui termine la phrase, puis-

que rien ne seroit plus ridicule que de dire 2:? (157d-
M’yolaé ce: animés-t. D’ailleurs , en lisant En", la phrase

précédente (71’; gy si s’7rnnJ’m’7at7a; si "prix! 42v 75mn

«pas 753v J’t’xnv ; qui Je nous seroit plus capable de plaider

cette aux: P ) contient une interrogation qui reste sans
réponse. Je pense donc qu’il faut lire avec le manus-
crit 2954 . 2d, ai finirait. Les Ressuscités demandent
quel est celui d’entre eux qui sera le plus en état de
parler pour eux. Chrysippe répond , c’est toi, Platon. Le
même manuscrit lit ensuite rire 72,: [4574).0’1’014 au-
luts-ri, mû si anMcpwvr’at , &c. , méfias 745701 0’01 n’9po’at

agacin, rien n’est à présent plus régulier et plus Correct.

Le manuscrit gon- lit aussi tin pas): [un «A. -xal n’

amouriez ; et plus bas du 5mm, attiquement pour
niveau: Les éditeurs ont trouvé Ed dans l’édition de

Paris, et ont négligé cette excellente leçon; mais ils
se sont bien gardés d’expliquer la leçon ordinaire; et
la traducxion latine fait voir que Gesner n’a point en-
tendu ce paume.

tafias: wiv arpoo’nyop’aw fixa. Les manuscrits 29H

et 301 t ,1 sent mon, spray , ainsi que Thomas Magisrer,
qui a cité cette phrase de Lucien , page r55. Je pense
comme Reitz , qu’il faut suivre cette leçon. Le manus-
crit 3011 fournit sur ce mot cette scholie, WF0)1’) aim-
7d vrpdîspay eimïv il iyopsâ’nu.



                                                                     

xxij REMARQUES CRITIQUES
Page 592, ligue 13. Km) WILÇGIPEI si: tu; amatis

manuscrit 3011 , nul gUflÇo’Pel 5’; 79’ d’u’lo’ , atticisme.

18. Ilatpe’fâua-av, dis à tout propos. Cette expression

est une critique de l’emphase trop fréquente de cet-
tains morceaux de Platon.

18. ’52; o’ (42’745 lais. Le manuscrit 2.954 , à: 61.4534:

s’y Epevë lads. Je reçois cette addition.
22. Ange’ynv rifler, ri Avrtoâs’m. Le même 11770!

à, il A". , mal. Lisez attiquement "un, si Avr.
593. 6. Taïy Abat hile-tram. Le manuscrit 2954;

75v m’yaw d’un? an’a’eomu. Je rejette «En? , qui ne me

paroit faire ici aucun sens.
9. ’Eps’ï n’y M’yav Triy à") «initiait. Le même 10’!

N’yw Epeï 78v dm) «En. Construction plus élégante.

13 ’Ev 707: M’yon. Le même s’y 7M": 167m1;

mieux.
I4. Moralv zinc. Le même (and? de".
1;. ’Tm’p (plÀoo’otpt’uf. Le même trip) ÇlA., moins

bien.
nia-"09a, ce ,M’Vov. Le manuscrit 3011, épis J’ai 5

90’700 on arpençnd-et’ptàa, mieux.

594. 18. OÎu -s’7m’ye&a flip) 737 810?. Lisez mon:

avec nos deux manuscrits, et comme le vouloit Du»
floul , dont Rein a eu tort de rejetter l’opinion.

59;. 3. fini-rap 7&9 7m Le manuscrit 2954, film,
7&9 si "Il: ,- mais ensuite on a effacé si dans le ma-
nuscrit.

14.?!» tipi: dme’eu’o-atr. Le même «275p 51.45: (’97.

Toumure attique , qu’il faut reflituet à Lucien.
le. ’Evrl xMuuo’yqÎ. Le même à») 90min.

Ibidcm. "ne: gamay m’y xpoîsîràat. Le même , et le

son , duldv . beaucoup mieux ; car le sens n’est pas,
il I’applaudil lui-même ; mais , rie-là il trrivc qu’il ou

applaudi et loué par le: spectateurs.



                                                                     

son LE une DE LUCIEN. xxiii
Page 59; , ligne 22. 20xpd7nv. Le manuscrit 2954,

Eanpé’ln.

Ibidem. ’Eæî xuouiç. Le même kami»; , d’un

seul mot.
396. 9. hl repuxwue’mm. Le manuscrit 2954;

and engrumelais-mayas.
l4. i775 êop’liïs ioniens. Le même indou, mal.
17. K4) 70’ miner Juneau. Le même 6’ N mir.

1m d’un.

ac. Oixs’Trw. Le manuscrit 3011 , sium, que je
préfère.

597. 9. a? pflTpldTn7of, aiM’ ÆvævJ’pl’ær. Le manus-

crit 2954 , u’ matricent, 1’103 d’ydyæpîü, ml s’aiment ,

moins bien. Le génitif est plus attique.
II.’O: 1464m; «imams... Le même, et le 3011 ,

3: miam au: ÆvadwoJu. On peut reCevoir cet ar-
ticle, qui ne se trouve dans aucune édition.

1;. ’O trompai-race Les deux manusCrits o’ «agami-v

1mn, atticisme , dont la leçon ordinaire n’est que la
glose.

19. Tu: «l’exige Üfiplo’pdvolf. Le manuscrit 2954;

1è imanat rififi. , ce qui forme un très-bon sans. Je
suis tenté de Croire que Émis-a. n’est qu’une expli-

cation de 367cm! , fréquemment employé par 1:5
Attiques en ce sens. T’ai iman relu-xi" est à chaque
page dans Dém05thène.

598. 3. .001: gy xeM-ninpzt. Les manuscrits 2954
et 3011 , ne) 69m tir XÆA.

8. ’Etpànv lipnxaif. Les mêmes Ëcpëea’æ sip. , mieux.

la. Hep) rifla» Êpcii. Les mêmes ont)? «Mir 5’95.
14. ’AAMÏ Entier. Le manuscrit 3011 , dM’ initias.

a4. ’Trâ on) "575mm: Le manuscrit 2954 , and
(ï ourdi... J’adopte ce génitif.

29. Toi? s’arÎ M751 I’WElyopflnlî. Le même ni? hi



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES
aimé: 375:7. , à aux qui J’emprcnmt de marcher sur

leur: tracer. J’aime mieux cette leçon.
Page 598, ligne 30. liai gupçopém’iœ. Le même

cvyçs’pay’la , glose.

599. 3. Upa’: du: fivâyi’got. Le manuscrit 2954,
«pas 72’701; , faute.

7. (OFISV JE «and; in Ëpœ’lt camarade: Êxquévouf ,

d’ami aldin; par.» 1:7; au? crpaiymt-ror. Le même alonte
Êçlêjts’ns, loti rai m’y. Je recevrois cette addition qui

me paroit bien digne de Lucien.
18. Xe) yummiaï. Le manuscrit 3011 , pommier,

moins bien. I21. Marchent ripcotm’v. Le même 895v n’p.
22. à!" 02V ri ’EAe’vn. Le même filé ri ’EAt’vn , solé-

Cisme. L’optatif dvoéron’ro ne peut être construit sans du.

18. Kara’lsànmoyéyas. Je préfère la leçon du ma.

nuscrit 2954 , xœrœànmva’uevos. Le manuscrit 3o" ,
nerœreànnugye’ya: , mal.

600. 2. npad’aflriïœ wzptas’cseu. Le manuscrit 3011;
’Em-rtàr’oàcu.

Io. Oî 74”: ëvâpworot. Le manuscrit 2954, 8’ 703?

si Ëvôpwrot , bien. Les deux négations qui sont dans

cette phrase se corroborent. D’ailleurs, la première est
nécessaire pour la clarté du sens , puisque le mouve-
ment de la phrase change après la parenthèse: si 71m
78’707. u’ poil? ai obligeant-t’a; du: lis-l, est une phrase

irrégulière, mais élégante et usitée par les Attiques.
Il faudroit, pour la régularité, 757 74è]: ennoierait-t’a.

Ës-ty du: à...
14.’H du aimât ennuager-57015770. Le manuscrit

3954, ri rifla) 7x? Angélus: ou? xumu? 76v smilloit»!
--a’vroteïro. Je préfère la leçon ordinaire.» Les mots

qu’ajoute le manuscrit ne sont qu’une eXplication , et
une explication fausse de 513.

Page

---. ....



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxv
Page 600, ligne 1;. a; in? M”) a; s’armîn. Lisez

comme le même manuscrit É 71;; A6) se , cujus rumens.
A l’égard de Éwalsho , ce mot ne peut être répété: deux

fois à aussi peu de disrance, et je lirois sucrai-ra,
connue Gzzyct.

601. 2. Hep) 51467 sixain. Le manuscrit 3011
eixac’Çmv , (une.

4. ’L7I,l’570. Le même ê7IJ71’570 , forme attique.

6. "au 5,511,541]? Mines-35. Le même du zz’pofluw
fiixlldltêfàœl. Quelles fautes n’a pas produites la fausse

prononciation des Grecs modunes!
13. Tacïv 3mn. Le même Ton! 354D, mal.
602. 1. Tué 75v aise-flânez. Le manuscrit 3011 , 75v

aîîlxïy’îœ, comme le scholiaste. Je préfère la leçon

reçue.

2. K48: ai damas’mz. Le manuscrit 2954, azywyaîjë-

7m, beaucoup mieux; car il siagi: ici de spectacle
scénique. Or , il y a cette différence entre Agonutëète

et Athluzlzèrz, que les premiers régloient tout ce qui
concernoit les jeux diesprit , la poésie, la musique,
le rhéntre; au lieu que les seconds ne connoissoîent
que de ce qui pouvoit concerner les athlètes et les
combats du Gymnase.

6. ’Au-roîç émirat. Le manuscrit 2954 porte en glose

alu-dessus de êxsïvo: , ai Geai.
Ibidcm."071 75v «spixsi’jzevov. Le même Juin 1. 7.
9."Hâow’la in aimai. Le même iiâom’ aïv primai!

"dg-l7?!" 4 . a a: Il0. H ayfsmv. Le manuscrit 3011 , n d.)fs)-.ov 71m,
ce que Tadorne.

13. ’Avra’rpo’wauoy. Le manuscflt 2954, 76v 4.70770-

vraîwv.

20. mina (43v 708p (in: (paca-h, 076v xpnyœ’nov Ml.-

7œcppoveïv, &c. Le manuscrit 2954 lu tout autrement

Tome Il. d



                                                                     

xxv’ Ramuz UESCRITI uns

l Q73 pâti 742p Btflm’av xpiwei’mv Quai , Je? ne’ratcppanïv ,

au) MEN, mû [m’yw 73 une? dyaôâv gin-bau, ne)
.wiy 767v Aayvrpaîv 78’701! Jwepapêy. Cette leçon mérite

d’être considérée , mais je préfère l’ancîenne.

Page 603 , ligne 2. me) 75v Aacywpa’ïy. Le même mi

fuiv 7:59 Actpwrpaïv , bien. i
4. Kami sur: Le même «ÏM’ a: Ouf, faute. -
g. KM) Saupiquet M’en! a5: 4524135; Le même ne)

mamie». 2.2’70v7e: ai: ÆÀHÙÔÉ. Cette leçon n’est point

admissible.
8. ’OpyiAMepoi yëv 75;! unifier. Le manuscrit 3o".

omet ici cinq lignes, jusqu’à 70:7acpâ’y.

13. ’Evrl mm. Le manuscrit 2954, s’or’ aimé , pour

ce: même: objet; , bien.
l4. flapi mais 7:59 ana-t’ont Stipe: dmim; www-

pem. Le même flapi 713: 76v arma-l’œil TUÀÜVGÇ diamine

arapæynwwga’pœm. J e préfère cette leçon à tous égards.

18. ’Empopx’mvoi. Le même îpwtvmcélum. Ce n’est

qnlune glose.
604. L’Oma’oi gourmet. Le même timon mimai;

glose. .2. El un luedpflæ’rd. Le même 5’11 7. x. moins

bien. Les Attiques emploient souvent u’ pour in
7. Aure? nomma. Le même wpocsAàaÈr mini",

meilleure construczion.
no. npodeTOIIn. Le même Wpod’m’Tm’ à (pinne,

mi 7:59 u’mîesçe’pœv fichant, beaucoup mieux, la

tournure est plus attique.
n. "Omv yëv gy d’u’lod: 71 Nu Anguflaivew. Le même

570w [du Ëv AaÉBsw «inti; Je»), moins bien.

15. Yucpiâay Jmçs’pov. Le même , et le 3o",
déçut

l7. ’Avrd 700.59. Le manuscrit 3011 , du” o’N’yuy,

faute. Il y a Ë’rwy de sous-entendu.



                                                                     

sua LE turc ne Lumen. xxvii
Page 604, ligne 19. Kan) ammwfia 745v. Le manus-

crit 2954 , 15v Jeyyeé’lwr, qui ne me paroit ici qu’une

glose.
2.1. Je oÎÆ’ 3m: 79”70 oi’xncu mima 74574 érafli-

ymz. Le même, et le 3011 .. in vicia. 39m axerai.
Il faut lire 5’10: comme ces manuscrits; 5m: s’em-

ploie avec les verbes qui marquent un mouvement,
et 47m1 avec ceux qui n’en marquent point: mais les
copistes Ont souvent confondu ces deux mots.

60;. 3. ’Hv N sur o’ÆoAdy EmJeiinTai. Le manus-

crit 301! , ÊWIÆEÏEp, mieux. Pourquoi ce moyen écri-
Jtl’ën’nu? L’aCtion n’a rien de réciproque.

15.3701 N sur 3mm; ais-sion Le latin urbanus
rend mal ais-570;, qui signifie ici fini-vus , plaisant.

x6. Kipua dard no’À’ïaV Ëxaw. Le manuscrit 2954,

Émirats Ëxaw, glose.

21. HEpl 1:7; 67694:. Le même muai 7,7: o’meacr 75v

upv’wr. Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie.
2.3. Won; 71? Sains. Le même un? 75V Menin
606. 3. fictifs-aga JizAs’yxaw. Le même madame:

524790».

g. énonçât (miner. Le manuscrit 2954, Çnflyîaç,

moins bien.
7. Mii in. peut!" bai. Le même 37:57:, ri ois, bien.
16. Km) cpIAoa-acpeïy (peinas-i. Le manuscrit 3011 ,

huchai. La leçon ordinaire est la seule bonne.
et. Ed N Z énième Le manuscrit 2954 attribue

ces mots à la Philosophie. l’adopte cette division , et
je lis MA. 2d Je, &c. jusqulà aimip Ëâogev.

607. 3. API-11’. 57:6 m’y. Le même manuscrit attribue

beaucoup mieux cette phrase à la Vérité , et lit Alma.

comme le desiroit Gesner , et avant lui Dusoul.
7. ÜOIKIV’ÎGW «and. Le manuSCrit 3o" , iu’lâ , moins

bien.

de



                                                                     

xxviii REMARQUES CRITIQUES
Page 607, ligne u. l’Ipoceomo’ntr. Le même , sim-’

plement s’zira’îar.

12. ’E; 79 (ËZflÆâ’Çd’loV. Le manuscrit 2954 , if

inpiflc’çœîu. , moins bien. .

13. MA. Kgîyai mimi. Scion le même manuscrit,ce
n’est point la Philosophie, mais la Tempérance qui
dit cette phrase. On y lit 29th. Nui?!) «in: tipuêpiawat,
c5 ’Apsrn’, ce qui convient parfJÎtemem à cette vertu.

Ensuite la Philosophie prend la parole, et s’adresse
aux Philosophes , «MA. fluai: Jâ , 71’ (puni. J’adopte

entièrement cette division.
15. Ti’ N aima. Le manuscrit 3011 , 71’ niai 22Mo,

atticisme.
16:20:. ’Avw; Eg’Pu’QËdJ. Le manuscrit 2954, du; paî-

qeo-Ùau, que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert
ici le parfait. Le futur moyen iyœypadéa’àm seroit
encore plus convenable.

17. Tpatyoîo’v 71m. Le manuscrit 301x , apuywîi’atv
’I’Wd. , mal.

608. 4. 1253:, Ê; Happnam’ân. Les manuscrits 2954

lit bien mieux. E5 Ëxsr «pic-lin, g Baffin-niai".
6. Upoo’sw’vncat, me: corrompu.
9è!) 142’341 agui du». Le manuscrit 2954 lit Ë fléyd

«qui Pilet. DOriquemenr ct comme dans Euripide à la
fin de liOrm: et des Phénicicnnu.

21. ’Om’goi cuvépxwmx. Le même a’Az’yoi enfers,

atiqncment; car les Attiqi-es emploient volontiers le
verbe sin: , aller, pour Ëpxwàm.

22.’(AAÀ(.;7:2F 858mm. Le même nui aimas hâlera,

mieux.
609. ç. "O; J’ il” and) mm Eddy s’aideiân’mi. Le ma-

nuscrit 2954 offre une meilleure leçon , Ë: J’ [à fies-
âd’êpov migreras êmJ’s’uitisy. Nous avons (Ma remarqué

que le moyen êmJngnïau n’était pas placé en pareil cas



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xxix
Page 609 , ligne 12.. Kari Juana-aluna ri 33419051910.

Lisez avec le même manuscrit ri lixarowlyny ri s’yxp.
I 13. in 174714474, yoip "au 79. Le même in aim-
7xaLÎov , mal.

19. Bafial, air Wislifmf (dit si chahs Le même and);
S’en! «Milan: m’y , mieux à mon avis. ’ .

20. ’E7rêl rai: Ju’o mir, ais- rimerait. Le même ma-

nuscrir lit comme le vouloit Gesner, aiàigayz’wv s’7r)
mais No mais , (à; rima-av, et c’est ainsi qu’il faut dé»

sormais écrire ce passage.
n. Kari final 73v ’Apmy 747w. Le manuscrit 3011 ,

un) 741m: qui A. mieux. Le manuscrit 2954, mardi,
au lieu de Wêpi.

610. ’Es (a? Jim, faute diimpression ridicule. Lisez

avec le manuscrit 1954 , graisseur 5074:? Jim. Le
premier mot manque aux éditions, il faut le res-
rimer.

7. rivera: "pl. Le manuscrit :954, riper. Le manus-
crit 3011 , (spi), des: la vraie leçon. Vqu Homère ,
Iliade, Iiv. Il , v. 468, et la remarque d’Ernesri.

12. Oi 01’704 JE 679’751. Le manuscrit 3011 sup-
prime l’article, ce que j’adoptcrois.

17. KaÙ a? "n: oïv 1457444110 Il: yaÉÀlÇd. Lisez [45,14-

4cu-ro’ ce: , car ce verbe veut le darif de la personne.
Le manuscrit 301 1 , ami ris-1: à) pinne (Aéflufl’ro’ au ,

70697:3»! (AnJèV ÊTIXMÀSÎV. Rien de plus corrompu ; mais

nous sommes obligés de publier jusqulaux fautes des
manusCrits , afin de rendre ces manuscrits imuiles.

11. ’AAMÀ JSX’iIAEed. Un. UAAT. rifla? ritals. e ma-

nuscrit 2954 lir mieux aimai Æsxu’yeîm Un «1117112.
HAAT. limois puni 78; HLœ’îws’ixs; wpô’lov Aaâsii.

25. Upa’îspcç 7:29 Nuàçcjclfuî tir. Les mamrcrits

2.954 et 301: , orpaïepor 701p à [111347. Je recevrois
cet article.



                                                                     

aux REMARQUES CRITIQUES
Page 611 , ligne 13. ’Ear’ aine 7è? in naviguai.

Le manuscrit 2954, 7;: un. mal.
1;. Amaieolas’v 7m: si 39313:. Le même aimaient»

oi’ que; effritât. Lisez a? me; ai o’pBrîiç. comme à la page

suivante, ligne 12., 0771W: aï 1,71001.
18. ’Apx’çu xsupms’vu. Le manuscrit 3011 , épis-n.

xezp. mal.
2039: pi iv7moroïy7a. Le manuscrit 2954 , ni:

(ai dv7moiôy7au , bien. L’aptatif sans à seroit une

faute. ’612. g. Marxœipiâi’» ava-m’y. Je ne vois pas trop

ce qu’il y a de commun emre les parfum, le miroir
de ce Cynique efieminé, et un paix couteau propre aux
sacrifices. Les remarques des savarts commentateurs de
Lucien , sur ce passage , n’oflrent rien de Satisfaisant,
et je crois que àurznêv est altéré. Je lirois maupi-
Nov 39117711815 un cautmu propre à la toilette; car les
Grecs appellent and l’aHeCtation de se parer, parce
que ce défaut tient à la mollesse et à la volupté. Lucien

lui-même nous apprend dans sa diatribe corme Un Bi-
bliomma ignorant, tout: HI, page 124 , que les perruquiers
de la Grèce avoient des peut; couteaux de toilette et ds
miroirs , qufils étaloient aux yeux des passans , pour
les inviter à se venir faire accommoder chez eux. Il
est plus que probable que les gens efféminés et curieux

de leur parure étoient munis de pareils instrumens , et
il est naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des
parfums et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le
manuscrit 3011 omet les mots yaxauFiJi’ov 311711137 ,

et le Scholiaste ne les reconnaît pas.
ne; TotïioLllilV 15.14711 37". Les deux manuscrits 1015701

[45v si! i143! i470: , très-bien.

12. O? THÉ: ai 11711961 aimé-J’y. Le manuscrit 2954

ajoute clef. Je reçois cette leçon.



                                                                     

sur: LE TEXTE ne Luc 1 au. xxxi
Page 612 , ligne 15. 7189 en? 7&1). Le même Jwêp

tu au.
Ibidem. la; pari s’armpe’lii au. Le manuscrit 3011 , ai:

pi Éætxpa’lriru.

17. Oi Quint 75v ÆVÎPCÏV 5’: ni; xpnnir 1455417146101.

Je préférerois la leçon de nos deux manuscrits, ai
ÇÆÜÀM 1:51: airâpéiv a: fait yuans-tir (45141541114001 , qui

imitent pur leur extérieur les gaz: vertueux ,° et qui , par ce
déguisement, pourroient tromper la vérité même. Un manus-

crit anglois et plusieurs éditions avoient déja fourni
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée. y

ac. T8 confioit. Le manuscrit 2.754, ’16 101570, moins

bien. Le premier est attique.
613. 3. fraie-ta; à: «Infini: cpwwocpr’ur. Les manus-

crits 2754, ÇIÀDIC’IÇW, glose. I

Ibidem. Garni. Lisez hum? , comme dans le manw
ait 3011. Lucien dans l’Hermotime, tome 1, page 810-,
une? «poâetxâe’flt ÆxaAuùeîy.

le. Ta? tutu-riper. Le manuscrit 2954; mucine , mal.
1.1.. P571 ,13 ’AM’înm. Le même e17 , c’v «11913219141121

cl J’ai Bagages

a). on: J 751 incita Le même ainéiv , uniquement.
17. "Or (du ait «un!» 118m. Le même du: , mieux,

ce me semble.
19. ’0 et; SdÀë. Lisez Boeufs, comme le manus-

crit 299;. Vayq ci-dessus , ligne 3.
22.. ’Awoxpeimy’lu. Barbarisme , ou plutôt faute d’im-

pression. Lisez eêmmipuv’lue 790’7q30v 769 1:57am , «si;

3h50. HAi’l’. 3m: 1417m, Ë (pima-cotas. CleSt la leçon

du manuscrit 2954; le 3011 lit aussi chaufferas.
614. a. En) 34:1 infixe uvéite. Le même primez,

moins bien. .5. ’Am’gæ and: 924711, mi Ai’ 43147131. Le même du?!

d’aléa: 11m: aimait.



                                                                     

xxxii REMARQUES cru-nouas
Page 614 , ligne 7. dHi; n’ is’peia’ (401535.11. Le même;

et le 3011 , titan-p ri (émoi tu! E’ÙEMI’T’Q , bien.

9. "075,0 lAÀJEU’r. Les mêmes 13’751; â airait); , mieux.

1;. 39(th mi puys-ira. Le même nui au" XPUUIIIP-
Alors il faut 71,7 iaxa’Ji lui 7,5 xp. A 4 .

615. 1. Kuâ’teÇo’pt-waç. Le manuscrit 2054 ., mêla-us;

glose. main: écumât équivaut à xuâego’çasrar.

6. 21) clé maman. Le même Ê: F. bien.
10. Ùpocépxemr. Le même «picaro-1, aniquement.
11. rimeur iià .1. Le même «Attelle? 9’ Un.

13. liai et) , a: .1171?)sz , 1171 5111570453 7m- épuiser.

Le mèmc and et) aimas-r; vDE) x6 , 61115712421? , moins

bien.
616. 7. Rai 78 xpwi’ov s’y aï nantie. Le manuscrit

2954 ajoute [La Ai’ Émail, et ensuite A10. égsunaæm

mi A? si; mi s’ar’ un. De cette leçon , je ne recevrois

que ni Aï. Mal sert à nier, et il faut ici une afiir-g
mation.

l4. trou»? A5731: Les deux manuscrits «on? , mal.
16. Kari ustpumiv «L’ami 717: «avec. Le manuscrit

2954, t’ai KEQOLÀIil’ nacrai 117: crézpatr, mieux , je pense.

C’est ainsi qu’à la page suivante , ligne dernière , 12”10; ,

à Apis-dime; , navrai rait! 7117951. .
21. Ru) 7:31 doucir. Le manuscrit 2954 , ne) 717:

Jouir. .617. 1. :70; É «Man’s. Le même u’çra’rrAetr’iar,

faute.
2. Upaa’Épr’rau. Le même mode-6107, attiquement.

11. Nommer nir xpo’aw. Le manuscrit 3011, 7m-

adam , mal. -1;. ’ArrevriEoL-ro. Le manuscrit 2954, Écran, glose.
17. Mû «Erin. Le manuscrit 3011 , (ai 3.9? a moins

bien.
19. Kati 5741:, Apls’0’7EÀif. Le manuscrit 2954 , a Apls’.

Page



                                                                     

svn 11: 111er on Lumen: miiji
Page 618, ligne 1. ’AM’ Hé. Le même in: 1511N;

Le scholiaSte lit de même , et explique cette leçon,
que.l’on peut adapter.

11. ’Em7r’Mr 711W railway. Le manuscrit 3011 , Tab-

xrîcw mir 5711111 , et omet s’ar’la’au , qui e51 nécessaire.

Lisez ruxeïaw s’ai’ir’Au rait insu, dorme une prompte

réussite il me pâlie.

à 618. 18. .AQawot 7&9 dînai. Le manuscrit 2.934;
11.0111on 711p 3701 75 , mieux.

619. 1. Hpoa’n’xew 71 "juin Le même amerriras" 71;

moins bien.
3. 1770 3’11"11 un? 11511765. Le même :10: JÈ un.) 1211761,

mieux.
8. 07611 ai 70Mo; sin. Le même oint si mm.
12. Mri un) titrrEPnpœpar yttria-saïte. Le même , et le

3011 , 7511111135 , que j’aime mieux.
13. 21) N tu.) à ’EAeyxo: Î: Hup’p’no-i’ueln. Le manus-"

crit 2934, 241:.) a; ni un) 6 ’EAeyxos Ë H. Resriruez
le premier mot qui manque aux éditions.

14. Ku’nAg» t’ai «d’une. Le même s’y aulne».

15.31 s’yuu’rzxœififl. Le même Ëyxeien, et le ma;

nuscrit 3011 , 371116111. Lisez 3711117111196?" , attique:

ment.
17.?!) (lia-nec: dprô’r. Le même a1 B. 4101001;qu

31911511. Le mot 00.1111601111 n’est qu’une glose.

18. Hupnyrcme’m. Le manuscrit 3011 , «11.1117ch-
215141111.

22.. finir une: 3311i ais 5’101 sur” air tiaréitâwysv. Le
même omit aigle rye 1’713. Le 3011 , 131312111 i1 nioréAâ’I. ;

mais 312m n’es: qu’une glose de 6’701.

Ligne dernière. Kawçnpi’wv , lisez xuurnpt’wv, comme

ci-dcssus, page 613, or J’ai niera: ri? xuv’iiijoos. Les

manuscrits lisent xuv’rnpiwv, et le manuscrit 2934 porte
sur ce mot cette scholie: uricotu’rnprowut’vas, 11’ (413

Tome Il. e



                                                                     

nxiv REMARQUES car-noves

si ç au t 1 1 - 1 iexaw V71» 7m! rumba-w , on appelle mutent: celui qui
n’a pas le jugement sain. Nous disons dans le même
sens , un cerveau brûlé.

Kœro’wràaç Ê Tôpamaç;

Page 620,1igne x. En, al; KAœOoT. J’ai déja dit dans mes

remarques que si" ne signifioit point ici sati: de MJ,
comme le traduit la version latine , mais que c’était
une exclamation , qui n’a d’autre sens que 579 N ,
allant, comme l’interprète le scholiaste à la fin de sa
remarque. Voici quelques passages de Platon , qui
prouvent que ce mot , au commencement dlune phrase ,
signifie quelquefois eh quoi! et marque la surprise.
Socrate, dans le Channid: , page 56 , édition de Ser-
ranus , ligne 4 , paroît surpris de ce que Charmide le
tonnoit et le nomme par son nom. En, gr Æ’ 5’76,
au.) 759m4 (a a) inplBoïs’. Eh quoi , reprit-j: , vous
mq :i bien mon nom P A la page 160 du même Dia-
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée
Sampan!" , est une beauté, change sa définition , et
dit que c’esr une espèce de honte ou de pudeur, parce
qu’elle le rend tout honteux. Socrate surpris , s’écrie
si" , tir J" 3’76, 3’ Kami in «immigrer: fait 204w-
n’y»; s’ÎWu. El: quoi, repris-j: , n’êtes-voua pas convenu

round-l’heur: que la tempérance étoit quelqu: clam de

beau? Le me: si" se trouve en plusieurs endroits de
Lucien , et principalement page s91 , ligne 9S 3 et
nulle part il ne signifie que allons, à la bonne-halte,
fiât. Mais quand il a ces deux dernières significations ,
il est suivi du correctif «là, comme nous disons en
fiançois , soi! , mais.

62.1. a. f0 1*: buis. Le manuscrit 3011 , J N
lEppuÎr.



                                                                     

son u 12x11: ne LUCIEN. m
’age 621 , ligne 4. stÊv 7a?) Émbrâ’v, a5; 975:;

n mpâ’ryeïov. Les manuscrits 2954 et 3o" , a? hie,
in au 7093145707. Je recevrois En, qui manque aux
éditions.

8. E5 nié” :71. Les mêmes aï and :71.

62.1. 6. i0 à” Ëv êAeusspuéÇet. Le manuscrit 3o";
0’ Æ’ En. ËMUB. , mal; à moins que s’AsuSepmÇm ne

puisse signifier agir en homme libre , c’est-à-dire, en
[tomme qui a reçu une bonne éducation. Ingmu: ages.

1;. s’x tigrez"; 747e Æu’îâv-m’lwxiimmsv. Le ma-

nuscrit 3o" , Né "fluait. Lisez ensuite m5707: , au
lieu de 747e: car u’ 70”75 ne se construit point avec
les temps du passé, mais bien avec le futur et le pré-
sent, comme 3’ m5797: ne se construit point avec
le futur. Voyer M. Brunck sur Aristophane: ; Lynx.
v. 30: ; Thermopli. v. 32 ; les fragmens d’Héradien, a la

pfin du Maris uniciste, page 460,- et la remarque de

Pierson. 162.3. 8. K4) aimai; ysAc’Jv’Iu. Le manuscrit 3011 , 7:-

Aô’y’ht 6,35. Cc verbe est mieux placé ici par le ma:

nuscrit, qui lit. ensuite me) 5”on s’y 727 xflpl hem.
l 12. Kiel ÎlîUÇICÎV’laL , peut 7h 143144.70: ding; 16

Hua Ces mors (assa? 751! , 8re. ne me paraissent qu’une
glose qui explique meus-:5771 , et je les retrancherois
sans scrupule.

16. ’AaroJ’paéa’aty’lac. Je lis dePcÉV’IaL avec les deux

manuscrits 29H et 3011.
23. ’Eçtpfiaàau AÉ’yaw. Les mêmes A573: , moins bien.

62.4. 6. le)”: aux”: wapaJÉJ’uxev. Le manuscrit 2.954 ,

wupéâ’æxw, que je préfère. Le manuscrit 3011 omet
130757.

n. in aiw’m. Le manuscrit :954 , in aiw’nv , ancienne

forme attique.
14. Kçixeiyu Àoylzquâlïün Au-dessus de ce dernier mot

e a



                                                                     

mi REMARQUES CRITIQUES
le manuscrit 3011 porte en scholie noyatptclçoflor, mot

de basse grécité. .Page 625 ,ligne dernière. Kan) mepl mir aimofict’ô’paw.

Le manuscrit 3011 , ne) napel 76v dm, mieux.
626. 7. ’Ensàttut’wy. Le manuscrit 2.954 , 3ms:-

(tirait.
15. in inusuel tu. Les deux manuscrits tu? , mieux.

Dans le Timon, page 143 , ligne 7, rit (un 2’545 citaient
florifatv7es’ ; et dans le Traité de: Gens de lettre: qui se

mettent aux gage: de: Granit, page 652 , ligne 6, êmimov
aimât, 65x357? 71m, signifie entendre dire que quelqu’un

a fiait telle chose, et non pas entendre quelqu’un.
r6. Amies: nixe; 73’701: épinerai. Lisez 7473s, comme

nos deux manuscrits.
17. AUETV Jeunes transsuda-tu. Les deux manuscrits

au.) TETp. , mal.
627. r. Nil At". Les deux manuscrits Mai At" , et c’est

ainsi qu’il faut lire. Mai est négatif, et Clorho dit que
ces vieillards n’ont point été vendangés dans leur saison,

puisqu’ils sont déja comme des raisins secs.
7. xh’tês s’y MnJ’t’qt. Le manuscrit 3011 , à Marier;

Ligne dernière. ’Ex mannite. Le manuscrit 2954
ajoute à la scholie qui est sur ce mon, ne) inciter
upas-Ü, lisez xpuçlm’v.

628. 6. K4) qui: d’un; WUPi’Tç. Le manuscrit 2954;

inti 7g mutant? , resrituez cet article.
7. Kit) 70W lampoit! un” aimât ’Ayatô’axAc’at. Le même

ne) crit leur. ’Ayæs. urf Æu’lôv , conStruCtion plus

naturelle. *
9. Il? à? ri quinqua: Kyrie-nos. On trouve dans le

même manuscrit la scholie suivante sur le mot Raideur.
Tâv Kuvlcruov ô’v intimât! cptM’crocpov uaAsÎ J’ai 18 fait

marnait mima-6ms: s’Aeyit’lmis tînt! , nul air activa; 79s
mutinais tiAœu’Isïy. Kuw’rrms est un nom propre , et l’ai



                                                                     

sua LE 11:er un LUCIEN. mvii
en tort de le traduire par le Cynique. Corrigez Cynlsque
dans tout le Dialogue.

Page 629 , ligne 5. ’Au’lo’quor. Le manuscrit 30:1;

influents, que j’adopterois. ’Av7o’quoe se dit d’un

transfuge. Je ne crois pas que ce soit ici le mot propre.
De plus , les mots ILŒÀËV’loî [enclavois ont bien l’air d’une

scholie pour expliquer «indienne.
19119117744 lit: pavais Tartine. Le même il mu-

tât, bien.
630. 15. ’mevïuau minciroit. Le même fluent."

attiquemcnt.
t8. El Beur. Le même n’a point si , et l’absence de

ce moment n’en fait que mieux.
19. Kheo’xpt’rov. Nos deux manuscrits AEO’ILPITOV.

Ibidem. Kpua-E cinémas. Je n’entends point ceci ,*
comme les interprètes , d’un or très-purifié par le fiu ; mais

au contraire , d’un or natif, si pur, qu’il n’a parleroit:

d’être passé au feu. Voyer au surplus les savantes obi
servations de M. Larcher sur Hérodote , liv. t , chap. sa.

631. 8. ’Twayu’ywum niellas. Le manuscrit 2954
et 301! , négus.

la. in in une! duquel! airais. Le manuscrit 3011;
il» in 7min tain tu. , mal.

19. Nurl J” ripée". Le même vuvl J3 ripait".

63 2. n. il! BuyaiTnp N et. Lisez au, avec les deux
manuscrits.

n. ’nyu’ræAsxàrio’emi. Le manuscrit 2954 , étym-

wcAsytin’nu , mal. q
633. 4. tu? cime, ë’pnor aimais in Le manuscrit

30H , un) 5M: Épices.
18. 98è iqumfle’ (46. Le même in 3o. , moins bien.

Le sens de Un: Hé esr , on ne me gardoit mime par.
Ce qui prouve dans quel abandon se trouvoit ce tyran
à l’heure de sa mort.

,. »x



                                                                     

miii REMARQUES CRITIQUES
Page 633 , ligne 19. stotvairnxu. Le même remord

ruminera, mapuyaiyur. Je recevrois cette leçon , et
le mot wœpæyalyœv qui manque aux éditions.

20. Bine Errata". Le même EÎT’ s’emd’n’.

634. 8. 13x fixai «N 5’140: rift ml héraut , solé-
cisme. L’optatif potentiel ne peut se construire sans
air, comme nous l’avons déja remarqué; lisez donc in
un.) si! Épée-411.41. La même faute doit être encore

corrigée dans Strabon , liv. tu, page 99, ligne 27 ,
édition de Casaubon, i’J’m J’t’ 7! que» "avachîmes

-ti’rt si tripot me? s’attire 70’ «bayas in»: 74’ Exprimé:

dans minet inclut. Lisez in al Ëpot- TVi’xflV
hurlait.

1g. Herpès in?" a étrange. Le manuscrit 301 1 , en:
inu’lçïv , mieux.

635. 4. Il? J’ai 0’ 73 au". Le manuscrit 2954, aï
3’51 0’ 7. le manuscrit 3011 , en? si 0’ 7.

7. Aix: 19’701 et) refluai”, un) 7d! J’aim- nul tiare-7c

hibernât Juin: mais 78v fait hâlant. Ce passage
est tout-àçfait corrompu. Que signifie mai m une.
et quelqu’un? Si l’on en eroit Dusoul, Lucien indique
par (l’eût, Cynique. Mais pourquoi MerCure ne le
nommeroit-il pas? De plus, il est impossible de cons-
truire ensemble ces mots ne) gara); reçus: cinéma
Noici comme je pense qu’on doit lire ce passage, fixe
9:70: et) 5 minât-Leu”, ne) 73 J’aime , 5’700! tisonnât. .

’ KAP. ripent, «pas ÏÇdV hâtivement , hune excipe o Par-

ticor et fitnem, ut tutiuL... CHAR. ne sollicitur sir, ad
malum alligabltur. Rien n’est acmellement plus clair
que ce texte. Les manuscrits confirment en partie cette
correction. Le manuscrit 3011 met l’indication du pet.
sonnage de (Juron avant autan, et le manuscrit 2.954
laisse,suivant son usage , un espace blanc entre claquai:
et aînées: , pour indiquer le changement d’interlocuteur.



                                                                     

sua LE. 11:.er ne LUCIEN. xxxix
Page 63; , ligne u. EÎT’, 3’ «Fruit»: et WœPS’TIMI.

Le manuscrit 3011 , Hum, très-bien. C’est la tout:
aure attique très-fréquente dans Platon.

636. to. TE hlm-taros Exclu. Nos manuscrits retran-
chent infra. La plupart des édifions lisent 6x51", qui
peut se rapporter à chtimi.

16. Oi lady 7èp nipewvof. Les mêmes o’ [du 70, moins

bien.
19. Kan) 77mm Le manuscrit 3011 , mû dormis ,

hure.
637. 4. Kqîv azfl’ez’nv 71s d’ami: [arroi filou. Le marnas»

crit 3011 ajoure nué-ra), addition peu nécessaire.
5. ’Amwxu’xo-I. Le même ajoute ne.) ÏXJ’I’WIIU’I , ainsi

que l’édition de Florence , et la première de Bâle. Je
ne sais pourquoi l’éditeur Reitz a rejette ces deux mots 5
je les rétablirois dans le texte.

8. "Dam-5p aï :UFÉPN’ÏEI. Nos deux manuscrits un)
:5er ai «fumignons xqïv m’p’fiwfiev, tiramisu», &c.,’

beaucoup mieux. Kqïv muffin signifie tu fût-ce que
de loin.

17. Kpmrfùt nuai t’y 7477 papa?) 7x4". Les deux
manuscrits alourdie 7&9 1m: du qui) x3907! fixer.
Cette leçon nies: pas nécessaire , si l’on adopte l’explie

cation que j’ai donnée dans mes notes.
se. n’irait! N pas. Les mêmes ENV 74: [40.

sa. Haine. éprit". Le manuscrit 2.954, mim’ 6,307.
638. 8. ’Er ’nÏpTan dysçpetyys’m. Les manuscrits

:954 et 3011 , émeflpaggs’m. Je préfère la leçon

ordinaire.
1;. ’Eæpâ’y ni yryvo’ytm du? mimis". Les mêmes au:

ylvdlu’m aratp’ «107;. Je reçois map’ du’lï. Je voyois tout

ce qui se passoit chef lui. Ce sens es: préférable.

2.1. marinais (a. Le latin rend ces mots par entuba:
me. Mal , à mon avis: ce ne peut être là l’elfe: de



                                                                     

xl REMARQUES CRITIQUES
l’odeur d’une bonne cuisine, sur un pauvre savetier;
Le sens est l’odeur des mets qu’on préparoit pour ses festins,

me chatouilloit vivement l’odorat.
Page 639, ligne r. "(les Üwëpa’vàpœvro’î Tir. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , Æowep à Oside ne civn’p. Je

crains que 3570s ne soit ici une glose de (inspir-
àpmror.

a. Kurscpm’yt’fa. Le manuscrit 3011 , xÆTfiÇdl’VETd

p.01, bien.
3. ’Eormpo’yeyos en? mixai. Le même 7:»; 411’th ;

mal. .19. ’ExœMÎ’lo net-ni. 7h 70’1401’. Le même TMPÆ en?!

Mater , plus élégant.

64:. 10. ’AniBauvs tir. Le manuscrit 3011 attribue
cette phrase à Chaton. J’adopterois cette division.

15. K4? 78,18 Ta. Lisez avec trois manuscrits un?
7?. Atticisme, qui évite la répétition ridicule de 7s

78 78:.
642. r. H nul donnaient dériver. Le manuscrit

2954 , Jeun-p, faute. A
3. 07:4. me) emmi, ai Xépaw , Tây mu’lmô’v. Ces

deux derniers mots ne sont qu’une répétition vicieuse
des mêmes qui sont à la ligne précédente. Ils ne sont
point dans les manuscrits 2954 et 30m. Je les retran-
clxerois.

9. i0 mnpa’yolaoe «arasées: ment. Le manuscrit 2954;

wapœAaEaiy, mieux. 2113,43 signifie proprement serrer
la toile avec l’instrument que nos tisserands appellent
la chasse. Plus la toile est serrée, plus elle emploie
de fil. De-là cette expression a signifié dépenser avec
prodigalité. Vayq Aristophanes , Nuées, v. y; , et le
scholiasm.

To. T51! 750711163) pas «emmy. Les deux manuscrits
(1.9! , beaucoup mieux,

Page
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sua LE TEXTE DE LUCIEN. xli
Page 641, ligne 1;. Oigaigwflau c’uona’îw. Le me

nuscrit 3er: , olycââwpteu riva: (45’761. t’uaeriïv.

Ibidem. lorans à! (emplir Tl 798: 78 Élie: , densém-

En. Le même , et les manuscrits 2954 et 2957, ânes.
mir [emplir Tl, &c. Lisez agît ; air ne peut se conStruire
avec l’impératif. Au lieu de macis, le manuscrit 2954
lit 5’; , moins bien.

17. ’EvrttJti ou si; ’Epptïi 39157. Les deux premiers

manuscrits emmi , Ê; (lippu? ce) &er
21. Hà et? xanthe: évowo’dîflf. Le manuscrit 3011;

dero’cln’ror , attique. Voyer Maris uniciste , page 29.

643. s. flottai «aman Mn Ëxa. Les manuscrits 2954
et 30H , Mn 73v démit: igue. Je crains que ces deux
mats Tôt Mordu ne soient une scholie.

n. ’Eyd Æ’ i’vrarxr. ’Eyeà J? 7778:, 30".

16. ’AarovrAsua’ïnœt. Les manuscrits 2954 et 3011;
siydfiÀEUa’tÎydl , moins bien.

17. ’lyÆomé’lny. Les mêmes ’leomi7an.

19. TstaËa’l 7&9 «N. Le manuscrit 2954 , tu", mieux.

hip et M ne peuvent subsiSter ensemble. Le manus:
crit 3ers retranche N, et avec raison.

n. deixÀEK. Le manuscrit 3011, 5 H9.
2.3. ’H et; flegme? au. Le même didyme", mal;

à moins qu’on ne sous-entende à: si».
644. a. Hpo’7epov Tsar Épopcpov cive: Æoxâ’v. Le ma-

nuscrit 2954, 70’ 7POI’ÎEPOP and (tu haïr. l’adopte

cette leçon , sur-tout l’article. ’
n. ’ETeAe’àns 743p , â Kyrie", 7è ’EAtua’t’mt. Le

manuscrit 3011 ajoute JuM’vo’h. Ce qui prouve que 7è

ÎEMua-irm n’est qu’une glose qui a passé dans le texte.

17. HapaAat’Iaflatvs. Les deux mêmes dedlÂdflÉ.

20. mienne aimés. Les mêmes 1117:5, que je préfère.
645. 7. K4) oïo’v 7ms 5’85’qu qu’ont. Les mêmes 1d!

Tpo’îol’, plus élégant.

Tome Il.
A ML. Emma-15m....-



                                                                     

xlij REMARQUES CRITIQUES
Page 64g , ligne 16. Un? mil: 5’713 éperdant. Il y a

dans le mot crypta-las, une équivoque que la tra-
duCtion ne peut faire sentir. Les Athéniens appelloient
empaumer, un esclave fugitif, parce qu’on lui impri-
moit avec un fer chaud deux du? sur le front. Cynis-
que, jouant sur ce mot, demande comment il a pu
devenir un est-lave fugitif et stigmatise.

646. a. Unit! n’7my rpuîy. Le manuscrit 3011, nioit
75V Tpr’wv.

4. "lycra (du ne.) anliîfl. Le même ne) tupaïa.

700ml. ’5. in on. J’ d’erreurs. Le même J3 370:.

8. ’ïaretpxiïs. Le même 55 clelÏî.

13. sur. Le même et le 1954 , mais, mal.
14. Xpnoat’latvos 75 deltdixç’. Je lirois xptnt’neuoe.

647. 1. Meyowrs’vfisr Audin. Lisez J 11mn, avec
un manuscrit d’Oxford.

15. rudoyer. Le même "Atlas, atticisme.
648. 16. a": N’y". Le manuscrit 1.954 , il: Abus.
.649. 1. i0 rubato: 0’ Mîyatws’vâes. Le même si? M. 5

mieux.
3. ’A ains-s. Le même a? envenimas , glose.
11. in. claie. Le même , et le 3011 , in. eider.
14. ’TarePwsmtm’u. Le manuscrit 3011 , s’amorce-i

sain, moins bien.
l 16. n’a Ëorwov. Les deux manuscrits retranchent in ,1

mal-à-propos.

a4. Tllm tir amusent «plus. Lisez avec nos deux
manuscrits du air aux. L’optatif potentiel sans in! est
un solécisme.

650. a. ’AM.’ si 3mn. Le 3011 , 355.24!-
Ligne dernière. Kami 76v filer. Le même «and 7.

il... mieux.



                                                                     

son uni-zanis DE LUCIEN. xliîj

flapi 751 67.-i puna; travailleur;

Page 651 , ligne 1. il Tl tison-av , (par), manégea.
Le manuscrit 2956 , si 71 ÛIÇCLTOV MTcüélgw qui.

9. Ta? ronfla m’emmène. Le même ajoute du: , que ie

recevrois dans le texte.
10. ’Eyeçc’vn’lo. Le même s’ys’vs’lo , mieux.

a 14. Oi 5°, 5572p. Le même et le 2954 , ni «95’;

ocasp. .15. ’Qs s’artarJrasa-av. Le manuscrit 2956, air s’art-

7ro’îtsreew , moins attique.

652. 8. 0l and; raïs icpoïs. Lisez ci «qui raïs ftp.
Ilpo’s avec le datif, ne signifie point auprès , mais dessus,

pardessus, en outre. l’lpo’s 73’101: , pardessus cela , outre

ces choses, de plus. Dans le Navire ou les Souhaits,
page 2;: , ’Ewe’œ 7,03: 707: sixain , neuf pardessus vingt

pour vingt-nequ Ûpdf ne peut donc subsisrer ici; d’ail-
leurs erpo’: et napel sont souvent pris l’un pour l’autre

par les copistes, qui n’ont pas su lire les abréviations.
9. 2:77 tâtent. Lisez tordue d’un seul mot.

11. a.) irait ado-eu. Les manuscrits 2.956 et 3011;
me? Ïsï tu.

15. ’Eori 75 xœpxew’p. Le manuscrit 3011 porte ici
cette scholie , xapXria’laf 74’ dxpo’y TE les , le sommet

du mât. On l’appelloit encore llÂcLKd’Tn , le fuseau;

C’est la partie du mât qui s’élève au-dcssus de l’an-

tenne. La traduCtion latine , in Curcltcsio, est ridicule;
c’est changer les lettres , mais non pas traduire.

Ibidem. ripât 797: WHJ’GLÀIIGIK s’çaî’lat , se tenant sur les

gouvernails, parce qu’on les fait agir en pesant dessus.
L’emploi que Lucien fait ici de vrps’s avec le datif.
prouve ce que j’ai dit ci-dessus.

17. 01° arpooevex’àeïm. Le manuscrit 2956 , il nocer.

[a
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moins bien. Le manuscrit 30:1 , fi 7p. qui portée , 6c:
cette leçon n’est point méprisable.

Page 653 , ligne 1. 11sz Tir WdeU7llxd xpn’atv. Nos

trois manuscrits 2954 , 2956 et 3’01! , lisent plus élé-
gamment 7’33: 1M main 7th wœpau’ll’u. Deux ma-

nuscrits avoient déja fourni cette leçon aux éditeurs ,
qui n’auroiem pas dû la négliger.

7. Bi oîo’y 75. Le manuscrit 301: , ai: oi’à’y n, moins

bien. .654. a. ’Ex. 75v Ao’yaw. Le manuscrit :956 , in a;
M’yx.

6. T475 7g; En,» êmBuAsv’ov’la. est mal rendu, ce me

semble , par le latin huju: vitæ incundæ comilium agitare.
Le vrai sens du grec e5t hui: vitæ inridiari , ce qu’on
pourroit rendre en français, épier le moment d’embrnsur

ce genre de vie.
9. Tri? 7014:1”an wcàocpopév. Je lis comme Dusoul

(na-Socpoplav.

u. Té: épis-ê; Feydeau Le manuscrit 3011 , Pw-L

(min, mal.
15 et 16. Karl gy gy 74’070th 13’701! Aayfiœ’mr à

JAlyoy. Le manuscrit 2954 , 757cv MLHÆ. Je préfère cette
leçon. Tï’îoy se rapporte à Moab.

18. Taî minot qu’avant. Le même QU’E’TtLl.

651. 8. ’AAMÈ wapzpsl’mv’ler-épê’v. Cette conStrch

tion n’est pas soutenable; lisez êupaimyev , pu s’épa-

;Lev, me) à? x’JÊr 3cpm:.... Dusoul propose ripâmes,

mais la phrase ne consisteroit qu’en participes , et ne
procéderoit pas. Je n’ai rien trouvé dans les manus-
crits. Le manuscrit 2954 lit in” Hà; arpent si 22575:

e’weîœxpdoyst’. Je ne crois pas qu’on puisse admettre

cet si.
15. Kan) 76 3&7qu 7: Æu’la’. Le manuscrk 2956,

un) 71; Jix’lvo’v 75 du’lo’ , moins bien.
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Page 6g; , ligne 19. Tait aimai: tir fait x9794; Le

manuscrit 3m! , 5’: rai: x. , attiquement.
656. 6. Enw73r N wapduœhi’o’æf. Les manuscrit!

2954 et 2956 , reau7o’v. .
to. énerve-m Je É qui: M’yoc. Le manuscrit 2.954; I

flûtiau: J3 qui: J Ao’yoç, meilleure construction.
1 2. ÔIAoo’oQtiy’Iaw épair MW. Le même, et le 2956 ,

tâtât [M’VGV , qui me paroit préférable.

15. Kan) 5’mv 767v 67) , &c. Les mêmes un) 5M): ,

et en général, mieux. "0M: ne se dit point pour
miner. Il y a entre ces deux mors la différence
que nous mettons entre tout et entier. Au lieu de
37) «mâtin. Les mêmes portent t’ai mufliers , moins

bien.
u. ’Em’h’wov. Nos manuscrits portent l’ancienne

leçon s’armer ,- mais Reitz a bien fait d’adopter la con

reCtion de Dusoul. .
. 1;. Taiy www corsa-15v. Les manuscrits 2954;

2956 et 3011 , Emmy, forme attique.
658. 3. lTÆpiÇaw’Ia u’7r’ civ’iaîv. Le manuscrit 2954 ;

flap’ dahir, mieux pour l’oreille.
8. ’AM’ tir ne émir dÏÇPE’M. Le manuscrit 3011;

iÇî’AOI , solécisme.

n. ’E; mir émût, (pair. Le manuscrit 2954, de

«paca-l’y. ’12. HœFE’PXOV’Iæl 5’; 7d: obtint. Je lirois deEld’e’p-

XOVle. .18. Acné? N 140:. Le manuscrit 2956, Jouir" AV 5;,
par , mal.

659. r4. Katl Je": Âme Jsfyydïd. Lisez lainera,
comme tous nos manuscrits. Ail’yyuïz est Vraisem-
blablement une faute d’impreSSion.

a 660. 3. ’Ael (tanins. Le manuscrit 2956 , de) [du
tout.
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Page 660 , ligne 2.4. Tôt yrcàaqaopufr. Le manas;

crit 2956 , [ammonium comme l’a très-bien aurige

Dusoul. ,661. 1. K4) si En a; figiez Wâplyi’yl’ê’îal at’u’loïç 72

bêtifierai, gui rouai, [41133 7min; 75;: aimât! , amuït".

Construcrion louche et embarrassée. Suivez celle que
présentent les deux manuscrits 2954 et 2956 , tu.) ci
in 7:? prisa , mi «and: puni? «un?» fuir d’unir orovïrn,

mpt’yi’wt’rœi aimai: rai JIJo’ptra. Deux autres manus-

crits avoient déja présenté la même construCtion aux
éditeurs , qui l’ont négligée.

8. Rai 67) 757° tubant. Le manusCrit 2954, ne)
ivri 12”79: , mieux.

r9. Ei: 74’; chias. Le manuscrit 2956 , ë: ni: obtins,

uniquement. ’20. la) 71’? ipyu’pu. Le même (ip’yvpl’s.

2.2. ’EMn’mmt: 4° Æu’li’xat xavÆo’v. Le manuscrit

4954 , Arrivant: , faute. La traduction latine est très-
vicieuse. Voyer la nouvelle édition d’Oppien , de Va
mâche , page arts, où cette phrase est expliquée.

662. 1;. Km) uiæzxvïv’lau , me) de) araine-un. Lisez
qui tirngcrîflau air de) atonie-sen , ou comme le manus-

crit 2956 , un.) ümeÜau na) in), air muid-un. i
16. Kan) t’W’QlQNiG’OV’ÎGU 70Au7s’Aws. Le même ,beauoï

Coup mieux , ne) r’mysAficor’lcu’ m7: «:0765? «MW.

663. 4. T3 pâti N Manoir infirmier. Le manuscrit

:956 , un) e’mfàvlaiaw, mal. -
u. Zuyfraiynr aimai? , si s’m’luyxn’voi-ro. Lisez ahi

solument le plurier t’arnuyxérow’lo , comme Dusoul;

Gesner et Vorstius.
n. T3 N J? Motifs. Le manuscrit 2.959, «du 73

J? JY rif. , mal. -
664. 2. OÎ [du 75. Le manuscrit :934, ri [didot 71.

Le latin guident ne rend point 72 , qui signifie ahan,
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in mains. Cette particule sert infiniment à modifier la
pensée , et en général les traducteurs n’y font point
assez d’attention.

Page 664 , ligne 6. 1’198: 13 fiât) étrive 7,7; 40707:

3:10:61an Le même and: 797 tilt? 618,74). C’eSt la
seule vraie leçon. Supra [une volltplatem immoralmmr
animir. H93: avec le datif signifie deuils, sur, comme
nous l’avons déja remarqué .. avec l’accusatif envers , à

l’égard ; mais ce sens ne peut avoir lieu ici : il faut donc

le datif.
a 7. Td Æê Mgr; Ewa’v’iet. Le manuscrit 2956, en? JE

A445 «ÏU’Jdr E’XOIILEVOV, glose.

9. Tir" mir «indu crapuysu’nwàael 707e ÆeJo’râal. A.

quoi rapporter le air de cette phrase? Je lis comme
le manuscrit 2956 , 71? me) «:0767 poœ’yeua’. La cons-

trucrion es: tirr’ Simuler (dyne 7:? au) aimât; défia-Ber
7975 wpœytu’a’cwbeu. Sous-entendez To» Aœa’o’v, sali

.rpe duaux, iprum quoque dari aliquanda ad guindant
loran. Cette construction Miami , ou filetant me
au , pour 7m 7: , est un atticisme dont on peut voir
des exemples dans les Animadverrione: ad (lapinant
à Venal., lira. I, v. to. Tâv Mater Exclu rpaccpsprir 7:

me) üypriv, pour en; 4’5er Ëxew. i
665. 1. ’Au7d (dru nuirai. Les manuscrits 2954

et 2956 , 4’079": faire». Je lirois volontiers J’r’ me"

(«tu ’V 14. HoAnÎ: (Air n"; Jtœîpowîs’. Le manuscrit 2954

ajoute J’ai, mot nécessaire.

666. 5. Kan) dira?” rirai. m-ownir. Le même , et le
2956, 71m wparroyorn’r.

9. Upod’xzÀc’a’ds’ ahan-nu 7:. Les manuscrits 2956 et

301! , Épinal, beaucoup mieux. Voyer la remarque
de Cerner.

2o. ,AÙL’M’V! rimer initias. Les trois manuscrits ioder.

mieux.
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Page 666, ligne 24. T1170]: Jè me) 7947m5. Voila

encore un subjonctif dont ie ne puis comprendre la
construction. Le manuscrit 3011 lit 71170); au génitif .
ce qui présente un meilleur sens, ou T6701; Je , mais
par fortune , par hasard.

667. 16. "an9,: ër. Ao’yu. Lisez Mixa.

668. 3. Tris E1007: (engaine. Nos manuscrits 5317117451:
yîlâoll’à’f, excepté le manuscrit 2956, s’uîu’xew. Il faut

s’en tenir à la leçon acruelle donnée par Dusoul. n
7. En s’rrirpocror. Trois manuscrits 9’ êm’rpowor,

bien.
8. in 71s 376144470 , faute d’impression. Lisez

êfléymbd’io.

669. 17. uOr puni 7P67EPOV. Les manuscrits 2956 et

3011 , 795w , moins bien.
670. 1. ’Errenrair. Les manuscrits :1954 et 2956, 6761..

mir , mal.
7. ’Au’lâ 31’ "nm. Le manusCrit 7.956, 43473 fit.

mon, mieux. r8. ’Er’h’iwr e’JéEeMo. Le même êâégu’h. 5

14. 1(4) in ainneiœ. Le même et le 3011 , ointe;
moins bien.

19. ’Eat Wëplaiwnf. Le manuscrit 2954 nous fournit
ici cette petite scholie , in eppoy’iiâor, ri crapaudine.

671. 4. l’ipo’s 7m: 74’519 vaeuaa’péræv. Le manus-

crit 2956 , me) w. ’r. 7. in. Je reçois ce me) qui n’est

point dans les éditions. .7. KqÎuÎvoy (naît. Le manuscrit 2954 et le 3011;
mincira âme?!» , faute.

15. Eicépxerau ce ai: (nantit rire: 6min. Lisez tint-
ere’pxe’reu , comme la marge de la première édition

d’Alde de Wesseling; et ensuite ris finie-m , comme
le manuscrit 2956.

18. ont 741° ria-si. Le même fait) , attique.
Page

mua-MA.-.
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Page 671 , ligne 21. Triv (LÉAArwtv Jiœrptfëriy. Le

manuscrit 2956, mir îturptfiûr unir gemmer, plus
élégant.

673. 9. ’ABM’u: êfifiidenu. Le manuscrit 2954 ,
eÊâpo’wr.

15. HÀE’OV ’11? nous? Le manuscrit 3956, and».

974. 3. EÏ 71: gîtiez ri xtàacpiçet. Le même me) 1134p.

que je préfère, parce qu’on chantoit et on jouoit de
la cithare en même temps.

16. flapo’flaw tir Na ri naît. Le même et le 2954 ,
gy ri No ri 7927:, mieux.

17. Kari mâiçeràau XEÀEU’fnf. Le même nœàigserfieu g

mieux.
675. 8. ’Er 609717: hua-ion. Les manuSCrits 2954 et

2956 , hanchait.
11. flouai «N, airbus. Le manuscrit 2954, air airant.
13. ’Ernfiaiaor: tilla! 76v moitir. Par quoi cet optatif

est-il régi? Ce n’esr qu’un solécisme; il faut lire
darthÀEÎf avec le manuscrit 2954.

21. imiter: N 5’140: mir tirra’a’xtcw. Je lis une".

Vqu la remarque sur ce passage dans la traducrion ,

tome Il , page 162. t677. 4. ’Er’ldr dpuu’wv 7090HE’VÇL Le manuscrit 2954.

ytyerniu’rœ , mieux , parce que le parfait indique un
passé très-peu éloigné.

17. ’Earl Mævd’pufiu’m. Le manuscrit 2956 , in") au?

Muvâpofédkt. Recevez l’article qui, qui est ici néces-

saire. Un manuscrit avoit déja fourni cette leçon , que
les éditeurs n’auroient pas dû négliger. Le manuscrit
2954 écrit MavÆpœBo’M.

20. ’Hpe’uu. :1: dring t’y Jfluæpô ’rë cari. Nos trois

manuscrits , et celui de With , cité dans les variantes,
portent ripâtes: il: , ne) teuf le’yoV, tintai: t’y du. Je

recevrois cette leçon.

Tome Il. g
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Page 679 , ligne to. "Garant îpo’ifl’ïm. Le mannsait

3011, «pilaires, que je préfère, enlisant ensuite mâtine.

l r. iourte): 7oir d’armis- cinémas. Le manuscrit 2954 ,

qui; imam"; cinémas, ce qui peut se prendre dans un

sens ironique.
12. "0, 7: M 707: air 78 bâchent. Nos trois ma-

nuscrits , 7d ytyro’psyor, ce qui vau: revient. Je préfère

cette leçon , qui est encore appuyée par le manuscrit
de With.

21. il! si 71s au? wAAuBo’ttewr. Les manuscrits 2954
et 2956 , fi; Actflc’pteyar.

680. 4. ’H J va’a’m’vros, i? ApIs’oTéÀnf. Le manus-

crit 2956 , ri 6 APIÇ. , mieux.
17:17: mir x6407 aurait Ëxœt. Le même , et le 2954 ,

Xàlêdll :1,wa «mon

681. 5. Aatgtdv «fraternels. Le manuscrit 2954, tre-
ptmtpet’r, mal.

9. 24075 3è fouît. Le manuscrit 2956 , cramai.
682. 1. Hétu 7th t’x ripait. Lisez comme le ma-

nuscrit 2954 , miro 7&9 , ais êpqîrfirremimtfl 7. x. A.
11. Karl miner km1 7: 7patlaptat7ntdv. Les manus-

crits 2954 et 3or r , i’e-cto’e’ ce Minute. , beaucoup mieux.

rye ne peut avoir de sens ici.
683. r. id” 0’35 fluâiçoy. Les mêmes Né Nt; B.

9. "0m: xæslgpr. Le même maie-pi.
15. ’AM’ in 71; aima; ËWfla’e’ASgt ramés-spot. La tra-

duction latine , :ed si qui; alter supervenil recentior , est
bien éloigné de rendre la finesse du grec. mués-spas
signifie nouvellement prix, et se dit proprement d’un
poisson. La pensée de Lucien est donc: si quelqu’un:
prie depuis peu dans le même filet , 5T.

6. KetTatxeÎa’u panifias. Poncrucz ainsi cette phrase.

amuï"! a (sépias (aviver 7:50 rapatrpepapœ’raw , 78
o’reî , &c.
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Page 684, ligne 3. ’Avayoav’vn 7:29 ni nî’lo’ 75.

Le latin , illa enÏm me: impudemia tua , est un contre-
sens. ’Aymyoo’u’yn , signifie ici defzut de jugement, et

non pas impudence. Traduisez , vous vau: tromperiq gros-
.rie’rement en «la , clest-à-dire, si vous vous imaginiq
qu’on vous doit le: même: égard: qu’aux étrangers.

687. 2. i9: (440,909 in immoler. Les manuscrits 3956
et 301! , imbus:

5. Kate-alu gamays Jim 3445m. Lisez comme
la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , adjurer.

n. ’Hpe’pu. un) 75mm. Rien de plus heureux que
la correction que propose Gisbert Koën m1 Greguriwn
de Dialecri: , page Io , xylane wæyf n°7011. Je recevrois
cette leçon dans le texre , la leçon Ordinaire ne faisant
point de sens. Jensius qui traduisoit aliquanlulum ridi-
culum , supprimoit apparemment aux) , et encore cette
traduction n’est point satisfaisante.

690. g."0,um’v (tu Jour". Le manuscrit 30H, 3mm

Jouer", et retranche par. l691. 3. ’Hy J8 on un? bannira Nu. Le même
Je? , mieux. L’optatif avec tir ou sait est un solécisme.

69:. I. T1770 foin» 175’790 n’aimant. Le manuscrit

2956 ajoute unir, addition qui ne me paroit qu’une

glose. .2.x. Tït’, :9». Le même 71710 , in)", bien. La vir-

gule empêche ilélision , parce qu’elle annonce un

repos. ’f 693. 4. Hoituiv notËy’latt M’yov. Le même 7011711740
Aa’yor or.

14. Marines: aï 7:. Le manuscrit 301 1 , and [tribus-ct.
694. 3. ’AÀÀcË «sa» Topôf. Le manuscrit 2956 ,

EAMÊ miro [45Aon voyais.
13. GauyaÉÇseâau ËÛEIINUIK. Le même àwgdgerân

imiçm, moins bien.
g a
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Page 69; , ligne 7. szmopœ’vn. Le même 51min: ;

moins bien.
15. K4) 1è: m’y: reptoràexa’pwm. Le même mo-

mon. mal.
696. r2. maman. Le même ne).qu , beaucoup

mieux. Il reçoit d’avance le prix de sa bonne nouvelle. Il

recevra le lendemain une autre récompense, quand il
apportera le présent du maître. Ainsi c’est d’avance qu’il

reçoit celle-ci. npoeaafiaiv ,’ signifie recevant en outre.

Ce qui ne peut avoir lieu dans cette phrase.
698. a. ’Ta-sgatyr’cat’lu. Le même fiais-474: , moins

bien. .. 7. "05",: à "cinéroman Le même in» «et: in , que
le préfère.

699. t. ’E7t7pl4ue. Le manuscrit 2.956 , immunes,
mal.

3. 0? 717; xo’wpu Æwofifif4n. Le manuscrit 301: ;
lin-95,514.51, plus correctement, le subjoncrif ÆTofifÀLp
n’étant gouverné par rien , e5t un vrai solécisme.

7. Ats’qaàupats. Le manuscrit 2.956 , 491495:17:01: g

moins bien.
70°, ligne dernière. Kan) Xaipl’ntf t’a-l roi: ipu7tmî’:

Le même ëvrl 1:7; êpw’lrmïr, faute.

7ot. :3. ne cira-M70; eiNret. Le même air air ahana
21T. , que i’adopteËAv se construit très-élégamment avec

le participe.
702. 8. "04m: e’r iu’hiv Emmener. Le même i:

746’an , moins bien.
to. ’AwoMi? 7ms, faute d’impression; lisez ’AvreMï.

Il est a remarquer que dans cette belle édition de Rein,
les fautes de typographie ne sont pas rares.

703. 9. TŒÀEU’lniV fixatrice-m. Le manuscrit 2956 ,I
Tinî’nîor, mieux , à mon avis,
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maroufla. flapi 15v en) [champ curium.

Page 704, ligne a. du Traité. ’EoreAàeîv à" itareï’y.

Le manuscrit 2954 lit amatît simi’y, ce qui Fait un

assez bon sens. l70;. a. aA a; tenait) nul t’ai arien. Le manuscrit
son retranche tu) t’a-l , mal.

5. ciné en; aimât 74.071 yêypdçaif. Le manuscrit
2954 lit beaucoup mieux si". 7;; in: ; nt’u7o’; J 7.14774

yqpœyais. El: quoi! que! est cet homme, cet auteur?
C’est celui même qui a écrit cet ouvrage , c’est-à-dire , le

premier Traité. Remarquez que 71: dans cette phrase,
s’il n’est pas interrogatif, ne peut être conStruit: aussi
le traducteur latin ne l’a-t-il pas rendu.

to. ’Evcrîxe. Trois manuscrits 2954 , 2957 et 3°"
lisent Éva-t’aime, ainsi que le manuscrit de With , cité

dans les Variantes. J’ad0pterois cette leçon.
16. "Enta-Sou ne) cps’petàœt. Les manuscrits 2994

ct 3011 , tu) «rinceau, ainsi que le manuscrit de
.Witll.

707. t. KupalAtat. Les manuscrits 2954 et 3011 ;
lapina. Leçon aussi corrompue que la première.

708. L’AN» n? 7074M; xæpeïv. Lisez site» 79: airo-

7attts’s xmpeîy, comme le manuscrit 301:.
x3. ’Taraîu’r. Le manuscrit 301 t , üwaîu’eaaatr , faute.

710. 4. K1) 574751911. Le même nul ri Êywstpl’œ,

restituez cet article.
to. T3 È’yèwlæ’i’rw. Le manuscrit 2954 , 70’ dyeyvtr.

t3.’0pat n’ai-air tenais): Ë?! aine’a’n’nu. Le même aimi-

ee’reu , moins bien.
t4. ’AAMÏ MJ" 5Mo. Le même (MJ? cÏMçd.

16. vEuXu il. ’EpyïI. Le même Ëuxr Je ’Epltî.

7tt. 8. tu. givrante-rat 7h à) Aéyorev, ci A5701".
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Trois manuscrits . 2954 , 2957 et 301 t , Ar’yctrv air, si
M’yoter. Construction plus euphonique.

Page 712, ligne 7. ’Ey 7’594 J" tic-aire». Le manuscrit

:954 s s’y grip; Je ifs-airer.
10."Octp 75V (Forum! êma’nfio’kpar. Le même c’est gît

wicw 5,9717. ’
zo.”Egm 32’. "lignifier Je, selon le même manuscrit.

713. t. riyroy’hu. Le même , et le 2957, yt’vay’latt,

moins attique.
5. KAeomé7pçt 15 métra. Le manuscrit 2954 , KAEo-

147p; Bora-tarît 7:7 orat’vu. Je crains bien que flat-tAt’J’t

ne soit une addition de Scholiaste.
10. Zuyxer’uevav. Le même, en marge , cuyxtre’ltevov,

infiniment meilleur.
12. McLKpaÊ Xatpsïv. Le même gaufrait x., mal.
15. Toi Tpo’trwwol’. Le même 70’ arpovam’cïov , le

"1419":-
7t4. g. martyriums. Le même 3paw’wc’psyof ,

moins bien.
1;. Er’ 75v üwoâoïîo. Le manuscrit 30m , 67035770,

moins bien.
18. Ho’e-ov air oi’et. Le même 071,1, mal.

19. Bi Tlttupxav (du Ëuàum. Le même n’u’îtwer ;

mal. let. El: c’eu’lo’y wapnva’ttet. Le manuscrit 2954, «au

perdue: , moins attique.
715. t. Km) timbrer. ordo-51v. Le même mal natat-

vraw’csw, il omet nitrifiez.

4. T4574 (têt, me) TolaLÛ’ld mutai. Le même mal rai

7014514. w.
9.’Apuï (tu nPaLITlÇoV ëeerxœxria’amœ, la) ni 955m

imagina, me) abîmait En éprenant. Le manuscrit
3’957 s iré- HM tapins-av ëîterxremia’œv’lt , s’ertcps’4e4y’lt,

«pipette. Cette construction est plus attique.



                                                                     

son LE TEXTE ne LUCIEN. le
Page 71; , ligne 17. ’AM’ imine: vracfleiarato’tr 3m;

aï à u’ngev. Cette manière de parler. chahut-Æ
il abouter , me paroit absolument contraire au génie
de la langue grecque, et renferme un solécisme. Il
faut airain" -âr Aéyquev ri WolçpEV , comme le porte
le manuscrit 2954. AÏ’Tlos’ et imines, exigent toujours

le génitif de la chose.
19. à!” à et! ne, Ë cptM’rnr. Le manuscrit 3011;

il” ointe et), à rp.
no. ’Aarvoyfu wpoi’xo’ptmv. Le même macache-

rov , mal.
716. t. Hecpvypte’vor Ëjxflîl’eu d’rJ’pa’iv. Le même are-

tpuytte’yov Ëvàpwwcv EÎVeu , glose.

t3. Airt’aw æpcfÀdEaiV. Le manuscrit :954 , apotr-
ztetfieîr , faute.

14. ’Eupa’wv 78v 32m., irai psiÇow’ 7s 78v trempâ-

Titan. Le même 75 page" 73v prupo’fepov. Il faut re-
cevoir l’article 76,; au lieu de me), qui ne fait ici qu’un

mauvais effet.
1;. "ont KOÂœlîl’t 76:! à).va nitrifie» matoir , 70’

lampais-Mot tint. Je retrancherois 70’ qui ne forme
ici aucun sens.

7t7. 1. Mufti Su 6711:. Le manuscrit 2954, (MJ?!
tîyu’s, moins bien.

4. ’52: and," ne at’u’lriv. Lisez Je air ineptfyot ne
du’lriv, ou air êxçu’yp , comme le manuscrit 301 r. 1’qu

ma remarque sur la page s72. , ligne 4.
14. Ei [AÉÀÀOL Le même , et le 2954 , si teinter,

moins bien.
718. 3.1): mir KuAAaËpdfiw. Le manusCrit 3011 , nie

EnuMœpaBr’nv, ce qui confirme en partie l’heureuse

correCtion de Jensius.
7. ’52: enflamma 7è ratatine J’tatcps’pet. Les manus-

crits 2954 et 3011 n’ont point ni. 7011571 , et je



                                                                     

lvi REMARQUES CRITIQUES
retrancherois ces mots. La phrase en procéderoit
mieux.

Page 719, ligne ç. To’ 75V guettât, faute d’impres-

sion. Lisez [LUCIKÔV , comme dans tous nos ma-

nuscrits. ’6. To’ 796mm. Les manuscrits 3011 et 2957, 10’

Weimar , mal.
710. 6. T5 nuire; «ranimer. Le manuscrit 3011 ,

743 raturai, atticisme; et le 2954 , EÎG’IOIV7EF.
9. AtatÆcÉAamo. Le manuscrit 3011 , J’tatBaÉAMlWo.

19. To’ J” 3m. Le manuscrit 2954 , 79’ N 53m.

72.1. 2. ’Earl and: obtint. Le manuscrit 3011 , s’y 7:th

obtiens , beaucoup mieux.
to. Ta); «Plus il’d’di’yfly. Effacez entièrement la note

qui se trouve dans la traduCtion , page 201 , et sub-
situez-y celle-ci. L’introduction des causes se faisoit
de cette manière chez les Athéniens. Après que les
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux Thes-
mothètes les libelles d’accusation , appelles très 7p:-
tpct’r. Les ThesmOthètes interrogeoient ensuite l’accu-

sateur, et lui demandoient s’il persistoit dans le dessein
d’accuser, et s’il avoit des témoins prêts à fournir la

preuve de son accusation. S’il répondoit oui, la cause
étoit engagée, il n’y avoit plus moyen de se dédire.

L’introduction des causes se faisoit dans chaque tri-
bunal par les Archontes, et dans un acre particulier,
qu’ils signoient, et qui s’appelloit eîczyniyn si; Nue.

Ulpien sur Démosrhéne, contre Midias , page 639. Il
reste à savoir si cette forme de l’introduction des causes
étoit usitée en Égypte , oit Lucien présidoit. .

72.2. 16. Elvire; J’s’. Le même un) tintin; «N.

a2. ’Am’ Tri; qui" tupi? activoit. Le manuscrit 2954;
&er 7:7: un? Épire trop. Je préfère cette leçon , l’image

est du moins plus noble que celle que présente 2091?.

Page



                                                                     

Sun LE une ne Lucrnr. lvij
’ Page 723 , ligne 13. incarnait? in” ululois. Le même

fief aimoit, mal.

.0 q , tv c ,Tarep ce et Tri atpoa’otyopeua’er relata-muret.

724. 8. ’Eyal J’ 9’ munît. Le manuscrit 2.954 . 1’76

Je 0’ pas.

’ 72.5. a. ’Dr 3’ zut-rai Tri? a». Le même t5: Hi z. 7.

1., mal.
7:6. 9. ’AMÆ nul 7,35707 pi Home daubas. Je lis

comme les anciennes éditions et les deux manuscrits
2954 et 30:1 , me un) orpaî’lov je): Monet. La ne.

gation toi est absolument inutile, puisque ceux qui
se voient pour la première fois , ne se sont jamais
vus. Il y a plus , c’est qu’avec psi , il faudroit abso-

lument lire enflent.
17. ’Efip’n’ro’pwe. Le manuscrit 2954, t’p’p’nfiptwe.

19. ’Eyni J” 1.7144" 353: sulfitions. Le même 1’76 il”,

cita 3th 411.48. J’adopterois volontiers cette leçon. Ce
vers est tiré d’un poème d’Empedocle , sur le: purifi-

cations, et rapporté par Diogène de Laërce , tome l ,
liv. VIH, «gin. 62 , page ’32 , édition de Meibomius.
On y lit 376 J” d’un 3.

737. to. To’ yèp panait poupin Le manuscrit 3011 ;
papal xtupsïv , mieux.

u. «limeraient. Lisez d’alumine, comme l’ont
proposé Dusoul et Paulmier de Grentménil , d’après
Hérodote.

16. Karl du finir nmwoàænïv sa? abruti; , tu)
vu; xupsïv entamaient. Le célèbre Valckenaer, cor-
rigeoit émacierait. Lucien se sert du même terme
dans l’Hermotime , page 817 , ligne dernière , incarc-
Mnuct raïs I’Mrifl, au lieu de couronnât. .41

Tome Il. Il



                                                                     

lviij REMARQvl-Z! ont-nouas
[modelant , 11v. n, page 487, ligue 18. le lirois W3
lamiers ensuite ne) taud. 7è? xmpeîv. hawaïen.

Page 728,1igne 8. Tol (têt poupin KEÀEIIIII tu!) mira
Ewa’oxtptu’Çcw ais anS’npo’v gy, passage corsompl.

Lisez avec le manuscrit 2954, 70’ 5439 xatpti’y tendeur

me.) ardu: chalumeau air (A. a. On sait que la formule
ordinaire du salut étoit xutpeïr ce ILSÀEVIQ.

729. 3. ’O [de 75 Sec-75’710: Enfin-ripas: si nul MI
e973; râlait Un» Autonomie 750 aimait 351’015". Ce

que dit ici Lucien est confirmé par le témoignage de
plusieurs écrivains , et particulièrement par ce passage
de Iamblique , vie de Pythagore , chap. 34 , page :97,
édition de Kuster. tire J’e’ A595», in cvyfpae’qatw tira:

tiglon , à: aria 797: s’m’luxâ’w neret’à’th tint fait

( lisez 3770:) ratifiant , dÏAA’ siu’lo’ titi 1570 795’707 «Falai-

Eeu M7570 IluSatyo’pets shit rifle; TPQG’QMTMM,
dans: duperaient aimions xeâapeu’ovvæ, de 5’71:me
(id est abreuvai; ) emmènera ris «in «Expérience
Myrte. Cependant le même Iamblique attribue à P3»
dragon un ouvrage sur les Dieux , intitulé: lapât Mi-

70:, page un.
729. 7. :7: en; impala-flua fpit’ypdw. J’aimais élu

ne peut s’employer pour un seul objet; cette phrase
eSt incomplète et mutilée. Les manuscrits 9934 et
301 t , remplissent heureusement cette lacune , et lisent
:775 70’ youpin, tin 70’ eu’ méfias orpaiyputpev. a

qu’il faut nécessairement recevoir dans le texte.
73°. 4. me) glui! :57;er 16 [du tiquaient tines, in

d’à 70’ êuarpat’flsw in 70’ xœtpeïr minus racla-6 67mi-

uw. Cette phrase est inintelligible , parce qu’elle est
fautive et mutilée. Restituez-la ainsi: and in): 67W»
75 (n’y dymr’vctv vivat ne) 79’ X4196), tu) 70’ tu

arrimeur , in J’e’ 743 s’en-pairle" , 5’71 797 xupcîî

minot initier 76 hutinet. Ils pensoient que dans le



                                                                     

su: LI! un: DE LUCIEN. li:
mot drain", le xupsir et le friand-nm émient en-
tièrement compris; mais que ni dans le xœipeïv, ni
dans le t’wrpu’fltw , ne se tronvoir le damât". Le

manuscrit 30H lit comme nous 7.5 (du bannirait-71,5
a7 WFnÉT’lilV, ln 743 702195712 Du resre, il présente la

même lacune que les éditions; J. Grævius l’a remplie
fort ingénieusement, en ajoutant après 57m: , un) 16
xeupei’v, un) 78 t5 arpéflm , addition nécessaire et

que nous adoptons.
Page 73: , ligne 1333,52 Jérmà’ dylauve. Les manus-

crits 2954 et 30H . (EN «off 67., fauve.
733. l6. T5; JFXGJIGK Îçopi’dï. Le manuscrit 2954;

477: meula: in
734. 3. emmy cl: niv "mir. Le même in 7;

(uni, moins bien.
73g. n. ’Eç’ aïv 13 67min" [dm 17?. Le manus-

crit 301 x , ër’ à 7? uiymiyew pivot Æwzîmt’ qui 11:,

mal.
736. r. 12:44»ng 71,7 «me? 390150670. Le même 3v-

çtlw,» imitant: rif 429ng , meilleure construction.
4. thinplr au il»; , nul dwawyninu. Le manus-

crit 2.954 , Jpqü-ümwpnirwv, mal.
x4. mpwqopevdnar. Le manuscrit 2914, narco-r

7.PE9CM".
737. ç. (TWM’XWILE’VK. Le même wapœxtAtuopdn;

mal, et en marge la leçon ordinaire.
Ibidun. U5: à aluni :7430» bien; si. Le nième r5:

à aine Saï 71370 11ans". l’admettrois 157., au lieu
de Ju’lâ , sans changer la consumation des éditions.

17. "dpœÇerUfl 18 «757141.. Je lis alucpe’puw ;

comme nos deux manuscrits :954 et 301:. Telle est
aussi la leçon du manuscrit de With, que les édifiais
ont négligée. Ce qui m’y détermine , cleSt que «apatr-

çspm signifie bien nursing! avec violona a 111315 "Un
la z
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lx REMARQUES ont-novas-
pas attribuer, rapporter A. Ce qui est ici le seul se!!!
qui convienne.

Page 738, ligne 8. X434! and ou. Le manuscrit
2954 , pull"! Ëxm tu , mal. ont; se lit en surcharge
au-dessus de 574m.

e l a a t I ’EflLO’I’IILOÇ n reps anisa-5m.

739. z. Imprimeur. Lisez Tfltfqlpflfâfl avec u!
iota souscrit, comme dans le manuscrit :954.

«afrite man. Le même 5:. zani", moins bien;
7. 2:41:75. Le même 5107i? , moins bien.
9. Il: (and? Hg? Bdigw exo’Anr «boit. ’A7ur selon

le manuscrit 3011. Lloptatif se construit très-bien
avec ais sans air, quand si: signifie afin que. Cepen-
dant je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire à: si!

-170lî.
74°. 5. Maxpri il? si "un. Le manuscrit :951;

puni, moins bien. Il faut conserver l’ionisme.
6. 74217007: Tl?) «51’ bayer. Écrivez loupai: trips;

Quand le régime est avant la préposition, l’accent se
retire. Le manuscrit 2.954 omet «57’.

9. Wh (ai mira ne-Æmfim’n. Les manuscrits 2954
et 3o" , ÉWoBÀl’fl’M , solécisme. *Hr demande le sub-

jonCtif , comme si l’optatif.
u. HœpæaroAn’pum. Les mêmes rapatroAn’peror ;

beaucoup mieux.
74x. 7. *H wapiti ni: filao-Mut. Les mêmes «spi

7. J2 , mal.
9. ’meripmn 15v ouvra-lat. Le manuscrit :9;4,*

un) 6mm. On peut recevoir ce un) qui n’est point
dans les éditions.

la. ’Am’smu tomât Le manuscrit 3011, affilera;

faute; et le manuscrit :954, «cumin



                                                                     

son La TEXTE on LUCIEN. lxî
Page 741 , ligne la. (ne in: aira. Le manuscrit

’01: , ha: o’ A570: CÎWLI, faute.

74:. to. «Tir 7&9 and in. Lisez en. 741? il
faims (a. Le texte actuel signifie rien nem’a empêché,
et non pas rien ne m’empêchent-t, que le bons sens exige.

Mais pour obtenir ce sens , il faut nécessairement
ajouter in.

u. ’Ew) 15 35qu www». Les manuscrits 2954 et
son omettent cinq».

la. ’Apxo’luaar. in 3 Matin. Les mêmes omettent
:71.

2;. T3; du]; n’y". Lisez aimé".
743. t. Ketl dynamita nôs iu’lo’r 70 i9 th’rrir.1.isez

iu’ldv , ou hennir. .
4. i004: fi": 57’ lulu». Le manuscrit 2.954 , Je» 751,

mieux. Le manuscrit 3011 , à), mal.
9. zupæpoaupmt’n. Les deux manuscrits 2954 et

3011 , Eupæpoàugmt’w , attiquement.
n. tu Noms. Le manuscrit 3011 , si: N 70’". Le

manuscrit :954 , Je n’a.
ac. E5 in? s’y nain» xpo’rqn JVVMSC. Lisez hivernas;

comme trois lignes plus bas si pal infinies-MK0: ne,
ou le manuscrit 3011 porte Mia" , moins bien.

2.4. ntprrwéms , faute d’impression. Lisez exqu-
«Maritime.

744. 7. w à (419m. Lisez putain. Quand (arpion à
l’accent sur la pénultième , il marque le nombre in-
défini; sur la première , il signifie dix mille. De plus
mettez un point après orpoa’BcÉAwa’w.

8. Nt’ïv sa «bignonia. Les manuscrits 2954 et 3o: l,’

ivipxov’lau , mal.

t4. K1) ÆvaÇpI’Çxd’l. Les mêmes iranienne: , beau-

coup mieux , quoiqu’on puisse sous-entendre une:

avec drapions. t



                                                                     

lxii REMARQUES CRITIQUES
Page 74; , ligne t. ’AMÆ xcquccorrreïs arménien.

Les manuscrits 2954 et 3011 , cintrai æquo) «in: «me
mir , mal.

1°. ’Qs xpo’vo WEFIÊŒÀEÎV. Remettez wœpœfiœÀîîv que

portent les anciennes éditions , et que Reitz a changé
mal-a-propos. HapnBœAeÎv, qui signifie à la lettre mettre

à côté, signifie aussi comparer, juger par comparaison.
Lucien , de la manière dont on doit écrire l’histoire. Vers

le commencement , ais il! Pr, qui, s’y) oracpatBœAeïv,

pour comparer une chose à une outre; et dans le traité
dont nous nous ocwpons , page 798, ligne 13 , ne)
rengainai! me) 277EEETaL’Çwr 71’s vivre. Jamais rept-

flœasïv n’a eu cette signification. Les manuscrits 2.954

et 301 t lisent 7spsztsÎy , mal.
13. Kan) in) 7:; ëxpgo. Les mêmes retranchent and.

15. Hep) geyser. Les mêmes «spi parpaillot.
t6. Tu?) [du me. Les mêmes 157° , moins at-Z

tique. I
746. r. Ei son. J’aimerais mieux si mon: à l’op-

tatit’ attique. C’est ainsi qu’à la page 793 , ligne 19 ,

tir pi Minus in profil, où je lis si pi.
28. Kan) «in n? raineras. Les deux manuscrits rad

tranchent ne) et lisent c’est: , mal.
747. 3. Areuxpirnâiy. Je lis l’uranium): , le tapé

portant à Hercule. ’21. Anaïs. Le manuscrit 2954, hutin.
Ibidern. a? air Auwoî’n. Le manuscrit 3cm , a? si

M11. , mal.
25. Mm!” in". Le même (and? ria-zoo.

748. r. rifles-3m. Le même yërnàau.
8. Ü! imam) tu) ires: 717 874144105. Le même retranche

u ,moins bien.
n. ’Arn’p ont? aime. Le même on! ce Jim. mieux

pour l’euphonie.



                                                                     

son La une on LUCIEN. hiij
Page 748 , ligne 17. En) sur pro-36», d’un, sui

aimJ’IJ’s. Le manuscrit 2954, in) n’y 11.10387, citent,
c’en [ai éTeJ’t’J’n.

749. 1. ’quu’Aor’Io. Le même «fortune , mal.

4. [lampât 711p ais) draine. Le même suint ciel.
ç. flapi mais «infime. Le même and: , que

préfère.

7. n’J’dI «ont; in. Le même, et le 3011 , ors.
9. Tt’ J’e’. Lisez 14’ J’ai, attiquement, comme le ma-

nuscrit de mm.
17. Katrutppovïmt. Le manuscrit 2954, ldeÇpl-e

rainer, mal.
19. sans. yêp «influaient. Le manuscrit 3er! ,*

Æxpoat’osomu, mieux.

7go. 4. E175 xpri mentis". Le même si 70 mati
radar, mal.

6. un..." 3’ cvyÇtAoo’erÎv. Le même «in , au lieu

de s’ , mal.

no. Karl pain] 894314.; repartager. Je serois bien
tenté de lire ne.) Mr» in. 059155443.

752.. 8. rutilez: ou les. d’un d’ananas ois qui: ce.
Il me semble que cinq ne convient point du tout ici;
Tu penseras que tous les autres ne sont que des enfant;
Ce n’est sûrement pas là la pensée de Lucien; ce n’est

point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas à lire
antidate , ni liât , cimentât Emma; si; and: on. Tu
feras voir que tous les antres ne sont que des enfant en
comparaison de toi. C’est ainsi que dans le traité de la

mort de Pérégrinus , tome In, page 333 , il dit : tio-
Bpquï attifer aimât simien". Il fit bientôt voir qu’ils

n’étais»: que de: enfant. Le changement de au... en
émouvais, peut paroitre violent; mais il y a lieu de
croire que pour interpréter timonerie, un scholiaste



                                                                     

lxiv REMARQUES CRITIQUES
avoit écrit ait-dessus trottin-p, dont la première lettre
Oubliée a donné ornoit . qui a passé dans le texte.

Page 752., ligne a!.”liv 1: ÊKIMI. Le manuscrit 3o" ,’

prix" , mal.
sa. flot yèp tirai pacifias. Il est visible que cette

leçon es: corrompue. Le subionetif ne peut avoir par
lui-même la force du futur. Lisez donc fafiot ydp in
tira (animais. Le manuscrit 30x 1 porte fier yâp il! tira
(dans.

753. r. Mia ne o’Ne. Les manuscrits 1954 et 3er! 5
ne Fiat.

3. Kit) aimai trouai. Le manuscrit 3011 , au) 5Mo
«une! , mal.

at.Tt’w sur ÎTtxflæt’pu ont. Le même, et le ma-

nuscrit 2954, 376114594! , mieux , à cause de ro’re.
Quand le temps en indéfini on n’emploie guère l’im-

parfait.
22. Kiel par; [tu 73v mît N a?!» notifiât insu. Lisez

n’y vît titi 777m, &c., comme le manuscrit 3011.
A3 ne se place jamais au sixième mor 3 d’ailleurs, il

n’a point ici de sens. ,
. 754. Io. "Amp orpmt’pnd’ou. Écrivez Wpogipnfw.

13. ’Aplcu if gémina" WPOGIWN’V. Le manuscrit 3011

lit erpoomrair, comme le vouloit Dusoul , et avec
raison.

22. Kit) tipi: air d’ld’a’o’xolt’. Le même, et le 2954;

hâlant: in.
755. ne. ’Emuvïot nô Æu’lâ’r. Écrivez rai aimât , avec

un «prit rude;
23. 5701 A? rio-tu. Quoique j’aie traduit cette phrase.

je ne la regarde pas moins comme une addition de
scholiaste , qu’il faut rejetter du texte, et l’interpréo

ration de inhibât.
Page



                                                                     

’sun LE TEXTE ne Lucas; lxv
Page 756 , ligne 6. a? yeîp questionna. Les deux ma-

nuscrits a? rif ans-550w , mal;à moins qu’on Daim":
Ju’nuroy.

757. t. K4) me; 73 Achat: sipo: hum", 78”"!
min. Peurquoi ce subjonctif Ëxwmv? Je 1’réfère
de beaucoup 35mn, que porte le manuscrit 1954. Le
3011 lit En", faute.

2.0. T5 hanté". A quoi pourra-hit connaître P Si c’est;

1h le sens, il faut écrire 7:,» harpa? in Car le subjonctif
nia point le sens potentiel par lui-même. Nos deux
manuscrits lisent hmm. ,- or, cette syllabe un)
vient sans doute de air , mal lu par le c0piste. De plus 9
lorsque 79! est pour Inn , il ne veut point d’accent.

758. 3. Târ in ptyat’mr. Le manuscrit 30H , 75!

in: âoxipar. .4. mW u’ «Pouf. Le même et le 29:4, au «à si A, mal."

759. 1;. il) J’ tîars’p. Les mêmes en) N Jora’p.

76°. 13. K4) (a? KŒTd’ylMfllf. Les mêmes tournoyez

MM , mal. ’15. ’Eml [ni et) isbas. Les mêmes in) et? (a? 535A:
Le manuscrit 30:1 , s’abat, faute.

24. Hà aïv (Un Les mêmes En: , beaucoup mieux;

2;. Towlam. Les mêmes Towpa’îcpoy, mal.
76:. 8. K4) ouin! ravivant. Les mêmes mali-j

henni , mieux. s9. Mentva 717: Ju’lï. Lisez M? par un «prit rude;
I Ibidcm. ’51: [uni 74’an s’uâwmn’nv. Lisez l’inhu-

Forum , comme nos deux manuscrits.
t4. E? 7: FJFJHFŒI. Le manuscrit 30:1 , à: a? y.

l’influx." , mal.
16. ’Avàryevn’n Le même maquât, faute.

17. watt. Le même me Je.
763. 8. Kan) 78 Nwapc’n Les deux manuscrits 2934

le: 3o: l , lumps: , comme les anciennes éditions, mal.

19m6 Il. i



                                                                     

1ij REMARQUES CRITIQUES
p Page 763 , ligne n. 9’; in: à! naïf emblème!
lui miaou. Lisez JteEe’ASp , comme les deux manus-
crits. L’union d’un subjonctif et d’un optatifest un so-

lécisme. On pourroit encore lire , et ie le préférerois,
air au: à 74:77 3718924110 ne) JIEEÉÀÙM.

764. n. in» xpiivau 7min Le manuscrit 3011;
xpiïyau é’7m vroIETv. Construcxion plus harmonieuse, et

gui sauve deux infinitifs de suite.
766. 9. Toi: and arnica Moi émia-w. Le manuscrit

3011 . 797: muni arien 698;: 5A3. , mal.
Ibidcm. ’H 7M. Le même et le 2954 , a? n’a.

x3. Me’IeAnAusda-t. Le manuscrit 2754, (4279.10.03: ;

qui peut se rapporter à 70’ Ëwopw, mais la leçon or-
dinaire est préférable. Le manuscrit 3011 , [LeTsMAUq

sa; , faute.
767. 12. El [ni ne :750 d’Ço’chu aratpmrau’u. Les mêmes

aseptiserais: , moins bien.
768. g. ais ri empotait: Quai. Le manuscrit 2954 ajoute

à la scholie qui est sur ce mot: arion-nu En) 15v qui";
aîwdpwv , nazi est? [46ml si: Au’o’w s’m’lpewoyémv.

768. 7. "Ors Je!” airtmut’geâat. Les mêmes 6’71 au»:

dindonneau.
sa. ’Ereysv. Le manuscrit 3011 , s’yérqtev, comme

le manuscrit de With.
770. 8. Kai :77 fichier»: 72 nîqat’xea-âau 70”75 and:

KJPWOov. Les deux manuscrits si: TliV Ko’pwâw, comme

le manuscrit de With, ce que je préfère.
t8."Axp:: rît Ëupwysv. Cette phrase ne me paroit

point de Lucien , comme je l’ai déja dit dans mes [61

marques. ’23. Mo’m 79 sillon tu? 75v Erai’xa’îv. Le manuscrit

2954, (du a: qui 75v Smith sur": , communion
lplus agréable.

27. tu tu; A? si: cimesn’pm. Le même n, mi AH
à d’ineçfifiay.



                                                                     

son LE max-r: DE LUCIEN. lXVii
Page 771 , ligne 14. OÏ Je 75 numérota. Le man

nuscrit 3er l , s’il 7e , faute.
I7. ’Torèp ênuîï. Le même flepi s’aw’hï, moins bien.

772. 16. bien ne finir. Le même et le 2954.
sinh , mal.

ne. MnJ’c’ in»: «p6; ËMov. Je lis avec les deux
manuscrits (du du»; arap’ ËMor.

773. 1. au. air s’qu’ymr épatez); 57m: Nier! vos. Le

manuscrit 30x! , léguer in ou , très-bien. La répéti-
tion de alu est une élégance attique. Vqu ce que nous
avons remarqué sur la page 5:4 , ligne 2. On peut y
joindre encore un autre exemple tiré de ce traité,
page 788 , ligne pénultième , 71’s air Ïv ripai) Apteiâ’m
rys’vorr’ in.

1;. n’y) Je ÆyœyeAala’mctr. Le manuscrit 3o: t , 6x 5

ailée. 7emlruv7atr, beaucoup mieux. ’HJ’u’ 79.93! , rire

de bon cœur, rire aux éclats, est un atticisme dont
ÆyæyerZv n’est que l’interprétation. .-
:- ao. ’H nommera: 10’ «Mark. Le même 7’ aimas? ,f

attiquement. ---. at.’Hv 7m: mi 16v aimant! Un. Le même Un 5

Solècisme. ;Ibidcm. ’Anu’gwny qui au? abîme. Le même et le

:954, dominer" un) 798 11? ay. Ce au.) n’est point

micellaire. 2x N. B. La traduction de cette phrase n’est pas exacte;
corrigez ainsi: th quoi! s’il était Agonotlzètc, et qu’il

7l! un athlète pour s’exercer avant le combat, donner des
coup; de pied en l’air, et porter des coups de poing, comme
s’il combattoit un adversaire , le proclameroit-il vainqueur.
comme un athlète invincible P N: jugeroù-ilpas, au contraire ,

que de pareilles fitnfizronnadcs, 6m. Je me suis trompé
en rapportant dyavoàe’rn: air , à l’athlète. Ces mots se

cappottent à Hermotime. à
ia



                                                                     

lxvîij REMARQUES car-noues
Page 774, ligne u. Cils-2m nantît. Le manuscrit

301 t , oi’ueàau , mal. ,
13. To’ 7015707 514m! air tira. Le manuscrit 2954;

fluons , mal. Lisez 70’ Totï’lav d’un! si! (in. L’infinitif

and: , qui n’esr précédé d’aucun verbe qui puisse le

régir, me paroit un peu dur. C’est pour cela , sans
doute , que Dusoul desiroit une variante sur ce!
endroit.

2.x. AleEeM’AUSH. Les deux manuscrits mais»;
775. g. Tu? n’y: 751°: «Mine. Le manuscrit 3011,"

711’707 3’ r. æ. , faute de copiste.

6. ionBot’mv. Le même ’OyoBotalza , faute.

17. Atrium. Lisez Milan-t , comme dans Homère:
20. ’O Hui-ros J” air (LOI leur". Le manuscrit 301 t ,’

Fini. Pour moi, je lirois 0’ HAalTaw J’e’ tu: J’ouT. Je

ne vois pas quel sens à” peut avoir ici. Gesner a pensé
de même , puisqu’il a traduit: P1410 ocra milü videur;
et non pas vidtrctur, que à exigeroit.

776. a. flapi mir 70117104. Les deux manuscrite

hep) , mal. i9. Kir.) ’Epyo’hpor. Les même! Mi 0’ ’Eppo’waor. Rosé

tintez cet article.
sa. Nâi’ Il. Le manuscrit 30H ; mir N , faute.

777. 1. Mêlant: Il. Les deux manuscrits mon":
W y: , mal.

7. Mo’vov ni 75v 210711.53. Les mêmes [du 7d: 161
ETuïu’ir.

18. Mo’m 197: ETUÏlOÎs’. Les mêmes pivot: r. 2.;

bien , comme à la page 779, ligne la, de Subtil.
in girons.

2.1. Je" à (cuplu. Le manuscrit :954, du rupin;
778. 8. 2m15 7m. Le même 21min 7m.
779. 3. K4) «in! thaïs affin-0’ N une»: ni

gifla. La construction de ce W10. et tu



                                                                     

Sun LE TEXTE ne Lumen; lxix
l’indicatif malin , est un solécisme. Le manuscrit
:954pporte m4429 ,- mais comme dans la ligne précé-
dente, Lucien s’esr servi de l’indicatif o’aro’ratr ripai:

-tiyrîcàc, il a dû s’en servir également ici. Je lis
en conséquence ne) 37a tirai: Abus-0’ N nul-ra!
muffin.

Page 779 , ligne 8. Alla: niv’lo’ 37cm. Le manuscrit

1954, «Ciné Éxm, mal. Le 3011 , alunir si 3x0".
J’adopte nîmois.

to. ’Ao’lcîv me tira. Le manuscrit 3011 , me»

du’lo’ sÎuu , moins bien. .
1239; 21œi’x570’çi140’mv. Le manuscrit :954, m’y",

moins bien.
133’qu «tarir. Écrivez s’unir avec un iota sousi

crit. La règle que Rein voudroit établir pour décrire
les infinitifs terminés en a sans iota souscrit est fausse;
quoiqu’appuyée de l’autorité de l’Erymologicum magnum;

et du sufi’rage de Viger dans ses Idiotismu, chap. Y,
am. 17. La raison qu’en apporte l’érymologiste est
obscure: 5’71 , dit-il, ni si: et M’yov’m flânant. 8.Pl-

9.7075 in: and: cf r Tl dmçdmm; parce que les
mots terminés en tu n’ont rien qui ne soit exprimé
par le r. Je ne comprends point cette raison , ni ce
que l’auteur a voulu dire; mais voici une raison pé-
remptoire pour souscrire l’iota. Un iota souscrit repré-

sente toujours un iota exprimé avant la contraction
du mot, car jamais l’ion ne se perd dans la contrac-
tion. Or, ornait est contracté de «toarcien , comme
fiât de cipal"! , îpqîv de J’pat’sw, &c. 8m; donc il

faut souscrire l’ion. Il es: à remarquer que Hoogevecn ,
le plus savant des éditeurs du livre de Viger, a en-
fermé entre deux crochets , comme suspecte , cette
règle de Viger.

78°. 1. ne: sium. Le même aimait fichons: , faute;



                                                                     

lxx REMARQUES cru-noves
Page 780,1igne 4. Oîa’v n n’y.» Le manuscrit 3011;

Il, 71, mieux. Si l’on adopte 076v, il faut retrancher 7:.
g. ’onAnrreTor. Le même ’AaxAnrrteîov. C’est ainsi

qu’il faut écrire ce mat, puisqu’on dit Aezxitntds. Ce-

pendant Suidas, au mot AnAMHu’J’n; , dit Achnrrlmv,
crépitant , onmîrrewv ré i’spot’; mais je crois ce dernier

mot corrompu dans Suidas. La seule différence de ces
deux mots est dans l’accentuation. AanAnm’etoy, remède,-
Aa’JtMmsÎov , temple d’EsculJpc ; comme on dit ’HMeÎoV,

temple du Soleil. Corrigez une faute semblable dans
Plutarque , qustions Rornaincs, page I]; , édition de
Reiske. ’AMat’ 70’ 16 illumineroit, lisez Aanei’or.

16. liai fait) ëpsu’vn: Hà in» J’ai. Les manuscrits

:954 et 3011 retranchent en , et ils ont raison.
’ 20. ”H n’iras 712p grenat in migrainer, solécisme;

l’optatif potentiel sans air. Le manuscrit 3011 lit "rivas
742p air 312m1. Kdljul’ûlflfl’. Il faut admettre cet air.

23. ”H si gîta); 7l’aipllzbil du». Le même finir.

27. ’AAMÊ faire mutai. Le même retranche naira;
mal-à-propos.

28. ’Aaro).o’pcsvav. Le manuscrit 29ç4 , iwoAAa’jAEt’oV Q

mal. Il faudroit du moins immigreroit.
781. 6. K4? golf: tir rampai 71,5 mon.» E’US’U’: Supra

Le manuscrit 301 1 , Eupotr, moins bien. ”Ay est ici pour
5’11! , si , qui rejette l’optatif, comme si le subjonctifq

782. 3. ’Anoaonërrzv. Le manuscrit 2954, cinon-i
pilum! , mieux.

6. ’Exct’yyojcsy. Le même ixiyafter.

16. finirais. Le même a’orm’raxr, faute de copiste;
10. riz-Et 11545on et) citrus, Ëyrvâsy blair, encore

le même solécisme , l’optatif potentiel sans air. Le
manuscrit 3011 lit clorois air Ëyfuàev nimba Je ne ba-
lance pas à croire que Lucien avoit écrit un... d’y à;
Ë’ÏÎUÏÜËI. MW,



                                                                     

31m LE TEXTE DE Lueurs; lxxi
Page 783 , ligne ç. hépatisme: Ëxowsr. Le même

Weimar: Ëxo’y’îsr, faute absurde.

t6. Il; 769 315p" ËÀQM dvsîædxd’h. Le même 731,

73v En et. humain, mal.
I7. T53 78v E1771. Le même 73 73v 8., mal.
18. K4) Tri: ému 79: ëyoypa’ygxs. Le même un.)

mir êyoyp. , mal.
no. ’H Ts’arctpsf. Le même n’flatpss, attiquement;
784. 3. ’Ex’ diTPE’FaL. Le manuscrit 2954 , tiquâmes;

mieux. ’ATpËjLœ n’est usité que par les poètes , quand

lis ont besoin que la dernière syllabe soit brève , comme
dans Homère, Iliade, liv. XV, v. 318.

.OÇPU. pâti «63434 xepaiy Ex: ÉTps’yd. (puma: ’Aaro’MwV.’

Par-tout ailleurs Homère se sert de ÈTFS’MÆF.

7. ’Emno’vrno-ov. Le manuscrit 30H , émanerais.

n. fiH 73 (45V ygaz’yyœ. Le manuscrit 1954 retrath-f
ch: :7.

2.3. T1 J" si imbu,» 796w , ri Jiv’le’pq.» s’y-nixvr. Lisez

Ëv’lu’xon, Lucien ne peut pas avoir fait un solécisme;
31. ’Evri 95v 113;! iyyéa tir 73 E Étape). Les deux ma-

nuscrits tir gy ëwi 75v s’yt’s’z.

785. 6. T6 A même»: irisa-zézaiera Les deux même:
vraiv’lwy , faute.

16. Ï); 2’517; WcÉV’hIK. Les mêmes méfiait, mal.

2.1. T! Inti. Les mêmes 71’ N, moins bien.
i 27. Té; Jim-pain. Les mêmes îlet-pair riy 5’443, mal.

Mais écrivez ne sans accent pour TÎYI. ,
786. 2. Ei (MM 7pdl(AMd.Td. Niagara. Le manus-

crit 30H , ypdqoluv , moins bien.
n. T6 êmculuv. Les deux manuscrits n’m’ornmv;

atticisme qu’il faut restituer à Lucien.
11. ’Ewi artiflots nivayxm’ws ixytiziyeîùu. Les deux

manuscrits En) méfia; 5(401’05 niqua



                                                                     

lxxîj REMÂRQUES CRITIQUES
Page 786 , ligne 2:. K4) effila-op" input: «muid

peut ne.) imîdov’ln. Au lieu de Jupes, lisez ùpifia’ir.

On ne dit point l’incite" niaisais.
:4. K4.) «syncopâmes. Les deux manuscrits rapina

àewpïfltr, le: comparant, beaucoup mieux.
a; . K4) si 7: m- ’aime: CUILBSÀOf. Le manuscrit 2974;

pinot 511,1.thth mieux.
787. 9. ’Hy (a; ci’îoguy. Les deux manuscrits Halley;

que je préfère.

t4. K4) «Tir 5147? finaudes. Le manuscrit 3o";
imwésrpax’iau , lisez Ë?! n’arrivant.

24. Mina ti’M’ro 65 Évrutïy Mû. Le même et le 2954;

685v, mieux, à mon avis. .
788. et. ’Egsïnu. Lisez 551Mo comme à la marge

du manuscrit 2954, et celle de l’AldeAde Wesseling.
789. ta et 13. le in» 7:!ng Les deux manuscrits

ii I770 w’xol.

I4. KeLl mi êEaJpfl. Les mêmes un! [un ËEœl’ffl.

790. 1. in: Jè n’ «and. Le manuscrit 2954, si N ,’

plus élégant. Ensuite le manuscrit 30:1 , (aisy: in
solécisme.

g. Tai 717; fatum? œîpu’t’œr. Le manuscrit 2954, 780M

priais.
7. ’AMaE xPu’cwrm’: 7s ne) ’Aptço-n’Mt. Le même

XpU’wmro’: 7: and ’Ap. L
1 6. Té: «ipécas. Le même et le 3o: t , 7è: Tpoœlpî’fllfo’

2.1. ’Eyni J3 ripai 727°. Les mêmes 5,95 ne) 1879.

2.4. TI’ air «de»: 71s. Lisez 11’ P a?! mien 71:. RJ30.

sans à seroit un’solécisme.

791. 6. ’FJ 41579.! , (patch, o’pxp’tmà’ à, et? in 70’-

xmpn. Lisez aï: à affligent. Le premier optatif née;
cessite le second.

8. ne) 5’ , 7: à «Pan» i; ne: guipa:
33.30,1, par la même raison. " ’

Pèse



                                                                     

SUR LE aux": DE LUCIEN. ixxiii
Page 791 , ligne 19. «filât Jeux Ain n’est point dans

les deux manuscrits.
n. HÀnd’l’ofl in 717: s’Mrt’Jor. Les deux manuscrits

7:7: JAupæiaîor , et au-dessus baffes.
a7. °Hrir mn’ Êxmï’lo. Les mêmes rift: 747c ne.)

3min , mieux.
792.. to. iTpteÎ; air aigrir" sieurs , lisez clorai-n.

Les manuscrits retranchent nilgau.
793. 6. lochai n muai. Le manuscrit 2.954, Mol

N , mieux. -7. (fixais-n zani ipeniv 17m (paletterez. Je lis comme
la seconde édition de Basic ôtais-n s’or’ épi-ravir i761!
Çz’tflwdul.

r4. ’07? qui]? i7 énu’Xpr. Les deux manuscrits
5’79» à 7967p Manr. Canstruction plus agréable.

2;. K4) Jxe’rt mANSv Juin. Lisez Jerk-et avec les
manuscrits 2954 et 3011.
’ 79;. to. 3’ mimi abandon Les mêmes ne) «in:

bimyx. , mal.
’ t7. in; 141’540! n’a": aêcro’xpwœt. Le manuscrit 30H;

in", beaucoup mieux , mon and , réparait-moi. Telle
es: aussi la leçon de l’édition de Florence, que Reitz
a rejettée mal-à-propos.

796. a. Tt’ en gis ; ri (342m fiai drummer. Le même
ri Qu’au , mieux.

Ira. ’H m5: air simonien. Le même d’arocpœl’l’olî;

Que je préférerois.
797. a. iOpai’ (ni «’90 yo’pm’v t’s-w ripâtes. Le même

papis , faute.
4. Won) Æu’loîv n’7av. Ce dernier mot n’est point

dans le manuscrit 3011.
t7. ’Ey 7g?» 7:? ispu’u tirant. Les deux manuscrits

47.14171.

20.191) àumiëp rÇrMJÎ Îlpi’œ. LeS mêmes ne] amict;

70m: Il. k



                                                                     

lxxiv REMARQUES car-noves
(unir [marié ignée -7rotpæxotAïr. Leçon également cart

rompue. On pourroit lire ne) e’r Sue-[gr (n75? ,- mais il
vaut mieux s’en tenir à la correction de Marcilius ne)
àumaiÇp fieri.

Page 798, ligne 8. Tain) (air, 5 M17" , flamm-
portai. Le manuscrit 30x: , Bwnwxia , ce qui est bien.
plus élégant.

799. 3. Tt’ Je? ênmrïr Tir rn’âor. Le manuscrit 2954
n’a point l’article.

21. Km) si "a: yer’o’œno. Le même gafferait, moins

bien.
2.3. Kari flair tir 5579575 ir’ru’vm. Le même interner;

mieux.
301. 3. La) art-airera. Les deux manuscrits urinas;

comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon;
15. Kan) aine mutina. vrpo’r. Ei N a) u’rneat’rrîtu

e’ôsmr. Le manuscrit 2954 confirme la conjecture de
J. Jensius, en lisant ami 5Mo: crouillat 790’011 a»; ni.

802. 10. ’AEta’îy d’acier. Le même 514011, faute.

803. a. un ÊMÉT’law ri m’ôor 764’570. Les deux

manuscrits a.» Tl ÈME-nov. Je lirois s’Jlêr a: infirma;
4. ’Emfifieî. Le manuscrit 3011, n’auriez , faute.

15. ’Aarox’ieirot air. Le manuscrit 2.954 , drumlin;
et le 3011 , dorox’leiruer air. Leçon que j’adopte.

18. K4) émît. Le manuSCrit 30H , au) «inverti

moins bien. .
804. u. mir Nm: ÊNor. Le manuscrit 2954, orpin

in" Nul. a17. 0703 à, 6’ J’arrivais. Le même a" tapaient , moins

bien.
80g. no. Rail Bpaulv’rnflat , Won’xlt âme-aurifiai

Le manuscrit 3011 , ne) «ou. t’ont. Je reçois ce ml.
806. 1853-! A1330: 71: d’wocpœÎyE’Tcu. Je lis incontinents;

Gemme les deux manuscrits. L’objet se découvre et;



                                                                     

SUR La 11:.er ne Lucrsu.’ in!
montant à la surface de l’eau , et c’esr ce que peint
le verbe ÆVŒÇÆÛ’ETW.

Page 807 , ligne l4. iArrair’lœ: tinter ëMaf. Les

mêmes cintriez , faute. n .ac. K4) AÉ786’N aïno: 1Mo. Le manuscrit 2954

retranche ne), et lit ahan Je 5Mo; (2Mo-
21.15351 AV, cillant. Le manuscrit 3011 , au Je 7a
808. 8. ’Eç’ air ému Le même in” mal-
809. g. 2:) «le 75:, 35457493. Le manuscrit 3011;

il brume , bien.
8m 4c (il: rai et Mir. Le manuscrit 2934, à: Mire,

mal.
ç. Kari au) 7er in. Le même mi in: w. 7. , faute:
t7. Kai-Téxrnr Wopld’fllfiüaf, gins. Le même ont"?

rainera: tin: , faute. .as. ’Ecp’ 0° , Tl. Le manuscrit 3011 , êcp’ :7?! a comme

le manuscrit de With , moins bien.
811. 3. i9: si 7: rira. Sapin. Lisez Évpm; le sub-L

jonctif avec si est un: solécisme.
812. 13. Tir 191m rapina. Les deux manuscrits

apurai.
14. ’Opçï: :9704. Le manuscrit 3o: t , épi: sa". Indus

bien. -8:3. 2. ’EwœratMMr’âœlur’, faute d’impression. Lisez

drrœreum’éœuer.

814. a. ’Hr (45745!) 72.3751". Le manuscrit 3011,;
tu) yèf Titania". Je ne changerois rien.

8. Kir Ëpn gilet XPUG’Æ éupi’ncw. Le même 5319:?er

IlÜH 5’, Tl , (pan-s’or. Je lirois ri 5’, 1’! Ë? Q4755

Il faut que le subjoncrif soit gouverné par une par-
ticule, et il ne doit point être séparé par un virgulc
de (panier.

815. t7. ’Ano’AuSu. t’arriytw. Le manuscrit 2954i

firman, moins bien. .[ce



                                                                     

ixxvj REMARQUES car-nouas
Page 81; , ligne 27. made voir aimât; irriguer. Les

deux manuscrits retranchent 43170715, et avec raison.
816. 2. Hapaàsæpn’ep. Les mêmes poœeearpn’a’pf, à.

llactif.
4. i9; gérant m’a-1. Je lirois air ê’ys’ren. Ce qui

oblige à ce changement, c’eSt que l’oPtatif sans air,

ne peut avoir lieu après ais, que quand cette conjonc-.
tion signifie afin que. En second lieu , c’esr que Lucien
se sert ensuite de l’imparfait si; 19 JÇBMÀPLÊ! J ÉU785

fixer-nul quarrai: qui: aigu ridais: , ne.) 170316 , &c. .
Or, on ne peut joindre dans une même phrase un
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne
au génie de la langue grquue.

1 1. Kan) Jeannin: nuiront; fixer, 9x divorça Érato:
aigrir JEIILŒL s’y Æyçorépetr 717; xepa’t’. Il me semble

qu’il faut retrancher la négation Ex de cette phrase:
car c’esr par la raison même que nous avons dix doigts
dans les deux mains , que cet homme, qui a six mains;
aura trente doigts. Il est donc ridicule de dire, et nm
comme chacun de nous dix doigts dans les deux maint. Il.
faut dire au contraire: il a trente doigt: de même que
chacun de nous en a dix dans les Jeux mains. V

14.4! deum: fixer. Le manuscrit 3011 , sÎxor.Lq
plurier avec En!" esr très-élégant.

18. HEP) il; Exprïr 31131) amortir. Le manuscrit 2994;
Êuâtir czar. , bien.

19.*Hr J” nitraté. Le même et le 3011 , tir ü i745:
817. 4. El tri 3erotr’ air niao’Axro’r Tl. Le manuscrit

3011 , si 7: 75m, mal.
I 9. Tiwdpœndldëxœ. Les deux manuscrits TiwapEf-E

mame
Ibidm. Karl [AéXplf air «in ËâsNia’n. Les deux mai.

nuscrits 3’71 demie»; , comme les anciennes éditions;
L’une et l’autre leçon est également fautive. Il faut



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxvii
in) 142’pr à 6’70: ahaniez; , juxqu’au point qu’il

voudra.
Page 818 , ligne Il. Rail aux; ml cramés. Les deux

manuscrits nul aima: avenir, mieux.
820. 1. Mn’T’ ifç’ ûîoyfiç. Écrivez (nife Je? rîîovîr.

7. Kir 71’774 «un?» Ëxn. Le manuscrit 3011, mît!
7è amie» , bien. La leçon ordinaire mina. est ridicule ,
après ce que Lycinus a dit: mi narrai yleG’TdTDV s’y-

Js’aw; ce que VorStius a bien senti, puisqulil corrigeoit
nil: murai mina wÀeoyexî’iia-n Toi JÀÀaL ; mais la leçon

de notre manuscrit rend cette correcrion inutile.
82 1. 5. ’Ev inflige Pierson sur Muni: rumina , luge 61,’

corrige très-bien s’y aimiez.

822. , 1.. Upoyuym’isw. Le manuscrit 2954 , mon»:

Qvluvaigolf, peu importe.
823 , :3. minai. Le même «Ni-fla: , faute.
15. mimer. Le même omiflwv , faute.
17. Kau’ in: N: 5341684. Le même nazi par N54

37741734: , mal.
824, 10. T3 o’cpM’pa-ror. Le même o’cpsmiywror.

825 , 5.797615 «Z9707: s’màuyâv. Le manuscrit 301 r;
Êmâviây’læ , mal.

9. Kal o’N’ya Jim Ëqzuye. Le même et le 2954, me?

3M): 357v Huy Ërpuyov. Llellipse de Jeïy est plus élé-
gante; Ëcpuyoy est une faute.

14. la; Ëxoi. Les deux manuscrits à; Ëxn , comme
les anciennes éditions. J’aimerois mieux a5: aîy 3x01.

826 , z. ’Qcpmîa’àau. Le manuscrit 2954 , douez":-

æuu , mal.
6. Kiel üwlmnnu. Le manuscrit 3011 , üwëaxero.
828 , u. Ti’ M aïno. Je lis 11’ Jar.) 5Mo , attiquement

avec le manuscrit de With.
829, 10. Summum. Le manuscrit 2954 , mg

Main, ... e ....-4



                                                                     

lxxvii; REMARQUES canzones
Page 829, ligne la. vaweP 25 giravion Le même 13

çpm’ïls’ , bien.

Ibidm. Ei yêpw Ëvôpmro: pe’lœpœî’m’rp , un) [useu-

xmlcn’rstr. Cette phrase offre deux solécismes à in
fois; si avec le subjoncrif, et un subjoncrif avec Yin.
dicatif; mais cette dernière faute prouve que Lucien
avoit écrit si ysrxgacfiricrar. .

16.7L2x9;uy 71m s’iar’pe’rny. Le manuscrit 3o" , É

Ëxàpuy 7. On peut recevoir l’addition de ri.
830. t9. K4) vexées. Le manuscrit 2954, Taxi";

mal.
831. yuan. Le même «En? , mal.

s) Iino’Æo’z-oç n Aeriœy;

832. 7. ’Eyà me) a) ml d’une. Trois manuscrits;
2954, 2917 et 3011 , lisent mû s’y) me) a) Mi aïMcf.

Je reçois ce nul qui manque aux éditions.
14. ’Er m7 Toma. Le manuscrit 2954, s’y "un.

18. m AaÆeïr. Le manuscrit 3011 , nadir, faute;
19. ’EwçuI-nu (fr ’0).v’[.wrm. Les manuscrits 2954 et

3011 , insériez.
833. a. l’Iniêaa’æy filais-u; 72h: rambinait. Le me

nuscrit 2954, cumin; "mir vramiyva 7rNi6waw.
13. Oi Je, 75v ex. tri; nævivyupéwc. Le même ai J5

and 75;! En 7:7: 7r. Je lirois volontiers si JÈ En 7’57 «’73

7:7; cr. Un manuscrit cité dans les variantes, lit cira-d,
7:7: 7., au lieu de à» m7: w. Je ne crois pas que
vrw’àæ’voyau puisse se construire avec le génitif de la

personne sans préposition.
x4. ’EJsixvu’Jo à 7g: Æwx’lu’w. Le même êJeinvuov

75 ÊaLxÎIiÀQ. Il supprime aïv et avec raison , car cette

particule feroit signifier au verbe il tu! été montré, et,
non pas il étoit montré,



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. litai:
Page 834, ligne 7. Taw’înv o’Ja’v. Le manuscrit 3011;

voletai7nv , moins bien.
21.’Hpe’ro ne. Ces mots ne peuvent signifier que

quelqu’un dtmanda. Or , comme le sens exige quelqu’un
demnnderd , il faut lire nécessairement tipi-19’ n: in.

835. 21. ion-9’75 «99va (pëpcrîe; Eupoïflo. Pourquoi

cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne? Je ne bat
lance point à lire deulvov’ldl.

836. 2. EÎ: J3 5’; Séparez. Le manuscrit 2954, si?
35’ N 5’: à. Ce qui peut être admis.

3. Un”): 11:27, aimât: 7s’raw7a w’pov’ler , autre solé-

cisme; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans in
et je lis doro’)’ Æv xrc’r’ d’une 72’voiy’70 cdpovîes.

n. ripogvns’swqu’vn. Le manuscrit 3011 , «poum-Ç

rapin , faute.
19. Km? wyfpatqe’et baumes-tir unifiez: 707: 3).).an

1d: inwmdc ( vinas) Légume. Le manuscrit 2.954;
la) Suvydîdv cuyrpœcps’œ bigot; Toi; éAwaaÈ: J12-

iiïri , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 301 t ,’

qui: dÀanuÊs album.
837. 4. r’O-n [tu xpnce’ov Ire; firpd’yftat’rl. Le mannsâ

tri: 3011 , i , Tl «putain. Le manuscrit 2954 porte
aussi a" , 71 , que j’adopterois.

g et 6. La â (13v Ëpœ: au il. 17men vaa’âïvdl. Le

manuscrit 3011 , 4’1er finît 7ma’3. On peut recevoir

cette addition.
8. Euyn’yveo’fiæl. Le même cuyre’nabau.

14. "0 , ’n «si: 54m.»: Dans la petite scholie qu’on

trouve sur ce mot, les éditions présentent un mot barbare

dgimtpsmnæ’uni, pour lequel le manuscrit 2954 lit
ditoàoya’naflu, qu’il faut recevoir.

16. Kan) ÜWOJÉXîTœI WOIMf. Le manuscrit 3011, ne!

damna ni muais, faute.



                                                                     

lxxx- REMARQUES oniriques

25:55:; ÊiAlfli’oxOÇ.

Page 839 , ligne dernière. ’Evm’xv. Le manuscrit

2954 , Excite 5mm. ReStituez ce mot Endive , qui
manque aux éditions.

840. 4. binât un: ro’ munir Budget, solécisme;

Lisez aux. avec le manuscrit 2954.
t t. "07m: aima-Mairies Évreuvaîlv. Même solécisme;

Lisez imbu.
12. Hpoa’aiyca’âau. Le même enrubanna , moins

bien.
843. 14. T3 a" cive pipis-oyat. Le même 76 N 41Mo

ûflIITolLLoV. .17. me»? raréfierai. Le même naïf ci ramdam.
84s. a. ’Hyvonm’ynv tien. Le même rifla Ërt Éva;

mal. .846. 3. cCamion s’ye’ve’ro chiais. Le même 679791! 334-.

un. EiJais 7&9, imita: insu, ou dans; se rapporte
à Antiochus. l’adopte cette ponctuation.

73E; 54,30; «N 6’97) 7iflipw ml d’un 16147140391

Le même mans»...
847. 9. ’Eç’ ÊerITEpd. Le même êxet7e’pois.

848. 14. Ei’ 71m; 75v 01’va xa7u31’Misv. Le mémé

xaTaLÀd’ÆOIEV, s’ils venoient à rencontrer. Je préfère ce

sens , et je lis comme le manuscrit.
1;. KuTeÆdMoy’lo. Le même MTEÀqLÂdÏYoV’Ïa , que

j’atlopte.

8.9. 10. ’Evn’ Te venait». Le même bene 7:; 19;

mieux , à m0n avis. V

19’40"91?!)



                                                                     

sua La TEXTE ne LUCIEN. lxxxi

’Appon’d’n c.

Page 851 , ligne 7.Tœ177ar. (du in «in; intimâmes.
Le même ne) Éxyeyiânxœ. Ce un) est eu nécessaire.

13. 37°: initias Apgovid’nr. Le même :70: ,ANLOWIJWF

indics.
852. 3."f207rtp in) ’2n’v ’yÀaJKet. 1d Ëpym. Je me suis

trompe dans la remarque qui eSt sur ce passage dans
ma traduCtion , tome u , page 344, lorsque j’ai dit que
cette comparaison avoit quelque chose de faux , et que
ce n’ètoit pas pour l’entendre que les oiseaux s’assem-

blent autour de la Chouette. Je ne connoissois pas alors
un passage de Dion Chrysost., 0m. x11, page 37a ,
édition de madame Reiske, ou ce Rhéteur fait une
comparaison semblable à celle de Lucien , et dit ex-
pressément que c’est par admiration pour la Chouette
que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être
rapporté en entier. AM’ 71 78 ÀQOIFEVOV, 5 ËvJ’per;

3703 me) map’ flair, and map’ 5mm armon «intact
70’ 75s Nœud: 11’0on méfias. ’Exeiynv 7:29 aidât co-

qai’lrpaw «’qu feu , tu? (56min 73 aidas , aimai
vouai’lnv o’orot’atv inuit, 5’749 J’n’wo’le 9357511741, Ail-Ï

and» ne) Jupes.- tiâ’d , TEPII’WW’! Toi. ËÀML glairent.

-Oî d’3 Ëvùpworat Qdflv 5’71 Bauyéçe: n’y armâtes

7d ’Opvsat. La découverte de ce proverbe a servi à me
confirmer de plus en plus dans l’opinion qu’il ne faut

jamais rien changer dans les anciens, sous prétexte
que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , ou
sont obscures; car ce qu’on ne comprend point eue,
joutd’hui on l’entendra demain.

852. 7. du à J’sEotittnv. Le même c’ugœlgm , moins

bien. -. 855. 1°. 94’7st air :i raïs àwaflaxa’àev comme

Tome Il. l



                                                                     

lxxxîj n, REMARQUES CRITIQUES

inhbwuyn mis M739: Phrase incomplète et mutilée,
que le manuscrit 2954 rétablit filmera à si qui: siam?-
74703:1: impulsive: claymores 5’: "m’y SÉæTpov, im-
J’uxw’ottuy 7..)t.

Page 855, ligne r4. 01’ (n’y 70 Autiuptorlœv Ban-

flmïr. Le même Machin»! Satan, mal.
17. Av’o Ëqaspov. Le même Je” Ëçspn.

856. 7. ’AAM’rpm fautai. sÎvu. Le même abominai

mteux. s8 57. 7. En?) and. Le même fendra» and.

Estime il «pifferas-

859. 7. ’AMu’ 2::qu 16v mutin Le manuscrit 2954;
ÆAA’ a’ Envie. , mal.

86e. l. Taô’la 7429 7530,44. Le même canin 703p
grogna.

se. Kit-ni. 70’s Assidu. Le même t’ai 10’! midi.

15. Athnïu ci aimée-Mes. Le même ci A3104?»
Exécev’las. L’article me semble mieux placé dans la

manuscrit.
861. t3. Toi 05’ aine 15’: niât. Le même 74’ N

site a. c. , mieux.
16. ’Ev épiçais; si: ’Axdnpt’aw. Le même 1’: AL;

attiquement.
86a. n. 9x 2’70» 5’ , Tl xpiinu’lo 640735. Lisez 5’ ,

7! air xpn’a’at-ro 64:27;, pour éviter un solécisme. 3

sa. flaquai rôt JPJWNV sur) 1p" envi. Le même Je»
suiv ôpâv’lnw in) 7? n’ait.

16. K4.) qui: indéfini. Le même «Mita 34:15.
863. 6. Tu? harponnas. Le même et? s’uJ’oxtytfl.

9. ’Tonupnps’vw. Lisez dragvpmui’l’oi a comme le

manuscrit 2.954.
8640 4- ms». W, 0’ 1.424,06 17. Le même :9". t



                                                                     

son LE rez-ra ne LUCIEN. lxxxiij
ni à Togatpts. Restituez ce mot qui manque aux édi-,
nons.

Page 865 , ligne 6. a; 7d, cit , si: (prit , deÀâgif.
Le même écrémois , que je préfère.

866. 5. Mai J’acho’a’oJ’os. Le même p.6 Jura-picoler;

qu’il faut recevoir en le rapportant à Ëy7sugtv.

8. Xœpteîràatt. Le même xuptaat’aàœt , moins bien;

10. flapi 79s génie. Le même and: n’y au".
17. Kati d’un: rainai. Le même mal 3M): raineïàt.
867. 19. "07m: D’IIJ’Kat J’IŒTPIINH. Le même diamine,-

45:5, faute."
868. 3. ’Ecpt’mv Ë; s’attire; d’amitié" , solécisme;

Lisez Masqués. V .869. la. ’AVSEJo-œv. Le même nitrifia-4v.

19. on. Le même Jeu-tv. ’ , .
870. t. me. qui in. Le même 6’: 74è airons.
871. 6. ’Ap’fiemmiv 119d. 713v Évyopcpi’a. Le même

ajoute (pipant, que je recevrois dans le texte.
10. roman. Æu’ao’w. Le même "yawl-ras «fini

8mn. Recevez «ME, qui manque aux éditions.
tympanon Le même poÉÀân , mal.
872.. a. T576 miter. Le même N74».
6. Eipmts’wu wagon. Le même si êupnm’wu auge;

n31:
Hà; Je? içopt’atv Guyfpat’cpsty.

Tome n, page a , ligne 3. ’E: 7min N Tl «du.
wepti’çn. Le manuscrit 3er! , reprisa. , mal.

8. ’Ev (453.21 imaginait. Le même s’y [Léon , faute: A

12.. Kan) ruina. patriciat: a? on". Le manuscrit 2956 ;
me) 75v JAN: 5167., moins bien.

4. 8. "T73 [1.15. TE; 6,2145. Le même 7? 7dÀflp.
l4. ’OJ’s’ dmmoà’afiôv. Le manuscrit 2954, t’arrive

æ 01.4637.

.1 à



                                                                     

Ixxxiv "REMARQUES canzones
Page 4, ligne 15.’Eorculgtv drosnplçær. Le manuscrit

30! 1 , s’mnplÇaw , moins bien.
18. Tare) parfit! six" 5’ , 11 ne) trpéflot. Lisez 5’ ,

71 air méfiai. L’optatif potentiel ne peut avoir lieu
sans à, ou oit. Le manuscrit 301! lit mafflu. Cet
indicatif n’est pas plus tolérable. Le sens est, sommeil
«n’avait rien qu’il prît faire.

5. t. Atetgamimvor. Le manuscrit 3011 , humé-
pteror, faute.

8. mitard; w. Le manuscrit 2956 , ne? dinde, moins
bien.

10. Expirés. Le manuscrit 2.956 , "muât, mal.
16. Ei nacrai 755v 157957 xuN’u. Le même nuiez ,

que je préfère.

6. 3. Karl m7; gironnât. Le manuscrit 2956 , un)
dans comme les éditions antérieures à celles de Reitz.

5. m. fait MME. Je préfère la leçon des anciennes
éditions et? (n’y nanti, qui est aussi celle du manias!

crit 2956. I6.15 fuyrfd’Çefl. Le même et le 301! , et; cary-è
rpatcptï, moins bien.

7. ’Ars’gœ êynu’lo’y. Les mêmes mitige 614414737, qui

me paroit préférable.

13. KuÎTal U3 wapœtyéeees. Le manuscrit 3o";-
wnpauve’ccutu ai "Mol d’un) gifles (pari, fautes.

:8. To’ d’à airant. Le manuscrit 2956 retranche 70’ N.

no. ËWTEBiïyau. Le manuscrit 2954 , (trentain: ,
moins bien.

7. a. Hv sur , ais 0’ Guituâ’t’â’n: que», 5’: Je) mâtait

vu’ersin , solécisme. ’Hy- ruminait. Lisez si , malgré

les manuscrits.
8. El me and infirmant. Lisez ti’v J’s’. Et’ avec le sub-

jonCtif , n’est pas plus tolérable que tir avec l’0ptatif.

9. Bi 76 s’Mrt’r. Je ne vois pas que si fasse ici aucun

Ë I



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. une
sens; je lis :775 ÉA. comme les manuscrits 2.954 et
2956. Le manuscrit 3o: r porte (Luis: me) floris, mai.

Page 7, ligne to. i0: oî "me. pneu-ornent: I?
paraypœ’4m. Le manuscrit 3011 donne le subjonctif
gnocarouirœfl fi 145747;ch , ce qui n’es: point
nécessaire.

8. 6. LA’rmr. Çsun’îa’ov. Le même (privai, mal.

19. "Eu 7a Çawi un) innoviez. Écrivez émoule.
9. 7. ’E: tua: t’orm’pov’ler. Les manuscrits 2954 et

3011 , (péperin, glose.
Ibidcm. népat tu? papis. Le manuscrit 3011 , gratinai ,

faute.
13-. Ei’ 7:. Je lirois s’en") , puisque , en fiât.

I4. r0.3.01in s’analyse-«.4. Les manuscrits 2954 et 301:;
:71»: gy, mal.

1°. r. ’Eor’ airaspi’xor input. Le manuscrit 3011 5

Ëxpov, mal.

1 2. 3T 3m70. Le même me 3mm.
5. Simple»? ni même xa’lsysxàs’y’læ. Le manuscrit

3956 , 7a: mima 5,10? xufsvexàs’flat. Je Crois qu’on peut

admettre dans le texte âgé", qui manque aux éditions;

Je mot ajoute au sens.
u. K4) 53mn menu. Le même mirât-nu, fauta,

- r3. 2T Apnr. Le même a? 6 ’Apnc; mieux , puisqu’il

y a auparavant 9’ zut-a Haenîôy.

r7. riyvenu. Le manuscrit 3011 , yin-nu , moins
îlthllen

u. 3. ’AÀA’ Êfl’îla’dïyw. Le manuscrit 2.956, 5’75:-

taye’w.

4. Tel: 7:7; ÉTe’puc. Le manuscrit 2954,, ÉTÆI’PŒS,

comme un manuscrit anglois cité dans les variantes.
La comparaison qui suit d’un athlète paré des ornemens
d’une courtisanne, pourroit faire adopter êîai’pas, quoir

que la leçon ordinaire fasse un assez bon sens. .



                                                                     

lxxxvi .REMARQUES . car-noua s
Page u , ligne 6. [il ne iàanûv-arepthÏMI. Le

manuscrit 30:1, ramifiant, moins bien.
9. Kai (pâmer s’wrpiBu. Le manuscrit 2956, humois

mal. a:3. K4) z’ 757d (putt. Le manuscrit 3cm retranche
la négation, mais à tort.

n. t. ’Emâsigopm. Le manuscrit 2954 , 31136150141!

Le manuscrit 3er: , wigwam a; 80’, faute dt
copiste.

a. Eir J’u’o. Le manuscrit 3er: , 9’; d’v’o , plus attique

3. Kiel xpriarqaou, Mati âni 712m. Le manuscrit 2956
ml xpn’rrmov , mBAWAo au harpée-st xpaiyevol a 60mm

le manuscrit de Grævius. Je recevrois cette addition
4. Bi; aimât. Le manuscrit 2956 , à; aimât, bien.
5. "Oc-or animais. Le même tic-or chtimis.
611195700 [du mBJ’riMp. Le même orpËhWA 543v, a?

sigma: , xlfid’riÀÇ». Comme le manuscrit de Granit».
dont j’adopterois la leçon , à l’exception de 7:?th t’y-

7wyxcévew , pour lequel je lirois comme dans l’édition

de Reitz , 7.3;- s’fluyxalnvhs.
n. Né» xuhdvua Le. même nanisa, que j’ndgpteï

I3. 8. "A949: J" 45v tu) [4va in. Le même ne";
moins bien.

la. To’ minât: Magma. Le même avariât!» Le mai

nuscrit 3911 , àuyéÆ55.

r4. I. Hap’ éminpav. Le manuscrit 2954, 5M" 5,1"”;
2. ’Hv psi n’y ruptpno’y -- s’orwon’ratls. Lisez s’envoie-p: .9

-ou si gui -- êmyon’owr. L’optatif avec du est aussi fautif

que si avec le subjonctif. Le manuscrit 2954 lit s’art-
voâr. Le manuscrit 3011 , s’mvo’a.

4. Keu’ , mi Aie , ruxocpatfllxôï. Le manuscrit 29H;
la) a "î Ain, 73’: cunotp. L’article ne vaut rien lei-

g. ’Anpounpte’yus. Le manuscrit 2954 confirme cette
leçons que le seul manuscrit de With a fournie à Rein.



                                                                     

sur! La TEXTE on LUCIEN. limai;
Page t4, ligne n. Xpi tu) nandous. Je retran-

cherois volontiers ce au.) ; il n’est point dans le mais
nuscrit 3011.

1;. 9. ’olicpuîMr 74’; "filao. Le même et le 2956;
lnïd’æÀitp.

n. Hpowîufvuo’a. Le. manuscrit 30H , orgue-(Caca.
133’191): un! 74.17741 ce incurie-mita. Les mêmes au;

que je recevrois.
16. ’Aw’pqwaar. Le manuscrit 3011 confirme cette

leçon.

:6. a. Bi J? afin immigriez. Le manuscrit :956 ,
Enneigmî, moins élégant.

4. ri’va’nu. Le manuscrit 3orr , ylvrnu.
r t. u’J’t’ qui,» aussi TI’XMP. Le manuscrit 2954 , nattai

mir Te’xvnv. Recevez cet article.
15.01251 «Té. Les manuscrits 2954 et 2956, aiç’ ridai.

19. "9675p Apis-aliéna yoyoyaxt’œv ypoi-tLdJl’lof. Les

mêmes et le 3cm , clamp Apis-685M: par-ypé4ar ,’
mal.

r7. t. ’Avo’yvo’flaf du’lë rî’ïo nains-ut 79’ xœpt’or 7:79

mais. Le manuscrit 2954, «1971.3 79’ xœpt’or rît naquis.

en; pétase. Je préférerois cette construction.
Io. ’Ev inflige. Lisez I’vl simonie comme le propose

Rein , dont la conjecture est confirmée par les maq
nuscrits 2954 et 2956.

la. .0: 7e. Le manuscrit 301 t , cils-s , moins bien.
r3. Tôt wMia). Le manuscrit 2954, 73v ’Aàaw, atti-

quement; car les Attiqucs ajoutent un v à l’accusatif
(le cette déclinaison. Ils disent 75’va pour gêna: , &c.

18. 5. ’Evratvsia’p. Le manuscrit 1956 , Ên’dybiio’gt,

mal.
8. T3 rtimpov. Le même 10’ 3’ impur, faute.
Ibidcm. XPEIÆJ’EÇ. Le manuscrit 3011 . xpso’îâec.

9. GëpæWEJov’ler. Le même ÙEFMTev’WScu, faute:



                                                                     

lmviij REMARQUES cru-nouas
Page t8, ligne 15. Kœrzpelw’xàæt. Le même and

(451417.34: , faute.

Ibidrm. flint. Le manuscrit 2956 omet ce mot.
19. 9. MnJ’els and... Le manuscrit 3011 , dermi-

cm , très-bien.
to. Kir s’wchaa’ciynv. Le même et le 2956 , intum-

cet’ynv, que je recevrois.
15. Un») au... Le manuscrit 3011 , and. , faute.
ac. a. To’v tîpæ’rspov Ëpxov’lu. Le manuscrit 2956

15v tige-répaw épx.

8. EÎT’ 5’75er n’a-5’]: in; ’n s’ynaijuov. Lisez tiré

niv’hî.

ra. ’52: JPLEWDV «on? 757° et? ’ij’pa. Le manuscr

3011 , 7019770 727° 73 71? ’Ojut’pu. Je lis m2157 ave

l’édition de Florence.

tu. g. Kabuç’ imminent. Le même et le :956,
minis-ct. immigriez

la. K4): Qu’un 7a? dînai? inondant. Le seul mac.
nuscrit 2954 lit y51437441! , au lieu de darowvs’sd’ar, que

je ne changerois pas.
13. Kmoraupmwro’r. Le manuscrit 2954 , Rumeu-

ipmvo’ç ; le manuscrit 3011 , KaLMrupmyo’; ; le manus-
crit 2.956 , in: 7439 mû Kpca’crs’pror Katerpmvo’s. Il

est difficile de décider quel est, dans cette variété ,t

le véritable nom de cet histOrien absolument in:
connu.

23. t. m. tînt. Les manuscrits 2954 et 3011 , sa"?
rivai. Le manuscrit 2956 offre Sur cette phrase cette
petite remarque, ou le Scholiaste se récrie sur le talent
qu’a Lucien de manier le ridicule. 07a. «aux? 743
7m11,» êyeuâoxméiyo’ nac’raipwros (des. Il auroit pu se

servir d’une épithète plus honnête.

5. Mmpai intimiez, air me) d’un? air (patins. Le mac
ausçrit 2954 , (une; unie, 59m: ne) signât , faute.

Page



                                                                     

sur. LE TEXTE palmeras. lxxxix
Page a4,1ignc to. Upoanwontuir. Le manuscrit a9;6,

71106117077115: , mal.

2;. l. To’ flpooifllOY tiaréptluxpor imine". Le ma-
nuscrit 3orr , Jackluxpoy , moins bien. Lisez (ppol’luov,
usité par les Attiques , comme le remarque Maris ab
ticiua, page 382 , et déja employé par Lucien dans ce
traité , page ac, ligne dernière. Il faut quela manière
d’un auteur soit constante.

6. in niai” a", Tl. Le même in on; 3, au.
8. ’lnrpelnv. Le manuscrit 2.954 , iœrpwiv, mal.

- le. Oî’àt in rpio’J’a. Le manuscrit 3er! omet Je. Le

manuscrit 2956, Énoreplo’cl’u , faute.

ta. Ei J’e’ [a J’ai. Le manuscrit 3011 , si J’è (45’)."

peyyficàau , mal.
2.6. 1. ’Ey «poila a? «ponçais. Le même crapauds,

mieux.
a. ’Am’ytyvainomtr. Le même didyme-amas, moins

attique.
. 3. ’52: (dm Ëv 765 d’oQë orfévrer. Le manuscrit 29ç6’;

«pintent, assez bien. Mais je préférerois la leçon de
l’édition de Florence: si: Mm tu; roQçÎ 795’751.

l3. To’ t’y 7,5 arpentoit,» Lisez (monder , attiquement;

On ne doit attribuer qu’aux copistes la suppression
d’un foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs

Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté.
16. Tri flip 70157015 ti’orsp tripot, du?) He: 1114M-

mïv Aoyiçtcî’tau. Le manuscrit supprime IÏTEP , et lit
70’ 7&9 s’enfuit, Un arcp ipse ÜMÎV "au. A07. , d’cù

il est aisé de lire au: «au? n’IIÎV ; c’est ainsi que je

lirois. Je ne vois pas trop quel sens peut avoir ici
une? «pas.

a7. a. 37°: M. Le manuSCrit 3011 , aimât , mal.
5.’H n’ai-N EMEÎMW. Le manuscrit 2956, chiper;

bien, en sous-entendant and. i

Tarn: Il. in



                                                                     

2e. REMARQUI! entravas
Page 17, ligne to. ’Tæép n’a Innuvir plus. le

manuscrit son , Kawa-lu. Il est bon de marque:
quancien, parterre conspirateu- de mauvais goût,
turbe ici dans le défier qu’il reproche ason historien.

t5. la.) («in ipmNr. Le même üqmür , mine
n.
58. a. M Je du aine 311’151 Ha. pair 7:. Lisa

Huy." , d’un seul mot. Le manuscrit 29,4 , in à in ,

mal.
n. inlay. Le manuscrit agîô, cuira , muai.
s9. 1543m». Le même 3544.4349». Je lirois aid-

3awov, comme les amiantes éditions.
29. 3. K4) SE 7,26: humains. Le même et le 301: ,

«Pa. roi: Juana-ion. L’article est inutile.
4. En) "aplanies: flamba; 3min. Au lieu de c’wh ,’

le manuscrit 3011 perte les lettres et , qui valent
quatre-viagtvcinç.’

8. ’T7ro’ 74:9 aï nonidi. Le même u’src’p.

la. K): lpdrm ph in’llfiîM. le manuscrit 1956;
(in: , artiquement, et 24’10"30».

14. Inscrit. Le marinait 2954 , 1’va ,Ço
Crois menteur.

:6. fitfl 735c ichpaaï. Lament: et le go" au»
pari, bien mieux. C’at par cette lettre, aussiôien
que pas le u, que les anciens Grecs représentoient
le V romain qu’ils n’en point dans leur langue. Les

Grecs modernes y on Mie B,qui damaient
muchtbneorumpue,à leur! env. Les partisans
de cette prononciation ne pussent jutais réponrke
à ce vers de Crainls :

ÎO 4° me»: d’un; 79484791 Bit" Bai M701 MK0,

ni au cri des montons que les Grecs exprimoient par
à? si. Dans Plutarque, on la fréquemment ou»? .

-.-. --.«h-.



                                                                     

sur. Le ce": ne Lumen. ni
lutrins; «Willy, Verrou, et mille antres mais sem-
blables; w les copistes n’ont pas pu tout défigurer;
Remarquez en autre que l’affinité du B et de l’u,qui

ont une forme asses semblable dans les anciens ma-
nnserits, a pu faire écrire un B ou il fallait un Il,
comme souvent on a écrit un v pour un B.

Page 19, ligne 18. ’Odpæm filou. Le manuscrit
2956, gigs: «fatigant. ’

t7. ’Aoroàaim. Voici encore un solécisme qui est le

fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir cet
optatif? Lise: n’a-émue.

19. in chiai: in 19’ m’y niée: ôtai". Le manuscrit

2.954, and... , à Séuerùn.0n pourroit recevoir cm
leçon.

30. x. ’Aa-o’cflor J’r’ au) émiai. d’mpnïtm si «and.

Trois manuscrits, 2954 , :956 et son ,A M’a-riot N
Ml 5’: êBJ’o’Iznv. La leçon ordinaire est bonne.

3. El pi rîà’ dromes. Le manuscrit 30H , tian-g
MW.

4. Ecflnpwvo’î. le même et le a9". ËIUIIpwo’s’,Çt

de même panant ou ce mot se trouve.
5. ’Aa’a’mm. Le manuscrit 2956 , .aico’M’zut, and.

155414». Xe!) J’ai. 79’719 in 67157471 «lui si: dNo’Mç

Je vois à présent que je me suis trompé , en suivant
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. Bob
donne au motimiywyc. Je pense même que la version
latine actuelle est fautive , et que celle de Benoît. que
Rein traite d’absurde. est la seule bonne. D’abord, il
n’est pas douteux , quoique «Lamb- Bos le nie , que le
verbe émiant est un terme militaire, et signifie con-
duire les troupe: à l’ennemi. En second lieu . le raison-
nement que l’on prête à Lucien en traduisant et né
id épi!!! pet «par: dits non supcnixirse, -esr vicieux.
A quoi rapportera-bon hui me? cerce agarqudrwfi

m a.



                                                                     

ixcij REMA’RQUES oniriques
Cela deviendroit absurde , Orme": attendoit que Séverin:
frit mort de flaira , et par cette miton , celui-ci n’aura par

vêtu plus de sept jours. Quel rapport de nécessité y
a-t-il entre ces deux idées? Parce qu’Osroës attendoit
que Séverien fût mort , celui-ci n’aura pas vécu? Lucien

ne raisonne point ainsi; mais il a dit certainement,
à moins qu’on ne suppose qu’Orroè’s , attendant que Séverim

frit mon de flint , n’aura pas , pourcent faisan, fiait mar-
cher contre lui son armé: pendant sept jours. On voit à
présent une liaison parfaite entre les deux membres de
phrase , et la justesse de la raison que l’auteur allègue
par ces mots m rî’ln , qui autrement n’auroient point

de sens , ou n’en auroient qu’un faux. Rein a donc en
tort de changer l’ancienne version, et de la traiter
diabsurde.

Page go , ligne 8. Il: in: Sein. Le manuscrit 3ere;
Un 9’ ËV ne Sein.

1;. Â Tpo’a’tp [MÉNÇM erponlywyoi. Le manuscrit

:954 , (in: 796m,» (in. cvvdyœyot. Le manuscrit 2957;
Wpafdydyfl. J’ adopte 5’74: , attique pour 5 1m , et je
lis ensuite 79001,74on air, puisqu’il est certain que
l’opratif. ne peut avoir par lui-même, et sans cette
conjoncrion , le sens du futur, ni le sens conditionnel
ou potentiel, les seuls qui conviennent ici. On pourroit
lire encore wporœydyp.

ac. Té amome Le manuscrit 2956 , 7è x95-
gaviez.

31. 3. 9476M» sa» sériant: Les manuscrits 3011 et
2954, àaérepov J3 TËVÆŒÀÇ , mal.

5. minima. Lisez (ppot’luœ, attiquernent.
’. . . . K4) flaquai. Le manuscrit 2956 , ne) flammé,
mal.

9. T6 05,44 N in) nie kappas. Le manuscrit 3011 5
678 75: in , faute.

AA--A



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. iciii
’Page 31 , ligne to. ’E’zrai’yor’lar. Le manuscrit :956 ,

31474599745, atticisme.
1;. xPriy N psi in". Le même et le 3er: , punir

N, azura , (a; Plus. Le manuscrit de With ajoute aussi
0714m, que je recevrois sans difficulté dans le texte,
sur l’autorité de ces trois manuscrits.

32. 1. Tri PoNæv Kami". Le manuscrit 29g6 , qui
-PncNu K. L’autre forme est plus ordinaire à Lucien.

4. ’Awpoorw’etçat. Lisez aimantins-e.

9. Tire; Wpoollfilæ. Lisez onlluat.
33. 13. i9; a? l’InpOuaLlær. Le manuscrit 2.956, Hup-

àuaïos , mieux , ie pense.
r7. Eanpmvï. Les deux manuscrits 2954 et 30115

Saumur? , bien.
34. r. ’Emraéiut’la dotai. Les manuscrits 2954 et

2956 , Jaime.
8. Bis «payait. Le manusuit 3011 , ne 71h confit;

bien; et ensuite Milan: 71:5 ricin,» , mal.
15. ZeBnpmvaÎ. Le même Seunp.
17. zeflnpmvo’r. Le même Sunna.

3;. 7. Katnylrywnoy. Le même marquée-na;
n. Ta? haïtiens. Le manuscrit :956, n? 7Pd7l4fi

fier, mal.
26. Mmlv émanai. Le même et le 2954, ternirai»;

très-bien. Forme attique de l’optatif des verbes en en».
36. 6. El: 4UXPèY- Le manuscrit 2956, 5’; 4px.
7. in: M1696: Tif Marocains. Le même Maintenir;

erreur de copiste.
9. Keruaifloi. Lisez KMTE’ÀeLBe. ’12: ne peut gouverner

l’optatif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in-

dicatifs x41 un’rdfiliav’lo ml éclaireriez, prouvent que

Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif; car ces deux
mots inaugure et simienne , sont également gour
vernes par air.



                                                                     

xciv REMARQUES cru-noves
Page 36,591: u. bagnard". Je lis 4708308070 à.
13. til: 75v epi’Aw si". Je lis à
14. ’Anîeêmnu’u ne) 450’131 3: nil Maire." Le

manuscrit 2.954, aï: 760 717w Matme 7th. L’cUipse de
ce dernier aux en plus élégante.

ts. ’AJeAçË (1’075. Le même 451’117; moins bien.

17. in: sapiteur. Lisez à: s’aimer-u) Je Un.
p 37. r. lia.) air 9513 A6077» 934’343 Ici? ramonai".

Le manuscrit 295.6. uraBpoâïw , lisez uàcfipo’ân ,
et la preuve qu’il faut ici l’indicatif, c’est qu’il y a

ensime l’indien! d’amiante , également gouverné par air.

Or, on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes
gourmés par la même préposition à des modes dif-
férens. Voyer le commencement de la page suivante ,
ou à: dans le même sans est toujours suivi de Pin.

dicatif. p9. mais ériger». Le manuscrit 2956. 854v air,
38. I. muais... Remettez üanM,quc por-

tent les anciennes éditions. J’ai dit dm me; remar-
ques, sous la traduction, que ç; mot étoit pris ici
ironiqiumeat. Il sien fait: quîil soit MG nome le
déclin: Rein.

43. t. MsÇx’pthr. Le manuscrit 2.956 , MugithËoc. "

’ 4. 53’ rififis; , tic” si Nfllfiüu même :01 5957-;
73; , :7: Mireur ri and «25,140 , mal.

14. Hapàovuuu’. Le même Hepâome

44. a. un. Le même aimât, ml.
9. Kan) ei’ 7: apex!) N. Le même et le 2954. 3h.

Je lirois 7:. , au lieu de N,
19:95-: aiuîgaïv lri le? un un? «1976;. Les même:

in enflerai? w il» and.) du’lo’r. Ce qui preuve qulil
(au: lire être üuwgpsî Tl in and «1978:, comme un

manuscrit «se par Dusoul. -.
45. r3. ’B ëpyvpor. Le manuscrit 2956, airains".

- 4l...-



                                                                     

son la: ruez ne Lueurs. au
Pascal, ligne7.’19rvpmdnt. Le mame blottira.
se. u. Mt’ya s’y zip" (mancie. Le manuscrit 59H,

in) 711i fait.
sa. r. magasinage. Le même infirmant.
53. a. 7171541744. Le même 157150qu , faute.
54. g. t’ un"? 7m. Le même t’ lux-po” Tl. Ce que

j’adopte entièrement.

.a ’Onpm’çat. Le même hauteur, et au madame
à: UV.

57. 4. Kan-nuirois. Le même woMutoïf, et aussi»

nm.
62. 3. a? wifi 4:01!” fait H70": endetta-tv. Lisez

si trip Je Infini raïs thym 7paep. Car il: ne composent
point (DM! on le finit dans les écoles de: Rhéteurr. Voyer
knonvelle édition d’Oppicn , de Verrat. , IE9. 1, sur le
vers 62., ou ce passage est corrigé et expliqué.

r8. Toma hi 791. Le manuscrit 2954, 7057" bien;
bien mieux.

63. l. tu) ais diluait." s’unirent. Le même inti-e
739474 , que ie crois meilleur. Bit lutant Junker:
initiée: aluni signifie le: Montrer dan: tout: l’énergie,

’01!" doivent avoir pour produire leur

85’070. Le même indu. -
9. ’Er 75 7706!qu Lisez otalgie: ,comrne à In ligne

suivante. " Ito. la) 11:11 «plantain. Le même un 75 7: QF. , un).
1;. al-l êupéâua. Le même ne) tuméfierait.

:8. Tri nier". Le même 7è Japet , plus attique.
69. ligne dattier-e. *R Kmipnxtx. Pierson sur Mari:

arriviste , page 440-, lit ri M’ItflœxOî ,- et en effet, ce

que dit ici Lucien convient mieux au prolixe auteur
de la Thébaide, qu’au poète de Cyrêne, qui avoit

v coutume de dire, au rapport d’Athenée, qu’il: me
lins émit un grand ne).



                                                                     

xcvj REMARQUES CRITIQUES
Page 66, ligne r4. Mérou nitratant. Le mémo

391x474: , mal. V67. a. Kari taxât. Le même un) captif, en marge.

’AÂMS’ëç. içopi’otç Ào’yoç «Faim.

7o. a. ’Ha-xnpzt’vorr. Le manuscrit 3011 , manip:-
m; , que je préférerois , et dont fifxnju’t’nls n’est que

la glose.
4. hymens. Le manuscrit 2.954 , ytyogzs’ynr, moins

attique.
. 9. ’Aytîmi 75 et» héraut. Les deux manuscrits ùléydl,

mieux.
a x. il! éreintant. Le manuscrit 3011 , ri titubions,

faute.
7l. to. Kari paradât: euyreypecpo’ret. Lisez euryh-

7pacpo’7w, comme le manuscrit 301 1 , et rapportez-le
à mm’lëv, euyrpttçs’oy , çtAoeJcpayr. I
. Ibidtm. tir tu.) (frottais) tîys’ypaspov. Cela signifie que:

Ipminatum scripsi , et non pas scrîprimm. Pour obtenu-i
ce sens , qui est nécessaire, il (au: lire tir tu) flatter)
air inespoir, et c’est ainsi que porte le manuscrit 30m."

ta. Quitte-sou Encan. Le même garant, beaucoup
mieux. Sous-entendu 370: euyrpatcpeïr. i

:3. (O niâtes, matinale. Le même 8’: CUVEpypdatle,’

mal. I19. Mire in: siarq’t’los. Le manuscrit :954, faire
aime eiÀnÎJEu’ov’los, comme l’édition de Florence.

19. il drapai? A" guais. Le même et le 30:1 , J3
aux.

7a. 7. Tri; ramifias flouomxiqr. Le manuscrit 30K!

ajoute fi citrins. I .. I
13. mais Huile: 79s d’dÏMçî.’LeS deu;,manuscrits

i «plis



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lumen; 7:ch
in? Huiles impaires 73’s taïaut. Je reçois cette
addition.

Page 72 , ligne r7. ’ESaullaaw’æ. Les mêmes 33mi-

(même
ne. ’AAnSsu’wv A570). Les mêmes damaient M’ywv.

73. 5.1157: se 5014N 5m: riflait, [4nde mit nipxrit.
Le manuscrit 301 t , in r3 poire 5M): :VTÆV, luire , &c.
mieux; d’autant qu’il y a’auparavant 7st) gy pif.
674w , pif imitant, [du wap’ sium.

14.’ me.» 0’ , ’1’! 70’ ténor. Les deux manuscrits

gainait ’rr’ 78 7éme, moins bien. t
r6. T4705 au être. Je suis le manuscrit 3011;

78,73 78 gêna! Ü.
t7. HeiftnaÀML mie. Le même et le 2954, 71’14-

9roMet [têt «nia; , bien , à cause du J3 suivant, incitât
d’3 tu) Ô’J’œp.

74. t. a’pt’o infini arasâmes. Les mêmes 3’912» «M’av-

7er, et retranchent ixième, qui n’est en effet qu’une
glose.

4. "Ana; n’ait» siw’o-xoy’h. Le manuscrit 3011 , cite-

7t’Moy’h , moins usité par les Attiques.

6. ’Evreyi’yvera. Le même linnéen , vînt insensible!

ment. Le manuscrit 2954, êaeye’ve’la , moins attique.
8. Hœpæîo’tfles oiu’lu’r. Le manuscrit 301! , Énu’iu’s’.

7g. 6. To’ Æ’ È’mr’lov. Le même 70’ J3 inca-7m

8. Upad’xUVtÎa’atv75î 15v. Le même J’ rît.

9. nuptiëlyfii’. Le manusc. 2954 , Wdfiijlël’ , moins bien:

to. Mains-ct m’a: o’ Xio’t écu. Les deux manuscrits

caïds step o’ x. a. , plus élégant. 7
annoncier N n’y page. Le manuscrit 3011 , w 79’

piratiez. Je reçois cet article que n’ont point les éditions,

il est nécessaire.
t ains-e r’mxï. Le même porte en scholie sur ÊtlœXî’.’

et 7M) 74mn; .

707,16 Il. a



                                                                     

reviij REMARQUES cnrnquns
Page 7; , ligne 2.0. ’Are’fifiei «.767 olim. Le même

2.1.?91: s’yx’vsro. Le même s’yëys’ro.

76. 3. ’Eyeàdd’ânysy «1453.5: , ml dmnm’v’ler. Ponc-

tuel ainsi s’yeàu’a’ànysr cigüe: mû d’un cigüe: se

rapporte à oint-repa’flsr, et non à Ëyaàv’o’ânysy. Le

manuscrit 3cm suit cette poncruation.
7. T17; oiwçwyr’œç. Le manuscrit 2954 , oiyatpAvyr’uç,

que je crois meilleur.
8. To”): N 75v trompent: aspic-arrisa Les deux ma-

nuscrits Jiœcrspdeœflss , mieux.
Il. T3 3’ Jim yvmïne: ria-av. Il me semble que par

cette flexion Lucien a voulu rire aux dépens leé-
redore , qui raconte , Iiv. 1, chap. :08, qu’Asryages ,
toi des Mèdes , eut un songe dans lequel il lui sembla
Voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandane.
une vigne dont les rameaux remplissoient route l’Asie.

l7. Kari [and 554v. Le manuscrit 2954, (Asçolj
mieux , en le rapportant à XÀŒIJOI.

19. ’HrcniÇoV’o mû ëâsgxêflo. Le même finm’foy’lo

75 nui 5’555. , bien. Le manuscrit 3011 , n’anva’Çovîo 767e

and 239., ce qui prouve pour la leçon du premier
manuscrit, que j’adoptc. N

77. 3. Kai Un aimai"; méso. ira-av. Les deux mai
nuscrits Malin: êwsçu’necaw. C’e5t la vraie leçon.

6. KacmAnro’y’in 9’ aimés. Le manuscrit 3011, N

357:8.
7. Ain78’1L534 êAîzo’y’Ier. Le même (hamada, moins

bien. 79. Tri? «mon...» un). Ces mors ne sont point dans

nos deux manuscrits.
Ibîdtm. KM) mûmes. Les mêmes ml M Mfio’ms’i

ce que j’adopte.
la. ’AU’IË momie? Ævat’mvol. Les deux manuscrits



                                                                     

tu: LE une ne Lucas. ni:
reniaient ici trois mots essentiels d’un? mm n’ai 777:

finira; , sur le rÏVJge.
Page 77, ligne 16. 025v iorl même ïpraxw’xr. Le!

mêmes ô’a’oy s’orl nadirs minaudes. J’adopte 570v.

19. KoMraintr Tilt! o’à’o’yny. Le manuscrit 3011 , Imp-

7aio-at: , glose.
Ligne dernière. fiât dardant. Le même éraflât 5

moins bien.
78. a. ’Ecpau’yov’la tirât Jura "7004. Les deux manus-

crits ëCPGUVOVlO flair un.) iman Recevez ce ml que
n’ont point les éditions.

3. Hupl 7er Xpo’au’. Le manuSCrit 301! , xpot’œv.

Io. Oî «9’ 1775707701. Le même ci N 197797.

19’17er air 78v édentiez. Les deux manuscrits dysi-
7ew ë: 75v fiera. Je reçois aîné) en. il): pour aussi: avec

les êtres animés , est Attique ct plus élégant que air.
20.’A7ua’ry ai: dv7433». Les mêmes impur" ai: Julia

bien.
ai. Karl d’un; 7:7: nui"; n’admet. Les mêmes mal «:70.

7:7: 59,54; au). qui; unir. Rien n’empêche de recevoir
dans le texte ml aie-ni 757: 3554:.

22. "EMme: âpre. Écrivez âpre , comme le manuscrit

3011. Quand cette particule est interrogative, elle
demande un circonflexe sur la première syllabe.

23. Eugcpno’u’v’lwv Æè, 75: 3v. Le manuscrit 2954;
tuyçitrcc’y’iw J3 un», m5; 5v. Je rends Mâts au (en:

auquel il appartient nécessairement.
2;. Kœî à? figement. Le même mû 0’ à? 4’95- , mieux»

1e pense.
79. 12. ’Aaropw-rahar. Le même «11051074767. mil-
17. iTwœv’in’mr. Les deux manuscrits nioræyîritrotsi

que je préfère. l21. UnpwyfsÎÀau 7riv névrarxicw. Les mêmes doras-651

Nu, mieux , ce me semble,
P a



                                                                     

e [trilingues bantoues.
Page 8°, ligne 1. Erpama’ic. Le manuscrit 3011:

floculas.
8. aplanirait: cpu’Motr. Les deux manuscrits 39:14-;

admis, mal.
9. ’Earl Jê 747w; Le manuscrit 2954, s’orl «lé 73’715;

lisez 71ml: comme le manuscrit 301 r.’
Ibidem. Tenéxat’lo. Les deux manuscrits ÉrcTaixet7a g

mieux.
XOÏHAâov N un) 4’78 7,7; militas. Les mêmes ENV

a; aimé? ne) dard 7:7: Épine. Je reçois 4,1175 dans le

texte. On lit sur le mot 29mn cette petite scholie dans
le manuscrit 3011 , Ëpx’los ré s’y finira» a?) aiçs’paw,

tir mutin la) citadin, ne) a’ m’y lampa? As’yc’reu 59x70:

Je si]. 7th 75 lEAmn’v un) wiv KUVOIU’BFOLV. Cette Scholie

n’est ni correcte ni entière; mais elle ne vaut pas la
peine d’être corrigée.

15. Illéjzëâoî 707 aussi Le manuscrit 3011 , p.534
7530;. 9è 7. 4. , bien. Cc «N répond au [LEV précédent;

ci ,uêv 4UMoToEO’TŒI. .
t7. (Pépav’lou. Le même (pdlvov’leu , mal.

Ibidim.”Ayeu 75v MEIPOW. Le manusCrit 2954 retranche

759 , et je crois qu’il a raison , le sens est sans ailes;
et non pas un: les ailes. L’article est au moins sue
perflu.

19. chrsÇwa’pte’val. Lermême üzogœa’œ’lxeyu.

81. 6. "Au?" (a? 7:? ’Ez-J’uw’wyo: à J’u’mpur. Les deux

manuscrits ému (du tir 7. E. Restituez tir, ce verbe
est ici nécessaire. De plus, écrivez aZU’Iti par un esprit

doux; on ne dit point au nominatif and; , parce qu’on
ne dit point êauTo’L

la. riflent: "n? 95H43 au:x M’ont Le manuscrit 30115
73 Aérer, mal.

14. ’Evrsl N xaupe’L Le même Erreur); JE xanpo’r.

L n
18. To (AEIFOV Je. Le même Tel se pérou, mieux?



                                                                     

sur îE un? DE mettre ci
Page 81 , ligne 19. in; gus-u. Le même ai: incas-os

00’st Le manuscrit 2954, ais émiai; tu": , que je
recevrois dans le texte.

82. 7. and; 85’ En [dyne Il n’est pas douteux
que notre auteur se moque ici des fourmis d’Hérodote;

n. ’EAs’yov’Io (lé :701. Le manuscrit 2954 , 43070) ,

moins bien.
16. ’Aepoxo’pœxëî.ILes deux manuscrits êspam’pîœxê; j

nom qui pourroit signifier: qui dansait le Cordaçe en
l’air.

21. Aune-Mat: 7ms. Les mêmes mal ÆUC’wnNatî. On

peut recevoir ce me) qui n’est point dans les éditions;
mais (brownie: esr préférable à «bruina; , comme
plus attique; car ce dialecte dit n’a-mi plutôt qu’o’efiwi.

83. 1. ’Emysyays’ynï. Les mêmes êyfmys’vns, que

î’aimerois mieux.

g."O-n «Enfin-t [AËV (azimutois. Les mêmes yvzn’li’vœtr;

bien. Mais yuxn’n’yoi: peut être du féminin , car chez

les Attiques la plupart des adjectifs en a; sont des
deux genres.

16. «’3’ 5’Awr. Les mêmes U3 heur.

84. 2."Ecpvyev. Les mêmes Ëcpuyav.
3. ’E; xeîpœs. Le manuscrit 2954, 5’; x9794.
s. ’Expwre: TE E7) 743 6551574.: êth’v’yu. Le manusà

crît 3011 , s’urovu’pep, mal. l

8. chpuyov s’mxlxim’flss. Le même 57x2.1vafy7ef.

9. T47) êvwvu’mo matît vevmnfxe’vur. Le manuscrit 2954;

campais, au lieu de O’QÆV, et à la marge la leçon or-

dinaire. Je ne changerois rien.
Io. Tris- Jê Tpa’frfis’ Aaycrprïç ysvoys’vnr. Les deux

manuscrits ysyevnys’vns, mieux , à cause du passé finir-
atay’îo, qui suit.

13. Oie wap’ tipi? - (paumai. Les mêmes (poche-mi,

mieux.



                                                                     

cij REMARQUES cru-noues
- Page 84, ligne 27. Té" pour. KoMœ-Ê. Le manuscrit

3011 , PoJli’w, mieux. C’est la forme de Lucien dans
le traité précédent, page 32, ligne l.

8;. r. Mil 76 un ZWIÇOV Mg»). Les deux manuscrits
(Ai 7g» , attiquement pour (Ml 7m. Leçon préférable.

6. ’Euw-i’vr’luw. Le manuscrit 3cm, s’orim’w’luai ;

moins bien. i A24. K1) tu?) élimai. Les deux manuscrits Jmnxei’;
bien. L’autre es: vraisemblablement une faute d" o,

pression. -86. 8. Enfin 3mm! xpnuaE-raw. Les mêmes 931717 3mn!

æprigarar.
1o. Té: 72 «ÏÀÀW (ÎS’EIPdJ. Le manuscrit 2954, 71’s,

72 intimas, faute.
17. KoIL’ÜV 7012727311. Le même xoivfi.

87. 1. lTn-ny’li’açav ripai, ml iaflUÏÇov’la. Le manus-Î

crit 301 1 , Janv’ii’açoy iipxÏs, uniquement. Lisez ensuite

fivwæ’ÇoMo , comme les deux manuscrits. l
8. liai-m si; ÙiAœflaw. Le manuSCrit 3011 ,3: .3qu

attiquemcnt.
88. la. ’OKEÜKWI. Le même 39451511301 , moins bien;

Ibidcm. K4) minutage-i qui? 7114574411 Le même 797:
yuMEToÎÇ, seule véritable leçon, puisqu’il a dit plus

haut qu’on n’épousoit que des garçons; et la plaisang

tarie seroit perdue en lisant 747: quakers.
15. ’AM’ 5779p 147ml: imAuo’usvot. Il se moque

de la doctrine d’Empedocle sur la mort. Lisez 5675p
î lame; , comme le manuscrit 3011,

no. ’Oor’loys’vwv 83 , mpmaâsràs’v’îer , 5579p. Le

même 3770542,va «là 75v fiarpéxuv or. :307. Il n’est

pas très-nécessaire de recevoir ces deux mots 75v
Earpixœv qu’ajouter le manuscrit, on peut facilement
les sous-entendre.

Ligne dernière. Adrian. Je lis un" comme le



                                                                     

son LE 15x111 ne Lueurs. eiii
scholiaste. Aci7r’lew signifie boire en ldppant; et miam" ,
boire en mordant l’eau , comme l’ours et plusieurs autres

animaux. Or, il s’agit ici d’une nourriture qui ne peut

se prendre que de cette dernière façon , puisque
c’est une vapeur; le mot Mia-7511 ne peut lui con-
venir.

89. 3. El; mimez. Le manuscrit 3011 , 1’: xu’Nm,’

bien.

a a s A I A 1 l a n a4. a (un attrapant 79. Le mente a 11m 11770qu «cpt:-

Jeuya’fwv émis-11m N, mal. I

-. p. v H7. ’Ev 1cm 7:17am. Les deux manuscrits râpais,
pudeur de copiste.

8. ’AAA’ s’y 7m": iyw’a-w, 673p ’niv yœçpaxvmu’av.

Le manuscrit 3011 , in: s’y un": yatçponvnui’aus un;
’niy iyvu’v.

, a . . ,90. 2. bilant. Les manuscrits aÀEIÇxtTI, mal.
1 1. 15,25on page) «in; mime xpcïy’lnu. Lisez d’une;

Wilpçc, comme nos manuscrits. "Ont ne peut avoir ici
aucun sens.

si t s s ,1» v t r n14. EVTEpoV Je 5V au la mis vamp mouve-m1. Les mentes

N 7 a N5117590113, âuJê nn’ctp w aima ÇaLllVéTcu.

a «- av . w15. On (laceur. erreras. Le manuscrit 3011 , on
«Tank orin; bravas: resritucz le mot min. , qui
manque aux éditions.

26. Kotl J (332.651.5110: gênait Allusion à la fable des
t GOrgones, qui n’avaient quiun œil qu’elles se prêtoient

tour-à-tour.

5 il a! t s r .91. 16. un en 5x0 ’ra «comme Le manuscrit 3011
retranche 371, qui ne fait pas ici un grand sens.

21. 1514895176. Le même Æyafiéfles, que je préfère.
25. Surt’weua’e. Le même aurs’çrslzde, mieux.

92. s. ’Ey aigu-épi; 759114211421. Lisez emmiellas? avec

les deux manuscrits. 112912451145? signifieroit non: tour-

mima autour du Soleil , ce qui ne formeroit aucun sens



                                                                     

civ’ REMARQUES annones
avec s’y Æptfl’pqt. Les copiStes ont souvent confondd

flâpl et wapiti. .Page 92 , ligne 8. ’A).).’ o’ civette; à» influait, signifie

le velu ne nous abandonna par. Gesner a traduit sed non
sincImt ventru, et le sens exigeoit qu’il traduisît ainsi;
mais il falloit corriger E’çfixêv, et c’est la leçon que

fournissent nos deux manuscrits. l
14. ’Afl’sxaipndacv. Je préfère évexaipnnw, que portent

les deux manuscrits.
15. ’AvremAu’âsia-aw. Les mêmes deAu’âeo’aw, attië

quement.
21. T47EIVO7E’pd 145’171" au? hâterai". Nos manuscrits

restituent ici un mot essentiel : Tw7rewa’le’pœ par». midi.

11? Zracl’mmî. ,
22. ’Avàpawov Méta m’y. Les mêmes Ëvûpwmr (n’y

Méta, mieux. Mât: et A? se mettent rarement au traie
5ième mot chez les écrixiains en prose.

2;. Katl 030’711? d’7]??? «émut. Le manuscrit 2954

omet eiareïv. J’aimerais mieux un) air chair w.
31. ’E7rl gaviez indium Les deux manuscrits 6’72

gerles.
93. 3. Ai 32.1151111475; Le manuscrit 3011 ,ïl’ni 111x78;

3M".
’ 7. Toi 71711614214. Les manuscrits ytvëuere, moins

attique.
12. ’0 Je, un: «in: J’myn’a’ct’lo. Le manuscrit 3011;

«in» imine Jury. Je recevrois c’xeïm, qui manque
aux éditions. t

14. T5 émia-1,1 N. Les manuSCrits 117 «95’ s’orns’a’gi. La

particule est mieux placée. 4
13315911531421 «Ma-lat 75v mon. Les mêmes 5705,04

un Mn WAmfI’oP 751 veçaîy. Rien n’empêche, ce me

Semble , d’admettre dans le texte le mot ricin, que n’ont

point les éditions. - c i
Page



                                                                     

son LE taxa-i ne LUCIEN.’ cv
t Page 93 , ligne 18. BMIÀEUIEI tu?!" 111117511 o’ Kopowo’s

9’ Ko-r’lvcpi’wvor. Nos manuscrits sont encore ici plus

riches que les éditions , Enta-Met; 511 1.41701 ne)". io’â’l
0’ Kopawo’r o’ Kn’lucpimvor. Le dernier mot est corrompu ,

mais je recevrois la forme que présentent nos ma-
nuscrits.

23. Unir 7: 117w s’y 7:15 dép. Le manuscrit 3011 ,’
Huit: 7: ’niv s’y 7. a", faute.

24. flupwst’J’sis. Le même orvpetoyei’s. Le manuscrit

29 54 , «opticien.
3o. 64:1(41’6’107 à: u’orsan’o’jzeàat. Je suis surpris , je

l’avoue , de l’emploi de cet air, et de la place qu’il
occupe. ’52: s’emploie bien avec les adjectifs, pour leur

donner la force de superlatif; mais on le place tou-
jours, en prose, avant l’adjeCtif. Comme les Latins
disent quem pulchrr, pour pulcherrimus ; mais jamais ,
ce me semble , pulchcr quant. Le manuscrit 2734 lit
ÜaLUFoLd’I’ws Jasan’. , et j’adopte sa leçon.

31. Kati Jaspexai’pouu ml J’eïaryav mien 3’11 15v

wœpo’17aw 371014125941 , me) «inopp1’4aty7es, 571116145341.

Je ne comprends point comment des hommes qui sont
au comble de la joie et du bonheur , sont réduits à
faire leur souper pour tout l’équipage , vrais-w , de
tout ce qu’ils rencontrent , en 715v 71411611111111. Voilà un

singulier bonheur; heureusement nos manuscrits cons
courent à restituer cette phrase en lisant mû Jaspe-
xaipoyev , ne.) mimi: s’ucppow’vnv En 151 ampo’flwv

3701414294, me) amome; ëvnxo’jzsûac. Nour trouvions

un plaisir parfait dans tous les objet: qui se présentoient
à nous. N014": descendùne: 4’ la mer, et nous nous mîmes à

nager. Que l’on conserve si l’on veut aimppr’4u7er,

après lequel on peut sous-entendre êuuîxs’s, l’ellipse

est un peu dure, mais elle n’est pas sans exemple;
pour moi je lis 467105141176.

Tome Il. , v a



                                                                     

cvj REMARQUES 011111011119
Page 94, ligne 6. ’Ev 51.111 malvenu. Le manne-î

cri: 3011 , 31 s’uJ’îqt 7A. , que je préfère.

13. Rami 151 arap’ ripât 11Mo. Markland sur
Maxime de Tyr lit ÇEMÜV, métrant. Cette correc-
tion , non-seulement n’est pas nécessaire , mais elle fait

disparoître la plaisanterie de Lucien, et un trait de
satyre contre l’usage ou étoient les Grecs d’ériger

dans les places publiques , et de porter jusques dans les
cérémonies de la religion , des représentations énormes

du Phallus.
16. Rai wzp1BcL’Moy’les. Le manuscrit 2934 , 75.111844.

Aimes. Le passé paroit ici préférable.

19. El: 70’ cira. Rendez à Lucien deux atticismes ;

1’: 70’ :70.

93. 3. ’Au7t’i’ civetXawo’Wos. Les deux manuscrits cim-

xaiuw’lor ,’ mieux.

6. K4) boxa armai enfla. Les mêmes ml aillai;
enfla maxi. Cet ordre, dans les mats, me semble
meilleur.

10. ”Hr natrémie. Le manuscrit 3011, urinas.
Ibidm. "Tu; Î: 5’71” aimois. Les deux manuscrits du

9:71, mieux , cela sauve l’hiatus. Ensuite a’w’ «31717: ,

bien, si on le rapporte à iAu’os qui précède.

13. Hamme: N 717: 717:. Les mêmes 729124:17:17.
Je lirois 70’ arpion-par J’r’.

14. Tenapaimv’lot. Le manuscrit 2934 , n’r’lapeixov’ht ;

attiquemenr. Le manuscrit 3011 , salins ou. C’est le
même nombre en lettres numérales; «Noir est une
faute.

18. ’Amçu’nts fait c’n1’pu; mir 141.171 tiares-npigajzev.

Les deux manuscrits airas-ricaines, moins bien.
96. 2. T17 t’a-111’011 Je. Lisez 11,7 A? 5’711... havés-4175:.

Le manuscrit 2934, cirés-Mes.
4. ’Ewpâptrr cimiers m’y o’pïï. Le même aima: 11.31



                                                                     

1 ËUIÎ Li ÎËXÎË SE LÛËIËNÎ fifi

301151.40 api". Le manuscrit 30x: , in". ph «rît: au.)
6p»? iæpâpa , in". N. On peut recevoit ces mon
94h! un) , qui ne sont point dans les imprimés.

Page 96 , ligne 7. ’Eamîai N s’éücr-s’yayvdysàat;

Les deux manuscrits 8m) N Un 5349:: , for; bien.
Ensuite 1500244534. , moins attique.

9. marinai-pæan. Les mêmes rapinerie-«34:1,
glose.

10. :19 à? du: «4m. Le manuscrit 2954, livra N
qu’y): rime.

n. il! qupatcpn’. Les deux manuscrits fi ylanqm’.

14. HAnn’ov 7:. Le manuscrit 3011 , «Ma-in N 5
moins bien.

25. Tire; Juif: in. Ëça 3 56m. Le même 7m: 5p:
flair, mieux pour l’ordre des mots.

29. K4) d’ovnxo’lxeâu. Les deux manuscrits cuvvnxo’-

peau, mieux.
go. a?!" a" vraie-70mm Les mêmes «W a? relax. , ce

que j’adopte.

32. H98; 7m77, n’ynu’. Le manuscrit 3011 , and; 74:71:.

193703 , mieux.
33. 79 7417:9 , indu Le manuscrit 29g4 , t’a-14è, r;

vamp.
97. 6. ’AMÆ (pluie-av 6147m Les deux manuscrits ciné

quia-or 7: 5’47? , mais dîtes-flou: du moins. Je recevrois

94 dans le texte.
Ibidem. Trîv (rating. Les mêmes 7h «un;
Ibidan. "On: div ne) 5min Isaïe riafiAfiîr. Les mêmes

d’as TE air, x4.) dora): , et qui vous 6m, a comment. Il

faut admettre n dans le texte , il répond au and
suivant.

13.1157: N un) oÎvav. Les mêmes 31: 7: ne) , mal.
et. Toi ne? du’Io’v. Le manuscrit 3011 , ne. x48.

iambe - «a



                                                                     

au lamineurs cnrervrzs’i
Page 97, ligne :3. Kan’ êyeropiu, d’un; Tif:

77:00;. Le même n’en; 7:7; surfilas urf émulaient.
25. "ontle (pop’ll’ov. Les deux manuscrits oo’p’lov.

3°. ’Es qui? ainsamiv aisriiXSnpcev. Le manuscrit 3o: t ç ,

ÆwnvÉXSnpcev ; et le manuscrit 2954 , dwnveixbnysr.
que je préférerois.

3 1. Katl êvîayâpot. Lisez aimantin: , comme nos deux

manuscrits.
32. Au’o "1457:, 75v sinuer dorosaua’y’lwv. Les mêmes

«No ripais 146m, 759 41me. Il faut restituer (du:
au texte.

35. Asmu’mm. Le manuscrit 3011 , remmènent.
98. 3. ’Atp’NcÏv flânas airas 7i7vs’rou. Les deux m2.:

nuscrits aicp’ div fidu’7et’ro! oins- ys’waüal.

6. KM) ortÏp niqueront» neu’opœl’. Le manuscrit 301:7;

gourment: , mal.
7. Kali (aima: ixGJs. Les deux manuscrits mai (and:

N ixOu’aç, moins bien.
9. Kœi juil! mû N’y"! a; qo’p’p’w 2’51 dîÀpJJpeL Ce dette

nier mot n’eSt point dans nos manusCrits.
15. Auydgzsàz. Le manuscrit 3011 , êîum’pœâœ.

16. Oî dé 75km; 1554W. Le même n’utîv, moins

atthlle.
99. l. Toi (dt! yâp êamilpm x4) tipule: 7,7: d’un. Les

manuscrits retranchent épila.
2. Tœprxcïyts. Le manuscrit 3011 , Tprxœ’ves, mal.
12. Hayupéâar un) drflo’arofer. Les deux manuscrits

Hayupl’fa: un) Ynfln’mùs’. Je préfère la leçon des

manuscrits maquois, à" , forme vrwyupi’âns, et non
«taupin; A l’égard du second nom, il es: plus na-.
turc! que Lucien ait formé le nom de ce peuple ;
comme celui de l’autre , du nom d’un poisson , que
de celui d’un oiseau. 4.377706 esz le poisson que l’on
appelle en (tançois lapât. Gesner a fait la même réflexiom

a



                                                                     

sur Li: max-ri ne LUCIËN. ci:
Page 99,1îgne r 2.. rêva: ydxluoy. Le manuscrit 301 r ;

144941103.

16. .0140; N 74:77; 57a; 5x0. Les deux manuscrits
5’140; lé s’yai 741.77» in» , meilleure construCtion.

Ibidem. Mp0? 4177570677. Les mêmes (piper 797: 41x7-
7o’7roa-w. Leçon qu’il faut recevoir.

18. litai: N xpn’. Le manuscrit 30: t , 61442:, comme
l’édition de (Florence, mal.

19. "07ans Juvna’w’psàœ. Les deux manuscrits 5’761:
Jurna’o’yeàæ.

20. K4) garais Bio7tu’a’wlxev. Les mêmes flic’lfll’a’oyfl.

Ioo. 1. 37°: mais: n’a-1’. Les mêmes maërls; 3791

sic-I.
3. 11).er o’çaï râv ixàu’aw. Les mêmes WNiV ni o’saî’.

Je ne recevrois point cet article.
7. T8 Mimi aboie-mm Les mêmes 7’07 Aorwây 6m.

«cinérama

n. ’Evrelurov 76v dandy dorctnïv’lsr. Lisez «L’oral-1

7Ëy7aLr. vla. ’Amxpryo’pevor. Les deux manuscrits onOItprez-

myes, mieux , à cause du passé «imitez: qui suit.
t3. Oî 447’Io’woât; mal ai magnifia. Les mêmes

si dnfldwoîss la) si l’Iacypr’Jau, mieux.

16. ’Esrgiew-œy. Le manuscrit 3011 , Écrits-av, anti-

quement.
17. iTorovr’Iev’oWss. Le manuscrit 2954 , Êvrow’lsu’ov’lef 5

moins bien.
18. ’Eiuuawn’umi. Les deux manuscrits s’infiltrent,»-

ysvot , beaucoup mieux.
19. Ei’pn’ro «N «31707:. Le manuscrit 301 1 Q «puffin;

mieux.
21. ’Emtmm’flss 742p mordant imanat Le même

gardons-35v, mieux.
2.6. ’Hy74dçoysy. Les deux manuscrits üwuv’lm’fqur.



                                                                     

ex Rauïnqves crut-toues
Page zoo, ligne 34. Inuit-igame Écrivez initié

animant , sans iota souscrit.
101. 9. flapi 114051367197, rporcpz’gqm. Les deux

manuscrits «qui H. truqua , moins bien.
ta. "A n yumiï’lus. Les deux manuscrits ajoutent

à’m: , que l’on pourroit recevoir dans le texte; mais
ce mat n’est pas nécessaire.

19. Taà yryvo’yem. Les mêmes ni yttriums , moins

attique.
Ibidcm. AmJ’patpo’y’ler. Les mêmes didyme: , que

l’on pourroit préférer.

23. Kuapxïytv. Le manuscrit 3o" , 1470445140;
mal.

29. And-yoga. Le manuscrit 2954, âmya’yomy.
102. 5. Karl séries riflât 75v o’J’o’v7aw. Les deux mai

.nuscrits un) même: 61407699 7. 93R, mieux.
10. OÎJ’at (du Æm’s’olf. Le manuscrit 3011 , 07h (du

w unis-ois.
11. Mg.» J” Émis. Le même n’y» J’è aux.

13. ’Exat’s-n n’y mpîge’rpoy. Les deux manuscrits 70’,

orspt’pte’rpov, mieux.

14. Elltod’l mi o’x’lai. Les mêmes cime: ne) huard»:

16. Kwratpr’arcrs influant: (arrimas. Les même!
avarepr’flou, attiquement. MryciAoIs JWoMJhK: mal-

ao. Xaniïy Ëxaw attribuer. Les mêmes xawœ’oy.

moins bien.
2.1. EntJ’mToy 70’ prîtes. Le manuscrit 2954, 76770

un... Le manuscrit 3011, my’lasdmîoy , bien.
24. lia.) imine. Le manuscrit 2954, un) imine g

attiquement.
2.5. Hum: égal-trianon Le manuscrit 3000, 9’ in...

la: fluer. Recevez l’article.
26. HOME ânier; s’y tués-p. Les deux manuscrits MM;

in?!



                                                                     

Sun LE 112x12 DE Lecture. ex)
Page 101, ligne 27. ’EJwIÀfl n réussir un.) Pour ni!

vînt. Le manuscrit 2934, sirdar: mir tricot tu.) 4871i"
Gardez-vous de rien changer.

28. 3595.... Les deux manuscrits, ï ÊÊE’Au. son.
cîsme.

103. 5. ’ExBMOsïo-u. Les mêmes, Mascara.
7. Oi 7è,» t’a) népers 76717143701. Le manuscrit

3011, wœPaLTETwypœ’yal. Les attiques emploient soufi

Vent les simples pour les composés.
,9. ’Eweyfiaiyoy’rss. Les mêmes, imficu’nrns. Moins

bien.
13. Knt’rïxov ’niv mie-av. Le manuscrit 3011 , nantî- .

par œu’ziiv T’iV mirer. Lisez eau-ni! and mir mien.

14. Kdl fordyfolr. Gisb. Koën sur Gregoriur de Dia-
lectis, page 64, désapprouve cette leçon , et propose
de lire ml m’yxots. Il est certain que des éponger ne

doivent pas faire beaucoup de mal, et que des con-
ques et des buccins sont plus propres à faire des bles-
sures. Mais dans un ouvrage ou l’imagination de l’au-

teur se joue de toutes les vraisemblances, la leçon la
plus bizarre est souvent la meilleure.

20. ’Eunmxs’mr. Lisez EAnAœxs’mr, comme nos mai

ntlscrits. Ce n’est qu’une faute d’impreflion.

23. Kir.) mis-u 1s 75v marmot. Les manuscrits re-
tranchent 7s, et ils ont raison.

2.7. ylîqzeuyov. Le manuscrit 3011 , Ëmuyov, mieux.
104. 5. Mia 75v croupier! misai. Les deux manus-

crits , miam, mieux.
7. Tri dîolyacm. Les mêmes, au: ulm’yuu, mieux.

’AMSË; içopîccç Âdyoç Jed’lepoç.

11. Tri à" dard 78,18. Le manuscrit 2.934, 19’ à?
dard 114’111. .



                                                                     

cxij REMARQUEs’cnt-rtqïvzs
Page 104, ligne 11.’E,ueMsy tipîy. Le même, 5147!

humer. . ’I il A î, I13. Rani venet: tous. Le meme, ne) tous runes.
103. 1. Swiqzsv nuira? vocçV’ros. Le même curie-psy;

mieux. a4. ’Awevexpïre. Lisez, comme les deux manuscrits,
ïwevsys’xpo’re , de nnpe’æ.

3. ’Even’cnqzty. Les mêmes, ânerie-amer, mieux.

l1 i x 1 .1 a. ,9. me J’n 7e cette. 549700.41! Jeux. Les mêmes,
4’70 sa [42700.03 d’ami? .3 de. châpêlô’dl’ïîî, mal.

Amar est du féminin.

t! C à N Û q11. TJ’wp a: ces on amers-av. Le manuscrit 2954,
aiche ce ais Ë" orMÎÇoV. à”; En pour à; ives: est un

atticisme , et se met souvent pour air 5’11.

1 , l . il A N .12. kvfèepynaew J’ îfLEÀÀEW. Les memes , xuÆspvçw.

16. Aratye’v’res , e’x 76v o’âo’vwv agi dans. Les

mêmes, Æruyaye’wrss un) in rait eJ’. Je reçois ce ne),

qui n’est point dans les éditions.
18. ’Emfla’vras à” êvrl 1’514. Les mêmes, dandines;

beaucoup mieux.

PI ) I ’ I A U29. Oe-oy es TETdeod’læf envias. Les memes, en!
inti TETpaL.

3o. "Os-e ne) infiltras. Les mêmes, d’iroBeÉV’rEf;

mal.
106. 1. Teint N 7: s’ornetia’atusv. Le manuscrit 3011,

nier JE êmnicapcy, moins bien.
6. ’Eupt’c’xeyry «N drepu’r’ley’lss. Le même, infirme

par «N cuirs: input: On peut recevoir minis, que
n’ont point les éditions.

7. ’Ewsl J? tu): cariant. Les deux manuscrits , imam
J? à!» Æwéun. Mieux, ce me semble, à l’exception

de mon...
8. H oflÀÜo’V’riî. Les mêmes a armoires, moins

. a Pbien. - . [YPage



                                                                     

31m LE 111x112 DE LUCIEN. cxiij
Page 106 , ligne 12. ’AM’at 1: iiv. Les mêmes ajoutent

11311, que je reçois.

14. meus-dm; N. Les mêmes «Mue-Me: in
21. ’EyBau’vepav. Le manuscrit 3011 , civeBau’vowv;

Peut-être a-t-il voulu mettre «3111.5411.
26. 27mm sium aréna 73 (1.676305: Les deux ma-

nuscrits 76 thl’pt’fpfl’, au lieu de 18 Mythes.

28. ’Aercém’fseuev. Les mêmes imminence imiterait ,

que i’adopterois.
31.°0e-ov Ïv xpe’vev. Les mêmes 310v J” gy, mieux.
Ibidnn. ’O4ov 71 ûyïv. Les mêmes 340v (43v 151477,

mieux. MÈv répond au J3 suivant «(73v J’s’.

32. He’kiv JE Tri in .8ande 711Mo Les mêmes 7071i?
d’1 711M: se in Bezpu’av. Je préfère cette construcrion.

107. 1. Barmw’srv .93 73”11» 75v xwpt’wv. Le manus-

crit 3011 , 15v Ë’IHXNPÎUV. Le manuscrit 2954 , 75v

xwpiav 767cm.
4. Mer’votv’ls; 3’ fiyêlpdf. Les mêmes J’ê filins.

3. ’Egopgzr’o-aqtsv. Les mêmes s’initie-4140 , faute.

9. Kuavë 173’411. Le manuscrit 3011 , menée».

12. Univ ue’vwv- Taiv «Nov. Les mêmes eriv 75v

,,0z’e’J’wv (.w’Vœv. ,
1;. Un): üæepéxov’lœs. Le manuscrit 2954 , aimé

1ivrsps’x.

18.’EAe7e’v 7e. Les deux manuscrits 33.579 «Té.

19. Méxpr 143v «in. Les mêmes (45’701: a.» 12v.

23. Ketl speyru’As. Ces mors ne sont point dans le
manuscrit 2934.

27. K4) 717p «en; immine. Les deux manuscrits
ne) 2117 p TON; n’ar’ aimait riveraine. Restituez ces deux

mots civr’ du’hïv, qui ne sont point dans les éditions,

et écrivez riveraine , attiquement.
108. 1. 073v vip être ridât ne) votpm’aru , &c. Les

deux manuscrits mettent tous ces mats au plurier.

Tome Il. p



                                                                     

catir REMARQUES murmuras
076v 91.71 criard fie’J’wv me) vœpm’amv x4) Julvûwv un.)

xpz’vov ne) i’wv Ëri J13 purgeur, attiquement pour [tup-

rime, ce que j’adopte. Cependant il faut observer
que puffii’vn n’est que de l’atticisme du second, âge.

Thucydide , Sophocle , Euripide , disent toujours p.119-
ci’vn, ëpcnv, au lieu de Ëfifinv, Stipe-es, pour Skipper, &c.

Voyer Picrson sur Maris, page :89 ,- Valckenaër sur
le: Phéniciennu, page 22; Hemsterhuis sur Lucien ,
tome 1,1745: 9;. Aristophane emploie toujours (41113151111.

Page 108, ligne 4. (Hrâe’v’ics N r17 93’145. Les deux

manuscrits 11’015, atticisme. Thomas Magister dopai,
dr7mdv , clivai ré iwlee’v.

6. ’Eyrjve’usîsa. Les mêmes fluctuant , moins

bien.
9. ’E’gio’vmç. Les mêmes agame

12. ’Aiip Je xâcpcs. Les mêmes n’aip 75 , mal.

1.4. (Hdëihl Immigrer. Le manuscrit 2934, iiJ’eïeu
avéra-ru. Je lirois ridée m’être-«.1.

19. KeLi [son eu’wzm7es limiers. Les deux manuscrits
ajoutent 531m: , non perçante ,- de me. , crier, pousser
des cri: aigus. Je ne fais aucune difficulté d’enrichir
le texte de ce mot, qui fait ici un très-bon sens.

21.”AMov se. Le manuscrit 3011 , 75v nié.
109. 1o. cQ; si yèv mie-os sin râv Maltaipav «Feno-

7opeuouévwv. Je lis avec les deux manuscrits arpenta
gapsuejua’vn.

17. "Or: pétrole: ne.) Ëuu’îdv inex’le’ver. Les deux

manuscrits cirrex’let’vet , mieux Sans doute. ’Arex’le’vet

est sûrement une faute d’impression; cependant j’ai-
merois mieux lire gr: itérative me) s’eu7dv «brimas,
pour éviter l’optatif qui me paroit ici un solécisme.

Remarquez que (douve: mon». se prononcent par
les Grecs modernes de même que pleuve et ÉWE’x’lWE.

Le barbarisme chemin; , prouve qu’il y avoit dans



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lucnzu. cxv
les anciens manuscrits ÆGrE’x’îam , et avant cet indicatif,

il n’a pu y avoir que l’indicatif pépin.

Page 109 , ligne 18. i0 PdÂaIyœràur cirscpœivsro.
Les mêmes Ëyvœ É PæÆa’ywàu: , et suppriment «ivre-

cpau’vno. .ne. 5.°A’rs mû 7mu7’7a. momie-mm. Les mêmes «in

vue-467.; omnium. J’adopterois Tao-«.574 , sans sup-

primer and.
6. Tl; 314w: Ëvsxev. Les mêmes grenez.
14. flpocnvéxànmv. Les mêmes vrpomiXBnysy, moins

bien.
17. :770.) Jé. Les mêmes 51a; à) , mieux.
21. T17: yêy vroAuvrpaL-yyoo-dynr. Le manuscrit 2954,

737: (Av (plecrpaL’proa’. Cc niest qu’une glose.

22. Mû meToy. Les deux manuscrits [ni qu’au ,

mieux.
tu. 9. Bnpu’m me. Lisez amine , comme le ma-

nuSCrlt 30! Î-
14. Baîûaç Aï, (Es-e vsîv Eupœpôr. Le même M90: N

wsvîn’xav’ld. ais-w. Étui. Restitucz crevîn’xaflz qui manque

aux éditions.
16. Tyxaiéguyox. Le manuscrit 2954, s’xxœto’ysz’ol,

moins bien.
21. Mapqzriv là ne) Héra ye’vay t’ytpœi’ymn. Les deux

manuscrits lisent beaucoup mieux Fopqdiv JE un) fléau
(mimi 374w: un e’yqpai’wa-I.

22. "Quai; 3V t’a-in. Je lis encore comme nos ma-
nuscrits guai; cuves-aïe: , cependant ils ont de la consis-

tance.
2.6. Ei 727v (ni 0244170. Le manuscrit 3011 retranche

lui , mal-à-propos.
[12. 3. ’qu si: il; 7iAmÎd: ban. Le même 32430:.
4. :25" riflépœ. Le même Hé dialysa.

s-’AMaÈ n°494729 73 mitonnés: Les deux manuscrits

p z



                                                                     

cxvj REMARQUES CRITIQUES
retranchent aimai. Le manuscrit 2954 lit main, N
73 A. L’autre xafiéw’sp 7:29 7d A.

Page tu , ligne 7. Toû’loy 95:. Les mêmes 79Mo ,’

moins attique.
8. Kan) cèpe?» (du. Les mêmes «un, moins bien.

9. K4.) si? item: ami. Les mêmes ajoutent mua
mon. Ce n’est , à mon avis, qu’une répétition vi-

cieuse des mêmes mets, qui se trouvent deux lignes
auparavant.

17. A); xzpn-otpopsïv. Les mêmes mpmcpopeî.

18.3973: influas. Les mêmes citrin emmy, moins

bien. I19. ’Ew’ Ëxpx. Les mêmes 37’ 411’507, moins bien.

26. ’Ey Tl; HAva’l’qa mutât,» ’5’th Le manuscrit

2954 omet xæMIu’w.
29. Erpwywiv (LEV t’x 7677 êvàéwv Jorofis’BMWau. Les

manuscrits www); FÊV-JTOÊEIBAn’Ïcu, moins bien.

30. Alumina: N une) Jiatçe’pwr. Les. mêmes on-
plQfilpüfl , qui me paroit préférable. Le manuscrit 30",:
xæpwotpopaîn , faute.

32. T47: 7d]! Mir Nanar. Le même 8’ Noria.
Ibidem. ’AAA’ ici Jévîpœ 769i 78 trimardeur. Le

manuscrit 30m lit ainsi 759i ü 73 011149760101 litham

a?) yëymc NM". i
113. ç. Bi; 78 cuywdetov. Le même 3’: 78 mur.

7. ripera. Les manuscrits 7179141.
9. ’Eæ 75v antichar. Le manuscrit 3o" , morfler;

attiquement.
a t. KaL’nm’Qfl. Le manuscrit 2954 , navreraient , mal."

n. Mupigmœt ,69]. Le même aîJz’ , moins attique.
x s. ’AmâMBo’Waw. Les deux manuscrits üwoBNBo’v’Iav. ,

prenant doucement. Ce que je préfère.
Ibidem. "Tua-i AFW’ÎÜ, 036’759 Jpo’a’oy. Le manuscrit

2954, d’un «391113 Manoir haïe-or, mal.



                                                                     

Sun LE un: DE Lumen. cxvii
Page 113, ligne r4. Taz’ ’Ogn’px 37m. Le manuscrit

3011 , ni sa? 0’01”38. Restituez l’article.

1;. K1) me» N. Le même un) «and: 7d,»
26. T575 J’n’. Les deux manuscrits en”): Un, mal.

114. 4. ’Ex, 7247m êxære’pur. Les mêmes êxa7t’pm.

t7. wapct’7ny. Le manuscrit 9.954, Empé’in. On dit

l’un et l’autre à l’accusatif. Le premier est plus attique.

2.2. K4) 1Mo: un]. Le manuscrit 3011 , ml boxa:
WoÀAol un) and. Ce qu’on peut recevoir dans le texte.

l 23.Tcè WOÀÀd Æ’ tir. Le même qui pontai 79v, moins

bien.
115. 1. K4) tu; 3m. Le manuscrit 3011 , 2’39" ,’

solécisme produit par la ressemblance de la pronon-
nation.

13. "(les 751w: Anima. Les deux manuscrits Je:
7175m: ,us’v Annulez , Jpxsïa-âau N rumba; liard pâme.

Je m’en tiens à la leçon ordinaire. Il n’y a point d’op-

position entre ces deux membres de phrases pour les
diviser par [là et par lé. Seulement trentains me
paroit mieux placé que dans les éditions.

I 1. 17. ’Aps’m riperoit M’ont. Le manuscrit 3011 omet

9,18m, et ce mat pourroit bien n’être qu’une explie
cation de ScholiaSte.

19. lev To’ 7mn!» iæu’zo’v s’AMBopi’o-p. Les mêmes

I’MeBopifll.

116. 5. ’Ex. (dans 751°: 64V. Le manuscrit 30:1 , En
m7: [dans 757: «MG.

14.71! (m’y xaôœpâ’r. Le même tipi) , faute due à la

prononciation. .r8. ramifie sin 75m: Mimi. Le manusCrit 2.954.
min Mimi. C’est la vraie leçon que j’adopte.

18 et 19. ’AM’ de) ""10 gaîment "Aavaixaünon’

Les deux manuscrits aiM’ ria-l 7rëpl 7E7o , bien , quoiqu’il

la rigueur on puisse le sous-entendre.



                                                                     

xviii REMARQUES CRITIQUES
Page 117, ligne t. AnMAu’âna-aw. Les mêmes J’ai.

deàseæv , attiquement.
4. Km.) 539v tin. Lisez me) 335v «il! si".
g. ’O as aimé; iyvoëïv hmm. Je préfère la leçon

des deux manuscrits x’J’ê aimât [têt dyyotïv Ëcpawzsv ai:

ai pair xiov n. 1. A. Voila certainement la main de
Lucien.

8. Rivet: (n’y au 0.272. Les mêmes 12va (du au
7: 3A.

9. flapi 79 mais 7reM’7aur. Les mêmes Unis-m.
r4. Rio-l 9979454545101. Les mêmes ria-li! 671’991th-

Féi’ol.

18. havé)"; ÉWEKE’KFHO. Les mêmes (ZWEKPIIVœTO , que

j’aime mieux.

118. t. Rai fiîfl’EV 6’: 37:»: 579.5577. Les mêmes tu)

6’: siam! , mieux. Le manuscrit 301 t , 25.79.3513, faute.
9. Upoo’miv wifi air 7: 671173:29:27an rifla ’Av n’est

point dans les manuscrits; et en effet, il ne fait aucun
sens. Lisez "portait 70è? gy 7-: t’a. , actaient rimas,
ou plutôt retranchez air.

u. ’Avrsxpt’vero. Les mêmes «ÎWExpt’vwro , mal.

Ibîdem. Kocl ludÀIÇd zend Tri? Jim. Lisez (457:2 m’y

J’. avec nos manuscrits.
13. ’Avrevsvnym’vn. Les mêmes inavernyps’vn, qui

me paroit préférable. On dit dravéyxew, ou s’mçs’pm

ypozçtiy murai 7m: , intenter une accusation. ’A’n’açê’pew

serait un contre-sens.
15. Suvnyopaïflas. Les mêmes CUVn)opEu’ov7os, que

j’adopterois.

’ 16. Rani J3 73’; d’inde xpo’vr: 73173:. Le dernier

mot n’est point dans nos manuscrits , et il faut le te.

trancher. .119. 3. SuywoM’Isv’ea’âau. Le manusCrit 2954 , 60m

woN’IsvÎtmvBm , moins bien. . ’



                                                                     

sua LE 11:er DE LUCtEN. cxix
. Page 119 , ligne 5. ’Au7dv o’yopa’Çsw puni. Lisez

comme le même manuscrit puni dahir a’ropœ’Çuy. Lucien

n’a pu terminer une phrase par un monosyllabe

aussi dur. .14. Ùa’NV m’y silures Ripa: o’ «’0’. ’Hpuitmu’r. Les

deux manuscrits NoéÀml, bien. flair." est sûrement une
faute d’impression. Ensuite K51»; , nom auSSi corrompu

que celui de Kaîpar. N120. a. u’ L’ami in... Le manuscrit 3011 , clam
a? 705m1, moins élégant.

3. a?» 311 pâunpwu’ 11: émince. Les deux manuscrits

5’57: Erin. , beaucoup mieux.

7. ’Ex 775,161! 7401401. Les mêmes 7411115137.

9. Oî s’y en" xwpt’rp 1:31: nia-5,251. Le manuscrit 3011;

s’y 747 xaipq» , mal.

121. 9. Hpoeio’mwy 742p 751 vroÀEyl’wl’. Le manuscrit

2954, 7paflo’v7wv 75 yeti]: 7. 7r. Le manuscnt 3011 ,
Wpoa’lo’y’îaw 7’57”7d’paw ya’p 7. or. , mal.

10. ’Eqa’ ois. Les mêmes En aïs, mal.

12. Rai (A74: nantiraient. Le manuscrit 3011 . and
gerças.

122. 1. EuMafio’fler :1. Le manuscrit :954, rama.-
Bo’fles J” in

2.7Mo]; dwéasptduv. Les deux manuscrits suppri-
ment 21131:. Le manuscrit 3011 lit dmeare’ydcgusy.

1 1. Lis-1517i 7E s’anime. Le manuscrit 301 1 , ris-15170

foi Emma , que je recevrois.
12. Msyiçm’. Lee deux manuscrits psychom-
16. Néaikpa autiste-ra wpaéyëæœ’lec. Le manuscrit 301 1 ,

orpwypac’isiat , faute.

17. Kt’vuPar. Les deux manuscrits Kiyupur. Par-tout
je suivrois cette leçon.

18."Hp«. 7m! tiJ’n xpo’yoy. Le manuscrit 3011 , ripe:



                                                                     

exx REMARQUES cru-nouas
in») un? 74414101. Il est plus élégant de sous-entendre

la préposition. -Page 12.2. , ligne 2.0. ’EWIILGVÂI’Ç Æyœwô’d’a. Les deux

manuscrits lisent, comme le scholiaste , imitais. Quelle
que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la
leçon actuelle.

a3. in.) M o’w’ flaflas. Les deux manuscrits un
311’707: 67’ 3p. Je recevrois J’n’wo’le.

a4. ’EfixMu’a-n’lo 0’ Kiyupo: épuraient: n’y EAe’vm’. Toutes

les éditions avant celle de Reitz portent aîpmlner ,’

que J. Iensius a changé en oignaient, que la consrruc-
tion semble demander. Cependant la leçon des éditions
étoit la seule vraie; mais il manquoit un mot à la
phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 3011;
qui lit ëfiuAsu’ez’la o’ Kiyupats riparia; m’y ’EAs’ynv qu)-

9’577. Ce qu’on ne peut s’empêcher d’adopter.

123. 3. ’lîr m’y Topo’smw. Les manuscrits 5’: 71h

To115. - ’Ibidcm. npanwicpsny. Le manuscrit 3011 , trum-
Niçea’aw , glose.

8. Ktzl 67:2) "JE. Le même aux) 3761:); 1115, mieux;
9. 3’ æœpfiv. Les deux manuScrits 3’ «imitant.

10. Kexoqxnpts’yos. Le manuscrit 2954 , mmw’gevor;

que je préfère. Le manuscrit 3011, xaLTochlps’vos’,

glose.
1;. Bon’y me in. Les deux manuscrits Boily 71 de!" 5

glose. La même locution reparoità la page 139, ligne 14,
aux) 7d m’y , finir freina.

16.1751 orpo’r 1è BŒflIÀEld. 71’? Palatptat’yeuor. Les mêmes

"A39 and; fait Bute-rada: n’y PœJ’oL’IAatvâw, glose.

p l7. wEM’yov ci and. Le manuscrit 2.954, 17mn
Il Un.

18. KdTopzïv ’niv mva «and «mixeur. Les deux mais
GUSÇrîts I, mini 1575x393

Page



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. cxxi
Page 123 , ligne a4. ’Ap71 5’: 70’1 710.0110105!» 1511504101.

Le manuscrit 2934 , 701A0L1t7aid’n 031150111? 70’701 ; et le

manuSCrit 3011 , 70m. 73 03115411? 70’101. Ce que je

rejette comme une glose.
124. 3. K0) 3111414171510. Le manuscrit 3011 , me)

cipçaexetxu’w’lno , mieux.

4. Ki’vupov. Les deux manuscrits Kiyupaw.
6. ’Avrs’orelx4s1. Le manuscrit 2934 , Ëarsfidtr.’

9. ’E4nç1’0-01170. Les deux manuscrits 341.1114070;

10. 1214115147111. Le manuscrit 3011 , 11470072147211.
1 1. ’En’nxet’yaw’lats. Le manuscrit 2954 , évupet’vnmatr.

Ibidem.’E1&u. J’1i 5’703 15110514111. Les deux manuscrits ,

313417700, mieux. ’Evàat se dit des lieux , et 3130117701.

du temps. Le manuscrit 3011 lit 1111.41.11. Je préfère
3707110511111, à cause de t’J’a’xpvov dont il est suivi.

Quoiqu’Helladucs , dans sa clzrmomatltie, blâme l’emploi

du verbe 7107110501 appliqué à un homme; nous avons
déja dit que cette règle nous paraissoit fausse. Voyez

notre remarque , tome 1V, page 364.
12. 0700 31451.01. Lisez ËFEÀÀOV , comme nos ma-

nuscrits.
1;. neigeuse: 706A11 «90’: d’unir. Les deux manuss

crits ais 051m2: , atticisme.
16. UœpeJ’et’xvueœv. Les mêmes êweà’si’wa’œv.

24. ’Eqaeu’yoy’lo d’à 75’175. Le manuscrit 2954, 5’ 000131270

il? 715’175 , il en paraissoit. Tournure attique.
25. K01) in.» 31’711. Le manuscrit 3011, du» J’s’

3117», et supprime 1101).
123. 1. Mer’ 03117141. Le manuscrit 2934 , (tarai

701113111.

4. T3 de? 614151. Les manuscrits et les éditions aVant
celle de Reitz portent duàiv. Dusoul a corrigé 1514071,
et Reitz a adopté cette correction; mais elle n’est pas
nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans

Tome Il. q



                                                                     

cxxij 11111111101125 canzones
l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire 75 Je? 11’145!
11017011101111». Je rétablirois l’ancienne leçon.

Page 123 , ligne 7. Xpo’up 7071i 175m tir ni! 571’101!

57mn, Le manuscrit 3011 , 11’s 7151 15141729011, bien.

Ce qui prouve qu’il ne falloit pas changer ci-dessus
11’9’ 151151.

107th5 1m 700117111 "Mica 1’1 707: miroir 1111-
J’u’mr 7011m 7,107511 71.113011 Je suis choqué, je l’avoue,

de cette répétition. Tau’7111-70w’71, et je lis comme

les manuscrits , 31’354 1401, 701.11’711 and": 1’11 7. la. 11.

prfEdXEa’îfeu.

13. T4701 701i]! 11111111111101 , 31.713901: :7011. Les deux

manuscrits 711’701 708p i1 11.11.1111. Je reçois cet à, qui

se rapporte à Ëxsw. L’infinitif se construit très-bien

avec cette particule, dans ce sens j: pourrois avoir l’er-

pirater.
19. T1,? e’mn’rp J” 311.3151. Les mêmes 717 J” drain;

Le J’r’ est mieux placé dans les manuscrits. Le 3011
lit «poe-11.3031 arpo’r 0’1411p01, moins bien.

25. M1011 2’: 710’1le2: 7017011. Les manuscrits 0’61 de

91017111421. , moins bien.
26. Main: à” 531111111 761 15111511011. Les mêmes plus

J’c’ 11,1’1t11’1n1 7. 11’. , ce qu’il faut recevoir.

126. 3. Eir 12711311211. Le manuscrit 2934, 1’: ;
attiquement.

6. "11’ si xœ7œxselnpsy. Le manuscrit 3011 , î1’ in)

1101.701x311’np01, solécisme; 5’011 demande le subjoncrif.

Suivant cette regle d’Hérodien Philétaire , page 433 ,
du Mari: de Pierson , 75 J’t’ 301:1, 70’ 11’707u711w’1

(40’101. -
7. Mnd’tls 151451": 001.1011301. Les manuscrits cUMæ’Æn ,’

mal. "1101 gouverne très-bien l’optatifi
Ibia’tm."ATs 1001.7’ 51111111 s’pta’opl’tw n’MÎW’Iæî. Les même!

211170101111’017011’! moins bien.



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lucien. cxxîij
Page 126, ligne 9. HapsMAu’âwuy. Le manuscrit

3011 , «panna. , mal. ’
Bidon. ’OJfiwi n 8m15. Les deux manuscrits and ,

attiquement. -n. KeÙ niant N rampai. Les mêmes ne) Miami: J3
rompis, un) Æqio’pn’lu, dia-72;: impaire». Ces génitifs

peuvent dépendre de n’a-pi ; mais comme xylane a aussi

la signification de odeur, il n’est pas nécessaire de
changer la leçon actuelle.

15. Km) p.53 7o: ne.) pets-ha" 40’430: imine. Les
deux manuscrits intimer J3 me) gus-1’707 42’4ro ne.) oi-
lmyn’v. L’une et l’autre leçon me paroit également bonne.

19. même" xa.) mixait". Le manuscrit 3011 , 9re-
?patî: nathan. Je ne changerois rien , 772:1wa est un
mot connu et employé par les Attiques pour signifier
un lieu hérissé de précipices. Lucien dans le Tamaris ,

page 5,7, ligne 9, se sert de ce mot dînai (LEIXFI 7;
vpaéxawo: , jusque: au précipice ; ce que le latin traduit
assez commodément tuque ad Traclzonrm. Moi-même
j’en ai fait un fleuve en traduisant juxqu’aux bords du

Traclmn; mais j’ai eu tort , et je me redresse.
no. Aéi’Jpov A? Hà Jim. Je lis comme les deux

manuscrits îërâpav Jl’ fier, ËJÈ imam.

2.1. ’Aytpera-acy’les. Les mêmes aiçspmlaacv’îër, mal.

n. manu". Je lirois rythmer, comme le ma-
nuscrit . ou arpion".

24. fleurir d’appoint 73: xaipœr âtsxfào’vîeç- ’EAàa’v’le:

N (’71 nil Matin. Quoi de plus ridicule que cette
leçon , où le même mot eSt répété deux fois huâmes,

imines. Lisez comme nos manuscrits , muait simp-
qafaw 7:7: palpas, Ëxwm’ , au génitif absolu, au lieu de

hantâmes.

Ligne dernière. co Jaime; N. Le manuscrit 30H ;
i N JW’7ipof.

. g a



                                                                     

exxiv REMARQUES barriques
Page 127, ligne «a. Kœl chiperas. Les manuscrits

IFETpoî, glose. l’eut-être faut-il lire niore’pær’laf.

3. "52cm,: mimera. Les manuscrits 340.4774, atti-
cismc.

7. 27ml chai. waËV’law. Les mêmes ajoutent in, que

l’on peut recevoir.
n. Henri: N id’lai’latf. Les mêmes muai: «P3 ne!

Îd’la57df, plus élégant.

12. T89 Kt’yvpoy. Les mêmes Kiwpaw , mieux.
1;. Kæl très uhlans, êcp’ air. Les mêmes s’qa’ aïs;

mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à Mx: qui
précède et qui est du masculin.

23. u’ 7&9 êâuviynv. Les mêmes a? 7è): , mieux;

plus négatif. ’24. ’Aa’waeaiysyoç n’y Ncw’wNov «672’7st Lisez

àvre’vrAeva-z, comme nos manuscrits.
27. ’Evrao-xc d’à un) rimai. Les mêmes six: «hi ,’

moins bien. d128. 1. Hpornïcw in. Les mêmes «panifiant 11’145!

au génitif absolu , beaucoup mieux.
6. napcmo’v’ls: Av 9’: mir n’Any. Les mêmes Ê: Tilt

70’sz , c’est la vraie leçon.

9. ’Evrsl un? aïno. Le manuscrit 3011 , c’ml N luté?

5Mo. I
16. l’IoAv’ 7: «Mieux Le manuscrit 2954, «au: tu

7A. , mal.
19H13? émir unifieras. Les deux manuscrits 3’

üvr’ aîu’lô’v. Cet article, que les manuscrits ajoutent;

n’est nullement nécessaire.

ac. flaquai 747: «mais. Les mêmes «and rai: mimas;
faute.

2.1. mineras. Le manuscrit 1954, Nn’yep’loç, mal.

23. Div xpom’y. Les deux manuscrits 7th mugir,
plus usité la: les attiques.



                                                                     

son 1.! TEXTE ne LUCIEN. cxxv
Page 1:9, ligne 1. ’H N tapins «croupir». Les

mêmes ri J’s’ à. xapat’jcs or. Je reçois in qui fait ici fort

bien.
5. Aï yèv miaula-mu ni Jêr-ÊMcpcÉy’lwau. Nos deux

manuscrits lisent ri (48v xtpé’mn, û Je , naïf tir om-

piAGotcsv. J’adopte entièrement cette leçon. Quoique

les Grecs se servent quelquefois du plurier pour ne
désigner qu’une seule porte , la clarté exige ici le
singulier. L’auteur annonce deux portes , et pour spé-

cifier chacune , il ne peut se servir que du singulier.
6. Eim’y’law 9’ 5’: n’y m’a". Les manuscrits ria-to’y’li ,

que je crois préférable.

8. 25’3er 7&9 355v ratu’hw. Le manuscrit 3011;
téflm clé 358v, moins bien , ce me semble.

9. ’Exu’wp N. Le manuscrit 2954, 5min , mal.
1;. rinçai 5’57. Les deux manuscrits arnyn’ 7K ici g

bien.
22. ’AM’ ai m’y paumai 7: grau au) un) mal me.

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche , ct’M’

ni (du! yœxpof 75 gaur , aux) panama) , ne) Mimi , ne.)
maculais, et ensuite ai Je G’XÀnpol, poupe) na.) ZIAOPQOK.’

Rien n’empêche, ce me semble, d’adopter la leçon

de ces manuscrits.
130. 4. Oi Js’ à; 354;. Les mêmes ai N me) 5’: a.

Le au) fait ici un très-bon effet , et signifie et même,
aux Dieux. Je l’adopte. .

lbid’rm. mannequin. Les mêmes xEXOO’flmÆEIVM 3

glose.
11. Unpeexeuœ’uv’lu. Le manuscrit 3011 , ace-rate-

muée.

16. Kaàw’âov’îrr , iuwxx’juvu. Les mêmes xdÙEVI-

d’ami: ml 2’11an très-bien. .

18. ’Eypo’peroi. Les deux manuscrits «bardanes.

mieux , à mon gré.



                                                                     

carvi nnuaaouas car-nouas
Page 130 , ligne 20. ’A7chu’nM. Le manuscrit

3011 , s’enflammer.
as. Kan) m’as J73 Asuxoîte’ar J’IMNÜE’WGL. Les deux

manuscrit retranchent ne.) , et portent J’IMaSîval, on
pourroit recevoir cette leçon , mais la forme actuelle
me paroit plus attique.

131. a. ’A7ox’zr’wac 3’ émince. Les mêmes N

drailles. I .10. "0mn Enta-minuta. Les mêmes Etna-3614m
14. Katl 6713554510. Lisez 372752474; , comme nos

deux manuscrits, dès qu’dù au prix la lettre, et qu’elle
eut commencé à la lire. i1"7eJ*r’5aL’lo ne fait aucun sens.

16. Humain: tipi: 57) gnian. Les mêmes 37) gnian ,
ad mariera hospitalid.

18307031. si» n’y glu nul Il cooptais. Les mêmes
6min tu sin n’y 34W. Je reçois ce ; ensuite si cuçpaiv,

moins bien.
20. ’Aarsxpno’nesa. Lisez aîwsxptréptea, comme nos

manuscrits.
132. r. Tri; 73p17uo’r7u. Je lis «quantifia: ;

comme le vouloit Dusoul dont la correction est com
firmée par le manuscrit 3011.

Ibidem. 112.074. 1V bora-1 (4,7191. Les deux manuscrits

1d. 7min, J" Ëxun 141704.. Je recevrois l’article mi
qui n’est point dans les éditions.

a. T3 (du: mixeur 35. Les deux manuscrits 55110774;
a: mixant: coudée . C’esc la vraie leçon.

lbidnn. 15701ch21 7&1: infusion. Les mêmes 5,190507.
4. ’lçoïr [13,1 1M XPflfüPu. Le manuscrit 3011 , 1’907:

p.3» x9054. Je lirois par aVec le manuscrit, au lieu de
pinot, qui est un correctif dont on n’a nul besoin ici.

9. ’ArTl Aimant. Ces mots ne sont point dans les deux

minimum, et pourroient bien être une addition de

SclxoliaSte. .



                                                                     

son LE max-n: ne Lumen. envij
Page 13a, ligne 14. 1:71:95 qui? W591. Les même:

370 7er”: s’activer.

19. M 117M: un: uranie-Mu. Les mêmes agnati-
aomc. Le futur est ici préférable.

133. 3. MéyeSo: s’initie tim’lo’latt. Les deux MINA

crits 11.175305 J’c’ 6min. Le manuscrit 3011 , rimaye,

mal.
, 7. ’0: khan 31411. Le manuscrit 3011 , in" si:
amarrait.

9. :7. 7:77 J’eNuu o’ duos. Les deux manuscris
e’J’s’J’uxu , que je préfère.

Ibidcm. me) aim’ 7m: iman: "in. Les mêmes 0’me

"in , moins bien , ce me semble.
18. litchi hâtons. Le manuscrit 3011 , umlaut.
134. 1. Zrdt’aw 7e afrikaner. 31’ 451175 cri WÉPQAI’TPOV-

Les deux manuscrits radian 33 «in»? 356mm. tu? m-
pfmrpov. Construcdon moins bonne.

3. ’E71’7Mt. Le manuscrit 2954, 6’75le. Le ma-

nuscrit 3011 , in." , moins bien.
6. ’Qxerro 7h. Le manuscrit 2954, J” En
7.’EmBa’.ms-J’ê ripais. Les deux manuscrits c’eBa’mf.

10. ’Ex Édith»! ruymçopntu’ynv. Les mêmes 1’; Ny-

J’pœr laminoit crottant). Je recevrois psycho"! qui
manque aux éditions. Mais peut-on laisser subsister
Euy7soopnuc’vnv. Je ne crois pas que fuyçiops’a ou

tuptpr’po puisse jamais signifier construire, comme l’a

pensé Gesner, qui traduit commute ex arboribus. Pour
moi je lirois nywcwn’yjuc’m. 11157911141 est le terme

qu’on emploie pour désigner la construction et l’as-
semblage des pièces d’un vaisseau , et c’est à un vaisseau

que ce nid est comparé.
16. En) «là 7M’av’les riflent". Les mêmes «’74-

XOIAEV , moins attique.

18. Mérou; aux) 34men; rumina". Les même



                                                                     

cxxviij REMARQUES CRITIQUES
fiœvfldçè, moins attique. MærÂr, atticifld, page :87;
entamée-ter, damnât. entamas-n’y , c’anxàir. Pierson

’ observe sur ce passage de Mæris, que saupes-t’y se
n trouve , pour ainsi dire , plus fréquemment que

àawpnia’tov ; mais il ne faut l’attribuer qu’aux copistes

qui ont souvent changé à leur gré les termes attiques,

pour leur donner une forme nouvelle. Au lieu de
infligent. Les manuscrits lisent E7taéjaœyc , d’où on
peut lire t’a-ceigne, que j’adopterois.

Page 134 , ligne 20. K4) o’ xufieprn’7nr 211’134".

Les mêmes un) o’ x06. o’ 211’113. La réduplication de

l’article est élégante.

2.1. K4) 70’ mimait ricin 7atpatJ’oEdre’lov. Les mêmes

a»; pour il" , mal.
2.1. 15931km. Le manuscrit 2954,35eBAaëçat, mal.

Le manuscrit 3011 , s’flAais-no’e.

Ibidcm. K4) xÀdÏd’as «Évêque-s. Le manuscrit 2.954;

cirâmes, moins bien. Le scholiaste prétend que Lucien t
se moque ici du miracle de la verge d’Aaron.

Ibidem. me) 5’7’ «input. Les deux manuscrits ne) i7)

in; Ëxpço , bien.

2.4. K1) comme) yéyatmu , :7411 7e’7stpot. Les mêmes

me) «recepa»; pinard d’un» 757mm. Si l’on n’adopte

point ce singulier, il faut du moins lire (émurent , au
lieu de [LEIWŒÀŒL

13g. 1. Kan) flux-dusse 797: mais d7o7ps’4au 79’ ai).-
M’xo7ov. Les deux manuscrits 797: 8207:, d’ici. 70’ cimi-

m7411, et suppriment aî7o7pc’44u.

3. tian» attenance-in. Le manuscrit :954, buccin:
ç. ’Api’Çots J’c’VJ’pots. Le même dp’p’t’ëoit, mieux.

6. Karæqw’leua’jttyov. Les deux manuscrits nanans-fi
Qu’lsupc’vov, mieux.

b. 3. UMWMeÊtk: 1’: air. Les mêmes 35v , moins
1901

Page.



                                                                     

son LE 11-:er DE LUCIEN. cxxix
Page 13g , ligne 13. ,AVEG’KOIWKV. Le manuscrit 3011 ,

dona-adorer , que je préférerois.
Ibia’em. Toi 67mn... Je lirois attiquement TÆTIKEÏVM.

18. nanti 7d,» in Les deux manuscrits 71mm dé.
19. ’Er 76v ÉTslpaw minima. Les mêmes à: cuir Océ-

Aac’r’latv n’y érépaw.

20. ’Exd’da’awEt 7nd? Jobin du,» goyim. Les mêmes
«.05va flê’yœlÀwV.

24. TE sirène 7poœ9o17v7as. Les mêmes 7pacœàêy7ot ,

moins bien.
25.’Ev9.z (ce. Les mêmes Étant d’n’.

136. 1.’E7oç 216172.35. Les mêmes chemine.

3. Toison Le manuscrit 1934 , trois , mal.
.4. AIsAî’to’flc; d” ripais frit! JNW. Les deux manuscrits

fltuedusyat dé gyms.
5. ripât 10’ dd’œp. Les mêmes 5’; 70’ 1780m.

16. H5,ot;52).s’crav72s dé and d’âglæ’ , 5,951151; 75,350)-

àtv. Je lis comme le manuscrit 2954, 75p1,’52.é7oyits
d’à, dpâflev murai JEEI’GLV , 1? 7451m 7c’ppwàsv.

2.4. Titi-radeau. Les mêmes ëy’rëûôây , moins bien.

Lisez dans la Scliolie qui e51 au bas de cette page
d’amie-w , au lieu de dicterait-w.

137. a. Upocésijzev. Lisez comme nos manuSCrÎts
’ll’pogiëlftêv.

3. KuiToI nul mit Maldjzwot, si 70351! d’urnæingzsv.

Les mêmes me) anisa Andjjtsyoi , mieux. Cette phrase
n’a point besoin de correctif ni de restriction , et ce
c’est que dans ces deux sens que l’on peut employer

nuirai Mai. Ensuite les manuscrits portent 517972 du-
mûsinjtev , moins bien.

15. ÔOgËlid’cLV’IEÇ dé craifltu adamantin Les deux ma-

nuscrits florissants dé , 7eme; 5d. Ce que je préférerois.
19. ’Avtçpéçajzev. Le manuscrit 2954 . di’sçpéldysv.

2.0. Tait 7r4psniuqzs’ws. Les deux manuscrits and:
siAnwte’yut, que j’adopte. Il me semble que 7rcprtAtq4-

Tome Il. r



                                                                     

aux REMARQUES cru-noves
Bain» , signifiant prendre de la main de quelqu’un , ne
peut pas s’employer pour signifier prendre quelqu’un à

la guerre, et de vive fimfe. APage 137 , ligne 13. musa-Bai: , aîwm’lïv’les’. Les

mêmes simplement «179716: , et mieux , à mon avis.
’Avraun’æ , signifie exiger, demander avec hauteur; ce

qui ne peut convenir à des ambassadeurs de vaincus ,
qui viennent demander la liberté ou l’échange des pri-

sonniers. Mais peut-être Lucien s’est-il servi de Cette ex-
pression , d’amnù’les, pour faire la satyre de quelqu’lxis-

torien qui l’avoir employée en pareille circonstance.
138. 2. Au’o 14è? 7è; Éric-mu. Le manuscrit 2954, J110

PÉP’TGI GUWM’Œ, mal. Le 3011 , J119 pâti Talisman.

3. Eupwsçdxsa’eu. Le manuscrit 3011 , tyranneau-
imam. Je lirois avvewscpuxsa’cw, quoiqu’asscz souvent

les Attiqnes retranchent l’augment du plus-que-parfait.
8. Hpu’epæi’vero. Les deux manuSCrits «poe-acharner,

mieux. Il faut ici le présent; le sens est , et tous le:
signe: qui PJÏOÏJ’JYÎÏI quand la une en proche.

18. ino’xsuav. Les mêmes rimo’xuv, mieux.
Ibidem. ’Ewaa’u’poflo. Les mêmes ëwstps’poflo, glose.

139. I7. Home: 1511x654"? Æu’hî. Le manuscrit 2954;
civ’lo’: , mal.

20. Keel «hi varaignes. Le même ne) aima-mani-

une; , mal.
140. 1. ZuMayÆoiyœ Ire Æu’hiv. Le manuscrit 2954 ,

euAAapÆaÉvœa 711:th , mal. N
31. haha. péri 7:2 14533131. Le même ’r. 14.. aimai p.5

34. Km.) Merci 7467:1. Le même ml un" aimai.

Tvpowvoæ’lôvoç.

Argument.

Page 141. ’Avfiaàe’ 7:; si; :2441on , ai: Æ1ox7îwiiv

Le manuscflt 2955 , à: a’xpa’orwy. Le même, et les



                                                                     

son 1.1: TEX-ra DE Lumen. cxxxi
manuscrits 2954 et 3011 retranchent ois, ce que j’ap-
prouve. Le futur «invertît suffit.

Page 141, ligne 10 du Discours. ’Ays’ 57 hourder,
ÏKdWiV 11’111? un... 111109147. Le manuscrit 301 1 , ne) in.

142. 1. 2:31 En. Les trois manuscrits (in, comme
les anciennes éditions.

7. 79614157911011. Le manuscrit 295; , ixupo’y.

14. Kan) 717; 7:51 1451.0’77017. Lisez fœMo’flatv, comme

nos trois manuscrits.
21. a? mâcheras. Le manuscrit 29H, 11’ «paddy. , mal.

143. 22. Kœi 111913151 in. mutin, un) 53.52.1351: il:
«panifiai, solécismes. L’optatif ne peut s’employer

sans préposition , ou sans la particule air. Lisez in.
fleuve - à? encré-roufle.

144. 10. (O s’yvflpiçwv 107: 705mm Le manuscrit 301 1 ,

n ,tu: yajur.
23.”AAM7E 42Mo 195775711 , me) 7c1’1ifçii , angora,-

1.411144 , &c. Le même 7.4i ramper xAupova’fuwu.

145. 8. mimai! Jè Hà fuiras. Lisez [fluor Je u’
fuiras, comme les manuscrits 2954 et 3011.

10. EufleruPatwomovnnd-ros. Le manuscrit 3011 , d’ur-

7ETUFdexo’7o; , faute.
2;. 114’172: a.» EAeu’SEpoI. Le même même riper à.

beaucoup mieux.
31. ’EAo-ywu’jmy. Le même , et le 29g;,ËAo’y1Ço’Àunh

146. 4. Ka’lulgculyivv 11411511011: rit comme Le manus-

crit 29;; , 111111:1de Endroit Triv conçût, mal.
147. 1. 11’ yoip airai rupawvox’lc’vav. Le même 7111m?-

ranciras.
2.. ’AAA’ 514*271 71 7:; Ënrp 7:; 514,5. Le manuscrit

3011 , d’M’ ânier"; et le manuscrit 2954 , 71 7:51 shah

70W alunir.

5. Neuf été. Les mêmes and fluoit.
7. Mn’ 71s êm’m’r’ler ,- M 71e muriez ; (1.1i 71s riez-512.57.

Il me semble que n’es: point interrogatif, et ne En"
T 2



                                                                     

cxxxij REMARQUES canzones
[point signifier numquid P est-ce que? Je lirois 1.151 71e
3717417551451! 71s-(uiiv 71: aiweiAeÎ-pâîy 71s (a, &c.

Page 147, ligne 19. ToMLaÎiv, 1111191111101. Les deux
manuscrits 2954 et 301 1 , manoir me) mvâ’u’my. Ce ne.)

e51 peu nécessaire.
22. T1’ J’E’. Le manuscrit 3011 , 71’ Je) , attiquement.

31. Ar’ ô’y s’aérer gîtai); s’J’v’ywro. Le manuscrit 295; ,

9x7 311114711.

148. 8. T1’ Je’. Le manuscrit 3011 , 71’ Je? , atti-

quement.
150. 7. Maigrir ai; 1511396011101 «humois. Le manus-

crit 2954 , (Je erpacp. dirois.
12. ’91 5’713 m’y nia-niai; «31178 27.45... Le même ai:

69.13 a.» 141774 d’anis 271111544. -
151. 1. Ei’ru ’11? "lupome 72001511145513. Le manuscrit

2955 ajoute ici fiul’EHIÀUÙti’los’,’ et le manuscrit 3011 ,

Æ1’221n).u30’70s, ce qui n’est pas fort clair. Si on lisoit
71:5 cive).nÀ1130’71 Mû ’niy «1’71’ch 711111170171, on auroit

peut-être la véritable leçon.
7. Upoa’omrau’lsïs, faute d’impression. Lisez 7,100117.

9. Toi lui [45’611 là mina: ëçï. Le manuscrit 3011 ,
70è à? J’ai 145’113 , que je préfère. La particule JE est

mieux placée.
155 , ligne dernière. K48: si émiai 7131! «pan-57ml. Le

manuscrit 2954, ne) si ânier" 71 7:51 wpcaeïnu. Resti-,
tuez ce Tl qui manque aux éditions.

155. 8. ’Aa-çam’a: xœêvpnps’yns. Le manuscrit 2954;

î1gapizye’rns.

A7roxnpu7’l o’ptevoç.

Argument.

139. 5. T1iV nn’lpuiaw M’auras" 11915116145110: , aim-

zntu’flerai. J. Iensius s’est bien apperçu que la fin de

cette phrase étoit défecuieuse, et qu’il y avoit une
tacune. Il la remplissoit en lisant xeAtvo’pevos, d’orn-



                                                                     

sua 1.1: 11:er DE Lumen. cmiii
3511, czfl’oxnpu’ï’li’rcu. Le manuSCrit 29;4 porte me) (ni

50614511131, 41’70an. Le manuscrit 29;; , mi As,wa 141i
J’u’ma-àau , :570an. J’adopterois cette dernière leçon.

Celle du premier manuscrit ne convient point. Le
médecin ne refuse pas de guérir sa belle-mère , il dit
seulement gu’il ne le peut pas.

Page 1 ;9, ligne 4 du Discours. Toi 7.1.1177... 5137125741.

Le manuscrit 29;4 , même , moins bien.
160. 19. ’Eori Barbeau. Les manusCrits 29;4 et 3011;

37) 71h! 159135141. Restituez l’article.

162. 6. K4) 711.6.1.1... Amupsî. Le manuscrit 29;4;

un) qpaîùvw’ge «01.2.17, glose. A
Ligne dernière. ,EEE’Td’a’ets’ guis-av. Le même ignée-.1;

tzsrdflat. Les manuscrits 29;; et 3011 , incas-ac, que je
préfère.

163. 2. ’Tvraimeuor "niy New. Le manuscrit 3011 ,’
Triy 8611116111, faute.

8. ’H7riÇat’lo yëp 140’111 rai araine. Le même 1i7r1’çac7o

712p [40’101 1i «d’un, mal.

1 2. ’Evniyav riiv letG’IV. J’ai proposé dans mes remarques

de lire 1i7fu’wv de s’yl’uçïv , donner de: gages , promettre.

Mais je crois à présent qu’il faut lire ambrant
J’annonçai , je promit, dont 5’717) or est l’abrégé mal

lu par les copistes.
14. Mii mi JiatÆoM’r. Le manuscrit 3011 ,oc’oroûomiy ,’

faute. ,19. 357151151 1M nui ri 14111111274. Le même ne) ri 1411-
7pui’a. «Té s’agira.

164. 1o. ÜÆPEÇFU’ÀdEeL. Le manuscrit 29;; , Hapa-

ondine.
L:gne dernière. T1163 o’paiy. Le même emmi 69:31;;

atthuement.

.1 .116;. 1. cumulant. Le même, et le 29;4, (0X7ÉIP0V.’

6- 5.5570 745p. Les manuscrits 3011 et 2954, 0157W
7139 , mieux.



                                                                     

cxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 16; , ligne 9. me) fidpœfl’Mfl’zV sapez-11.11 4’54

965115101. Le manuscrit 3011 , 514*190, que i’adopterois.

11. ’Hflaïa-Snu. Le manuscrit 29;; , 577174341.

166. 11. Mire ami: o’pytiv, [du J’IœBoNiv. Deux
manuscrits 29;4 et 3011 , 1411,16 «pas J’mBaNiy. Resti-

tuez ce nô: qui manque aux éditions.
Ligne dernière. flapi 70’ 10’111; 351121311. Lisez muni

cri? 110’141: if. ’
167. 9. 17.13; roi En) rampé" 3011171. Le manuscrit 29;4,

«pals rai - 143111:17:11.

18.117 [.431 711p. Le manuscrit 29; ; , 757° 1.1. 7. , faute.
21. Tri; 10151115. Le même nie 571111 .25.’.;, faute.
168. 3. ’Ayemt’Astç. Le même irézœÀEÇ.

7. ’Am’yeo’àau rai huas-lima. Le même , et le manus-

crit 29;4 , fvuiysa’ôau , que je préfère.
14. ’AVœTEITPOÇŒF. Les mêmes aii’are’rputptcs.

1;. ’Hv rimait.»- 10’ «01571 Jamie. Le manuscrit 29;;5

tir Æ. 7. w. J’eus? a’cf.

169. 11. ’Aret’Ancpas. Le manuscrit 29;; confirme

cette leçon.
12. 911371 ois-rounPU’r’lsw 3521s. Le même divoïnpulgell’,

moins bien.
I4. ’Trr’ 051172? et? usyupw’pn’lm. Le même u’vr’ aima"

tri; 0’01 1451.44.07. , mal.

170. 3. H5: Ëquyov Ëu airoâeîa’âau. Le même :1131:

iwweeïa’àau. l’adopterois âUÜIf.

23. Ei nabi [nier 11’J’11w14ë1’as. Le même si me) fllKFd?

"’5’. , mal.

171.7.’AJ’115;9’5965’ÆM’10.Le même S’EE’X’E’unLaL’lo,glose.

11. 11’ 7129 (41111131. Le même ë 718p ê; 111pr11.

172. 1;. ’ngsi’s A? , Â «1113961. Le même 6145i? prêt;

a 111396; Jument), si ’niv êuep7é7nv , mal.

26. ’52: traînai üwspweiew. Le même JprfSau’vew,

mieux.
173. 11. K4.) mir redéfit 511111171? brownie. Je lis



                                                                     

sua 1.11 TEXTE DE Lumen. emmi
5141111713 avec le manuscrit 3011. La même phrase se
retrouve à la page 17: , ligne 6, migra nazi J’mcpuMiflu,
ai 11113135: fucus-161, 1511 «flip: 5749111797.

- Page 174,1ignc 4. Mii 74”: MW émient; 311351»: 11’711).-

aÏfs’a 11s. Le même dwoAaéBot , solécisme.

12. "A7511 o’1 p.21 5Mo 71 ramifies. Le même Swap.

moins bien.
21. K11) 115115754302. Le même me) s’revro’J’me.

17;. 13. K1) 11113111311211 n’incite. Ce dernier m0: n’est

pas dans le manuscrit 3011.
17. me.» 1? mimine. Le même ri «P9151161, mal.
178. 1. K4) J’ai 7:17’ air oigne 5111:. Le même i510:

air une, meilleure consuuction.
1;. K4) 7.8 71111117711 1.117... Le même ne.) 713 747111:

d’un: , 610.5911:

179. 6. Kau’ 71m 71301101121311. Lisez 7110110141211 avec

le même manuscrit et Worstius.
180. 2. K4) Jument ai ara’Aen’ 71114:. Le manuscrit

29;4, me) Jnflofidî ai «aux 711143:
3. Kan) "parquions. Lisez 71101111141111: avec le même

manuscrit.
Ligne dernière. K01.) «impie, [4760! oixeiaw. Le même

un) impie me) nitra: abc. Je recevrois ce 1111i.
181. 6. MnJ’è ’11? 71 xi w d’71175ï531! J’um’ysyar.

Le même (ena’e’ 70’ 71:51:11! sur. J’w.

183. 3o. ’Ev d’un; 75794401114514. Le même et le 29;4,
’È7x1at’7pocpnpe’yat.

32. Kctl d’un? 7611174? s’artp’p’oiat. Le mot WEPITÎ; n’csf

pas dans les deux manuscrits.
18;. 6. Tépsa’t N. Le manuscrit 29;4 , 75300117152
186. 2. Tac’xat iiv Jereiw’lewev. Le même 74’731 à

1.771.177. , très-bien , et le sens l’exige ; car 157677511750

sans J11 , ne peurroit pas signifier on eut soupçonné,
m1115 on a soupçonne.



                                                                     

cxxxvj REMARQUES cn1110v1s,&c.

061.7143111: 7113370;

Page 187, ligne 3. T61 71117,101 712’101. Le manuSCrit

29;4, 7117111), attique.
7.’A 85’ 75 71:3; 151151575’1-51A51. Le manuscrit 3011

ajoute 71117711 , ce qui me paroit devoir être reçu dans

le texte.
13. "071,1 1’5pot’. Le même En", mal.

188. 6. ’01 5’11 Ë". Le même 1’11 in, moins bien.

189. 13. ’AAA’ u’mimoy. Le même 57151111111.

21. Ammiypny. Le manuscrit 29;4, J111Mac’7ny.
190. 12. ’H J’opuqm’paw 371115744515. Le manuscrit

3011 , 37114511451; , mal.
17. ’Ewaôv. Le même 57110131.

192. 4. flapi 71171 71111317111. Je lis 711,111: 7131 7. On

pourroit lire encore 5’11 7131 71’111. Vqu le Dialogue 1x

de: Courtixanner , page 30; , ligne 4.
Page 196, ligne 9. El (un! E901. Le manuscrit 3011;

23451, moins bien.
197. 11. 11’115: me? 5’351. Le même 1111) 71’151 n°351.

16. ’52; 11211121. Le même si: niais, moins attique.
198. 16. ’Hv 711111 , 3’011, 1111).:1’Ç511 535A45. Le même

3351.01: , solécisme.
19. H15; 75’; (11111717111: 7e" (311’111. Le même «pas 71’:

14115107171241: 7. fi.

199. 4. Tri;1 xanoynxatyiœv. Le même 111111on11011’111,’

glose.
N. B. Je n’ai trouvé aucune variante digne de re-

marque sur le discours suivant.

En de: Remarque: critiques du Tome second.



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. La chifl’m. répondent àl’ldirion de Rciq. Amrcrdam, 1743.

T o M a I I I.

AXs’EaLlepoç si 4equôpaw’lte.

Tome Il , page 208 , ligne 3. El; 8461x137. Le manuscrit
301 I , 5’: Bzfim’ov , attiquement.

5. ripât 76 4619183. Le même www ÆnPIBÆr, mal.
7. Tache: si: maria-Éva; ri; Æpnîw. Le même

5’: nanisa-5’: ripe-r. N. B. Ce manuscrit porte dans
ce traité l’atticisme à, par-tout ou les éditions ont sir.

Qu’il me Suflise dlen avenir une fois pour toutes.
16. ’Am’crpn’lor. Le même ÆMBn’lor, inexprimable ,

qui me paroit la Vraie leçon , dont l’autre n’est que la

glose.
209. u. TIMIÆa’pu. Le même TIMoPo’flx.
:3."Oa’qn (ni s’y â’M un) ripiez. Le même s’y rhum ne)

riper". J’adopte J’Aour.

16. Mépn 7è ëpnpo’7epcc. Le même firmament, moins

bien. Les Atlluns , comme nous l’avons déja remarqué ,

emploient élégamment les comparatifs pour les super-

latifs. I l ,axa. 9. flamber («Manoir iw. Le même (41741176; ,
d’où il me semble que la véritable leçon es: gemmât,

atticisme dont 54514776: n’es: que la glose.
13. üH cuyl’tn’a’àeu. Le même et le 2.954 , (un) pi

007F". , moins bien. Minou est sous-entendu.
au 1. la. El: Jyaü’ln’lur. Le manuscrit 3o" ,vrpôr

Éyoté7n7œr.

Tome Il]. fi



                                                                     

ij REMARQUES CRITIQUES
Page 212, u. Kari 78 ynâèy de) page» s’mrosi’v,

4’208 ais) Toi; [45)1Çolf. Le même retranche ces deux

035i, et ce n’est pas à tort; du moins ce mot me paroit
très-mal placé dans le premier membre, poulèv nid
lampât. Je lirois [LIYJÊV lampai;

16. ’AréJ’ny 5’71’0’PF’EUE. Le même Æyuiânv , moins

bien.
213. 3. Kan) KMPCM’ , d’indexéç. Otez la virgule.

g. Tâv dm; magasin Le même s’unir", mal.

10. (flairer. Le même Goums. ’
1;. ’Au76: finette. Le même 570:, que j’adopterois.’

17. AwoMam’g» 7:; Tuner", a; min. Le même n’a

point ces deux derniers mors 71,7 revu , et fie crains
bien qu’ils ne soient dus à la réflexion de quelque
Scholiaste: ce qui me porte à penser que ces mots
ne sont pas de Lucien , c’est que je ne crois pas que
9’ «in: puisse se prendre en mauvaise part, et Lucien
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur

Apollonius.
A 214. 6. ’Acp’ Î; apion-32: e’J’Jm’Io. Le même de;

in, beaucoup mieux , à mon avis.
8. Xpovàypaitprp. Le même xopoypu’qaçv. Vqu ma

remarque sous la traduction , tome Il], page 7.
20. N171! A? nursing; un) o’Ai’yus 7è; oixn’îopau. Le

même un ôtais-us olxn’îapœç. Bien plus, si nous en

croyons Dion Chrysostôme, qui florissoit plusieurs
années avant Lucien , la ville de Pella n’existait déja
plus, et l’on ne trouvoit à sa place qu’un vaste amas
de briques brisées. Voici comme il parle de cette ville
dans son premier Discours prononcé à Tarse. "(En 717v
si au; frépxor’lo Plumer, «(J’ai engaina 34net: volée):

s’Jèv, (fixa; 7:? armât: népapov sires: rur’le’rprfluévov s’y

tu; 7674». Turin: , 1a , tome Il, page I2 , édition de
Madame Rèiske.



                                                                     

SUR 1.12 TEXTE DE Lumen. iij
Page 21; , ligne 6. Tiyay’lau ramai arap’ riflois. Le

manuscrit 3011 , 7ivav’lau «et? aimai; 7015791.
9. Apac’xov7oç rivés. Le même n’a point rivés.

2o. [à me Jeâra’î’h , barbarisme. Lisez «9531671, comme

le manuscrit 3011.
216. 12."07rsP gagerais. Le même grip 51) neiger,

comme plusieurs éditions. C’est une tournure attique,
dont perçâmes n’est que d’interprétation.

1;. 1713572 (n’y. Le même «peut. par, que je préfère,

à Cause de Jeu’7spov H qui suit.
zl7. 3. Tâv üwoîergopévwv. Lisez ÜwaJsEa14éi’wv,

comme le manuscrit 3011. ’
6. K12) riÀl3iuf. Le même porte un) 7A1i71rf.

Ibidem. Ei (paveur. Je lis (putain avec Pierson, ad
Marin atticixr. , page 326.

Ibidtm. T1: ÆuAn’hiy ri wormien, ri uvaa’Aorr repa-
7’ëv7œ. Le même ÆuAn’Iris ri 7UflTdVlÇllf, ri xvySa’Mæ

npo’IaÎV.

13. ’0Ar’7n; «Té «qui 79”10 caletais. Le même GAI)»;

d’à Tris or. 7. ç. Recevez l’article.

17. ’Ev 71,": Am’Mwyar ispgà’. Le même 7E Acro’vaa:

à 7g; iepê.

23. Amçor’h’ïnu finalisa; 797cv 76v Ao’yav. Le même

hetman. 76v M’yov 7Ë7ov 5.43m.
218. f.’EV7d.ÛÙd.o’ me» Konxœchf. Le même xqivîaaîàcr.

9’ ,44. K. , que j’adopte.

Io. Upasrwréfurflau. Le même vrpavre’pwrflœi.
æ 14. ’Aqa’ Ê s’aw’idy iysysæm’yer. Le même yeuseadyœn

nu , miasme.
15’. K12.) ci 3115211191. Lisez a’As’àproi, comme le même

’ manuscrit.

16. ’1ng 7è: 7014m. Le même dyoa’ls’par, plus

attique.
219. 4. ’52: dçrôïflnms aïno: Huoauyoviu; çz’Mea’àu.

a 2



                                                                     

îv REMARQUES cru-novas
Resrituez l’ancienne leçon n’ira-5m , arrigm, expresi

sion libertine à la vérité, mais qui par cela même est
digne du style de Lucien. Elle est confirmée par le
manuscrit 2954.

Page 219 , ligne 6. "Eupn’lo. Je lis ci’pn’lo , fur publié,

avec le manuscrit 3011. ’
7. ’12: ËIÊÜÀMÉ arpopev’lewam’vnç. Le même retran-

che air.
8. ’Euëeivz Ua’y7oro map’ tiïoo” 57x: mon". Lisez

avec le même manuscrit map’ aida-w , forme ionienne ,
et plus usitée par Homère.

220. 1. Brandy 71’211. Le même s’eBœAaiv gy, mieux;

6. Erpuàt’u 717; Baroud; Bo’lœ’vnf. Le Strullzium des

Anciens n’est pas , comme on le Croit communément,

la Saponaire officinale, mais la Gypsophila Strurhium
de Linné , dont la racine, qui mousse dans l’eau , sert
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces
de l’Espagne. Vqu Système Vrgetabiliwn de Linné,
page 416, édition de Murray, 1784.

7. Arduaarnedyevos. Le manuscrit 3011 , harpa".
vu’juevar, mieux. On dit [Luis-2m: par un seul sigma.
Blues-ichor est une forme poétique, qui n’est point

nécessaire ici. ’8. ’EJ’o’xsr ri a’qapa’r. Le même 5.?an mal o’ dopés, bien.

11. limousine-ac. Le même En). , que je préférerois.
14. Oie âpaxdy7œv. Le même J’pœ’xav’lar.

.22. TE mi, si: in: o’pu’l’lopœ’vu. Le même au? ëp’h

ïpu’r’loys’vu, moins bien.

221, ligne dernière. K01.) 11h: wpoqxovogsys’vnv 73
xpnçnpr’u wnçn’v. Je rétablirois l’ancienne leçon arpent-

xacl’opwm’vnv. La leçon actuelle détruit l’allusion à la

construction du temple et aux fondemens creusés pour
ce temple, dans lesquelles Alexandre établit la source
de son oracle. Le manuscrit 3011 lit apopxoâogupe’vny.



                                                                     

, son LE TEXTE DE Lucran. v
Page 222, ligne . Kal’drjuuuài’w mir aima-privai?

rabanes. Le même 71? «aux, beaucoup mieux , à
mon avis. 270”qu désigne ici la petite ouverture qu’A-
lexandre a été obligé de faire à l’œuf pour le vuider,

et introduire le petit serpent, laquelle ouverture il
avoit bouchée avec de la cire et de la céruse. Haine:
ne peut avoir cette signification, et la traduction latine
commissuri: operculi ne s’entend point. Il n’y avoit point

de couvercle , l’œuf étoit entier, puisque ensuite Alexan-

dre le casse dans sa main. L’édition des Junres et celle

de Paris portent aussi «aux, que les éditeurs ont
rejette mal-à-propos.

223. 11. Karl rais sapai...» qporëupnyt’mv. Le même
«pasgnpnys’vuv, comme lisoit Marcilius. Je préféré la

leçon ordinaire , malgré la hardiesse de la métaphOre.
1;. Aœftficévfl si: 76v railway. Le même chimâmes

a? 7. x.
20. Upoxrxu’a-Iàau Æu’lï. Le même d’un? nexdeôal.

2.24. 8. m’a-maërl. Le même remaria-1.

23. Nsapai’lspoi. Le même vexassent , comme l’édi-

tion de Florence, ce que j’adopte: cette expression
produit une métaphore très-agréable, prise de la pèche.
Nous l’avons déja observée dans Lucien , traité des

Gens de Lettre: qui se mettent aux gages de: Grand: , pagel
de ces Remarques , tome Il.

22;. 2. ’Opziiyîs’s 75 s’y Æqu’pë. Le même supprime 7:.

16. Aéyov’los , ais ne.) ysvvaijusyov iJ’or ne.) ô’çspav

bidonna. ’52: dans le sens de in, afin que , gouverne
très-bien l’optatif; mais dans le sens de 5’11, il de-
mande l’indicatif, et je lis air-ifs me) JÇÉPDV 174,470.

Je sais bien que les exemples de pareils 0ptatifs ne
sont pas rares; mais la multiplicité d’une faute ne peut
l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Arti-
ques, page 2; , ligne 44, édition de Sylburge , 75v J3



                                                                     

v’j REMARQUES 0111111011155
s’y n°131711 M’wa, à? e’s 6110601. Aigu! , ëçn- ais ’Hpnë

1007: 5’; TP01Ç171’0L î’ÀÜch 7490i 1717.3100 , 101170630170 E71"

en; J’aime,» ri? Àéall7of 70’ d’émeu- 5005.3010 à? mep’ aimée

d’un" Te 111013111101 «arides, 1101i anorak, &c. Je ne
balance point à lire quéàt-r’lo-et 307711301, au lieu de

5257630121 , parce que air dans cette phrase , a le sens
de 5’71 , et non de in.

Page 22.; , ligne dernière. 112’174 ÉHEMXaéVn’Io. Le

même ëpeynxalm’ie.

2.26. ;. Eir mir KlMxiew. Le même 2’: Tlil’ K.

1;. Î J’é0170 Je 1101i [abus-u 740035711 013197.01. Cette

phrase contient un solécisme, sur lequel il est éton-
nant que les Commentateurs aient gardé le plus pro-
fond silence. Le verbe (4013971 ne peut gouverner le
génitif, et cependant il semble ici le gouverner, Î
300170 div, me) 7409.1911 14003511! 5327.01. Il est évident
qu’il faut lire nul 6’ juins-01 71.013511 iâs’Mr, et telle est

la leçon du manuscrit 3011.
2.27. 6. liai ais ampli 11? Je; 0511110111. Le même et le

39;4 retranchent ais , et ils ont bien raison. Alexandre
fait publier par son héraut, qu’il rendra le: reparues
qu’il aura entendue: de son Dieu. ’52: wapiti 71? 351?,

signifieroit comme les ayant entendues. Il est aisé de senti:

combien cet ais nuit au vrai sens.
10.’A[.Lerf:0(4éva 71? 321? «spi 13’711 71s 290170. Lisez ne

011 390170. L’optatif, comme nous l’avons déja dit plu-

sieurs fois , n’a point par lui-même le sens porentiel.
228. 1. K11) 0106111 n’aviez,» 5140101. Le manuscrit 2954,

1101i 700’117».

8. A 0’70) 1.410.500.115; Le manuscrit 3011 , 101’174
ÈŒGaÀaËÇ.

12’100: épieu (Le. Le même leur 7dip ipn’egr (.05. Je

n’admettrois pas ce 701”).

13. ’91 ixia". Le même, et le manuscrit 29;4, si:



                                                                     

son 1.1: ’15er DE Lumen. vij
fixas , moins bien. ’91 a ici le sens de 7101. , et demande
l’optatif.

Page 228 , ligne 22. ’Eu. 71’771: Bnpur’lr’æs. Le mad

nuscrit 3011 , B1pu’r71’2s.

229. 4. Kaû 08707401770 701 711’701. Le même 110d

0370710677570 701 711’on , moins bien.
18. ’E1 tu”: 1000700 Mahon. Ici le manuscrit 29;4 porte

en marge cette petite scholie: :70: in»: 0’ Kémes
01013’ Ê 70è 9,013011: ruyrpn’pqmm.

230. 1. K00) 76 013101711101 5011101211 7p0700’7’law. Le

même ami 70 citais 7j? a. en.
4. To1": .10 Mal 706w 08001017. Le manuscrit 3011;

üecpaAî , faute.

6. ’91 57.101101 2290201. Le même ai; J1 17051101.

10. Ai numides, 0810711. Le même a? 1111705321: 11007711
71 310,012.

11. ’Ex Aime 01130131. Le même 0811115131 , comme les

anciennes éditions.
231. 8. ’AM’ si: 0’772 1’1’ 03170) 741191013010. Le même

’AM’ri si; me ri 0’170) pt. Je lirois 081.13 ri 67710 ri
0,1705.

232. 8. KeLl J’m’yneays’vas ai: 7700615701 me) d’usu’par

J’paers’us 1101) 710’772: mal mais 03.53501. Je lis air
wp0e1’ere1, nul 00’12v’per -mtl Ancres 1’125; in , parce que

vair n’a point ici le sens de 7100, mais de 5’71. Le ma-

nuscrit 3011 porte 03.035512. ü
17. TO1 E1101 3210067101701 7110015711. Le même 761

31061 àspu’erovît’ 0700157111. C’esr la Vraie leçon , dont

0.7110017111 n’est que la glose.

19. ’Enrsi Je ricin. Le mème 6751N .10 normal , moins

bien.
21. Karl peins-00 5’001’Emyu’pa 57007901 50011. Le même

1101i (4. ai ’Ecr. 070071101 , «and Je 30011. Je reçois cette
addition très-naturelle après 5’101.

. 0;.M-
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viii REMARQUES CRITIQUES
22.. ’Eweow’paflo n’ps’yz i «in (myriade. Le mémé

vînt-5m; Mn «in; il [447L J’adoprerois cette leçon.

Page 233 , ligne 5. MoAuflJau’ms. Le même MoAuÆ-

;Nms, comme le desiroit Dusoul. -
V 14.Triv (pua-w 1:57 rpœyyaüœy xaàwpnxo’îl. Le même
Tsàswpnxo’îz.

:4. ’Evo’flœs e’y 75 TOIÀËI- Le même 5nd: il! 7:7 on:

moins bien. C9.8. «’74 iupaiy ËT’ Æu’la’n Le même :71 43:76:, mieux;

à cause de :712 qui suit.

:34. 5. mimant xolpelwv. Le même xotpulaw.
23;. 5. lTvrèp 15: 5’: Apmviar sic-Mu. Le même

Üwèp 75: Apyew’œv.

9. W76 clapi Jamie-as. Lisez fuyaient: , pour la
mesure, avec le manuscrit 3011.

Io. K4) edltflplîos. Le même Ou’flpzâos.
13. Eies’ÆaAe. Le même ÊFE’ÊŒÀE.

236. 6. nouiez, 610’7an (pais: ru.- Le même [3157:
(poise: 72.

8. Me’lœxpovîxs XPnfllÂf. Le manuscrit 2954, acquêt;

moins bien.
13. Mimi flânant. Le même JiÇna’Se.
237. a. ï); 37’ d’un. Le manuscrit 3011 , «ixia-pt;

beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire.
1;. Px’lIvao’sz Le même lit par-tout Pau7lMewâf,

par un seul A.
16. mais ne) Æyuào’n Je lirois attiquement mais

xçî’yœào’n

238. 4.npoa’7rlvr’lwv n’ai. Le manuscrit 301! , «paré

«(nov iuàfi: , que je préfère.
n. Enfin: s’anracmàs’v’les. Le même êEaarn’lnSs’v’le:

in Je reçois cette particule. Le sens est alors: qui
avoient pu être facilement trompés.

339. I3. Kari un": Jim: 309m7; WoAWfiM’rlv Ep-
ynçdmros,



                                                                     

sua LE 11:er DE Lumen. ix
7130745110; Æu7qï. Le même Ë’wxs 5,9724 , ainsi que la

marge de l’Alde de Wesseling. Je reçois cette leçon
- que les éditeurs ’ont , ce me semble, négligée mal-à-

propos.
Page 240 , ligne 6. Toi «maman 8:62.171. Le ma-

nuscrit 2954, ne «maman BICAiJwL.
7. Ei’ 7: Étape: s’arra’cpœAés. Le même in n’a-(pués,

glose.
9. Kaner’xsv iman Le manuscrit 3011 , 4:21:76.
12. and»; Jé 071M. Le manuscrit 2954 , d’une): N

Je , mal.
:5. "07: émir a’v’lâ: Ëxe: 76v Æpxdæv. Le même et

le 3011 , Ëxor , solécisme.
18. Hep) 7x" muids. Le manuscrit 3011 , livré,» 7x?

«mm.
19."Ov 71m wpoçn’a’au’lo ælæeéaxdÀoV. Lisez «pas-ni-

tær’l’ il! filée-x.

2.41. 8. AV aimé. Le même lui T570.
242. x 1.’(Epw7l «(A5711 du’hÎ, naàedâafli 7075 iJÈa’aW.

Le même ripant où. «Un? xaàsu’laflor, mal.

15. Zweîéw. Le même EuveEaTs’Asl, mieux.

243. z. Neige» ciel. Le même [452207.
3. xPHC’ILDÇOIPKf. Le même xpiicleAdyus.

7. "En: N 71m. Le même En; Je 7.
13. ’Evrl 75v «main Le même anémia

16. ’Ev ais 76 En; ëwsyéypœcflo. Je retranche à;

d’après le manuscrit 2.954, et le plus grand nombre
des éditions.

ne. Tabou: se ai 70Mo) un.) un’laâafifîëv’lss. Le ma-

nuscrit 3011 , nixe: à? un) pi 70Mo) enchérîmes. Le and

est mieux placé.
244. 7. Hposgn’vuov. Le même «pareyrîvuov, moins

bien.
n. "paepnxccvî’lo. Je lirois attiquemcnt navigua,

Tome Il], b.



                                                                     

x .REMA’nQUEs car-noues
Page 2.4; , ligne 7. K4) fine-t: 717 Ouï. Le manuscrit

son , me) finnois.
9. Nulle A? Examine. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011.
16. mm... Le même Pa’hMu’at.

18. ’52: aimai)": spam Le même iridien si: mark.
146. 3. T50 0th subers. Le même d’une, mal.
sa. ’Ev 75’ Ææâuxîç. Le même s’en 74?: J’atJ’xt’auf-

I4. Aiecpelvn. Le même élisoit»: , qui me semble
préférable.

1;. 12; eixo’r. Le même à; 78 nm.
247. 1. nuez-,69. 440031! Ëxu. Le même si» 4.09011

Recevez cet article qui manque aux éditions.
13. 0607967"; filmant. Le même amarine , quitme

paroit meilleur. escarpin; est le principal ministre
d’un Dieu, celui qui annonce ses volontés et ses
oracles. C’est ainsi qu’Homère, au premier livre de
l’Iliade , v. 87, désigne le ministère de Calchas.

’Euxo’ptsvos Actuels-t tamarin: drummers.

Gamin; est au Contraire le ministre subalterne d’une
Divinité, et c’est un ministère de cette espèce que ces

enfans devoient remplir. v259. 4. 2d 545’970: 7:, a négus». Le même El;

un à AÀ. , moins bien. -
6. Upoewyaéyw. Le même «penchait, moins attique:

to. K4) hennins: gay. Le même retranche (En
Ce mot n’est point surabondant, comme on pourroit
le croire. Nous dirions de même en François , il au
revenu plein de vie.

u. Tolï’lov N Tl 87:79:70. Le même ysyt’vn’lau.’

mal. Le parfait ne s’emploie que pour désignenun pause

dont l’effet dure encore. I IIbidem. New-Malus. Le même incarnaient.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. x
Page 250 , ligne 1;. Kçiorsulriarep EdeJ’uvev. Le mêmj

tumuli wœpsfàpœ’à’unv , bien , si l’on trouve des exem-

ples de wæpæflpd’u’vslv , tarder mol-à-propos.

Ligne dernière. IIoMol li Île-nu. Le même yaip , au

lieu de li.
251. n. ’EmJ’npa’iv 75 Ho’v’læ , n57" «apogamie

Le même c’mJ’npÆv, 7:7 nm: 11.95705, onyx. J’ai-

merois assez cette leçon.
18. El N 1m orpocatccÀujü’Vüv. La construcrîon de

cette phrase est embarrassée , et l’on ne Sait à quoi

rapporter 7m , ni avec quel verbe le conStruire. Ce
qui m’engage à adopter la leçon du manuscrit 30H.
El J’E’, 7mm vrpacnaAum’wv , nanti filin , qui; xpmr-

(de, si , lorsque l’on venoit à son tour provoquer, c’est-à-

dire, demander le: oracles. Je lis apoMuaqu’yœv.

25:. I. El Elsa-rifler. Le même mofliez , mal. L’opi
tatif avec si indique une chose douteuse ou éventuelle .

avec l’indicatif il indique un fait. i
LNEVJ’DÙEV. Le même inlay , mal.

u. K4) uoœAmwlaîr. Le manuscrit 2954 , noua
manif", comme l’édition de Florence. .

12. Kafu’d’au’ 1’: mir ai-yopuÏv m’a-w , Émetteur. Le mas

nuscrit 3011 , topaient: innover , mal.
au. 9. a? J’en?) un) mina. Le même il); dolant x. a;
254. 1. e’O-re sa; Mdpxar. Le même 5’75 o’ Mufpxos’.

7. 411179750: «empara. Lisez émanées avec les ma-,

nuscrits 3011 et 2954.
8. ’EMÆatAe’m. Les mêmes s’eBatAe’sw.

9. ’Opmpscpa’œr. Le manuscrit 301 l , a’pr’lp même , mal.

13. ’Exvngaqze’vrs. Le même J’tœyngotpct’ws, que je

préfère.

2;.yHJ’n æè animât! s’artp’fira’r’lwv. Le même t’iJ’n N

alentir Karl «(mais s’mo’ps’ov7æv. J’adopterois cett

leçon sans difficulté.

b a



                                                                     

xij REMARQUES CRITIQUES’
Page 255 , ligne 15. To’ Ëpyov 616.1410391! tir. Le même

Alm’wofiov 717115714. -
256. 1."T,Gpsœ: ld’l’eLÇ. Le même Jflpews Zxœpw.

3. ’51: turf simien. Lisez [urf airains, à cause du
subjonctif sic-opale; qui suit.

12. 11’ toutim êvplewv. Je retranche la négation.
14. K4) qui); t’y géo-(p xpo’vu. Le manuscrit 3011;

ne.) and; 0’ s’y la. x. Restituez cet article.

16. Ravel munir Au’ow’lo ai xpnaryoi. Le manuscrit
3011 , d’l’d’ow’ro ai 749., comme le manuscrit de Lon-

galius. J’adopterois cette leçon, xpno’ya’s ne peut se I

prendre pour l’oracle demandé, mais bien pour l’oracle

rendu.
257. 3. Ma’pqu E’Ba’p’yuNf. Le manuscrit 3011 lit Mopcpsô’

(«inertes l’ex-14117705 904,1 quia: J’ai".

8. Ans-(31’ apoesAôa’y’Iw, Maine. Le même ne.) 15v

t’a-axâs’v’lmy , Molyw. Ce nom ressemble plus à un nom

latin que même , et pourroit être le véritable.
, 258. 1. Ku’llat’â’t et xpt’a’înu. Le même Ku7le’r

xpleeîmt. Je lis ensuite Jpoelp ’11 me) ’Hn’s, au lieu de

Jpoduv 72’ ne M75; , quine me paroit faire aucun sens.
3. ’Evrstlri ml. Le même erre) ml.
4. ’52: Épops’vu T; 75”44411’705’. Le même ait 64074.5on

flapi tu? 7re’y4aw’îa; ais si au. «A6504: , mal.

11. ’Eerepwîrioatr. Le même flamines.

259. 6. «1)le 70’" riflas. Le même spin 31179:.
28. "071 ’AÀEIEÆVJ’POV duio’v aima: pal orpacpri7nv mon;

027mm Le même 6’11 ’AAs’EaLvJ’pov, inti pal wpoqati’mv

eËU7dV «pua-277w. J’aimerois mieux cet ordre dans les

mots.
34. Kœl yens-unifient charlots, iâtwaMysï’lo. Le

même nui [11274915. d’actrices, s’upuvôs tipi, mû s’il:-

xoquogsî 7o”): wpds être. Je ne vois rien qui puisse
empêcher qu’on reçoive dans le texte ces mots qui



                                                                     

son LE 11:er DE Lumen. xiij
manquent aux éditions , sapera. ripai, il me regarda
d’un air d’amitié. Ils conviennent parfaitement à la cir-

constance. IPage 260, ligne 1. T4574: un limule-æ. Le même
7d: Je p. t.

7. :70! (La! égaliez; yevouévns fifldBaN’Ïf. Le même :73

par pellet 7614014231» (nullard , comme l’édition de Flo-
rence. J’adopterois cette leçon.

12. npimreæopccpais. Le même orpaqrëpmmy, glose.
15. ’Armïy 7: tint. Le même aimait: 71W aï"...

et. El: îliV seringuer. Le même s’r du àat’Aotflur.
Deux atticismes restitués à Lucien.

A 22. paella; 431175 t’arrmAE’peMo. Lisez [n’allais d’y du;

iqsæam’yn’lo, comme le manuscrit 3011. Sans cette
particule, le texte contiendroit un solécisme.

261. 1. MnJ’eÏv Jouir mais Engins-341. Le manus.
crit 3011 , unclêv J’em’r. ri mm :514. in.

3. Upoesmew’L Le même Bagnard;

6. AnAaîv 50’ 6’th ripais. Le même 60’ Swap, moins

bien.
17. Tu’y’lszïàev ne) Æu’la’; s’artxapuœ-n’mv. Le même

c’mxnpum’ynr.

362. 3. ’Au’lo’s ËWEIG’XE. Le même dv5173; 375’400.

faute. ’7. Km) Æyewœuo’ynv. Le même un) 374110114119,

14. K4) Volflld’ltac muro’v iyxexupuypœ’yay. Le même

un] y45415141 114.1de 110’441 , s’yxsxatpuyus’vav 75 m’y.

11 faut absolument recevoir cette leçon que portent
aussi la première édition d’Alde et celle des hunes.

163. 7. uOn orsp ne) s’qswpeiôn. Le même «palme,

glose.
14. T2; simien «profil: Ttvo’s. Lennep sur les épîtres

de Phalaris, page :43 , col. a, lisoit très-bien ai; gimt’ççw
in rn’pal’ol’acî.

a



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 263, ligne 15. To’ 793570. Le manuscrit 3011:

.13 ratî’loy , attiquement.

264. 1. Tây euyœgo’75y, un) 7min». Le même 75v
voywpojây êtet’ymy , un) y. Je reçois s’anime qui n’est

pas dans les édifions. ’
7. flouoit". Le même 1104,70; , son concitoyen;

moins bien.
16. "Oy 5’76 mêy’lm tains-d. 34!!ch Ëxæ. Le

même o"y 12”71» [zains-ct mly’Iw 3x» «lut n nom,

mal.
23. Kit.) wæpdtâ’au’w. Le même ne) m’a) tibiale.-

24. l’engin». Le même BuMIa’yq».

265. 4. BeBauïa-t. Lisez Estuaire, comme nos ma-
nuscrits.

. flapi ’Opxnaz’wç.

:66. 15. ’52; 37) ramifia 3l; gaula", solécisme;
’52: n’a point ici la signification de afin que, pour régir

l’aptatif. Lisez onalÇst: avec le manuscrit 3011.
267. 14. ni co’y d’y gnyflld il" m’a. Rétablissez

l’ancienne leçon m’yoy, que Reitz a changée mal-à-
propos en (40’715 , d’après une faute de l’édition de Flo-

rence. Pour lire priva, il faudroit auparavant 11’ aï
d’y, &c. Le manuscrit 3011 lit comme les anciennes

éditions. .268. 4. ’12: xnpxapo’y. Le même manuscrit porte ici
en scholie , 7970 ont? Kwuw’r Qlea’o’ÇaV hacherai,
J’ai 10’ êmx’ltm’y ( lisez u’Mut’lnw’y) sima

11. ’Hà’ia WEQpl’E’l’dJ. Le même weçune’yau.

Ligne dernière. ’Tmçpœiysm Le même darooœlyIK;

mal.
269. 12. T574 tu: 79’ Aomo’y. Le même n’a point 79’.

Ibidem. ’Ey (34354" 73’742 miam". Le même s’y gobai



                                                                     

son La TEXTE DE Lumen. in
7474.. 7,; 7057m". Je recevrois l’article, qui n’est point

dans les éditions.
Page 269, ligne 716. ’OAr’âprp 1m imprima. Lisez

comme le même manuscrit. 0.À63fl’çd.

17. Eir Un JÉaY. Le même a? Hà A
18. Eüyfvwçai ce 71571. Je lis tu.
21. 964w s’y s’m’tnâeio. Le manuscrit 2954, au»

t’m’hiâeroy , moins bien.

2.70. 1. Mri dipmrw in imitait. Le même .wi Æpunv
:709 in.

17. AM’ 39mm: air vin. Le manuscrit 3011 , «Lui
garum: (45Aon air du.

27x. 1. Kan) m’y: 5mn: s’àa’Mn, solécisme. Lisez

c’Bs’Am avec le manuscrit 3011.

272. 8. ’Ev 3mm; «N. Le manuscrit go" , 39471.10:

J? --- rimmels, comme le manuscrit de Wilh , et beau-
coup mieux , à mon avis.

23. onc) 5è ni. En 58: anar. Le même me) N
m»: nife ni Ëmr.

2.73. 4. Tek aimois êyreyvmupe’yqur. Le manuscrit
3011 , s’yfzyvpcma’pe’vors-7re»7romp.évon , faute.

Ligne dernière. viciais 2’ à me) ni: ëçnfêur. Le même

mais 4V aîy un in me) ni; à», ainsi que le manus-
Crit de Wirh. Rien n’empêche , ce me semble, d’adopter

Cette leçon, le manuscrit 2954 la favorise, en lisant.
Un; J" à Ë-n un) 71?: s’qa.

274. 7. K474i. coïxoy. Le même çïxav, mal.

15. ArâaequJ’zv Ëxsr. Le même et le :954, ne?
«Fur. , mal.

27;. ç. "Taper n’y oméga». Le même s’y Wûirtîuuf.

276. 7. T57 «div www. Le même Marignan
10. "paannÇiÎpecf. Le même wpoopxnçaêr, faute.
278. 23. AteEEMM’àz m’y. Lisez d’un seul mot chu

gemmulàayêr. ’



                                                                     

xvi REMARQUES CRITIQUES
Page 280, ligne i7. rO Azo’rwo; Tuppnw’s. Le même

à Anima: (il; Tuppnvxis, mal. ’
281. 13. Kg.) 3,370617 [dur 7447M. Le même and.)

:PXDM’IP 746’an po’vov.

282 , ligne dernière. Mêyiçov régula Le même (42’-

71çav chameau»! ,I que j’adopterois.

284. 13. ’Er Mixa; ifiêvàlaov. Le même Épuàyoy.

Ligne dernière. ’H cififivâw’a. Le même infime.

28;. 1. (Eau’ïaiv immun. Le même aimny , faute.
287. Il. ’Otlmœàr’ï. Le même «6411.4435, faute.

23. Heprmfrïm. Le même wupuAaÆïa’a, mal.

288. a. K4) Ssye’Mal. Le même mû Squaw , que je
préfère.

4. ’E: 73 dxpo’îea’ov Ææo’le’rs’Ms-zr. Le même danaï-

M’leu , moins bien.

:89. 22. Ammwîm’vm. Le même Jtquaei’y.

290. 18. A13: JaroBoM’v. Le même nia-0,802.37, faute.
291. aÏEpaflar ixu’v im’le’px. Le même 1’va 1:11.901

75”13 , mieux.

I4. Kaà Je» Hourra. Le même un) in flip) Hg). ,’

mieux. . .294. r. KaÙ 73 xpwiïy (Pipes. Le même et le 2954;
and 78 xpua’ïv n’pw’or, comme le manuscrit de With,

beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans l’his-

toire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison

d’on l29g. 1;. binerai»: gavât. Le même et le 3954;
and OÆuare’wr pavie. Restituez ce mi.

2.97. 3. K4) ’Extyaiâwv caribou. Je lis évüum;
comme l’édition de Saumur et d’AmSterdam.

300. 2.1. "07:9 me) 707; fin’70pa’a. Le manuscrit 2934;

6775p, moins bien.
302. u. iTWonJlolxci’îæ JE me) 15437505774: 7h ’Apn.

Je me suis trompé en traduisant ce passage , lisez
le



                                                                     

SUR LE 1’!er ne Lumen. xvi
la honte de Vénus , la crainte et le: Jupplicatiom de Mars.

Effacez la remarque première, et mettez à la place :
Man supplioit Vulcain de le délivrer. Au lieu de tiare-g
EsÆotu’h à? , je lis u’wonJoim’îd. Te un) Ôter.

Page 303 , ligne 16. ’Em’o-npa’: 75 ml ramis. Le
manuscrit :934, Êwïa’npw’: 7:: me) ne). , mal.

307. 2:..’A7romiïa’4i au milan-w. Le même «pria-env

EÜyËxoç.

354. 24. Kœi oiner’oîepov a? vizir voyi’Çwy. Le manus-

crit 3cm , et le 2934, 7th w’xny un. . 5
355. 25. ’Eycpïàsygez’ysyas. J e ne connais pas d’exem

pie de ce mot pour lequel je lis s’mcpûrygac’pœvor.

357. r3. une: mi. Le même mm: me), mal.
17. Né 7:? Sanguin; êxeïya. Le même Hé 78 ne:

Eœxp. On peut recevoir cet article, qui n’cSt point
dans les éditions.

au
Ilspi Tif; ’Aarpvoyi’nç.’

360. rt. 37: 71’42’an la" Ëwdcxs’url. Le manusuie

3011 , airs Emma, mieux. -361. 7. ’AÏJiPEl’n. Le même acini", plus Ionien;

13. Oixn’a’emf. Lisez alvine: avec le même mai

nuscrit.
362.. t3. à: JW’fxcÛd. Le même in. n’yo’yeîœ , ionisme.

363. 3. ’Eyn’nmo mAAë 11.51570. Le même WoÀAdV!

faute.
la. ’Ami 75m sa. Le même dm; n’a: M.

364. 4. Katl flip Toi Atfiu’wv yrav’hiïoy, en? Amateur.

Le même Toi ’Aptiwvar, ce qui pourroit faire penser
qulon doit lire ni 7E A5454.

T am: Il]. . 5



                                                                     

xviîj REMARQUES CRITIQUES
Page 3-64 , ligne ç. ’Es 739 tilliez. Le manuscrit 1934,

È: 78v Hpuu’u, faute ridicule. Le manuscrit 3011 ,
à 78v dép: ,- mais il faut lire âpre, comme je l’ai
déja dit.

r7. ’AM’ Il: yon’let’nv. Le manuscrit 3011 , «in: 5’:

yon7si’iw, bien. Jamais les loniens ne se servent de sir.
36;. 6. ’Ey aïs tel imprimer. Lisez in ois-r, ioni-.

quement.
7. Katl 75v Eus-or. Le manuscrit 30H , and 75v

’ËMaw gus-av. C’eSt la vraie leçon.

Il. ’Hv N ni A2574» aime 71min: , solécisme. ’HV ne

peut pas être construit avec l’optatif, ni si avec le

subjonctif. Lisez si Jê-yvoz’nr. V
367. 9. nixe là 7&9 Humain. Je lis avec le ma-

nuscrit 301 1 , rixe: A? ut) l’Inrcpa’n. hip est une par-

ticule causative, qui ne peut airoit lieu ici.
18. Kmia’sms me) sympa... Le même Jamie-ros un.)

Œuvailuor , ionisme qu’il faut restituer. Cette leçon est
aufli celle de l’édition de Florence , et du manuscrit

de With.
37x. 2. ’AM’ si: A67K. Lisez ’AM’ ê: M’yur.

4.3334 ri Kipxn imitons. Le manuscrit 3o" , :7300
ci K19. , ainsi que le manuscrit de With , ce que j’adopq
serois. 05 est un ionisme pour d’u7ç3.

14. K4) mitan amict. Le même miras , mal.
372 , ligne dernière. K4) âpviàwv, ne) éyâpaiv no-

?eoHs’ywv. Le même niveogs’va, mieux , puisque um-
veayr’my ne peut s’appliquer à des oiseaux.

373. 15. ’Hytï’nu. Le même rhésus , ionisme.

Anpdvax’loç Bloc.

à", ligne première. K4) ri 57413190: -- haine. Lisez
âni3ptor.



                                                                     

sur: La en" DE LUCIÉN. xi):
Page 376, scholie. ’Awl si? «imageâtes-us. Lisez

Eu’loa’pçehat’a’ats avec le manuscrit 3011.

379. ao.’Ewpwr’Ié n mi 32.2727, air Je) 76 nomma)

0’117". Le même ne) biner de) 73 xœytxdv, mal.
a7. Kati p.750: e’ [46707, et? tique ni; omnium. On

pourroit lire K4) (4770; a? (allah, et retrancher TE ;
mais i’adopte entièrement la conjecture de Gesner , tu)
547w; u’ (AUTOV en" Zœxpai’hts. La preuve que cette leçon

est la véritable , se trouve dans le même manuscrit
qui porte trois lignes plus bas , 175p lénifiait ni sa”): ,
au lieu de cinq: amuïrai 70”15. Or, ce ramener indiqüe
que Socrate avoit été nommé cl-dessus.

381. 4. 20: s’y 36m7: mima. Lisez 31.1.77. , et ne
laissez pas un solécisme à Lucien. ne, comme nous
l’avons déja dît , ne peut régir l’optatif que lorsqu’il

a le sens de in, afin que.
9. Tir air erua’çoz. Voilà encore un de ces soléé

cismes dus à l’impétitie des c0pistes. Qui peut régir

cet Optatif gueuliez P Lisez XÂEUdçEI, le manuscrit

301 l y autorise.
38a. a3. nommant s’y 17095. Le même nappai-Ç

7mn
a4. "Os-tr si". Le génie de la langue grecque exige

3st: cit si".
386. 8. Tpu’yav même". Le même Épvw Jye’kystv.

39x. 3. ’Torëpoyxov. Le même tînëpayxa , d’où l’on

voit que l’ancienne leçon étoit JWEPOV, me) nexpeyo’hu

392. 17. nenni Je simien. Le même moudras a:
chtimi.

394. 6. a’Av 76’ J’yaàoîs ypaicpov’leu. Le même ypé-

7M741 , que je préférerois.
14. Tir alu’la’î cépée-x01. Je demande encore ce qui

peut régir Cet cptatif. En attendant une réponse sas
tisfaisante, je lis égéens: avec le manuscrit 3Oit.

c a



                                                                     

au: REMÀRQUES CRITIQUES
Page 394, ligne 18. ’Eflr’u. Le même 5’812», maL’

39;. 6. 11357:1er and; riflais. Lisez 7sz aunois.
396. ta. ’Oare’7e 114141111. Voici encore un solécisme

dû à la fausse prononciation des Grecs du bas Empire;
Il faut lire 6767 Enclave.

a

ilEp (1)76 Ç:

397. 9. Bi: Merci; évite-sou. Le manuscrit 2936 , 5’:

Old’ovais , plus attique. i
398. 3. 617A11; êcpeïreu’ au flues. Le même et’qoeïîeu;

moins bien.
7. "light-et :11 J’eus? (en. Le même leur? [un
399. t. T8; orpe’le’per. Le manuscrit 2.934, 751 e’7c’pov.

ta. nérrewee 717; ëvmma’çx. Le manuscrit 295;,
ÉWITÀEIIÇK , faute.

400. 8. Amnpxâdv J" n’a-miam: 11.514115. Le même JE

311918 mV, avec des sauterelles. Les anciens Atlténiens

retroussoient leur chevelure avec des cigales d’or;
mais non pas avec des sauterelles. Ainsi je ne chan-,
gerois pas le texte, ou je lirois chai refliywv rip’lnju’yns

négus ; car je serois assez porté a croire que «111,11le

lest une glose de 7577itu , mise par quelque scho-
liaste qui aura confondu mal-à-ptopos la cigale de
Grèce avec la sauterelle.

402. to. ÎleUJ’laÎf, Â 65654111141, un) 75’Aw7as n’y?

71h 816311017. Le mot Infime-w , qui signifie narration,
ne peut convenir ici. Le manuscrit 2955 lit 7meltaïs»,
à; 6511741111575 , utl 3ém’1er xpims Mn (pipe. Leçon cor-

rompue , mais qui peut mettre sur la voie de la vé-
ritable , que je crois être muflier, à; 66011.. ne.) 355.070:
si)? 71h! 81419km.

13. E1915; 5’71 M’en. Le même rias in Un nîM’ i



                                                                     

sur. LE TEXTE DE Lumen; xxj
remourir. Nia; n’est que la glose de 55 670711131 qui

précède. .-Page 402., ligne 15. Hep) 73’700. Le même erspl
701181011.

403. a. ’Ayvsv’w. Le manuscrit 2954, Æypw’œv,’

faute. 1Ibidem. Eir yumïmr. Le manuscrit 2933 , e’r 7mn
u. ’EvreLms-eir. Le même chancels, mal.
404. t t. Ta’y 1’501 s’it 7:51 (accoucher. Tout ce mord

ceau est imité d’Homère , Iliade , liv. 1 , v. 480.

OÏ A” is’e’v saie-00W airai 3’ ide Muni arénas-10v;

’EV J” 011151.40; erpiïo’ev (45’701! iriey, d’un)? d’à m7144

2151M arepçpu’pîoy paix faix; , mais iriens-
’H 1’ 53551! and Rafiot J1eterp1iarse’ec m’AsuIùet.

406. t7.’OA1»r yeÈp si: 7’12”10 immune. Le manuscrit

â956, 172.0: yeip , que je préférerois comme plus at-,

tique.
407. 21. Houdan: 75 pair En” 0’A1’70v eid1p401x1’eu

nué: 57’ émoi; 51411153110411. Le manuscrit 2954 retran-

che s’ar’ devant «Voir, et lit maxime 79 pour i41-
pchieu Tuer a? o’ÀlyoV 0511701": emmena-cul. J’adopte en-

tièrement cette leçon. ’Err) devant 060701"; ne peut avoir

de sans, et doit être retranché.
408. 2. A1evezïy7e 702p si; I701A1’0w. Le même et le

2956 , si; rriy 1742.1210.
6. Torchon Je’ "nm. Le manuscrit 1936, 11:70.
16. llpr3’fev s’ywspuAào’v’ler. Le même et le 1954;

s’xarepnAGe’y’ler. ’
409. 2. T17: mâle; ’AopeÆ1’7nr. Le manuscrit 2936;

717; ’AcppoJ1’7nr 717: KnJietr, mieux.

411. 9. 1mm 70. Le même 7001:709 7:, forme
attique.

13. ’Epcflen’e’ur. Le même infinie-angue je préfère;

s



                                                                     

xxîi REMARQUES 011171qu9
Page 4t3 , ligne 9. 1.111,11 71 11.11) filer. Peut-être

îænepe’v 71 ne.) guiper.

18. muai N en": nwr’ 31’11”". Le manuscrit 2934;
xa’lei parxpdy , mal; et en marge net7’ e’t’zpev.

414. 1. ’Twlxpu4ev. Le manuscrit :956 , ciné-
uputlev.

416. 3. K11) ne?» 3’, r1 11011105111111 e’uæptm’r 071101 eau-

Aér’ler’le. Lisez avec le même manuscrit ne) mir il
en x. 31m. ei’xet quaiflefle , autrement summum
seroit un solécisme , n’étant gouverné à l’optatif par

aucune préposition. On pourroit encore lire ouïr a”, 71
ionienne ; mais je préfère de beaucoup la leçon du
manuscrit.

417. 1. Kir Marne. Le même 1.131911 , faute.

a. El N "me naines. Le même attiquement si J3
101:?7011 mânes.

3.’Ap’ in. air ri palet 1115. Le même zip En air N313!
Il (41’111. mis. , mal.

10. Mu Éloge rai-yen. Le même mg; par 1.290113
13. Mnâ’s’ amie-31v. Le même au» erpe’càsy.

V 19. ’Qr iunpeern’r. Le même clamp à: e’wrpeern’r.’

. 418. 6. "A77 in BeuAeju’teu. Le même air’l’ air ne

Bakou. , mieux. On ne peut se dispenser de recevoir
cet d’y pour donner a in: la force potentielle ou celle
du futur , qu’il n’auroit pas sans cette particule. "

10. Kamis Nager. Le même Éloge, moins bien;
18. Aqupe’v darepnxâ’e’t. Le même 671190701 , leçon

de plusieurs éditions , et que je préférerois. dmpnxeïv ,

signifie résonner avec force ou plus fort que , et aucun
de ces deux sens ne convient ici. ’Tn’nxsîv, résonner

doucement , chanter agréablement.
a3. ’FJéMyxu. Le même O’ÀE’MLXEI , faute.

soc K5" 894x13 717: W01: mais maniais. Le même

afflige" , faute.



                                                                     

son Le tex-ri DE Luan. xxiîi
Page 419,1i5ne 9. HEP , un». Le même m7,: ne)

lump. On peut recevoir ce ami.
20. mi; n Æaxeïov. Le même hum oÉ-yfeïov. Ce

dernier mOt n’est que l’explication du premier.
29. Ëæîlf airfip vif dvîpdç. Le même 936k à" Juif» ,

mieux.
420. 4. riflant àeôy. Le même 5537., mal.
II.’E’rtgey. Le même Puma , moins bien.

424. 9. EÏMXMI régir. Lennep sur les épîtres de

Phalarir, page 102 , cal. 1, lisoit Mat, au lieu de
745w. Je ne crois pas ce changement nécessaire.

Io. ’Ogv’lcl’lar inule «135m Le même 8507474:

qua’îv émoi: , meilleure consnuCtion.

428. 3. Tapie-ftp nua-amen. Le manuscrit 29H;
orlon-muât; , que j’adopterois.

10. ’Aflm-apacxtïy. Le même dfltwæps’xor , mal.

429. 6. ’Ome-é’lwar. Le manuscrit 2954, 6mm!-

7æeaw, comme l’édition des Juntes, celle de Florence
et d’autres. Je préfère cette leçon.

15. Ri: Ëfifirm Tputpn’l’. Pierson , sur Mari: mâtina;

page m, lit Tptflllv , comme le Scholiaste. Je crois
qu’il faut recevoir cette leçon.

430. 5. Kmpâ; il): É Æy-aîmu’leïv tu ni: ’Aàrimr;

Le manuscrit 2954 , taupé: Îv olnïv- «Imam? au qui;
A0. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument

vicieuse. Il faudroit, pour que les mots puissent se
construire, XŒIPaf-Tg «:77417EÜ’ ce.

7. flemmes: A? 7513:3. Le même UtpucMTareiàu , faute.
431. 3. 3’90 743 [49.00th Éuxnlm. Le même Ex) 73

palmeront! ëuxnptae.
43 a. 13. 0707:4 Çæypaz’çæv rufian. Le même 570707,

moins bien.
433. 4. la) 0571M; 3511409075. Le même , en marge ;

«à cézwïr.



                                                                     

xxiv REMARQUES cran-roues
Page 434, ligne r4. ’Hptptt’rmy’lo. Le même ligoté-

tafia , mal.
439. 2.0. Kafl’ Æuxe’m (070V. Le même and Æuxlmy.

440. 3. ’Qpœizopr’vnr. Le même aïeule-pénis, comme

l’édition de Florence.

13. ’Ev miam,» wœpsçiw. Le même, ara-dessus de

cette leçon , porte myes-in , que l’on pourroit ad-
mettre.

443. 1. Nu’x’htç En) 73’101: âmyu’pævu. Je lis d’infi-

Mdt 1 avec un point d’interrogation. Racontemi-je P
Parlerai-je P C’esr choquer toute vraisemblance , que

(le dire, comme le fait le texte, que les femmes ra-
content à table, au milieu d’une compagnie nombreuses
leurs débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur
sommeil, de leur lit, &c. Nous savons au contraire
qu’en Grèce , les femmes mangeoient rarement avec
les hommes, et c’étoit presque toujours avec leurs
Pareils .9 devant lesquels elles afi’ecmient au moins
beaucoup de décence et de pudeur.

446. 4. Tumïn’ ÉvrMÉaJ’EV. Le manuscrit 2954, yu-Ç

7471m: étamées! , mal.

6. T6 A0178» 7&9 ÉTIBUledJ. Le même s’màuw’æt

mal gadouille. Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée,

3713014124: murai.
8. Kœl ÇcLPptecxëïeu. Le même lit auparavant , eÎr’.

ËWBGMÎ , ml (parmentier. Leçon des anciennes édi-

tians.
Ibidmt. K4) n’a-av quewm’lai’læy (pso’yor. Le même

xæxeçrai’lœ’lor, comme lisoit Grotius. Voyer la remar.

que de Duroul. !447. 2. K4) xnœvn’mov ml xmw’J’aL. Le même 7m

itpèv xmlufà’œ. Ancienne leçon que Dusoul a corrigée,

d’après des manuscrits.

t3. www. Le même «tuméfia-r , faute.

Page



                                                                     

sur: LE TEXTE DE Lumen. xxv
Page 452. , ligne 3. "O: aigu. "Î: sium. Le même

3: e’x 5’71 au"; tintait.

454. 1. ’Exeïyor à Ko’àopvor. Ajoutez à ma remarque

sur cet endroit: ce Théramène fut l’un des trente
tyrans qui gouvernèrent Athènes après la guerre du
Péloponnèse. Il fut misà mort par Critias et les autres
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce
même Critias fut le premier qui lui donna le surnom
de Cothurne , pour lui reprocher de prendre les intérêts

du peuple après avoir pris le parti de la tyrannie.l
Xénophon, flirt. gr", liv. Il, chap. 3, â. I7.

a IEixoyeç.

459. 2. ’Av’lo’ 74) 7:7 puât: Exsîi’o. Les trois manusâ

crits, 2954, 295; et 3011 ,oiu7â 512p 70’ 7E (411133.16
reçois cet article 70’, qui n’est pas dans les éditions.

15. c’ 702p, olium , (pâmions. Le manuscrit 3011 ,
a? 94’]: in 0174541, çâomlfauf "(ph-m; ÇnAo7u7nia-auî.

J’atîopterois cette leçon. ’Av donne à l’optatif la force

du futur, et ÇÜOVHIFEK ne me paroit que la glose de

à: - çïîovn’traur. ’ i
19. K gît En 7591075: [40’ yoy infini. Le manuscrit 295 g;

sifilets, moins bien. r
460. 3."Er3a aïy êâs’Ap. J’aimerois mieux Émis à)

iàs’Ml.

10. 17mn ÆAMÊ in: ne». Le manuscrit 3011 , 5’!

7:5 , mal.
16. 3’93 mirage 571133 7U, 75, :771: momifia, sole-j

cisme, 0pratif qui n’est régi par rien. Lisez nommant,
ou :771: n’y 142.0770.

17. élaguée, rififi (droit, 7:7: ’lww’a: id. La phrase

seroit mieux construite, ce me semble, en lisant 6’
757° 140707, En ËK 7:75 lamie: Ed. Ou ne dit point en

T ont: III.



                                                                     

ïxvj REMXRQUEs CRITIQUES
grec 57m1 7:7: ’lm’i’ats, être d’Ioni: ; mais civet: 3x. ou

à"; 717: Jeux»: Je crois la préposition nécessaire en.

- Pareil cas. p
Page 461 , ligne 3. "Oct: nv. Je lis titi: nv , 414’th

droit cette firme. Le bon sens réclame cette correction.
5. Tat’xœ 703p ait 57a; ywpl’e’myt. Le manuscrit 29" ,

7vwlnl’eamsy. .8. «"7.» Mandrin tiiw’yat. Le manuscrit 3011 , 340-.

mica fiais six. aI 16. Rai m’y écrouirent. Le même souquassent;

faute. .22. Mil o’xm’rpr é1oxplyse3m. Les trois manuscrits

37001910311. .
462. 7. ’12: Êpdd’ÙEI’n 71:. Quand la conjonction à:

ne signifie que 6’71, Milieu, il est impossible , et
contraire au génie de la langue , qu’elle gouverne Pop--
latif. Lisez air n’pœ’afin 71:.

9. EU)ÏE’VOI70. Lisez par la même raison d’un-759570:

463. a. Aérien. Je lis «l’aria-et, attiquement avec Dusoul

Et la marge de l’édition des Juntes. ’
13. "O, Tl mal xpn’rflut. Le manuscrit 3011 , ml

usxpriae’lau , faute.

16. Karl m’y Mn ce: in?) WMPÉIXEI. Le manuscrit
2955 , chipa. wœpéxm.

21. Béa-sir Ëxew. Le même et le 19;.4, t’ait";
mieux. Cette troisième personne se rapporte à m’y:
qui précède. C’est l’Eloquence qui arrange ces traits,

(Il: laissera , &c. i
464. 13. Karl 70’ griffage: Am’lo’v. Le manuscrit 3o: t ,

(relayer, comme quelques éditions.
16. 11va 5’71 inhumas. Le même et le 2954, aimo-

fluaiAwr’lor.

19. Kami n’y Ungnt’M. Le manuscrit 295;, 17.oct.-
ft7e’MV. Je crois cette dernière forme plus particulière



                                                                     

SUR LE 11:er DE LUCIEN. nvij
aux attiques. On trouve souvent dans Platon, dans
Eiien , Euxpaé’lny pour Scottish».

n. Kami yewia’eràau. Le même flafla: , moins
bien.

23."!21: 71:» , a! yeymro’7m’e. Le même et le 3o";

:7: 7&9 Ê; mév’Iw ysvmzo’hn. Que veut dire cette

addition riflant? Lucien auroit-il écrit ni arias-5V 7EW 3
46g. 2. Ta?!» lepo’7œ’lov. Le manuscrit 2954 attribue

ceci à PolyStrate. Voyez ma remarque en cet endroit;
8. Ha’àty Ê). Le même manuscrit laisse ici un inters

valle blanc , pour annoncer le changement dlintetlo-
tuteur , ce qui favorise infiniment la corteCtion que
filai proposée.

t7. ’Oqapu’œv 13 imwpevrêr. Le même 73 3m7sporêr,’

moins bien.
466. t. ’AM’ Ëmzpoy. Le même immun faute.
6. ’Exeïya: iwéfiaMev. Le même et le 3011 , t’ai-Ï

gamay.

M 467. 1. 075v 7: 75v 65 épata? yéyono. Lisez fluant

au, pour éviter un solécisme. t
1;. ’Au’lâ N 793 7G muffin. Le manuscrit 2954 , in:

W70 (OMÉPK.

568. 1. Swing: 71V: 17h reçois imine. Le même
0-495: mina Mm. Je n’admettrois point l’addition de
fichu.

4. Nô Aie ne) nomma: fuyait. Je pense que ces
mats sont dits par Lycinus , et j’écrirois ATK. w) Alec
x. ç. 7. PICA. 76v Bœrtmîwwïeu. Le manuscrit 30H

autorise cette division. e
9- T27 717 ’ABpeLJaüx. Le même et le 1954, 73,7 m?

Afipeâaha. Le premier porte sur ces mors cette petite
icholie: 7th mamelu A5341, «in Hamid and dm,
m ne) J ’Av’lwvïyv: gs’wn7m 0’ Méfie: à 1975 Ë: 31073!

iâlnoïf. l
a:



                                                                     

xxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 469, ligne 5. "977mo si 7:: 7’er 5’532774 7,03 71?

tripode; àuuyœ’fal. Le manuscrit 3011 , maman,

mal. .7. T5 J’âfleAâ: minas aigu. Le même 73 4* ëv75).ê:,

071.441 , urémies.

u. ’Azaôœrsïv 04’078. Le même et le 2954, damnât!

moins bien.
22. HoMaÈ: iJEÏy ÊII’EÇIV. Le manuscrit 2954 , 3’577.

47°. 1. iOçro’crou 74:77:: alpe; 65-111. Les manuscrits

2954 et 30:1 , goron; 7aw’7n; ripe: am. J’ai proposé

dans ma remarque de lire garant math»: 175m; et),
qui toua: forment le caractère de cette fimme ,- maisila
leçon de nos deux manuSCrits m’engage à croire que
Lucien avoit écrit 5,770764 Tuy’7p damai ëçiv , qui toutes

(ces qualités) sont accumulât: en 511:, ou sont en (Il: à

leur comble. Un pourroit encore lire (car le pays des
conjectures est bien vaste) 87m 74117:1: Ëpw; ëçiy,
qui toute: :0711 l’objet de son amour.

4. ’Au’îgî 743 peut». Le manuscrit 2954, 75 aimé;

psl’lpçu.

471. t. K4) 78 yAum’oy lémur. Le même WÀUXJIN ,Ï

faute.
l to. UnpaLEUo’lueyo: 5’: TllV aimât. Le même et le 3°";

àœpuâua’gevoç, qu’il faut absolument adopter.

472. 1. T675 M 767E. Le manuscrit 301: , 757e Il;
71’ 7075 , mal.

15. T»? alpe-e: un) 35’051. Le manuscrit 2954, 7? 35:5:

ami castrât, mieux; car il faut avoir posé les doigts
sur l’instrument pour les lever.

t7. K4) 73 50441:? mu Êax’îu’ÀwY. Le manuscrit 3011 ,

la) 76 ëuçuêç, moins bien.
474. 7.”H7’7w qui!» 197c , ml ynpœçmâ; commuât).

Le même 4:17.70? «zip M 75”70, mû 7patquxdv à; 61.197!-

Mcàêv, je lirois nflov fig M 757i: ,I mir ypdqmaîî m7.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xxix
Page 474 , ligne t3. Keti wœitîntet’uv t’a-rayrt’AAtIr.

Le même êwayfe’uxn , moins bien.
14. flEoleJ J’ En Le même Ëauuz: 317:! , mieux.
16. l0 , au Æy 36Mo. Le même a", Tl J" à aïno. Le

manuscrit 2954 , à: s’x. Ériv ËAAo 5’, 7: 51’ Tania-ru,

moins bien.
476. 12. MxynAai’lat’rot rexwwîy écrémait. Écrivez

(amidure: a". et. , comme le manuscrit 2954 , et Henri-
Etienne dans son Thesauru: ling. Gr. , tome Il, col. 940, D.

477. 3. ’AxpiBeï sa? nom. Le manuscrit 2954,461491657

7? crépon; , moins bien.
477. 8. a’ 7489 in. Le même u’ yaip i’o’ov, ainsi que

quatre manuscrits cités dans les variantes; c’esr, à
mon avis , la bonne leçon, et la tournure attique.

t3. Kat’latïe’payus’vn. Le manuscrit 2954 , ennuya.

7944541423» si: ’niv 7pdqniv ,1 addition peu nécessaire.

478. r. rH Eavrçai N. La scholie qui est sur ce mot
est bien plus complète dans le manuscrit 3011 , la
voici: si [têt 7: 7:7; dyAcLiat; 7:7; «luxuri- inuite-w
dwqqépflo ancpai, in. Ëxa) M’75w, 71m; 748p Épa-

7utu; Weimar Étui gray rye si: faims , &c. A la fin
de cette scholie, au lieu de rainai: t’a) papi , le
même manuscrit porte beaucoup mieux mimi: t’ai

(gaffa.
7. 2:) N aima: Walcpt. Les deux manuscrits 7peLlcpr
479- 15. "014au- 7151654211421. Le même ylyo’ytycu.

481. 6. K4) sa) «MM. Le même in) «un», mieux;

N u I’Twëp 7m Enta m7.

484. 9 du Discours. K1) pitas-u iudâspot. Le mac?
nuscrit 3011 , ne) 17mn: il! émue.
. 485. 4. E2: 3mn Les manuscrits 2954 et 3011 , à

ont. I
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Page 48; , ligne 4. Dopa. Le manuscrit 29;; ,

yywpt’ÇEI, moins bien.

8. Ei’rxç-arponlor’loi. Le manuscrit 301 1 , 700617721,

moins bien.
9. Et’ - ivhupovîfat. Le même s’uùmoriga , moins

bien.
486. 1. Ei’ 71; uiwoâneclyeyor mains: , (une? 4:31:73:

rît. Le manuscrit 3011 , :771: u’araJnnt’yevor nomma;
Cylxpiflf, (and; aima: 5v. Il faut lire 14°30’ pila; maquât, et

restituer ce mot à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges

hyperboliques, la comparaison de hauts coutume: est
très-jusre. Mmer seroit un contre-sens; et ce qui
prouve qu’il (au: restituer ce mot [Auxpslî , c’est que

priapis- and: qui suit, marque une opposition avec
Un m0! a liai cependant ne paroit plus. Comme dans
cette phrase du Toxaris, où en parlant d’Eudamidas;
Lucien dit: (plut: êxc’xptflo Eum’pm in, rayés-47a;
1’070? «in

2.’Aml ÏŒOWÉJH. Les manuscrits 29;4 et 29;; , in:

Il? inouïs. Resrituez l’article. I
1;. (0,051466 à: Mono. Lisez ai: Mara. If2: ne peut

gouverner l’optatif que quand il a le sens de in ,I
règle ignorée de la plupart des éditeurs , et que je ne

cesserai de répéter. *
17. Kan) palpé? du 7ert’a7spov. Les manuscrits 301 t

et 295;, yuxpo’mw, faute.
19. ’Aycîyæ 900827741. Le manuscrit 29;; , arma-317m1;

mal.
Ligne dernière. T1770 Ëfl’i’mwâ’fl. Le même et le 301 1;

73 ratifioit iman , plus attique. I
487. 1;. ’Au7oïr manu. Les mêmes triton-titan;

mal.
488. ;. Karl ’Aqapoæirnv 39-513". Le manuscrit 3011;

flip-4m i faute absurde, i
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Page 488 , ligne 7. ’H d’ami (45’? pep7dpawîrcu. Le

manuscrit 19;; , unflu’peoâau , que je préfère.
Ibidem. Matp’iu’pao’àau très Gérés. Les manuscrits 19;4

et 3011 , n17; 27947:, mal. Map’lu’pœa-âau avec l’accu-

.satif, signifie attester quelqu’un , le prendre à témoin ,-
avec le datif, porter témoignage en fiveur de quelqu’un,
lui servir de témoin.

19. (ON 71:77:: rimait, -at’yat,ÆtféaÉÇtt;. Lisez ou Je

rifloir, -aivotfltBoiÇsts. En lisant d J’t’ , il faudroit nè-

cessairement lire ivafltfiiçst. ’O avec le participe dé-
signe une troisième personne, à moins qu’il ne soit
construit avec r’yai ou en) ; mais seul, il ne peut se
conStruire avec la seconde personne.

489. 1;. ’Taepiâ’sïy. Le manuscrit :9;4, repliait,

moins bien.
490. 3. Mi un) simulaient. Le manuSCt-it 29;4, 1421N

and rials-quiet. Valckenaer sur Hérodote, liv. V111,
page H4, lisoit [ni un) sa) Ço’ttet. 507.

18. MnJ’ê vomît. Le même [mini centile): , mal.

492. ;. Karl si m’y. Les trois manuscrits me) yin
si m’y. Resrituez ce 7&9 au texte. -

493. 6. ’Tmépxew. Le manuscrit 3011 , u’vraipxu;

moins bien.
8. ’A7r’ s’aime. Le même et le 29;; , «au? funins;

que je préfère.
Ligne dernière. ’Eçt’o’uto’v Tite: yéveoâau. Les trois

manuscrits s’oe’mto’v nm dynamo-dosai, que je ne,

balancerois pas à adopter. rétama n’est qu’une glose.

49;. 13. in; 5cm. Le manuscrit 29;4 , goron: , moins
bien, à moins qu’on ne lise o’wo’trot 711.9.

28. T6 "yaip gr «poœpwdçew. Le même et le 3011 g
Wpod’dflloçfiw, et au-dessus la leçon ordinaire.

32. Unit ÆM’ 6’641. Les manuscrits 29;4 et 3011;
UNiv tintai 5’: trot mp- 7ot’ï7oy églal7êpow. Toumure
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attique, qu’il faut reStituer à Lucien. Les attiques en
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans préposition.

Vayq le Tamaris, page ;16 , ligne 23 , Jour. pila J’ai
ÀEI’TOIMEÜŒ s’y rois WEpl (mais? 1.57115, 706177011, &c.

Page 496 , ligne 9. lice) min-ors. Les manuscrits 29;;
et 3011 , mû a? s’y mirais. Resrituez ces deux mors
essentiels.

497. 14.’O7rmr Jerspâatuuu’a’flau aux? (mimât aim-

çevsî. Le manuscrit 301 1 , "Oc-m: u’wzpâuvttcéa’n’îau me)

(112.0761 témoins, beaucoup mieux.
8. ’Exeîvo Je ce (Pnfll, retordus. Cette phrase n’a

pas de sens, parce qu’il y manque un m0t que nous
fournit le manuscrit 29;; , s’xsîyo J’é ce entai usina

701.111,7th rift?! 703; aimantais. Vous n’ignorq pas , je
pente , que le: moyen: que nous employons dans le: éloge:
sont tel: , que, ôte. Rien n’est plus clair que cette phrase ,

dans laquelle on peut aisémemt sous-entendre EÎWLI,
70111171: site: Étui.

498. ;. ’O 7011770: huai: Les manuscrits 29;; et
3011 , d’exil. 0’ 70117709

499. t7. K4) rifla-au. Le manuscrit 3011 , and J’ir-
(siam.

502. a. ’52: tu; même 671775115. Le manuscrit 29;; ;
litro’ir’lsu’oy; avec le manuscrit de With. Ce que j’adopte.

7. ’52; prairials. Le même et le 3011 , r5: misait,
moins bien. ’05, dans le sens de in , préfère l’optatif.

;o3. ;. flirterez: nicotines. Le manuscrit 29;; , cirs-
qu’n’lot, mal.

12. Evmyapsu’a-oy’lat. Le même rumyoptv’aflat.

18. m’y ne Bprom’J’ar. Le même et le 3011 , 2.5’ny

117: 8p. , beaucoup mieux.
24. ’Ovrn’7atv tir mon M’yp. Le même n’y".

504. 12. ’Earl a.» TOI. Le même E’Wl par 7:.

;o;. 4. ÏAtretxolÇet. Le même «immigra-ni? xi.-

FWW
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peut aimanta-au, mal. Le manuscrit 3011 lit cette
phrase ainsi: 3’ ,uo’yov à? 79s imprévu: aimé; , ÆAMÊ

à? md-a’wa’xawau. Recevez tintai M nui.

Page ses , ligne 9. ’EgaMNçeu. Le même égau-
Mesa , faute.

20. Eï 7:; 8543 êoixs’vau M’yn’îau. Lisez mayens: avec

le manuscrit 2955 , et vous ôterez un solécisme à’
Lucien ; car si ne se construit point avec le subiontif.

506. g. Kir m’pov. Le même ë: xo’pov, attiquement.

ri p 3 . .18. Erin. un. Le même 737w, miasme.

To’Edflç ï? yeti ÇiÀi’aç.’

508. n. Megvnyéyu 75v ÉPIIÇaW. Le manuscrit 295;;
pepvnm’yu 75v éperdît 167v épis-w.

509. 3. ’Evroniccwîàs. Le manuscrit 2954 , ânonnas ,

comme l’édition de FlOrence. Je préfère la leçon reçue.

Le moyen vaut mieux.
7. EuAMfèo’v’Ier Æwfiyov. Le manuscrit 2.95; , émie.

ywyov , plus usité par les Attiques.
12. KathyeAœ’a-av’ls; 7:? mm? 75v Exvôcîv 70’148. Le

dernier mot n’est point dans nos manuscrits, et je le
retrancherois. Le sens est: se moquant de la république
des Scythes.

5m. 3. E5: roiv Emma. Le manuscrit 295;, î:
miv En.

9. Té: s’7r’ égaywfi. Le même êcr’ êiaywyfi’n

su. 1. Bi âtuçuuigov’iou. Le manuscrit 1954, hut-
cpeu’iov’lu , comme le manuscrit de Longoiius , beaucoup,

mieux.
n. Rai (zains-æ 1è: Qu’une: «Zu’iôv. Je lis d’un?

avec le même manuscrit.
no. K4) "raptxovraiMf. Le même et le 3011 , 14m1

xovraêmc , mieux.

Tom: Il]. l
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Page si: , ligne 23. HEP) ra’i’y «574357 tâchoit tapirai

[un Le manuSCrit 3011 , Jiatæpi’yogsr.
512.. 4. El [ni qu’au 7772:. Retranchez la négation

qui n’eSt pas supportable en cet endroit , ou lisez si
prix! qu’Ao: :7765

9. 1min: 711x31: xozyuveïv. Le manuscrit 3011;
ionien: 7775 7dxnr. Resrituez cet article.

513. 3. Amoureux»: aimât! 7:7: mir. Les manus-
crits 29;; et 3o: l , Jichaatpsi’nç sinh"; , id est, o’pî’flî ,

beaucoup mieux, puisque la phrase procède par des
singuliers cuveIAnHLëya: , - arapsa’xeuuflzs’vos’.

7.1HJln ëstJuxai: 7è Jeu-gui. Je lis s’annule;
ayant brisé se: chaîna.

19. ’AysAiÏv’Ia. Le manuscrit 3011 , êSAËflz, faute.

514. 4. Ta": «51:75 fatiguât. Le même et le :95; , 7,5
5:14:78 «5,44471. Seule vraie leçon.

11. 01’ 142’903: psi neuf Ïpoy à 7A3: si». Lisez air si»;

12. El [0l Minimal. Le manuscrit 295; , nominer à

in].
I3. ’Ar’7myeu’ceiev. Le même ÉV’IIWEUIO’II, moins bien;

.14. "07m; ciâîs. Le même alâchir.

l7. Esyvu’mno. Le même (EFVUIVOI’ÏO, moins bien;

no. rewritant Jouir. Le même yëvsrfiau.
Ibidem. Ali 1457m. Le manuscrit 29H, «liai rifla:
2;. Kapaixxs. Le manuscrit 3011 porte un y au-dessus

au e, et un x au-dessus du x, de manière à faire
lire Kevoc’xur.

515. ;.”AMm: yqunoy’li. Le même et le 295;;
ylvairxov’il , moins attique.

9. DE; s’y 7.; ’Opzçu’q) sixo’mç. Le manuscrit 2955;

795 à! 76 Op. Æyôvas , glose.
19. El prix: me.) WÏÀML "nuai? 75v iEMn’wi’. Le ma-

nuscrit 29H, si (A? ne) 752.501. filai si: 73 759 iEA-

Mm, mal. . .
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Page 515, ligne dernière. "in Je» w 51! m’ha-

rm’nu. Le manuscrit 301 r , 5:; vew’pmæ , moins bien.

5:6. 3.’A,uemy Imam airain! air. Le manuscrit 1955 ,

dans; un), mal , et le manuscrit 3011 , aîv eimi’v.
4. Toi inca. Le manuscrit 3011 , TËp’yœ. Cette crase

nia lieu qu’au singulier "minou.

8. mame; Tu"; M’ysr. Le manuscrit 3011 , fait
çi’Axs, moins bien.

15. ’AM’ iiy ont quia: Mas); aux]. Les trois ma-
nuscrits dm.’ in: Tu qu’au J 2’139): T. Leçon que je

m’empresse d’adopter, n est pour 7m; , si un ami se
trouve avoir besoin de qualque chose.

2:. "Oc-av 74:81» «Tri Armo’IzEàaL-Toa-ï’lov. Les ma-À

nuscrits 29;; et 3011 , En,» - Tache,» , moins attique.
24. ’Ey rrois Ëp-yois aunois- nAsovex’lËpey. Lisez comme

nos trois manuscrits s’y Toi; Ëp’yolf dahir TÂ- ’Au’h’ir,

id en , cptM’ch.

28. HÀEOVEK’IOÎ’lE au. Le manuscrit 3011 , «Moyen-

757’75 , mal.

Ligne dernière. Karl Tiiv emmy haussier. Je préfère

la leçon de nos trois manuscrits nul TGV 5.).va in
s17 , ligne antépénult. *H 6min» Émis. Les manus-i

crits 301: et 2954, Il 3790-4 à! Tu-Tocùov. Lisez
graver - Torrï’lov.

518. 5. Te: Tpdtllltœ’lec. Retrancltez l’article avec nos

trois manuSCrits. Le sens est: m: firent de: blessure: ,
et non pas les Humus.

8. (Exu’léptp. Le manuscrit 30x! , Êxa’ls’pœ: , mal.

n. «Aci’rîsw. Le même et le 2954 , 791’775", faute

de Copiste.
519. x. Hà, ailieîvœv immun: du waMz’Jv. Le ma-

nuscrit 3011 construit EJèy 2454M» du woAAa’ïy «Émirats

3. Aucunes. Le manuscrit 295; , Animes.
6. Fixe «spi duîôy. Le même rap) éœuîôv, mieux.

c 2.



                                                                     

xxxvj REMARQUES CRITIQUES
Page 519, ligne 1;, ’Twalulprn’a’xmy ne) fait! orpa-

7o’my. Nos trois manuscrits üwogtttvfinaw de) 75v 7p. ,

ce qu’on ne peut, je crois , s’empêcher d’adopter. Le

and des éditions ne forme aucun sens.
19. ’Emîysv 37: aimât. Peut-être préférera-hon

imbu, que présentent les manuscrits 29;; et 301 l.
520. 2. ’AcroJ’eJ’nytte’m. Le manuscrit 2955, ’Aaro-

(rial 517145514 , faute.
9. ’Açsïov [4:59 711mm. Le même et le 3011 , d’îEîoV

[n’y Tl athanor. l’adopte ce Tt qui esr fort élégant.

r3. Mn’ 7m mais... Effacez promptement ce solé-
cisme , et écrivez ,wi 71 ÆV’lEl’înf. Le manuscrit 29;;

porte and... , et le manuscrit 3cm , tu; Tt. Ceux qui
voudront conserver 7m sont pries d’en expliquer le
sens.

r4. Kœ) TËAAŒ revint. Le manuscrit 2955 , ml
triant mal Tsxvi’7tr, mal.

I 521. l. Euyxexpa’mio. Le même cayexpo7eï7a, que

fie n’admettrois pas , parce que le verbe suivant étant

au plus-que-parfait , celui-ci doit également y être ;
étant joint par un nui.

gaz. 8. (AAaia’ea’Bal. Le manuscrit 30" , aima-t’as;

faute.
523. 7. K4? xpwa’v émient s’annule. Je demanderai

encore pourquoi cet optatif, et quel en est le sens.
En attendant qu’on me réponde , je la regarde comme
un solécisme, et je lis s’Ss’Ano’i.

8. Au’cævas. Lisez Ava-(mot.

n. fait droxpdcdxv. Je lirois 75v êætxpv’wy, de
aux qui portent du vêltmrns dorés , c’est-à-dire, qui
sont "opulent.

a8. mima am. ais Ëxm. Lisez à: but , comme
le manuscrit 3011 : Ëxot n’est qu’un solécisme.

52.4. t."Hr Mm; rixe. Le même et le 2955 . limât".
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Page sa; , ligne 9. ’Exeïyot p.31 doréqaeuyov. Le ma-

nuscrit 301 l , Excite: (Air Êtpsuyov , et enSuite Jwépxe’lott

pour Jwegépxe’lott , moins bien.

52.7. 10. EuAAoytlzou’o: 7mois imprimai. Le manus-
crit 295; , cuAAoytÇopttt’us, mal. Le manuscrit 3011 ,
impala": , que j’adopte sans difficulté.

528. 1. ’Esrt a) Uwîlpdf qui; s’arto’vpojze’rus. Le

manuscrit 3011 , Enta-upajze’mç , moins bien.
4. Li; 71;; minima. Le manuscrit 295; , SoÉMw’Iaw ,

attique.
5. ’15; 6’ xs’xuqæt pépon Le même 5’; o’ s’yxs’xucpst.

529. z. Kot’t 713V n°171311 7mn. Le même tu.) 75v nantir.

le: litt. Si ces lits étoient, comme je le soupçonne,
des outres ou des peaux soufflées, il faut avouer qu’ils

auroient été plus commodes que des perches pour
soutenir des nageurs , et j’adopterois cette leçon.

8. Bis orémyos. Le manuscrit 3011 , 2’; vrëAwyos’.

17. 137:» 7d? cit (méfiois. Le manuscrit 3011 , jalaps;

mal.
530, ligne dernière. Amati".- oi7re’Awre , Toi; fait!

ânon in»: gamins. Le manuscrit 3011 , 7min,
bien ; mais chez les Attiques les adjectifs en 0’: sont
des deux genres , masculin et féminin.

531. 1. 20) «N 9x. aiche ci 1.1.1.77... J’o’Eua’w, «314p!

îyeLÎfl; nul (putiet! nuâv’lt. Rien de plus ridicule que

cette phrase, et le raisonnement qu’elle contient. Mai:
je ne mi: pas si ce: dispositions reparaîtront telle: à toi qui
et un homme de bien , qui fait un grand ce: de l’amitié , et

qui combats en ce moment pour en obtenir le prix. Ces
raisons devroient , ce me semble , empêcher Mnésîppe
d’avoir le moindre doute sur la façon de penser de
Toxaris; et loin de dire , je ne 5.1i: pas (doute inju-
rieux) , il doit dire ,jc suit sur qu’ellts ne te paraîtront
par telle: , et c’esr-là certainement ce que Lucien
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avoit écrit 20) d’à , Ëu and, 11’ 7019017741 «Minet. Je

ne crois pas qu’on puisse se refuser à admettre cette
leçon. J’ai traduit en conséquence, mais que tu admi-

rera: sans doute.
Page 330, ligne 9. Kami jointa orpeo’fltt’7ts. Le ma-

nuscrit 3011 , ne) «china orpaoBu’7ns, faute.
20.1(Anpoyoyn31io’ot7au. Le même xAnpaitottn’o-oflet,

mal.
Ligne dernière. Amnôy’lir. Le manuscrit 295; , thau-

1iîv’ier, moins bien.

531. 4. "frit Te Excite ne) rit in? pept’J’æ. Le même

et le 3011 , Triv Te êau’h? un): TilV Excite [LEPIIJL Je
préfère cet ordre dans les mots.

10. Tt’ Fol glanai", «Î 155..., à Apflaîaç 57m Lisez

71’s fol. Qui: tibi vidrtur Anna: tu. ? Si on lisoit 71,
il faudroit ensuite qui 71? ’ApsTau’o. Cependant on
pourroit sous-entendre xFiÎpM.

16. Kati 12371:; Mit mutât. Je lis mutai)": avec le mai

nuscrit 293; , sous-entendu 5’70!ng ou quelqu’autrc
verbe semblable; comme on diroit en latin: pulclzrè
guident illr.

18.”0 six: wspl Tris (plus. Le même et le 3011;
6’ fixer s’ari 79T: obtus.

333. 8. Tdv 60341114811 Ëxxtxoptptâ’n, né signifie point

ayant un œil éraillé comme j’ai traduit, mais un œil
crevé.

9. HavAaiBnîo’v Tl. Le manuscrit 3011 , wwdfin’lor,

mal.
la. ’0 «Peigne (la! du’lo’v , «l’ingei’lo Tiiy 1311157an TE

74’443. Le même 0’ Joliot; aimât, Jtnyeiîo’ [tu T. et. 7.

Moi me semble mieux placé ici; mais oïniyitny ne me
paroit pas la véritable leçon. Ce ne fut point par né-

cessite , ce fut , au contraire, par son propre choix,
que Zénmhétnis contracta ce mariage.
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, Page 534, ligne 5. ’On’lœxauhxe’ns. Le même et le

29;; , Jat’lmauhxœe’m, comme l’édition de Florence.

7. T57 y: n’yëwœv. Le manuscrit 2955 , s’uys’væy,

d’où l’on pourroit lire 75;: TE Euye’mv un) «emmy.

2.4. [lapai yaprË yon’îna-iu. Le manuscrit 3011,
7th Quand-l’au. Restituez l’article.

535. 8. Km) 6X in»: il» aicXU’vflau. Je lis avec les

manuscrits 295; et 3011 , 8x 3m»: «inclina. Il y
a une négation de trop dans les imprimés.

10. Tait à 06,447: main Les mêmes 75v t’y 75
61554171 KÆAËV , restituez l’article.

18. 91Mo" E’ÇEIJFÉIVW. Le manuscrit 30H porte ici

cette petite scholie: 13 Brandy badina. J 7h": haïe:
amuïes.

no. rIl; êuewJ’lspay «pavai». Je lis çœvoïn.’Cette forme

est celle des Aniques dans les verbes en un. Aaxs’m,
fait hmm ,- cpme’w, cpmoiny, &c. Voyer Mari: au. ,
page 326 , et la remarque de Pierson.

22.. ’EmuAœa-àeîu «pas 43476. Le manuscrit 2955;
798: d’u’Io’V.

2;. Tomü’lœ à MacaronNni7nr. Le manuscrit 30H ,To-j

:1574, que je préfère.
536. Io. "Div Kwnuîv Jane-w. Le manuscrit 295;;

mir sinua-w 71h! Kuwmiv , forme plus élégante.
I4. "Hue 7aÈp rendus. Le même hure.
Ligne dernière. ’Amcre’vaw. Le manuscrit 3011;

cive7rs’7meuxsl.

537. 6. Ewswiaàs. Le même «whist? , moins bien.
9. Knpu’xmv. Le manuscrit 2955 , Kpi’xov.
538. 2. To’ Ayxfiei’îtav. Le même ’AVuBi’Jtov.

13. El Æ’ imita-7077m Le même cinname , moins
bien.

23. Km) ëçeyoxwpnm’my. Le manuscrit 3011 , et le
2954 , m4? seyoxwpugérwy.



                                                                     

x1 REMARQUES CRITIQUES
Page 538 , ligne 26. 07:,» dyÆpt’. Lisez Je rishi;

comme le manuscrit 295;.
539. 19. Kecl aiwuyuyaiv. Le même et le 30H , un) .

0574wa , moins attique.
540. 5. EÎ’r’ êwnvnàair in 71’s" 2’973. Les mêmes si";

Ëwœvemaiv air à; 1:? Ëpyu. Je ne vois pas quel est le

sens de cet Æv que nos manuscrits ajoutent, et je ne
le reçois point.

8. T8 Aomo’v N. Le manuscrit 29g, 73 Aomo’v
. ,uflEPflLf.

n. 1575) d’3 "il: xœ7œAoiBot. Lisez u’lc’xafès, pour

éviter un solécisme à Lucien. La plupart de ces sole-
cismes sont dus à la fausse prononciation des Grecs
modernes qui expriment a! , au comme a , et l’igno-
rance des copistes les a prodigieusement multipliés.
Sans citer d’autre exemple , la première scène de
l’IpIzigc’nie en Aulide d’Euripide , en offre trois ou quatre

qui révoltent tout lecteur qui cannoit un peu la langue
grecque , et contre lesquels cependant personne n’a
encore réclamé. Qui pourroit lire de sang froid le
vers ;4:

"Oct: (ni Millet m wapse’yov g

pour fui Mm" et le v. 611
’07: yard 7530170 Tvvd’apl; Ka’pn ,

pour 723’017 «il! qu’Euripide avoit écrit? Je sais bien

que le vers ïambique admet difficilement un spondée
au quatrième pied , mais j’aime mieux croire qu’Eutipide

a manqué a la mesure qu’à la langue; et le v. 69:

"O78 mou) (pépie? Açpoâ’hns (pima.

Qui oseroit dire qu’il entend cet 3’73 , que le traduc-

teur latin rend intrépidement par ad quem? comment
faire
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faire entrer ce génitif dans la consrruction de la phrase ?

Cela est impossible, lisez donc: s
’0on mari crêpa: air ArppoJï-rn: qu’au.

Et au vers to: de la même tragédie , lisez encore:

TËvsx’ 3’ béni Aéywy.

au lieu du solécisme 3éme
540. 19. ’E; 70’ glume 759 As).u[a’rwv. Le manuscrit

3011 , i; 70’ climat U6 si? mir Myopœ’vwr , mal.
541. a. ’Q: sin marmonnais. Lisez ais 5’04: nexewwr.’

pour éviter un solécisme.
7. flapi «En? «Main. Le manuscrit 2955, «49’

«un;

13. Kuâwâ’n’wn Le manuSCrÎt 3011 , xeBeuJiirr g

bien après rimas, et lisez ensuite simien’leu.
17. ’Ewropn’o-ecr. Le même êwro’pnn, moins bien.

Ligne dernière. El: d’unir ælilpagéyay. Le même
Tisipyoys’vwv.

54.2. 14. K4.) d’ami 3min. Le célèbre Valckenaër

lit 17mm dans ses notes sur Hérodote, Thalie;

page 276. -543. t4. Bi «9è (Lui vrpoâisflsflnixsrs. Le même 790-.
EsflAn’nsrr. Le manuscrit 2955 , Jiefisfimixsir.

r8. ’Tvrêp duîï [n’y Hétu Lisez u’wêp aimai, par un

esprit rude.
544. 4. 2:) a9 Ëwæ: M Xeips; 57:27;. Le manuscrit

30m , Émis.
n. fifi’lwp (pardonna Le même p’ri’lmp 7rya’pevoc.

r7. ’EweiÆcèv rai Ëpyœ tiarepqzâe’yrmm. Le manuscrit

2955 , tfmptpôa’yrnm.
Ligne dernière. ’AAAdÏ sino’7wr 713 palpé 7.2574 ê7ratl’a’

isba. Je lis intima avec les manuscrits 2955 et

30:1. à
Tome Il].
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xlij REMARQUES CRITIQUES
Page 545 , ligne 3. "na-ma à? s’y 3’142.»in (41604:.

Lisez pas"; ait» , sous peine de solécisme.
11. tu; gui Jictjtutp’lcivoijsev. J’aimerois mieux J’u-

(tap’loéijuev.

a7. ’Acp’ Î 7:29 imprime: 5745 72’s «landaus , s’y-

magma vro’ aigu. Pourquoi ce subjonctif, et qui
eSt-ce qui le gouverne? Rien assurément; aussi n’est-
ce qu’une faute de copiste, pour laquelle il faut lire

I’VEÇdAeéanæsl’. z
29. ’meo’ust’oi viager. Lisez niquer ou fifVoIlIV ,

par la raison que rien ne gouverne ici le subjonctif.
546. 20. iéél’d. 355v écrouira. Le manuscrit 3011 ,

élire 76v àEcSv. Je recevrois cet article.
14. ’Oero’îav ça n’y ’Avsyov nui 73v Axwainnv JlAW’olJJV.

Le manuscrit 3011 , et le 2955 , Évro’îow rebut 76v AV.

et le premier Summum
5.7. 5. ’Tvroxpu’wv m7451]. Le manuscrit 2955 ;

üwoxpu’wv me) 51.27426 , mal.

r 4. tu)... avveweméxsa’aw. Le même tanzanienne!)

moins attique. l18. ’Ecmrecra’y’zsr. Le même et le 30x: , bruant-j

mimes, beaucoup mieux. N
548. 8. ’Tvrijuzvnexs 7:7: xu’Nxos, nul sa? athanor;

Le manuscrit 3011 , m? 6124170; mi qui: xu’Nitos.
13. ’O Jê 5’664 zip". Le même ani’v. Le manuscrit

2955 , Zipw.
14. fixé): (pondant: émir. Les mêmes 3’157: Qovsu’flau

ü7r’ d’u’lëv. Consmtction qui paroit plus régulière ,

mais moins attique. D’ailleurs, ce qui suit cintrai 82’-

xamu ne permet aucun changement.
21. ’Am’leAe’nu. Le manuscrit 2955 nous a conservé

la vraie leçon , u’7ro7sAs’o-cu , submininmre. Le sens est :

si , tout nud que je sui: , je puis vous servirai quelque chou,
me voilà prêt à me soumettre 4’ vos ordres. 17097sz 0’145.
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i Page 548 , ligne 15. «ENV, zen, Je? «in»: xdTEIXEf-

au; n. Lisez aux: avec le manuscrit 3011.
Ligne dernière. zip". Le même ann’v. Le manuscrit

2955 , Zr’pw. 1
550. 20. bleuit) Jm’paw 1è: «flandrins. Le manuscrit

3011 , 5153,13th , mal.
551. 10. I9 7,5 Jaime». Le même flapi sa; J’aime.
21. ri Mazarin»); :1;an Le même 0’ Mean’yns.
552. 1. ".12: 71; ri yétis, ri mafia , ri Juveclus’œç Ëxol.

Lisez Exit avec le même manuscrit, pour éviter un
solécisme.

19. Oie: in 1Mo 21113:3. Le même Je: in aima:
Znuâaiv.

26. Mnnfet raïs (plus ai: Jumeau" 0’76 m7 fian-
M’ws, mi yucca-frein. Voilà encore à: dans le sens de
5’71 avec un optatif, et par conséquent un solécisme.
Lisez ais fluide-Sir - ami 259405311.

553. ’AJUFIuaÉXQ) Jâ 7:,» ÛlEdXÀUlL Le manuscrit 3011;

MuXÀU’n. -
554. la. si: n’m’a’u wœpeyugaiv "rai X5759. Je lirois

repmyæyaiv avec Suidas, au mot Æu’prm.
556.. . . (il: n’y venin. Le manuscrit 3011 , 5’; n’y V.

557. to. ’H N Ka’pn x4747" car. Le mcmc ce:
gandoura

558. 3. El «là [.461 mir yumïu 55:11;. Le même aigrir;

solécisme.

9. ’E’rsôspmredxel. Le même chapardai.
13. Toi nitrpaiwv Jim. Le même liln-rpau’my.
18.’E)x51.a1’a’ats rriv illatçetldr 153 ’Apracm’gaçc. Le même

ding; ’Apa’.

«a t . a 1 r4559. 2. ne» par o Maxime. Le mame n lof , mal.
6. ’Eufiioîos npxsv. Le même ÈÀÙEV , moins bien.

23. "poswuçsu’lss. Le même nporwuxàslv’lss.

56°. 1. Hspcsrxnye’rot. Le même WEPUFXnHE’YMq

fa
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xliv REMARQUES CRITIQUES
Page 56: , ligne to. Bi 745v ’11: dansai». Le même

s’mçru’n , très-mal.

12. Mr; son... dudit ricins-t’a Le même rions-t’a:

sin , solécisme.
Ibidrm. ’A7ro7ps’451r. Le même i70ppl’4flî, faute.

561. 5. ’Hyope’Çoptsy. Le même n’yopcia’zpter.

15. Katl 70571st. Le même «limier.
a4. MnJ’e’y 7011m murin Le même 701370? , attique.

Micro: ri abroc.

568. 8. Kiwi ripo’pznv Init- déflorais. Le manuscrit
301 t , tipo’puw 73’; (plus.

13. 19610"on 7.7; armées ainsi. Le même 3’711 , mieux.

°07roi se mer avec les verbes qui marquent mouvement,
rima avec ceux de repos; mais les copistes ont souvent

confondu ces deux mots.
Ibidem. Km) 6’71 Æpyu’poy inatde 3x01. Lisez 3x51;

Car jamais 6’71 ne peut gouverner l’optatif. Ensuite au
lieu de rps’tpor, lisez rps’cpu, ancienne leçon que Rein
a changé mal-à-propos. Le manuscrit 2955 lit Tpe’epsr.

569. 1. Kœl oim’J’m étamer. Le manuscrit 3011,

airent: , faute.
5. E7741 ne) Tpofl’fifxa’fl’. Le manuscrit 2955 ,rrpoiîasty,’

moins bien.
8. rpa’ptpmh, simili, xapzizœ. Le manuscrit 3011;

7pd’pspm’ld. fixai xapu’Çwv , et omet cirer. Je reçois

794445:40:74. , sima , d’un muflier. Cette forme est celle

des Attiques pour vulgo. Euripide commence son
Hécube rixe» Marat! , c’est-à-dire , A5570.

9- Hipi Aenpiowï. Lisez drapai avec le manuscrit 2955,
qui porte ampli Asxpix 75 Harps’wr si? Zocpls’ç. Ce

second article est peu nécessaire. C’est par faute «un».
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pression qu’on lit dans la traduction Sophirte de l’antre,

pour de Pumas.
Page 569, ligne 13. Kçîgai N wœpeiâaiv site). Le

manuscrit 3011 , wpoeA3alV , moins bien.
570. 4. Dép)": emp’ Ëpzot. Lisez amp’ Ëpze avec le

manuscrit 3011 , et la seconde édition de Basic.
5. 01511va 70’ s’uo’y. Le manuscrit 3011, oim’J’m

aigrir , atticisme.
la. s’y) 7:2,» pana. Le manuscrit 2955 , x’ 3a2p

p.157p1’aw, mieux. 9x) signifie non plus; il faut qu’il
soit ou précédé ou suivi d’une négation , comme ntque

chez les Latins, et il ne peut pas se mettre indiffé-
remment pour a.

a7. 01’s: En) «Peints. Le manuscrit 3011 , si: ËTl J’.,*

moins bien.
29. Tri 4V U’Çîpcu’ç. Le manuscrit 2955, 7? N ils-5p.

30. Tir [du Ëçru mir par o’J’o’r. Le même , et le ma-

nuscrit 3011 , Tir pœ’v Ëscu ri Mr par o’J’o’f. Il faut receq

voir cet article.
571. a. Eis Aac’pmmy. Les mêmes 5’: Aa’pwcu’.

11. ruminai 71m ripai. Les mêmes omettent 71m."
14. ’.Qs d’à WÀlIG’lœI’I’IEPoy. Le manuscrit 3011 , on".

Clésrpoy.

17. Ei’ 71m 717: mis pampas cpl’Aiw citais". Le ma-

nu5crit 2955 , émiois, beaucoup mieux. L’optatif avec
si , désigne , comme nous l’avons déjà dit, une chose

douteuse , incertaine.
20. ’AAM’ au. Le même d’ami au , mai.

28. Téyovev sis s’pts’. Le manuscrit 2954, s’ar’ fiai,

moins bien.
Ligne dernière. A751 arop’p’w’le’pæ. Les trois manuscriLs

niorm’ls’pai, que je préfère.

572. 4. Kœl si pui 11; darwinien. Le manuscrit 3011;
datura-go , SubjonCtif peu nécessaire.



                                                                     

xivj REMARQUES CRITIQUES
Page 572, ligne n. Upaa’eîxov in? u’îêv :71. Le

même Wpod’iïfi’ol’. Je ne changerois rien.

573. 6. T2574 M’yaw. Le même et le 295;, un)
"au Aéçwy. L’addition de nazi ne me paroit pas né-

cessaire.
n. Kiwi s’uîh); 2mn affligeras. Les mêmes Ëyâer

êMiv , soustemendu «immun atticisme dont Æpgu’pæya:

n’est que la glose.
574. 4. TpecÜIt1Ê,XaJV orvpt’xufloy. Le manuscrit 29ç4,’

wuplzuvçov, mieux. Je ne crois pas même que «up!-
xaw7a: soit grec.

13. Ka7œaxeuu’Çw. Le même, simplement, navigua

1;. As’psw. Pour comprendre liailusion renfermée

da"s ce mot, voyez le vers 24 de la comédie des I
Chevalim ri’Aristophane , et la remarque du Scho-
liaSte.

19. i xœ7æxaw’pm’h. Le manuscrit 295;, a? "d’item;

s75. 4."07mr in: n’irai s’às’Apr. Le même et le 3011,
îâe’Astr. Je lirois ëàs’Aoir.

7. Kœ’latxciwia’p. Les mêmes unanime-p , mal.

8. EN»; 5mn) anti? ëflê au) 146qu ria-p. Le manuscrit
:955 , ËAÙaI - au!) xœeeuHa’st , mai.

I r. E774 Jans noc7a49ua’ac’jzevos’. Le même et le 301 x;

(in: a"; Jans x4744. Rétablissez l’article.
2o. K45 «final. Le manuscrit 3011 , aï iau’la’.

576. 2. (H145? Tir ciron Le manuscrit 2955 , tu»
OÎVDV "imita

6. T970 [du WuiWaJî. Le manuscrit 3OI! , 7:??9 (Liv

N mimer. Resütuez cette particule M.
u. T6» ËAegxav 7mm. Le même 757cv.
14. ’Egai [suiv vamp. Le manuscrit 2955 , 5’76 yèv Ï;

7514:,» , bien. ALigne dernière. Eupæm’xx 7175 aimantons-ï. Le même
7th cir’latywtçn’r.
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Page 577, ligne 5. Km) nairas. Le manuscrit 2955 ,

marins. Il faut peut-être lire «sprints.
7. ’Ixue’îæ. Le même ixia-w, mal.

8. Aîgoy. Le manuscrit 3011 , Jsïgav.
9. E1: 78v TOTXOY. Je lis si: 189 xoïpav. Voyer, sur

la signification particulière de ce mot , Aristophane ,
Acharnimt, v. 77t , ou le Schoiiaste dit: 73 7mm:-
xsïov aiâoïay xoïpov bubon! ni urinaires.

t7. iOpgÎ; dans; eu’xs’paiç. Le manuscrit 3011 , ripât

yéti garais. Il faut restituer au texte Ce psy, auquel
répond 010’751 Je.

19. Mû üwoBaéMps. Le manuscrit 295; , daraÆœ’Ayr.

Ligne dernièreÏAMn ne.) il 7d. Le manuscrit 3011 ,
«ÎM’ cixs’ov’iæ 74è s’an’îctfl. C’est la vraie leçon , si on

lit après annale , au lieu de aramon-ml. filais luttez en
silence, sans mitonner, comme disent à leurs élèves
les pédans que PaleStre joue en ce moment.

578. 8. ’Earnrpwa’av. Lisez ËTt nuirai, ou trépaner.

to. ’Qr Jyftœ. Le manuscrit 295; , S’en 541’144, ce

que je n’entends point.

n. Toscan. Le manuscrit 3011 , égalisas, mieux;
21. K4) mander. Le manuscrit 295; , miment. Je

lis misandre, tiens-toi à ton séant. La diiîérence qui se

trouve entre ces deux verbes m3124» et xeàéçagat,
est très-bien marquée par Lucien lui-même dans le
traité du Solécim , pages 582 et 583. T3 Jê mm!» 7:?
1001220th âpdi ce: Joue; (une; 7m Jtœçs’psw; 5779p
73 au 378,509 âpôluey, tu; xabiçsw Aéyw’ 73 Jê (40’118;

ripait; Æu’his, 13 xœaéÇwScu. Un peu plus haut ii ob-

serve encore cette difl’èrence entre n’aient et mûrira ,
que miam-ou ( sous-entendu UEœU’Ïav) ne peut se dire

qu’à une personne debout; mûrirai! , asseyq-vaus, et
143Mo à une personne déja assise , mua assis. On
pourroit lire mimer" avec notre manuSCrit; mais
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l Qmûriroit n’est pas supportable, c’est un barbarisme;

sur lequel cependant le bon Reitz a gardé le plus
paisible silence.

Page 578 , ligne 23. Bite Nm and xeTpos. Cela
est inintelligible , lisez eÎ’lœ Matériau.

24. nifdneLdJ- Le manuscrit 301! , repéypadat;
qui pourroit bien être la Vraie leçon. Hapatwaitpsir
comme ËWIypoiÇaEw , signifie toucher légèrement, C4fCIJCf.

Dans le traité des Amours , page 44; , ligne I , input:
J’atx’lv’Mls êmypaiçwau , elle: eflleurent chaque plat avec

le bout du doigt. A l’égard de Td hueroit qui suit, il
n’est pas douteux qu’il faut le changer en 70’ alain,

que les copistes ont altéré exprès, comme ils ont
’défigurè à dessein la majeure partie de ce morceau.

Ibidem. Kan) x47atpoi’r’ls. Pourquoi ce moyen P Je lis

lumignons à l’aCtif, qui signifie à la lettre: piler,
battre avec un pilon dans un manier. La métaphore n’est

pas diflicile à saisir. C’est dans ce double sens qu’il

faut entendre cette expression dans Aristophane, co-
médie de la Paix, v. 741. Tus 3’ HpaxAs’ats 73:14:27.
7o’v’lacs. On pourroit encore lire xzfœynÉÀuT’lE, c’estq

à-dire , wifis 70’ eu’J’oÎov.

579. 4. ’EmMAn’mnv. Le manuscrit 2954 , imm-

prslïof, bien , en ajoutant tir.
Ibidem. Kau’ 707e t’ai tu par 31337 2’: 10’ (443571! St!

une iman Les copistes ont encore défiguré cette
phrase. Quel peut être le sens de 5’: dans 5’: 70’ (tu.

âsïv P Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite,

qui ne se trouve dans aucun de mes manuscrits, et
je ne balance point à retrancher cette préposition pa-
rasite. Mais qui pourroit souffrir cette répétition (359
tidieuse 5’77) rat parqHAGEN-gv aux ’HAGON P Ce
n’est point ainsi que Lucien écrit. Heureusement deux

de nos manuscrits, 2.954 et 301: , restituent la vraie
leçon
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leçon: gy 3mm. iiàAxy , le motif pour lequel j’avais sou-

tenu ces luttes amoureuses. Qu’on se rappelle ce que
Lucius a dit ci-dessus, page g72, ligne dernière, un)
in) niv Sépat’mumv mir flatAntiçpatv 173:1 nieracl’u’x ; et

page 573 , ligne 2, mimi 7107,75 vao’ueror me) 71114-
mÇo’uEyor, and rami n’arrerco’uevor (tous termes de

Gymnase ), et l’on sera convaincu que Lucien avoit
écrit ici 532m, et non pas rifler.

Page s79 , ligne l;.’Efpth’E[u’cw. Le manuscrit 2954 ,

Ë: frirais (adeptat ywœïitat. Lisez 5’; wifis 5’: (antimite!

yumïmt, et vous aurez la vraie leçon. ’Er suivis,
sous-entendu tigrent , signifie jusqu’à ce jour. Mai qui
jutqu’â ce jour n’avais juté sur aucune femme un regard

amoureux. .
Ligne dernière. El Je [4M mupo’e êwt7pe’4ei. Les

manuscrits 2954 et 3011 , s’art’lpe’4oi, que je préfère ,

parce qu’il s’agit ici d’une chose incertaine.
580. t. Hapuxei’r au s’unir. Les mêmes fldpuïeîv

tu 70’ bien. Je recevrois l’article que fournissent nos
manuSCrits.

4. ’52: n’ J’Éwnwœ émir": (48.20431. Otez ce solécisme;

et lisez (LEIÀÀEI avec l’édition des Juntes.

8. tût Ëxeir. Les manuscrits 2956 et 30H , a? tu":
Ëxeir n’y acculât oixé’lm’ , moins bien.

13. Kat’t iwaexomïy 74’ 7t7vo’uem. Les mêmes inti

amarrait: Toi ytyvo’usm ËvJ’ov. Je pense qu’il faut restituer

ce dernier mot qui manque aux éditions.
26. chi erpoacpe’pu (tient. Je lis avec les mêmes mai

nuscrits mi wpoqæ’per.

Ligne dernière. K1) aima JE in. Le manuscrit 3m t;
and 7cïÀÀ1 , mieux.

s81. 4. ’Qxe’lo malouin Élie» liai 75s OupiJ’as. Le

même retranche 5’20 , qui en effet n’est pas nécessairq

" avec aiXe’lo.

Tome Il], .. v g
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Page 581 , ligne 7. T59 étain? BMÇÉPM’. Les ma;

sanscrits 2954 et 2956, 7’07; s’aw’lï En, mal.

t5. 1574 un) n’y «LUX!» 3p": input. Le manuscrit
3011 , un) n’y emboua, mal.

23. MM; miles êyéyov’lo un.) tu: 57.. N lampai.
Le ma’nuscrit 2956, c’ye’re’lo un) 574. Le manuscrit 3011

retranche également l’article, mal-à-propos. I
25. ’Eau’lo’v o’pay. Le manuscrit 30:1 ,a’u’lo’v. Je lirois

duumvir , comme Dusoul.
582. 9. six) mir rai trônai (primats. Les manuscrits

2956 et 3011 , mettrai xpt’u-aty. Le manuscrit :954
porte aussi cette leçon en surcharge sur cadran. Je
ne l’adopterois pas.

to. 554w ydip. Le manuscrit 3011 , fiais-n.
u. pâlot yat’p (calmir. Le même et le 2956, (du.
t4. Mia w’at’lat radium Les mêmes mit [du 79x74

7uv’7ny. On peut recevoir cet article.

l7. unifierai par ni 511.. Le manuscrit 30H;
fait , moins bien.

2.4. A).on «infiltrât! boy en?" ’larmlpxu. Le manuscrit

2956 , 75v ’larwaîpxx, et un autre in: véritaâle, celui
d’Hipparque. Leçon bien préférable.

584. t.’0 , au ËWÆXEÜ. Le manuscrit 2956, :1490";

moins bien. .6. ’Emua niai. Le même :741" titi , mieux.
9. Kan) (teyctAocpan’lat’loy s’Bo’aw. Le même et le 30H;

ni s’ucpœvo’ht’lov , que je crois préférable, et dont

l’autre n’est que la glose.

19. "Es-nu n15. Suivez l’excellente correcüon de
Gisbert Koën , sur Grégorius archevêque de Corinthe,
de Dialectis , page t3 , e’s Tait en”): , sous-entendu
agaça.

585. t. Kit) munie" s’u’Muor aimât s’y darda".

Les manuscrits 2954 et 3956 en surcharge, s’allier»;
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aimât ci s’y a? in. On peut d’autant moins se dispenser

de reStituer ai a la phrase , que ce m0: en est le no-
minatif, sans lequel elle ne peut être construite.
, Page 585, ligne 6. ’Hptçn’mw. Le manuscrit 3011 ,

ûpls’îinilpëv , mal.

19. Aciepvnr au». Le manuscrit 2956, aimai. Je
lirois PoJ’oJ’aicpvnv aimât nouoient importai ; mais je

m’apperçois que Gesner a fait la même conjecture. Le
PoJ’aJ’at’cpvn des Grecs est le Neriurn viander de Linné ,

notre laurier rose.
586. 12. AtÏa’au qui: mines 57’ épié. Les manuscrits

2954 et 3011 , in” Égal.

Ligne dernière. Kan) 75v Ans-6.7V rimer aie du. in: in
mon) Tris HZ. ’52; dans le sens de in , ne peut gou-
verner l’optatif. Lisez avec le manuscrit 2956 , de in
à Ërn Ë’n oroAu’.

588. 18. E714 o’At’yav JÇEPOV. Les manuscrits 2956

et 3011 , D’Àlyço , mal.

19. Enfin nuis-u. Être xpuo’à’. Les mêmes nain

«and un) aima) au xp. Je pense qu’il faut recevoir
dans le texte ces mots uni aimai. Ces jeunes gens de
la société des voleurs étoient allés au butin; ils re-
venoient chargés aussi eux-mêmes , comme leurs com-
pagnons, d’un grand nombre de meubles. En consé-
quence , je lis ainsi cette phrase: xoylgoWSf un!»
«and un) d’un), WÀETTÆ ridai. xpua’i nul Æp’yupoï.

Personne n’ignore que wAcisov ile-av signifie la plus
grande partie.

29. Tôt ËvJ’av 5,37m! ria-319v. Le manuscrit 2956 , Siffler.

un pain, de ceux qui étoient cri-dedans. Cette leçon n’est

pas méprisable.
Ligne dernière. Kat7œAmo’v’les Will 7945p un.) veule-m!

avec. Les manuscrits 3011 et 2954, zonaux. ri typai
renvient in.

83’
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lij REMARQÎJES CRITIQUES
Page 589 , ligne 2. ’Earî 73 Ëpyor émise-env. Le mai

nuscrit 2956 , d’artisan 35:9 , addition peu nécessaire.
Ibidem. ’Eyâ Je Ëçevoy Éyau’lâr ne) 76v ÆxFiÆtÎ qbpaupœ’y.

Le même 376 Je Ëçevov 3544075 suiv diaprât? tppxpœ’y,

moins bien.
14. infléchir. Le même çazÆaL’îœv, mal.

no. EuvÉanuoy. Lisez ŒUPEIKÀçtW, antiquement, puisque

l’auteur emploie cette forme quelques lignes plus haut,
Métreur.

590. z. "Emmy si; suiv Haï. Le manuscrit 3011 , Ë:
715V 01?.

9. Kan) 79"» En,» 7uar7o’ysyoç. Le même un) 75
Iorangeras.

Io. flapi wé7paw. Le même 75,») ars’7pœy, moins bien;

:591. 3. Tc5v «N nevâv. Le manuscrit 2956, 75v
7x,: me.

7. Tl’ 37: païen. Le même et le 3011 , 71’ pénis

:71. Je préfère cet arrangement dans les mots.
16. K4) rapaiguvev à: péans-d. 193; nil! matir. Les

trois manuscrits (à: (arbis-a 5’: 7th! çuyn’r.

17. ’Evrei eÎÆsy. Les mêmes 3751M EUH.

18. Aayflac’ve’îdl (u. Les manuscrits 3011 et 2954;

(LE, moins bien.
592. 16. me» 2,902570 «ha-A5 me Le manuscrit

30H , 7pmrNÎ tiffes.

2.1. 2:) mnème Le manuscrit 2956,-"pain.
24. 345m": ce 707: cimiers. Le même 7oÎr Miels.
593. 12. erpuî. s’au’hiv. Le 3011 , xpnwê, faute.
19.’Etpn ne dinar , 71h &puore’vw. Le manuscrit 30H ;

«a» 71: d’u’iriv 711W âpaws’m, moins bien.

595. 9. ’Eyai Æè cirés-5m aimait. Les manuscrits 2956

et 3011 , èuuvâv, usez 9214110737.
l l- ’Emîsio’pem. Le manuscrit 2956 ,c’mâeiépsm,’

moins bien. »
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Page 59; , ligne 2.4. Karl llyov riva. Le même et

le 3011 , Ëew , attiquement.
26. Ar’xauov armiez. Le manuscrit 2956 , Aimant

antife-cc , que je préférerois.
596. 1. Kati (401797; xan7npcs’yorr. Je lis xatr’ tu: "capté

75v nex7nyÆIVaw. Le manuscrit de Lougolius, cité dans

les variantes, porte 75v atemnus’ywv, avant lequel il
doit nécessairement y avoit une préposition. Le datif
mais "immature n’est point, ce me semble , dans le
génie de la langue grecque. Jensius lisoit Harper: 707:
nemme’vorr. Ce que l’on peut encore adopter, ou lire
avec Dusoul rampai 7:7: Ken’lnlue’vns.

7. magicienne. Le manuscrit 3011, «parricides;
moins bien.

to. Xa’pw tu: Ëtpn Il J’s’a’srowœ 374w napel 1:; mm.

Lisez zen ri Navarin-795: 18v 747e’pœ. ’Erpn traqué

tu; 7m79) , dans le sens de: elle dit à son père , n’est
qu’un solécisme. flapi , avec le datif, signifie clxq,
dans, au milita , et ne s’emploie qu’avec les verbes
qui indiquent repos; jamais on n’a pu dire «qui 7m,
dans le sens de and; 71m. Mais les copisres ont souvent
Confondu 7.3; et «sapai écrits en abrégé; 747p) et
enfleras s’écrivent encore en abrégé d’une manière

très-semblable: et de-là est venu ce solécisme, qu’un

éditeur soigneux ne doit pas laisser subsister plus

long-temps. ’20. ’Ecrel JE tintin si: 73v Æ’ypolV. Le manuscrit
3011 , 2’: 76v n’ypo’v.

23. E’Xpîïv Je upas xqîy’rettïôa airant» KaLvJ’ow’Agt x4540?

7evs’v3au. Il manque à cette phrase un mot , sans lequel
elle n’a point de sens. Lisez neige) 75315034: nattais.
C’est une imitation , ou plutôt une parodie d’Hérodote ,
liv. 1 , chap. 8 , Xpfiy que”: Kath’au’Ap 75790344 lundi.

Le manuscrit 2956 omet entièrement cette phrase.



                                                                     

- -Læm-n---.. --..- ,

liv REMARQUES CRITIQUES
Page 597 , ligne dernière. flint and àum’J’flor. Le

manuscrit 301 r , duvn-JÆn7or,.plus attique. Voyer Mari:
calcina , page 29 , et Suidas à ce mot.

598. t. Kcu’ par 0075567614an. Le manuscrit :956 ,’

"vengent, moins bien.
3. fumer 145,9. Le même 7,1571. [Ail
8. [Ta-ai pas 31671351. Le même tin! (tu in? s’an-

71’354 , mal.

Ligne dernière. Karl n’as: Æxpu’sr WEplqàE’pm’. Lisez

avec le même manuscrit npoa’rarrçs’p’m, partant en outre.

599. 9. J7: Xeïpœ à m7: e’sre’J’uuï. Cet à est ici

superflu , et donneroit à t’ws’J’æxev,une signification

potentielle, que celui-ci ne peut avoir en cet endroit,
dont le sens est: il ne me donnait jamais la main. Avec
à il faudroit traduire : il ne me donneroit; ce qui ne
seroit pas tolérable. Lisez donc in Xeîpatl [un :7707:
s’orr’meey. Je restitue (La! d’après les manuscrits 2.956

et 3011 , et je change air mît en 5mm.
16. Ai d’à, Je? titrât gy. Les mêmes manuscrits reg

tranchent in , ce qui nous paroir plus élégant.
18. Toi ria-real. Le manuscrit 30H , 7d rima-35v.
600, ligne dernière. Tif: 5:9; 16 tim’Mnrov. Le même

ïvrlmrmv , mieux. Mais il y a dans cette phrase une
répétition très-désagréable du mot Min-dt. Katl a?!»
Mimi Æxth’vt’a’kPoy ëBaéJtÇor 717; oïl? ËWÏÀOIWOV. Ce-

n’esr point là le Style de Lucien: je ne ferois aucune
difficulté de retrancher Mincir, et de lire ml :7»
ùtyÆuvo’kpov s’fia’J’tÇov 75s UN? 76 EwiAonroy.

601. 1. Né 74) En dyd4au (al Les manuscrits :956
et 30H , p.3 évider.

4. Hpae’eASalV. Les niâmes rimait.

8. ’EEsÛper 31’ été ,44»qu mimer. Le manuscrit 2956,"

if égarai. i
602. z. ’Hlsu’mlur. Le même fifidvæh
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Page 602 , ligne g. ’AM’ si faire (indigent 3’an 336A".

Le même 6957.01, moins bien.
9.1(4) ni tapée. Le même ni. d’à indu, que j’aimerois

mieux.
u. Tï7o remoulaient-36. Le même xafiwlsdrrumu ,*

faute. ala. Haï: o’vnAat’7n: Épée. Le même qui: 8,45: Ém-

Mt’7nr, attiquement. Le manuscrit 301! . o’ 5’546: a’vnA.

2.6. Ewçpws’çepoy wpoflé’ls. Les mêmes 1,206471: ,

mieux.
28.32: a? M’yot. Lisez m’y" avec le manuscrit 3011.

M70! est un solécisme.
Ligne dernière. ’H puna îyœu’îâr. Le même et le

2955 , êœu’la’v. .

603. 4.’HA3:V si: n’y sinh. Le manuscrit 2956;
nm si: 7. et.

9. Ttiy Oœ’Mtaræv séparaient. Le manuscrit 3o: t , Ép’a’d’fa

81:79;. Ce dernier mot est répété ici mal-à-propos.

n. Tri; ramperait and datcha parsema. Le manusg
crit 2956, un) n? and". Je reçois cet article.

x7. ’Earmet’ïs’J’nee’ tu: ne) 717: 7770". Le manuscrit

9.95; ajoute ML... un imans. Lacune que l’on
pourroit remplir ainsi: au) amine: arion siums.

Ligne dernière. ’Eamm’yew. Le manuscrit 2956;
«brabant.

’604. 13. Upâ 7175 Odpacs dvœnt’xpæyev. Le manuSCrit

2956 , Ævéxpwyev.

605. 6. Eirat ni: 1min" ÉEan’vojtw. Le manuscrit

30H , tint in. Tris or. fin. , mieux.
8. ’EvrerJ’aiy «9’ si: M314" 1nd. apurement". Le mai

nuscrit 3011 . influons" , solécisme. Jamais ÊWGIJË!

ne peut gouverner 1’0ptatif. Lisez mais...» ou
79005136014"; car hurlait peut très-bien gouverner
le subioncrif.

.zp-n-r-è-

- ’s’ïm.



                                                                     

lvj REMARQUES cru-noves
Page 6o; , ligne u. ’EM’mmr. Le manuscrit 3011;

IÏNia-oy’ler.

17. Mn’aro’le Xpeid. 95,5 nul o’yet’s iman-ra; ys’m’lo ,’

entre solécisme. Il faut yéyn’lat, ou firme air, puisque
(hindis, signifie de peut que. Mrim’le 700570, signi-
fieroit phi: à Dieu qu’il n’arrive point. Quelques per-

sonnes accoutumées à ne juger du génie de la langue
grecque , que d’après celui de la langue latine, s’ima-

ginent que les prépositions qui gouvernent l’un, peu-
vent aussi gouverncr l’autre. C’est en s’appuyant d’un

pareil raisonnement, qu’on a soutenu dans le Journal
des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édi-
tion d’Oppien ), que si pouvoit gouverner le sub-
jonctif. Cette doctrine n’est qu’une erreur. L’optatif

est un mode tout particulier à la langue grecque. Il
ne répond en aucune manière au subjonctifdes Latins;
il n’a par lui-même d’autre usage que de souhaiter,
comme son nom le désigne; et lorsqu’on veut lui
donner la valeur potentielle ou conditionnelle , la force
du futur , ou la signification du subjonctif, il faut né-Ç
cessairement y joindre une de ces prépositions, si ,’
cit; , in; , dans: , et si; dans le sens de 7m. Sans ces
prépositions , tout optatif n’a de signification que celle

de souhaiter, plu": à Dieu que, (m, ou c’est un soq
lécisme. J’insiSte sur ce principe , parce qu’il paroît

ignoré du plus grand nombre des critiques. L’illustre
Valckenaër et M. Brunck sont presque les seuls qui
aient bien senti cette vérité, et ce dernier en a pro-
fité pour rétablir heureusement une foule de passages
c0rrompus dans Aristophane. La fausse prononciation
des Grecs modernes a engendré une foule innombrable
de solécismes de cette espèce , dont il est tems que
les éditeurs purgent enfin les textes. Pourroit-on, par
exemple , laisser subsister celuivci dans Démosrhène?

argile
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798: d’alors" s’oriîlev, page 153 , ligne 28 , édition

de Reiske. TnAixœd’Inv «9’ Ex" fiaiww 71:6: NI; 3m;
Je arpac’gslr, être ami vrpd’lepav 17mm Aœxeâatfuvioie

iwoAsgËyev , lOn-o7s’polr HPOEGOlTO , 715,73; Éroi’n

xpat’îsïv. Il est clair qu’on doit lire arpea’e’Be’lo,puisque

le sens est: la puissance qu’il possède a une telle in-
fluence sur le: affile: de ce pnyx , que lorsque nous fai-
sions la guerre aux Lace’dc’moniens , il rendoit vainqueur

Celui de: dtux peuple: auquel il Je JOIGNOIT. Le savant
auteur de la Doctrine de: particule: grecquer, Hoogeveen
étoit si convaincu de ce principe , qu’embarrassè de

trouver un assez grand nombre de passages, dans
lesquels la particule à est omise, il a pensé qulcllc
pouvoit être sous-entendue par ellipse; mais les exemples
qu’il rapporte , chap. 1V, Julian Vu , page 62 de l’abrégé

de Schuq , I782, de cette espèce dlellipse , sont fautifs.
Dans le vers d’Homère, cité au paragraphe m , il
faut lire 6l 5’ «No x’ influe an’polEV. K2, poétique ou

ïonien pour in Au paragraphe V1 , le vers d’Aristo-
pliâne, Ëpâoi 7:: Il? Emacs-o: skiai» 75’91"71! , a été cor-

rigé par M. Brunck , et mieux lu 3Mo: n; fîv 51mn:
à: siJein TÉXVHV, ce que le même Hoogeveen dit au
chapitre xxvu , seuion 1 , paragraphe vm, optativus
ubi uquitur, dissimulari vidzzur ’1Av Juvn’lmây, est une

erreur ; car dans le passage de Thucydide qulil rap-
porte, l’optarif est précédé de air et 69m; dans le sans

de in. Or , ces deux particules, dans ce sens seulement,
gouvernent l’opxatif comme le subjonCtif. Enfin dans
le vers d’Homère , cité au paragraphe x1v , (ai un
Un ;Æpmo: ’Apn: , il est évident qu’il faut lire (ni un

a? Ëflp. A.
Ibidcm. "initiai! N, mnmïlsmv. Lisez nec-rime

40cv. -
Tome Il], b



                                                                     

lviij REMARQUES CRITIQUES
Page 606, ligne I. Kan) wupaïwys’îmyov. Le mai

nuscrit ;on , mi dropé".
10. r’0’" (45pr VtÎv. Le même nul (4594p: VIÎV.

607. 5. Kul z’x. Ëxso-az 37a); ËJ’euu. Le même Hiver.

Lisez 5991.1621 ou gara; à ô’J’suoi.

22. mm dàuw’u. Le même et le 2956, poum,
faute.

28.1(4) 16 1Mo. Le manuscrit 2956, 70’ Æ’ in», mal-
13. ’52; dys’pœxay 3mn: élue m7æxAsia-Bs’y7æ. Le même

et le 3011 , uœîaxAsicàévî’œ m7. Lisez m", et recevez

cette addition de nos manuscrits.
Ligne dernière. E2; mimi; aima Le manuscrit 2956,

si: oroNy.

609. 4. 01’ N un) une: infini. Le même oî N
[429m4 ml Je?!"

7. ’Acrsà’aguy. Le même Jaro’îstiaw, mal.

N 61°. 2. nl’n’pdld’KÉw âtéywaaw. Le même et le 3011 ;

57men.
6. (a: s’unir imam. Le manuscrit 3011 , and:

ËAawsv , glose. l15. ’Oàv’ww Taie Stages"! Ennehc’o’aw’lu. Le menus-

crit 301x , 0’3de Toi 3,444.74: amadouvier , comme le
manuscrit de Grèvius. Je crois que c’est la vraie
leçon.

V 14. ’95 puni 76v JEMV. Le manuscrit 2.956, on x96;

glose.
611. 1. ’O Isa-167:1: Ïv 30351:. Le manuscrit 3011,

Ëgzoàey, faute.
16. ’Awip 79min, çpœ’lmi’hs canât Le manuscrit

2955 , camp , yawls Çpu7iai7u.
x8. Kœl glana 78v manquât: 5’on nimbai. Deux fautes

dans ce peu de mots: lisez En: 02741761, comme les
manuscrits 2956 et 3011. Les verbes qui marquent

z
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mouvement, veulent on? et 5’701. L’optatif sans pré-
position est un solécisme.

Page 6H , ligne 19. Un ÆCTEKpÏVec70. Le manuscrit
2956, titrât! dwexpivœ’îo 70W mimi , erreur de copiste.

25. KaLl a"; ni arpô’lac. Le manuscrit 3011 , 0’95 ni
«pâlot. Je préfère cette leçon.

612.. 10.13.? rampait. Les manuscrits 2956 et 3011 ,
73 «lé ÜÇEpalgL.

16. Mo’Mr égayants. Le manuscrit 3011 , fauves-air,

moins bien.
20. Oi le m’y aimé? cvvsAào’Mss. Le même au «37:;

8136143.
6x3. a. Kæl «amuïs 80:7: à 7x”): yeraue’wrs. Le même

et le 2956 , in n’îw ywwe’ynr.

4. BuM’lxevo; (44322? 7m: Je» Lisez 7m: div aisy.

9. Eu’pt’nm. Le manuscrit 2956, me) affirmez.
mal.

11. négation. Le même et le 30H , ÉneutLatv.
13. ’Ecréà’wa’av. Les mêmes wœpéâtacav , mieux.

18. T5 J” finage. Les mêmes 7,3 âè de.
2;. Katl :77; mol «EÆEAthy. Le manuscrit 3011, un)

6;"st dît-laçât! , mieux. Le second mû ne fait ici aucun

effet.
614. 16. KqÎyË Ën s’y cpo’fèrp me) osiâoî. Le même

«in , mal.
18. Kuîœyvâ: Zvamv. Le manuscrit 2956, d’yVoiatvi

faute.
2t.”Auq;w Üwo’rr’ïov «par canins. Le même et le

301: , ë; aL’Mn’Auç. p
27. 1(qu 53570351. Le manuscrit 30x: , Hum;

faute. ’Ligne dernière. Oî J3 ycwua’7ac7ol. Le même aï N

7tvmto’ïatîo’v p.01 145,71? n (Le, absurdité de copiste-

Nous nerapportons ces leçons, qu’afin de rendre , s’il

h a.
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se peut , les manuscrits inutiles, en pubiiant jusqu’à
leurs fautes.

Page 61; , ligne 4. Kœl orpaiÀSo’V’lEî. Les manuscrits

3011 et :956, apoas’ABov’lr: ai; t’ai 80.492701.

8. Roba: 10”15 si NM [Mulet Les manuscrits 2954
et 3011 , mâtin” 70”]: [mûr n? J’o’m.

11. ’Ew) n’y 6’]an Béa. Le manuscrit 2.956, En) Tir

314i? Séaw , que je préfère.

13. Kan) t’ipe7o’ 71m. Le manuscrit 3011 , mû ripai

ne".
14. ’Eorel N 17mm me) Égdfifdflau. Le même et le

:956 suppriment ne) , et lisent 5’75) d’3 tinter s’in-

n’çat7au, mieux, à mon avis.
616. 6. To’ apostasiât Ëmvor. Les mêmes 3716?,

Comme l’édition de Florence.
7. ’Opaiv un Le manuscrit 2956, s’y).
12. "Ont «omît (tanins-u duxœyaryeïv «une? d’aucun".

Lisez donnant à , malgré tous les manuscrits. ’Av po-.

tentiel ne se supprime jamais.
16. "QwrsP importait. Le manuscrit 2956, 5075p.

Ëi’àpæwas, moins bien.

22. i0110s à si? d’efvrd’lu-o’pxts’jüvof. Le manuscrit

3011 répète in; devant ëpxas’xteyor, ce qu’il ne faut

pas adopter.
24. To’ Je [épicer , 5’71. Le même 31:1, faute.

2;. K11! 71271 Je , 57675 animai. Voilà encore
un solécisme produit par l’impéritie des copistes, qui

ont lu am. pour si m7: Sirois-«nu.
Ligne dernière. chl mon p.01 in woÀU’7ENiî. Le

manuscrit 3011 , tramai. infini, au féminin, est
plus attique que nain au plurier neutre.

617. 9. Hœpégew. Le manuscrit 3011 , dect’gæc.

13. Eï mais x1995" tu. Le manuscrit 2.956, si»;

beaucoup mieux. i



                                                                     

son LE 11:er DE LUCIEN. lxi
Page 617, ligne 22.. K41) ni æupu’J’aEu 5115714 s’y

31.101. Le même et le 3011 , 61571:: ’le E1 égal , qui
étaient en moi, c’est-à-dire, que je savois flaire, beau-

coup mieux: recevez cet article dans le texte.
618. 2;. Mu’puv t’1e’7rAna-s1. Le manuscrit :956, 5’11’-

wAnec [1.11,pr
Ligne dernière. ’Ex 717; 00.1.1141. Le même d’affiner,

bien. dinguiez, en ce sens , n’est pas grec; on ne le
trouve qtfen ce passage de Lucien , et dans Hésycltius,
où au lieu de (peptique, il faut lire (130125511. L’expli-
cation qu’il donne de ce mot TEPIÇOIIMOV, KctWÎÇPIaV,

e51 absolument la même que nous trouvons au mot
«popflst’œ , dans l’Elymalogicurn magnum , qui ne cannoit

pas le mot cpopBau’at.

619. 14. ’H 7128,.» 711115. Le même 11’ d’à 711115.

23.12; x’J’êv Ëtnv. Lisez (à: Uni 171. L’optatif ne peut

avoir lieu ici.
620. 1. ’Di1 111x74 t’y fluo) 5317115111011. ’E1 5’140) , in

me, ne fait point de sens. Il faudroit 57’ fluo) , à me:
dépens; mais j’aimerais mieux tif été, tout moi.

9. Kansxpn’a-üo’ (au. Lisez tu avec le manuscrit

3011. I62.1. sa. Kœl 141181 in 611.1651. Le manuscrit 2936
lit 1m), undèv Jurieu; 751m1 and; 1’974: (quina 15:25:31),

et supprime imminent; ’11; Aéxur 117177... Ces mats
7211.41 "pas. aimai, ne se lisent dans aucune édition ,
on pourroit les restituer au texte en lisant ne) punît)
:11 sinuent , «humiliiez: d’à 117 ÀÉXW 534115170 , me)

75,140 «pas aima” oÏ («et 59170 x. ’r. A.

622. 4. K11? À11.1143511175 31.7103270111. Le manuscrit 295 3 ;

la) priant, moins bien. han’évro7c eSt plus négatif.
14."0717u11i esflœni -”01o1 «attitrait. Lisez imine-s,

par la raison que nous avons déja dite que 6’71 ne peut
pas régir l’optatit’. ’



                                                                     

1x13 t REMARQUES CRITIQUES
Pagefiôzz, ligne 19. 57a» 75711161. Le manuscrit

2933 , s71» 757w", au neutre, mieux. Il y a 71m
de sous-entendu.

22. Ei’ 71111.; qui; Ëxtw. Écrivez qui; sans iota sous-

crit, comme le manuscrit 2956, il est à l’indicatif :
au subionctif , ce seroit un solécisme.

2.6. Kqîyoi (Lev isoptô1 ml cimier. Le même 1111751
11mm.

623. 6. liai si? lt’çps flandrin-4:. Lisez un» 71;
hop: ,- car aimanâgï1 ne peut pas gouverner le génitif
par lui-même.

2.1.. T81y01o1 427-4711351711. Les manuscrits 2935 et
3011 , 781 a(01121 781 aiymrnàév’îat, plus élégant.

624. a. Mé7œ 11 n°151 d’intérim Le manuscrit 295;,

43.1951 , faute.
8. licitation. Le même naquis-21, attiquement.
Io. DE Alec, riz) c5. Le manuscrit 3011 , (au: At

13x) 0’17, mieux. *61;. 12. ’Avaàtiua’in Ëîàmuz. Le manuscrit 295; ,

éventant, mieux. Les Attiques aiment cette forme:
«tudieu Wœlêsw , Aéyetv 119’701 , «finitude: «Émilien , cim- .

2117.1141 dva’riîtsvau. Deux manuscrits cités dans les va:

riantes par Rein , favorisent encore cette leçon.
Ligne dernière. Kan) 12”11.» JE Mme. A3 n’a point ici

de sens , lisez M avec le même manuscrit.

Zéàç 3715774611610;

616. a. du Dialogue. ”H xpumiv, ri BŒCIMIIŒV. Le
manuscrit 3011 , un 7011151 aux.) (idem. , comme un
manuscrit d’Oxford , cité dans les variantes.

3. ’Euxîudîœîa mais 1910.07: , cal il” 11’ qui"; tigridie.

Le même vois 110.91: muais, "Un J’Ï i or. à,
moins bien.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxiij
Page 626, ligne l6. El aimât? En! :2 7mn) 121’144):-

yévn; ne? 15;! MoIPzÎW êxsïyo: ëËéœNLwîlixœfl. Le même

7è «spi Eiyœppe’rnf 19 15;! Malfcïy aï 55457on Effiwlu

moins bien.
627. 1. i07ro’a’d. à! 107m «imprima: yslyaye’vço. Le

même nu.) 6750-4, moins bien.
4. TÏ7VE’Tœl. Le même et le 2954 , 7115741, moins

attique.
u. Mât! 74) :70 ys’L’ot’)’ «in Le manuscrit 3011;

9&3 71) à gît» 72170170.

19. Azegs’pxoy’lau. Le même îlegzdaszlus attique;

et ensuite la) Euyl’m’un. l
628. 5. naAuàpu’Mnnt 7ath la) aimant. Le manus-

crit 301 l , aroAqu. 7:2]: vra’yu mû iman. Cette addition

de «in; est peu nécessaire.
8. ’Axx’m gît! 4577059707. Lucien fait ici allusion au

fameux dithyrambe de Diagoras de Mâles.

KcLle Aufluom x4) Tu’xny 7:11:74: 70:77:21.

Cette pièce étoit remplie de pensées religieuses et
favorables aux Dieux. Mais Diagoras ayant par la
suite éprouvé une injustice criante , et se voyant
trompé par un parjure (un plagiaire qui lui avoit
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes), il changea
de sentimcns et devint Athée. Sema: Empiricu: adv.
Physiws, pJge 561.

n. ’prîn’a’a; 76 rap) Motpzïv. Le manuscrit 3011;

affamiez; ne”): 15 7r. M.
13. le WPIJI7EPDV. Le même ria lui 7p.

18. ’Ev ai; "gominant. Le même a? «un, mal. A
629. L’Eqmr 748p «Mol Le manuSCrit 2954,s’çïïa’3ac

7è? aimât , comme l’édition de Florence. J’adoprerois

cette leçon. .3. ’Exxpegawyupe’wr. Le manuscrit 3cm , Êxxpeydfl.

s -: LET-139. W-w- "a :3 "A



                                                                     

lxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 629 , ligne 5. Ed M, éon-57m. Le même ni

à? , mal.
8. Div mu. Le manusCrit 2954 , en surcharge , 71;!

Nuugw, scholie.
12.. onsî â’ Ëv 1.401. Le manuscrit 3011 . Jane? 7b.

15. Toi. ixêu’rlm. Le même 748 (uniprix, glose.
x7. s’x. oÎâ" 5’, 7:. Le même En ou; 5171, mal.

Ligne dernière. ’Axx’a-pç [43. Le manuscrit 2.954;
épis".

630. 3. En «liminal». Le manuscrit 3011 retranche
in: , comme celui d’Oxford , et ce mot nuit plus qu’il

ne sert au sens.
7. Hap’ 611.61! ni dyœbui. Le même Tai’yatâcî , atti-

quement.
631. 2. in aÎÆ’Éwmr "747v arpaïaiy. Le manuscrit 2954,

in ne (7101s aimât 75901051! njuTy, comme les anciennes

éditions , et fort mal.
3. El; 712m. Le manuscrit 3011 , 5’; 7277s, attique;
Ibidcm. Heprr’lais sima ni: Ourlet; (pmriv. Le même

retranche sium , et la phrase en e5t plus élégante.
n. BBIÀEI 75v. Le même et le 3011 , 63941315 plus

’doux.

18. ilwâv ne) 751°. Le manuscrit 3011 retranche
mu.

Ligne pénultième. xPnço’7n7t. Le même s’uymmcdup g

glose.
63 a. 7. Eiynâây aïno. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011 , qui porte ensuite comme celui
d’Oxford, xçîv 6 ménure: 76 5’: s’AsuSeplaw, d’où je

lirois and à Safran: r)! i; infinie". L’article est ici
nécessaire.

9. indu ü il: ;WIIPOY. Le même 5’: lamper, plus

attique.
10. (H ÎËÀH’Œ 74’77"70. Le même firman

Page



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxv
Page 633 , ligne 3. ’Euâm’ptom lÎl’eLl demi. Le même

retranche sima. -8. ’Ey Æxapeï xpo’yu. Le même supprime xpo’n,

comme le manuscrit d’Oxford.
13. Kiel au nixe: pe’layeM’a’et 707i «507557. Le même

nui tu orné (lampâmes: du’laïy, mieux, à ce qu’il

me semble. "fixa, peut-être, ne convient point à la
menace de Jupiter.

17. KoAæÇops’vur. Le même ajoute aimâmes. Ce n’esr,

à mon avis , qu’une addition de scholiaste, pour in-
finuer qu’il y a du moins un assez bon nombre de
sacrilèges punis.

:0. i9: «39’ ixelvmv 7K si. Je lirois omp’ e’nsivaw , ou

à: «’7’ e’xeiwv, comme on dit ai 1’75 7:7: ’Axaulnyicts,

ni dard fis catît , la Académiciens, le: Sroîcims.
634. 1. ’Eyai clé craquai rivas 1v. Le manuscrit 30H;

370i Æè , «qui rivas yeti in très-bien. De plus, je
voudrois qu’on enfermât entre deux parenthèses ces

v moxs («qui rira: 7&9 in! in»: niMGès, il craqua en?
546590514! ) , pour mieux faire sentir que 2’76 Je, qui
commence la phrase, tombe sur ê’potpmv, ce que le
traducteur latin n’a point senti.

a. iHJs’æ; 3’ Æv me) in êpoiynv. Le manuscrit 2954;

rifla): 717v mal 757° Épaiptnv. Solécisme, qui donnerait

un optatif sans conjonction. Je le remarque pondait-e
voir que souvent les copistes on fait disparoitre la
conjonCtion à , et l’ont confondue avec d’autres par-

ticules.
15. Rai (zanni-Emma. Le même civachîreUÜou , mal.

17. ’EcrlysAeiaJ. Le même «poucier.

635. I. hm; dva’myay. Je préfère la leçon du ma-
nuscrit 30H et de celui d’Oxfbrd , «3’44’va ’loirw.

7. Oi M e’cp’ 614:2; item. Le manusCrit 295.4 , il;
15144:2; Ëpxov’lau, moins attique.

Tome Il]. I z

.45



                                                                     

lxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 635 , ligne 16. Ed titi». Le manuscrit 3011

a) 3’ 547:1, ce que i’adopte.

20. Hui «Papineau 53men. Le même éKdÏÇÇO , mal.

24. transita; oiâdrœror. Le même méfiais zizi.
as. i9; ri «Muscat. Le manuscrit 2954 , ais â orpa-

1.449057 71s, moins bien.
636. a. KatesÏfzëoLf étamât. Le manuscrit 3011 , T)-

uema’psyoç e’aw’îôv, glose. .

6. rà); à e676 lxupï artel-«hunes. Le même ,
comme le manuscrit d’Oxford , si; ù :2776 incipit
ir’lcaïar. Leçon que j’adopterois , et dont 1931,95 moa-
çdçluot’îas’ n’est que la glose.

9. T6 yaip pêvfiau’n. Le manuscrit 3011, 7-6 34:89
143v T? Anis. Rétablissez l’article.

Io. Mil 6767,55. Le même gai (renflant.
1;. "fis-e x’x 695 ÆVG’ du 45974179775 Tôt maser.

L’optatif Junon. est ici un solécisme, et n’étant

point accompagné de à, il ne peut avoir le sens
patentiel , comme l’a cru Reitz. Rétablissez l’ancienne

leçon «2574175775, que porte aussi le manuscrit 301 I.
La seule édition de Florence a fourni annone.

637. a. ’Evmpaï’la. Le manuscrit 3011 , irrita.
g. 1’1le aimé qui s’imra’inèfivæi. Le même et le 2954,

unir durai au) 78 534747. Je reçois ce and qui manque

aux éditions. t7. Karl 1Mo; 78 [ni fdÇa’Ïf rideau. Le manuscrit
3011 , mû aima: 76 recepai: ixia-au , mal.

9. ’Exsr’rn: pipo: s’s-Iv. Le même e’xsi’vns 39799 t’a-t’y.

la. Eirçspo’yeya: si; rai «payante. Le même t’ape-

pigerai ë; ’m’ or. , plus attique.

14. lH Eus’w’upt’z. Le même me) fléau

1;. Atsyyxumiys’yar. Le même J’m’yxumyt’var.

16. ’Az’e’xmœi au croc-4574. xaô’ liftât! «Tuileries. Je

rétablirois l’ancienne leçon que-Rein a changée sans



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. lxvii
aucun morif , dys’xogai d’5 Tordu xuê’ haïr J’u-

50770:.
Page 638, ligne 20. Karl Xaépotl, 0’ Aiyirn’rns-Ttir

1.057291 Nyê inimitiés. Le manuscrit 2954 , nui o’

xdpod. Lisez ensuite immoral; avec nos deux ma-
nuscrits. ’Avrsx’leyair, esr un barbarisme.

639. r4."AJ’nv (un Aéyw. Le manuscrit 2954 , ëînm,

mal.
22.. ’Ey 75 ’HÀua’I’r,» Mma’iw. Le même ’Hmo’lqa

WEJÏQ.

640. 5. Ti’ M ne) il? aimât s’pw’Tçïs. Le même Tl Je

flairer êpw’l.

10. ’Avrosrs’pwret. Le même 7574791.

13. Arum". Le même Jimmy , comme l’édition de
Florence , mieux.

Ligne dernière. ’Auvë liai. Le même haïr, mal.
64x. 11. ’Em’îoyav yéti 7m: me) in 51401901. Lisez

Ï7rt’7raVoV-xetl in ËUMOlpoV , comme nos manuscrits

et l’édition de Florence. Il est étonnant que Reitz se
soit refusé à adopter cette leçon. L’explication qu’il

donne de ËKMOIPQV n’esr pas soutenable.

le à; Tpayqnléç.

643. a. pro’s Te a; tin wapiiatr. Le manuscrit
1955 , 25x96; Ta on? sin wœpsias , que je crois pré-l
fèrable. .

Ligne dernière. Mini? 7d? ’Euptm’înv 53m tanneurs-

mixaguv. J’ai oublié d’avertir que ceci est une parodie

d’Aristophane, qui dans les Aclmmicm, fait dire à
Dicéopole, v. 484, En si enhardir ’Eupmlcl’nv. N’as-tu

pas avalé (on Euripide P.
644. 16.3! Ëpwîa’r en. Le manuscrit 3011 . ri r’pâ’rîc’:

en. Cc que l’on pourroit très-bien adopter.

l 2

;w-vf-m.



                                                                     

lxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 645 , ligne 3. exigu»? Semer. Les manuscrits

2954, 3011 et 2955 , à») gaps" rJr Ëçnrur. Cc qui me

paroit la vraie leçon.
Ibid’rm. [in xpri riais flairant 31:. Le manuscrit

3011 , si" puni Truie-3er mais 31:. Construcrion plus

agréable. -6. Maïr 7i7acr7at’: 717d; ri 7:7 nitrât; Ëçpwsr. Le ma-

nuscrit 3911 , Mr il yiyaw’las goûts ri 717 in). Je re-
cevrois cette leçon 5 il répond au second ri suivant
r? "nuiras, &c. 71m; me semble inutile, et le manuscrit
le retranche avec raison.

8. KaLl 7:7: cppxpaïr t’mxpa’nimr’Ter. Le manuscrit

2955 , mi 75 7:7: cp. s’armp., mal.
9. ’Erœr7r’a. Le manuscrit 3011 , s’y titrai, faute.

n. T1 Îr «1Mo. Le manuscrit 29s; , 7175;! Jan.
Ibidem. Ex ripa; 7&3: , 5’75 (ai Toi ratafia emparerai:

Comment pourroit-on laisser subsiSter ici cet optatif?
7072 a-t-il jamais gouverné ce mode? Remettez donc
WdPÆÀUWEÏ, comme nos trois manuscrits, 2954, 295;
et 3o: 1.

Ligne dernière. "Camp (dans; mi riflent (a. Le
manuscrit 2954 retranche ne) , et avec raison.

646. 6. Tri: cura-t’as. Les manuscrits 2955 et 301! ,
7h": gantelet: , forme attique.

7. 5011733. Les mêmes 80153:: , forme attique,
9. Kul ÆAnÔe’s’spd. Le manuscrit 3011 , ri au.

647. r. Eurrupr’a-un. Le manuSCrit 3011 , guru:-
pt’a-xen , forme attique.

a. T6 pépon Après ces mots, le manuscrit 2934
ajoute Tl J” Îr. Comme la phrase commence précisé-
ment par ces mêmes mots, il es: difficile d’adopter
cette addition.

3. Trir Em’a-xndw éruwywyeïr , anneler arrogé

7ar7at. Je lis t’aura-nm, avec les manuscrits 2954 et



                                                                     

sua LE 11-:er DE Lucrezia lxix
30:1 , et le manuSCrit d’Oxford. Et ensuite lisez ahi.
quement gwayœ’yoy’la.

Page 647, ligne 5. T4374 ruminai". Le manuscrit
301 l , gaminai, attique.

7. Kari (.ui ruflœpa’flew. Le même Envnpwr’l. g

attique.
9. ripai-mm à? Hier enfla. Le manuscrit 2954;

WPai’r’kw JE la) HI; 7.

11. ’Acri’ol, solécisme. Lisez Jim-stem avec le manus-

crit 3011 , celui d’Oxford , l’édition de Florence, et .

la marge de l’Alde qui avoit appartenu a Wesseling.
12. i715 chrono-51m ratifia. Je ne cannois point

d’exemples d’une pareille manière de parler en grec ,

où le futur moyen soit employé pour le fiant peut]:
Je lis en conséquence dyvonàn’a’r’nu, avec les ma:

nuscrits 2954 et 3ott.
Ibidm. ’E: (purifie t’a-même. Le manuscrit 301x ,’

jetope’vnr, dont la leçon reçue n’est que la glose.

.Iç. flapi 75v 177c» panama Le manuscrit 29;; ,
«qui 75v site 37a» [arythmie Je reçois in: qui manque
aux éditions.

t7. ’Opârô: yèp Aéym. Les manuscrits :95; et 3o"

attribuent ceci à Mercure, et lisent EPM. 5123:3: 24’705
Telle est aussi la division des éditions antérieures à
celle de Reitz , qui n’aurait peut-être pas dû la changer
sur l’autorité du seul manuscrit d’Oxford.

t8. Hi: fumaient cuvaient. Le manuscrit 301! , 5’:
inuite-t’ait brimer: , atticisme. Ce que Reitz dit dans
la remarque 7x , variera: i114 inter «w et gay nullius
mommti , n’est pas , ce me semble , d’un critique éclairé ,

qui doit rendre à un auteur attique tous les atticismes
échappés à la barbarie des copistes, qui ne les ont
que trop souvent fait disparoitre, en y subStituant les
formes vulgaires.



                                                                     

lxx REMARQUES CRITIQUES
Page 647 , ligne 19. "Hun, mg) mimi s’uni-

0141601467. Le manuscrit 2955 lit, et beaucoup plus
élégamment, titane crépi Minbar ("Maria-6mm.

648. 2. ’Eorl Toi; parfis-or: vaticinât. Le manuscrit
30H , Euyxetmïv , mieux.

to. iTqrs’pkus-rpœ, pi s’yÆeÆ. Le même et le 295;;

ri tiarépuerpœ, ri ami, bien.
14. T5: [Lav’lmâs effaçaient Le mot paumât"; n’est

point dans les manuscrits :954 et 3011 , ni dans plu-
sieurs èditions , et ce mot ne paroit pas en effet très-
utile. Ce n’est qu’une glose ajoutée à chagrins.

649. a. hué"; carneau. Le manuscrit 3011 , riais
àwem’nr , atticisme qu’il faut encore resrituer.

4. HElpaÏdaltdl J6 Suer. Le manuscrit 2955, am-
paÉa-oycu J” 31’ 3540:.

6. Msyé’rw. Le manuscrit 301: , [Levée-w.

Ligne dernière. Marnes. Le même m2312: , mal.
650. 2. K4.) arsenal. Le même fumeur.
4. i9: aï? «in: fi 75’701" En. Le même et le 29H,"

Ëxol, mieux, je pense.
6. "0mm: êAsrpoL’y’nvot. Le manuscrit 2954, in].

10. Hpo7trign’a’5w. Le manuscrit 3011 , 79mn;
(nia-3:» , mal.

12. Euvœaàév’lrr. Le même Euacâéflec, attiquement.

13. ’AvmrAnpïv’les priver. la même aimprn’Wwy,

faute.
1;. il apo’xelpov aiîe’wu. Le même 3’ xeïpov eiJ’.,

il ne ruoit pas me! de savoir.
17. ’AMaË. raqué? "rainurés. Le manuscrit 2954 ,

«ÈME mire noyiîfi. Hein: n’est , comme on le voit

bien , que la glose de loflldî.
Ligne dernière. Kaàsâ’sï’rœt. Le même nardsîn’lu,

mal.
651. 1. ’H TFÜIPUITE’GLV Xfli www. Les manuscrite



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxj
2954 et 3011 , ri 799715.htm! par) vaurien: ’niy réxvny.

Leçon que je préférerois, et qui est encore appuyée
par le manuscrit d’Oxford, et la marge de l’édition
d’Aide de Wesseling.

Page 65x , ligne a. ’AM’J xpueâ; gyms ’Irpo’ilptnffi’or,

Les manuscrits 2954 et 2955 , si»: 6 Maya-3: fait!

3h; «p07. , moins bien. -8. Uposâpsu’cew. Le manuscrit 19:4 , arporci’pev’erv.

12. ’Omjov 5707 au? xpuaï r’mçiafiov Exoy’ler. Le

manuscrit 3011 lit mieux, à mon avis, o’Ai’yav aile-ou
7x? xpwrt? E’CTIÇÏÀÆHÜGL

13. i9; ÉcrmeXpôa’â’aJ. Le manuscrit 2.954 , ais Em-

xs’xpctyûau , mal. .
15. ’Emrou’iruogëmr. Le manuscrit 3o" , capac-

Nîeuoys’i’us , mai.

17. (0 Miepnr. Le même et le 2754, J Miôpny.
Ligne dernière. ’95 «EAnéeâr. Ces mots dans le ma-

nuscrit 2954, sont attribués à Neptune , mal-à-propos.
65:. t2. ’Ey aux": WpoEJpl’alf. Le manuscrit 3011 ,

apos’J’pats.

654. 9. Tâv Imam utxpa’m’la. Les manuscrits 3011
et 2955 , apixpo’îflat , forme attique.

655. g. "Are Jii "me: 3m: Ato’r..Le manuscrit
3011 , à; En A18: raflas. Il retranche rifler.

to. Bran à incas-or 335M. Le même s’Gs’Aoi , et
ensuite t’a-4215315, attiquement pour ticm’îàir.

Ligne dernière. Amvopœ’r. Le même J’iœroyair, J’ut-

vomis , deux fois, comme le manuscrit d’Oxford , beau-

coup mieux, à mon avis.
656. 5. T59 ’EÀMivwv auvrîflv. Le même et le 2.955 ,

75v ’EANimv cpwniv grimaient. Quoique le mot (permit

puisse se sous-entendre par ellipse, je le recevrois
dans le texte.

8. EUH-rai. Le manuscrit 3ott , graverai.



                                                                     

lxxij REMA’RQvtas CRITIQUES
Page 656, ligne r1. ’Aquo’npoi 704’mr’lal en. Le

manuscrit 2955 , ce: yeys’rnflm. ’
657. 6. Kir) ri 7A517ez’ (un. Le manuscrit 301 1 , (a ,’

moins bien.
7. T8 Jê «humiliiez! «farinant. Le manuscrit 2955;

T6 Je cirowo’7at7ar 75v aîwaü’law. Recevez l’article.

8. TE wpooipuav géminer rây m’yw. Retranchcz
éméflwv, répété ici mal-à-propos de la ligne précé.

dente, et lisez comme le manuscrit 3011 , 78 7,900!on
7:39 A5707.

12.. flairiez. Le même nitrifier. Lisez Jardin.
13. "parodiai. Je ne vois rien qui puisse gou-.

verner ici le subjonctif, et je lirois wpoa’J’oxËa’l.

15. Béni 75h. Le manuscrit 3011 , Bain: 51’, mieux;

plus doux à l’oreille.

19. ’litawai. Le même innovais.

658. 1. T3 m’y cpop7mo’v rait [LEITPŒL Le manuscrit

2955 , 75v 375V, et tau-dessus , en lettres rouges, 75v
(ténor. Je pense qu’il faut adopter la leçon de notre

manuscrit; au surplus, la traducrion latine carminant
illam maltaient, doit être changée , car cpap’nxôv .ne

signifie point ici la gêne, mais l’emphase poétique. Lucien

se sert de la même expression dans le Timon, page r05,
in; Un Çop’llx5î J’inAs’yœyui ; ce que Hemsterhuis a

bien traduit , quoiqu’un peu longuement, ut violentius
dicam et peule elatius.

3. flHr 7m: air 384A01: advenir. Les manuscrits 2954
et 3011 , tir riva air êOs’Apr sunna. , beaucoup mieux.

’Hv demande le subjonctif, comme si l’optatif.
6. Kan) fiaÆrxpyiav 7111"an Ëuxmpov. Le manuscrit

2.955 , nazi simoun 7w’7nv Ëuaropav. Je crois que
Jugnyopi’at’ est la véritable leçon dont finîitpyi’œr ne

me paroit qu’une explication. En effet , une pareille
manière de haranguer est très-favorable à la paresse.

Page



                                                                     

i?
sua LE 11-:er DE LUCIEN. ixiiij

Page 658, ligne 8. flagorna in. Les manuscrits
2955 et 3011 lisent épata f Gy, et attribuent ces
mots à Mercure.

9.32 nimber 360L J’ai traduit ceci comme si Jupiter

ne prononçoit le mot rififis que par erreur, au lieu
de Bai qu’il ajoute en se reprenant: mais cet endroit
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau ,
et que je crois plus ju5te, hommes-dieux. Ces mats
contiennent une satyre très-fine, par laquelle Lucien
reproche à ces prétendues divinités de n’être que des
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter

le fameux système d’Euhémere.

Ligne pénultième. flaira aurifiois. Le manuscrit
301 1 , «riff 0)À17(4;Pa!f, comme le manuscrit d’Oxford.

659. 3. Euvn’ywyor. Le même attiquement Survi-

7atyov. ’5. ’AvroAayE’Vn. Le même citronne’vnv, faute. Le ma-

nuscrit 2955 , cirroMuia’yp.

9. yAM9: simoun Le même 41Mo: Sima.
13. Ttiv yinpamyi’aw. Le même mir germania,

attique.
Ligne dernière. ’AorocBeeàîîmi. Le même immer-

Biimr. Je préfère la leçon ordinaire.
660. 1. ’Orrcppm’rseàau. Le même Jacppeïaâau, faute.

3. ’Toragco’yeyos. Le même Jæixm’yeyor, comme le

manuscrit d’Oxford. -6. ruineux: and. mir l’Ioiu’Anv. Le même’yr’yvapcu

loti murai suiv Il.
8. Zuvsçnxo’s. Le même gaves-nid: , attique.

9. ’Ev 7.5 Jarm’àpç». Lisez üweiàpio comme le même

manuscrlt.
to. Karl Æiarrivoys’rxr in) 75v mimi. Le même et

le 2955 , Kai s’ari 15v 344’wa "muterai. Recevez ce
au) qui n’e5t point dans les éditions.

Tome Il]. . l:



                                                                     

lxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 660 , ligne 14. waoy glaira yrçe’My-mpi-

fisfimiyryar. Le manuscrit 29.5.5, yeçs’ay.

15. Eis 76y s’zsi’ymy rpo’my. Le manuscrit 3011, air
n’y 5’24. 79., mal. Lisez Ëf.

Ligne antépénultième. ’Ayycz’lxsyo; in: au... Cet

optatif est un solécisme qu’il faut corriger à l’aide de

deux manuscrits, le 2955 et 3011 , qui lisent 35-1: tir ,
qui j’étais. L’on peut encore lire in: «Ï? si’ny, qui je

pourrai: être. Mais sans in l’optatif ne peut avoir ce
sens.

661. 1. ’Exfiv’uws 701W s’prÇq’ymç. Retrancliez l’un

ou l’autre de ces deux mots ’Exûç’gws wa’yu, car l’un

est la glose de l’autre. Le manuscrit 3011 supprime

ixàty’yws. .4. To’ Zepâro’my 57170:3. Le même ËTIIACJZIÔV.

Lisez Émizwxiiaiy, dont êmyrAÆy n’esr que la glose.
Nougat est interprété par Suidas, interagît».

10. fiJs’y aïno ri ynJ’s’ 5ms. Le manuscrit 3011,

iJêy, cintrai priè enliais, &c.
15. Ewnyoyi’gtro. Le même gammes" , attique-

ment.
662. 1. En n’y A4514". Le même. 9l le 2955, 5’; n’y

Aigu! , mieux. .3. Ttiy sandow. Le manuscrit 3011, guyra’i’ay ,

attique.
4. Eis riiy demain cuyâs’yeyoi si: Tr’Ms. Le même

et le 2955 , 5’: 7:57 dupaient Euyàs’pryoi ê; films, tous

atticismes qu’il faut rétablir.

Ibidtm. diagramme-341 70’ artémias. Le manuscrit
3011 , émanation: n’y M’ycy, comme le manuscrit
d’Oxford. Ce n’est , à mon avis , qu’une glose.

7. Hap’ iu’idî. Le manuscrit 3011, n’ap’ rifloir.

Ce n’est qu’une glose de aimais qui précède, il faut

retrancher ces mots du texte qu’ils obscurcissent.



                                                                     

sua 1.1: TEXTÈ DE LUCIEN. lxxv
Page 662, ligne 12. ’Tpaîr euyexa’Aem. Le même

EuvexÉAsaœ.

13. Ei Aoyr’aseàe. Le même et le 2955 , si ÀcçlETU3E,

forme attique qu’il faut restituer.
15. Ei à” :101 «eurasien Le manuscrit 3011 , argua--

hsïev, faute.
16. Mnâ’è in»: Bais 27mn Le même pané? En»; ripât

rivai.
18. Toi En 717;. Le même m’a 717:. Cette crase est

un peu dure.
663. 7. Tri sur? âpôy rima). Le même du’IÆv , mal.
14. Tôy n’yl’eàpte’ywv. Le même 75v s’amyf’eppe’vm,

mieux.
16. K4.) 747x yëyawàe. Le même 761111735 , mal.
17. 115’7st J’oàein. Le même d’airain Aéysiy.

664. 1. "Q 320) araines. Le manuscrit 3011 retranche
unifies.

3. UpoeeJ’o’xwv. Lisez orpotrsJ’oxËy.

5. ’Ayatcpwi’aseàau. Le manuscrit 3011 , iveçu’eo’àal.

6. "Div «in... Tri; TOIÀMJIÇ. Le manuscrit 1955 , 7d!
717; 761.11.11; œiTiacy , mieux.

8. Keti J’iaâ’a’xorr 75v 50711470)». Le manuscrit 301 1 ;

75v M’yaw.
1o.’H 71’ 7.2,: in»); aiguisai 71; aïy çpaysi’y. Le même

ri 71’ grip dirimé: dgiécsré 7K aîy qapoyEÎv , mieux.

14. Hpoîqums’vu. Le manuSCrit 2955 , 7590757151."-

pts’vxs. .21. "Guy citron. Le même et le 3011 , cinéma-t.
Ligne dernière. ’52: irradiois 76v ’Aywv. Les mêmes

tris fiançais 71s Ta’v yA).uv. I
665. 1. [ne m’y u’uîï. Je lis 451171? par un csprit

rude.
4. Tummaiv 7.17.ch 3m. Le manuscrit 3011 et 2755 ,

tétra givrerait 504w.

k2.

Lv’

. han:
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lxxvj REMARQUES CRITIQUES
Page 665 , ligne 5. T15yfiu4wà’éiy. Le manuscrit 1955 ,

Êu410J1’wv. . 111. liai s’y u’J’evi A671» 7135117111. Le manuscrit 3011

retranche A6391 , et cette ellipse est plus élégante.
18. T5 d’uAAo’yçn. Le même 11-1; 5112.15...

666. a. 07 rayer. Le manuscrit 2955 , si Tiyrrlat’v’îâv

si 911171.01 ri si 71m- 01’ punis-01’, mieux. I
3. ’AM’ 1’11 d’y si’7ro1r. Le même ’AM’ 1’11. aïv 3x01:

eiyrsi’y, atticisme.

4. E1 71’131. Le manuscrit 3011 , si gy.
5. E1: ’AGn’ms. Le même à: ’Aariyatr.

6. KeLi 717 et? nous Le même omet mi".
8. TGV 63.5 Eaâ’1ëo’v’lwv. Le même 75v 711120190170-

pu’y’lwy. Véritable leçon ,dont la première n’est que la

glose.
667. 1. Ei; qui: arrivas. Le même 1’: 711’1- or.

a. Imprimez; air. Le même ëqipo’y71gsr in

Ibidrm. T17: "Tripes. Le manuscrit 2955 , Tl 117:
791111: , mal.

5. Tianàrî Aéytiv. Le même animât? A. , moins

bien.
7. Hep) 71E; 66111:. Le manuscrit 3011 , «qui qui: a. ,

que je préférerois. Le manuscrit 2955 , martini 35”10!

«qui 7-. a. ’ V8. ’52: aîy aux". Le manuscrit 3011 , 711’941.

9. Unpaa’upo’pœvat. Le même wapœa’upo’yeàæ.

10. ’Eupr’a-xwo-r. Le même infirma-1, comme l’édition

de Florence , moins bien.
668. 4. (HIILETÉPW cuvnyo’pur. Le même 511174.11.

5. déc-3121 rai 7011117711. Le même et le 2955,1’51-3111

711.1772.

8. ’TMÆV 67’ iuruxs’v’lœy. Les mêmes 11’pr in ,- ce

qui confirme jusqu’à un certain point la correction que
j’ai proposée. Le manuscrit 3011 porte in T1 Évry»



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lxxvij
Page 667, ligne dernière. EuyÆsMÛcm. Le même

Euyfâumïa’ou , attique.

669. 1. îvjxizs’Ax. Le même Eulaâu’AK.

Ibid:m."07reP ci 12.2.91, :3 aÎJ’ 6’71. Le même 6’729

aï (ZAÀM , mû n70 95 oÎJ" 6’71.

3. ’E-ya) 74è (49W aima. Les manuscrits 3011 et 29;; ,

5’70; M 1d (4. Éva. »
670. 3. ’Ecrei si 72 (un. Le manuscrit 301 I , 6min:

rye si [1.01 , mieux.
5. ’EE ’OAumn’uç. Le même et le :95; , in nia-M.

8. ’Ev repais-(:5. Le manuscrit 3o: 1 , s’y agapes-,5 , mal.

9. iTcpuipxps’ynv. Le manuscrit :955 , iquslxéflv ,

moins bien.
n. Keti N aimé. Le manuscrit 3011 , me) Æuî 7:70.
15. Ao’gopev. Le même Jérgoyev , faute.

21. Eu’y’lagov. Le même 5,71705407.

671. x. Hpoaweupsîy. Le manuscrit 295;, «poum:-
miam.

2. ril: dandin. Le manuscrit 3011 , «hafnium.
9. T: «uluçs’pov, 51;. Le même w gupqaépov 5’: ,

attique.
17. ’Er 73 15v Mien. Le même et le 2.955 ,3: 13

l’or) Tôy Jaffa mal.

672.. x. Metpauueu’x. Le manuscrit 3011 , (AHPMXEUIU,

faute.
3. Mû uiâsaàsir. Le même FJIJÊV adieu-Soir, mieux.

Le manuscrit 2955 , unifierais.
14. Bine: xpnçâr cirrip. Le même Es) yuans-È: «MF,

ce que je préfère. r i16. Kan? 712: A675: JILPIIBÆXÆ 71;: ravilir. Je lis avec
les deux mêmes manuscrits fini: 755v çmxâv.

673. a. ’Ocpiua-m’mv. Le manuscrit 395; ,’0cpMnaÉvsr.

6. Euvsïvœr. Le manuscrit 3011 , gureïycu, attique.
Le manuSCrit 2955 , murrhin:



                                                                     

lmiij REMARQUES CRITIQUES
Page 673 , ligne Io. ’Oux. iworœqzâv. Je préfère la

leçon du manuscrit 3011 , si Æwoeaçrwiçœy.
.14. s’ confins. Le même 3’ guwéwer.

i3. Kan) en”): peins-z «clivant: Womoîv 71h: «pérora.

Le même nui 7157s (zains-ac «and woleïrficù 7137 arpé-

Vornw. Le manuscrit 2955 , roman arorsi’cràou 1. or.

16. in; rumina-r. Le manuSCrit 3011 , air arsine-1v.
19. Té: recepé)": AÉyoWas. Le même fait 1:12.55 M’-

yov’law.

Ligne dernière. hm?»- n) me. Le même 70:57:
1’073 et”.

674. 5. Evyfinædm. Le même fupfixàeu’flî, atti-,

quement.
6. Tir nankin. Le même et le :955 , 777: r;

Trfuxhés: , mieux.
7. Euvriyopov. Le même Euvflyopov.
n. Emi’yop’w êv avarie. Le même Ewfiyapov s’y

gifleriez. Il n’est point indifférent de reflituer ces formes

attiques.

QI . u
19. Enm’v’la a , 7: aînée-en. Le même Euvw’v’lu. Lisez

. 91 ) )
ensuite 5’, 7c au axée-sis , ou a", 71 axent.

673. g. Gina. 7d? on. Le manuscrit 3er! , 7&9
Nm; , mieux.

12."O(u.æf si fémur. Le même :WIÇ, faute.
16. Ei [ni ;Xotî. Le même ’6qu

18.*H Kvoçôw. Le même et le 2955 , rît! s’y KM. ;

mieux.
676. r. AÉ’)! , ne»? N pto’m. Le manuscrit 193,

Aêye (dru, rugi M.
3. Emmyo’px. Le Manuscrit 3011 , Evvnyo’pu.

4. Ka) xsm’m. Le manuscrit aggs , fi XEÀKJWI , mal.

g. "24574:. Le manuscrit 301 r , auvétle’nu.
8. Oi ÉQGœAflot’. Le même et le 2955 , nazi ci 9’9-

OcLAyo) , recevez ce la).



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. lxxix
Page 676 , ligne 9. Kami. Les mêmes ne) m’ai ,

bien , et ensuite and minima.
677. 9. "On mi Aéyoi. Lisez Aéyst avec le manuSr

crit 2955. L’optatif seroit un solécisme.
r; Il. fan-ra. [du 27ml. Le manuscrit 3011 , yo’n’m (a)

KV ËIVÊLI.

12. 34445: 3è. Le manuscrit 29;; , 0445Z; Je, mieux;
à mon avis.

16. in n’arrive: gyms. Le même a?» Jurieu cal gym,

bien.
679. L’un! a; n mi éreçoïov aimantin. Le manuscrit

295; , écrasait: , faute. fil; ne peut point gouverner
l’optatif.

6. 7:5 Weimar. Le manuscrit 30H , Ê; in.
8. Il!) 70101,95. Le même s’7rl vrovnprÏ), que je préfère

malgré la prétendue restitution de Reitz. La) signifie
ici pour, à cause.

to. T370? cugwsco’r’lwy. Le même Eugweq-a’v’lwy, atti-

quement.
1671074: tir au «page... Le même in; au Tl mû

7965541.
19.yA[«Lolpql. Les manuscrits 2955 et 3qu , ënupot,

glose. Il y a d’ailleurs un jeu de mors entre MoÎpeu
de la ligne précédente et Épouse; , qu’ilVfaut conserver.

17. émir 37015 16V Aimez. Les mêmes émir ne) 37076 ,

bien. Recevez ce mu’.
19. la) (même. Le manuscrit 301x , mû (AÉMÇŒ,

moins bien.
680. t. Bi mi raïs Maipœir Jeâoyju’vov Deux

manuscrits, 295; et 301; , lisent tir (ni -- , beaucoup
mieux.

g. ’0 monade Les mêmes ë xæywîo’r.

7. Toi ÜMÉTEpaL. Le manuscrit 3011 , ÂIAÉTSfoc.

9. 19675114151? 18 yiAÆnr. Le même à: 16 v’ÎAJnv l 751w.
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lxxx REMARQUES CRITIQUES
Page 680, ligne 9. "0m (a 7mm 3mm: 70’ figer.

Le même, beaucoup mieux, est" 75 yujwoly en:l 79’501

buna: , où du moins voyant mon arc and, c’est-à-dire,
tout prêt. Les Grecs disoient 755cv www , d’un arc
tout bandé , parce qu’ils avoient coutume de serrer
les arcs dans des étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient
pas.

12. d’air. Le même Çnd’l’l’.

13. ’Am’a’mres 7h. Le même et le 19;; , cinéma:

7’ à gy , mal.

681. a. ’O Ëuypwor, 0’ iuwept’ypucpor. Ce dernier

mot, qui n’est qu’une glose du premier, ne se trouve

pas dans le manuscrit 29;;.
;. ’O muni nu minium Le manuscrit 3011 , o’

en?) , mal.
6. ’Exyufla’pcerar. Le manuscrit 295; , repm’AæT’lo’lc.

glose.
9. ’Amyfr’mm. Le même et le 3011 , ÆwuyfÉMElf,

beaucoup mieux. n
13. XMuxnâ’v un. [Le manuscrit 301: , quxupycîy

En», peut-être ivre. 170: est la presse ce avec
quoi l’on foule , pour exprimer les formes; mais il
vaut mieux lire 678 avec GræVius. Le manuscrit 29;;
lit à)?! 2’71 üwomrflx’psvor , trèsvmal.

682.. 6. Aigu Te "in Le manuscrit 3011 , A4744;
n nui T munir.

7. mais. Le même mais , mal.
8. prwa’a’îv. Le même immerger. fi
9. ïuyxpoTEÎ’lœt. Le même Eu’yxpo’rsl’lœl.

113’127. 504v. Le manuscrit 19;; , s’mîa’uv, faute.

t4. xH dxpoâ’câar êmxu4uv’les. Le même ri «lipoïde

Émailaw’isr. c683. x. ’O Je amuïr un. Le manuscrit 3011,
riflât , que je prLfércrois.

i Page



                                                                     

sur: LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxi
Page 683 , ligne 7. Mû A4541: je 711311741. Le même

par; Aigu; «5711311171: , mieux , assurément.
16. ’Em’xea. Les manuscrits 29;; et 3011 , s’inixer,’

mal.
18. ’Aorocpatvsï. Le manuscrit 29;; , ÉWOÇPŒÎVEIÊ ;

faute.
Ligne dernière. En wpd7spoy. Le manuscrit 3011;

ce «païens. J’adopterois 7po’75por.

684. 7. T4574 méfia. Le manuscrit 3011 , 716M
Ë’TdI’Îd. Le manuscrit 29;; , 7è même. , l’univers.

J’adoptcrois cette leçon.
11. Ei’r’ Al’3pw’7rol. Le manuscrit 29;; , iai chap:

16. margarine-1. Ecrivez comme nos manuscrits;
îxœ’rsàst’xaw.

18. Merlan. Le manuscrit 29;; , (anima-1 , faute.
20. ’Ajaigrolêl’. Le même et le 3011 , ripera.

2;."lm (1.1i Exaccpnyeïv mû aimés. Le manuscrit 3011.

in (1.1i me) aimât BÀOLFÇ. , meilleure conStruCtion.

26. [lapai Toi enneigera. Le même «spi rai 2127-1
«squaw.

Ligne pénultième. T17; êcLU’lcËV. Le même et le 29;;3

Phi; duîciîv , moins bien. ’
68;. 4. ’Evrl J’aime Le manuscrit 301 1 , [zani J’aime;

Expression d’Homère même qu’il faut conserver. Vayq

Iliade , liv. 1 , v. 424. ’E7rl n’est que la glose de
ire-ni.

6. Tt’ 798; racaw’7nv aimipçw’h’av. Le manuscrit 29;;;

74’ «par Taw’7nv , mal.

7. abrupt. Lisez Ei’watpa à) avec le manuSCrit 29;;;

et 3011. ’17. 119011.14; inca tirai (au «l’ami. Le manuscüt
3011 ,x’ arpeval’atï 2nd de: clonai; ce que j’adoPterois.

19. Eumpvm’Çslr. Le même Euvapcroéçsrr.

2.0. ’Em7eAeïnu. Le même et le 29;; , i707eheï7’ul;

Tome Il].



                                                                     

lxxxîj REMARQUES CRITIQUES
est accompli, est fuit par la providence , mieux. ’E’In-
75’Aew , signifie patiner, durer jquu’â la Ce qui ne
fait pas ici un très-bon sens.

Page 68; , ligne 2;. Surinam. Le manuscrit 3011;
forints-.311.

Ligne dernière. ’Oyapaigerr Tir ciraiyxny, tu le nomme!

nécessité. L’article et! superflu , et le manuscrit 29;; le

retranche.
686. 1. Bi ne ce) la») incubai". Le manuscrit 3011;

87759 roi [Mi chanfrein, mal.
1;. Euyoyvogrirxa-t. Le même Euroymyia-m.
18. Mère"! aimois. Le même une, beaucoup mieux.

C’est aussi la leçon de l’édition des Juntes que Reitz

auroit du adepter.
20. Xe) [dans malaga. Le manuscrit 29;; , M.-

fixas-1.
22.. ’HJ’s’wr air distinctw. Le manuscrit 3011 , Hétu.

kir and minimum.
24. ambiant duîo’v. Le même flûtiau.
26. ’EÀEn’îaw’eL Tri ylyvciyeyol’. Le même si; Parier

hi 71) Papaye" , tachant bien ce qui devoit en arriver. Je
ne sais trop si ce n’est pas-là la vraie leçon. Peut-ou

dire en grec émient 7;? Je ne le pense pas; il me
semble que ce verbe demande pour régime un nom
personnel, ou du moins qu’il y ait dans la phrase un
rapport à quelque personne. Comme nous disons en
fiançois, j’ai pitié de votre son, ou de son son; mais
non pas , j’ai pitié de ce: accident , de cm: clam.

Ligne dernière. Envapwwâels. Le même grimpant
bels , mieux.

.687. a. Div Éveneeiav. Le même ni? xépw.
a. yOyapov. Le même o’ysipu , faute.
7. ’E7rea’7raçwt’rî. Le même et le 29;; , étrenné,

0’070.



                                                                     

son LE 112er DE LUCIEN. lxxxiij
Page 687, ligne 11. ’Av7o) vuymco’v’ler. Le même

Eugvrero’flss.

12.’Ap’fieye’; 75 un) minuit. Le même ai à’fifisys’: T!

un) ai amena. Il n’y a aucun inconvénient à restituer

ces articles. Cette leçon est encore appuyée par le
manuscrit d’Oxford , souvent conforme au nôtre.

13."Are me) vravroymco’îd. Le même airs au) mic-
orovnxo’ra, de]: fitÏgué devance , bien.

I7. Dieg4guwpgd’d. Le même yey4iyalpa: un ï
Comme le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois

comme plus attique.
19. (T73 In? Oiys’wt. Le même 57H: 7. 0., mal.
21. iApr. 31v. Le même et le 2955 , 2p! Îy, plus

doux.
688. 1. s’y Eu’pwri’Jnç. Les mêmes J 3’ Eiîpim’ânr;

12. ’EpflaîJ’au. Le manuserit 2955 , s’yfioémr, mal.

689. 4. ’Axs’o’y Æu’iï. Le même invar.

7. En) 76v 7291;. Ce vers entier manque dans le

manuscrit 3011. vIo."0ç:: êçiy ë Sait. Le même et le 295; omettent

65W.

690. g. Euvîîaz. Le manuscrit 295;; www".
6. i0 9759) (9551! Ao’yot. Le même â 78,3) 75v Gaïa

71679:. Le manuscrit 3011 , J «spi 7:7 655.

7. 1.102005 7:4) fi Tapacxii. Le manuscrit 30H grand
7&9 ai TCLFŒXOII. Voilà les inepties] qu’a produit la

prononciation ridicule des Grecs modernes.
13. Raina (45W 037mm. Le même et le 29;; , miro;

797e puâv 867mm , bien.
691. ;ÏHv 78v s’y and xivâwov. Les mêmes iiv 11;?

à me) 757w xivîwoy, mai. T5791! n’est que la glose
de 78v s’y mai.

14. ’Apmiinnç. Le manuscrit 3011, Æyçfipns , comme

le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois.

l a



                                                                     

Ixxxîv REMARQUES cmrrquzs
Page 691, ligne 16. me? Jm’7spay. Le même et le

295; limai and; 37575907.
17. H 71’ (aimer. Les mêmes 71’ 7è,» [caïman et

retranche 13’.

692. 7. ’Ernatpa’flm. Le manuscrit 295; , ciron). ;

beaucoup mieux.
19. T5 âpæXoV mutât; ÉmÎASev. Le même 76 ëyœxov

37117127, et supprime uxo’v.

2:. "O: TE un) in. Le manuscrit 3011 , a": 75 me)
x’xt’.

25. T51, mpucpau’w. Il faut entendre par ces mats
les grand: Dieux. Ma traduction , w toucher à quelqu’un

de ne: principaux mystères , niest point exacte.
693. 1. u’JÈ Æpoyîcîiflo; 61:07; 71? Aida Les manuscrits

3011 et 295; lisent ïpœ, au lieu de aluns".
3. 8,201175; d’item. Le manuscrit 2.955, imiter.
7. 131117537541. Le même 901727770.

.19. (auna-21;. Le même fianças.
Ligne dernière. rO cirages. Le même il élymes. Lisez:

à? J bayes-fil ci ripé-flafla, ou I: vcnI,-ou les "11

"7:11". .694. a. ’Exufëe’pvœ «là si? 71;. Le même retranche sir;

et il a raison.
4. in air Écran. Le manuscrit 3011 , in Plus: , mal;

ÎAV est absolument nÉCessaire ici.

6.. Ed): auvém; 716m humain Le manuscrit
3011 , 21:75 , à Tuniern , 741371 , mieux. 211111,th
n’est ici qu’une glose , qui explique dans quel sens il
faut prendre 2117:.

10. Toi rquépovîa. Le même guyqas’pov’în.

13. Ta six-av ai vair. Le même and 71 ri mûr.
69;. a. Keù ci «punaisai. Le même oi guwwû’ldl.

si. Ri: 7th WFUINM. Le même et le 2955 , à fil!
argument.



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. lxxxv
Page 696, ligne 11. "07m; 20132467": psy. Le ma-

nuscrit 2955 , 617w: 143:: Eroupat’îns. Le manuscrit 3011 ,

3m»: 145W voilant-ras, faute.

697. 3. flips-nu. Le même ylvncu. .
11. 21141175: Ëçiv 1?; d’amas. Le même aux-1’711; sima

mir alu. Le manuscrit 3011 , Eux-(71;, attiquement.
12. chl 611348142111; émincer in Le même et le 30115

and guyfsa’Az: évolua-17’ 11v , mieux.

698. 2.. Tin 120mm. Les manuscrits 3011 et 293;;
Ê: TllV mentir.

6. Tœu7i 5431; il»). Le manuscrit 2955 , me?) Fit! Î?

07h.
13. 3’151! brai. Le même s’eniîn’.

699. z."lÆot; trip si. Lisez du; à, ou plutôt ré-
ltablissez l’ancienne leçon ile 7128;: , à laquelle Reitz
a subStitué un solécisme. Le manuscrit 3011 lit oih,
mal.

4. Auvœ’ro’v du «inflexion. Le manuscrit 2955;
Ivm’ra’v 75 799m). Le manuscrit 3011 , Juvœ’ro’v n

«clamp. , mal.
10. l’aléa-114cv. Le manuscrit 3011 , yerToy.

700. 12. invar. Le manuscrit 29s; , El Tint, faute;
14. ’Arrs’mewar. Le manuscrit 3011 , «irrémvgacr ,’

comme le manuscrit d’Oxford. I
17. 1&an chum". Le manuscrit 29;; , Æfl’ËÀÙalfj

mal.
Ligne dernière. ’Acraàpuu’w. Le même et le 30115

charmait».

i0115sz à ’AÀEflpualw."

702. 4. K4) Hier,» o’ysi’pq). Les manuscritsiagg; et
on , o’vsi ont.F

.703 . 3. ’Arroxmiay’li. Le manuscrit 301 1 , danuyvûy’lt.



                                                                     

lxxxv] REMARQUES CRITIQUES
Page 703 , ligne 8. ’prî’yeu 7d,» 5’qu n. Le

même d’yvl’çfldl 7!I:P insu: ce, mieux. 511’311: n’est

qu’une glose; d’ailleurs ce mot qui se trouve dans la
ligne précédente est ici répète mal-à-propos.

10. Niîy 749. Les manuscrits 1428 et 2.954, mît Je.
11. ’Ev 75 cm’rq». Le manuscrit 295;, maint , moins

attique.
13. ’Om’a’ov l’avenant. Lisez me» il! «fainéant;

avec les manuscrits 29;; et 3011.
Ibidem. tu: Ëxotr. Les manuscrits 14:8 et 2934 ;

in: , faute.
Ibidem. ’Opâpsuo’yevos. Les manuscrits 2955 et 3011.

Ëwopàpeuo’yevos , que je préférerois.

14. Atomim. Les manuscrits 142.8 et 2954 , «pourriez?
Le manuscrit 29;; , eiw’sw.

Ligne dernière. ’Hy 75v. Le manuscrit 1428 , 11’757;

mal. Lisez si 75v , à cause de l’optatif Ép’yaÉO’cuo ; car

17v ne se construit pas avec l’optatif. Le manuscrit
3011 porte Ëpyaa’p. .

Ibidenz. nPiV civet-refus 17ro. Les manuscrits :959
gr 3011 , 7in une», plus attique.

704. 1. minât? in; à; Toi Sima-ra. Le manuscrit
1428 lit iv’ éculer: et). Siam-m. Le manuscrit 29521;
W 303133: , comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une

glose.
to. ’Om’qsawos 15.14711. Le manuscrit 2954 ’, 6,451;

moins bien.
11. ’AM’ homme. Je préfère la leçon des nia-L

nuscrits 2.953 et 3011 , in: indigèrent.
14. ’Avs’ymxe’vu. Le manuscrit 1428, s’artyrwxe’mt;

moins bien.
705. 3.324719 tu n’y émaux". Le manuscrit

3955 , ditî’WEp au 1’177 78v «5.2.55. , bien.

9. ’Epumu’ero. Le manuscrit 3011 . 534411619371.

I



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. ixxxvij
Page 7o; , ligne 10. ’Htmar’lœ mû écumé. Le manus-

crit 1428 , 1514150214 mi riflai. Les manuscrits 2955 et
son , fiyisçfiœ, et retranche 5’774.

11. AœÀlÇœ’Tu. Le manuSCrit 1428 , manse, faute.

12. K41 rai aine. Le manuscrit 3011 , au) rima,
attiquement.

706. 16. ’52; AMn’lpuaiv 71: narine: (plus 751’017.
7,5 yApr: nul ŒUIATIIVOI 77,3 5’95 un) coyxmgat’êol , aux.)

nowwvoin. Tous ces optatifs sont autant de fautes , puis-
que ai: n’a point ici le sens de in, mais celui de
5’11; cr , en ce sens , ni: ne peut gouverner l’optatii’;
lisez donc r’ys’nro - curium - FUVEKaideŒE - Exot-

myti, ou attiquement 5111471115 -g,.m.;..œge.
18. 0m72 7:9 récrier. Lisez short 791v dans avec

le manuscrit 2955.
21. Mû nua-Mail! tatin. Les manuscrits 295; et 3011;

55.17.. , solécisme.
Ligne dernière. ’Om’rs Quint. Lisez 51mn (poum;

ou dardas meure: i9, ou (pavoit) 12v. Le manuscrit 295;
lit 67675 quint. Le manuscrit 3011 , 5’707: 11’11on.

707. 9. Mennxdvn’lo. Le manuscrit 2955 , 5’154.
n°11170.

20. ’52; iodât». Reicfltez absolument ces mots hors
du texte, ce n’est qu’une glose de éçsaév’rœ N qui

précède.

13. ’Ecrl 717 impuni. Le manuscrit 2955 , 5’? 7&7 flip-5

moins bien.
1;. ’Ayat’rs’MoV’lnt. Le manuscrit 301 1 , Æstuo’a’ytvw,

glose.
19. ’E’rcpoïo’y n me... Le manuSCrit 3011 , yi-

3mn.
Ligne pénultième. Oie-3a Aspe: mir marqua. Le

même simien 71m 1111347. Si l’on conserve sifflai!
fait: du moins l’écrire par un accent circonflexe: aira a



                                                                     

lxxxviij REMARQUES CRITIQUES
puisqu’il en interrogatif, et c’est ainsi qu’il est écrit

dans le manuscrit 2954. .
Page 708, ligne 7. Eô’cpapfios 75310170. Lisez e’7e’l’57’o.’

10.?!) 187919121 Les manuscrits 301 1 et 295; , a; 34213 ,

attiquement. l *12. Tif au; fldxpë 7spu7mâ’e’çepav. Le manuscrit

2953 , 71417 7a 141x95 7epæ7wJ’c’çspa. Le manuscrit 1428,

14111125, faute.
709. 9. 3’ 758p EXnW 5’ , 71 coi crapetEœ’Àcth. Lisez

3’ , 71 s’t’y tu crapaBæ’Aonu.

12. K4) 51.1.1,» sima. Le manuscrit 1428 , mi ninas,

moins bien. Le datif est dans le génie de la langue
grecque; le nominatif seroit un latinisme. Le manuscrit
:953 , 3:30.01 civet.

Ligne dernière. ’H 111161179791 5’171. Le même ri flué

uyâa’pm’v 71 pryoytxz’yatæ’mal. L
710. 8. ’AMai ei’ 701 (pian. Les manuscrits :933 et

3011 , mon me si rot. Recevez cette leçon.
711. 4. listoit, ami a5; o’ moi-ruais Ao’yor. Le manusê

crit 1428 , ajoute (mon, ce qui est peu nécessaire.
12. 076151. Les manuscrits 2933 et 3011 , vînt 797:
Ligne pénultième. T9 ëvwrw’x, si y: 771116: div. Lisez

92’ ’Oyrt’pu , car êw’omov étant du neutre , il faudroit

après si 7c 47711161! S’y.

712. 5. ’HJ’u’ 751 7d 11.91.15.04; 71 ne) Magna 7l

and «3117:7. Les manuscrits 293; et 3011 , 70’ 1131117:-

341 , un) 1.551.141 71, beaucoup mieux. Retranchez le
premier 71.

9. K1) chacun. Le manuscrit 293;, ne) 1271114511.
7’13. 2. hiémaux 3M. murin. Le manuscrit 3011;

909116511 , mieux. 3
3." Oi’aw n’y citait. Le manuscrit :93; , 13’ nier 7n’v

biuy. , mieux.
3°1Î°W F3! in. vinée-1705 m’ 91,351, 077311. Le mai

nuscrit



                                                                     

son 1E TEXTE DE LUCIEN. lxxxix
nuscrit 1428, 6’71 (têt! 1’11 oim’n7ar 31 xîùs’c, mi 737e

a’U’I’O’ï oit-3a , fort bien. Cette addition me paroit devoir

être admise. A
Page 713, ligne dernière. ’Exs’Mue. Le manuscrit

2933 , ËKE’ÀE’JO’EV 171cm.

714. 1. Hameau. Le même Tamia-au.
3.371151. Le manuscrit 1428, 1711511.
10. Ami 111’174. Le même 1117:). 111’174, glose.

14. Tri t’y 74.1" 711547071211 71.11711. Les manuscrits 2955 Ç

et 301 1 , 117741712. 116. [771911130174 Les mêmes immæifloflat, au lieu
de vrpm’yay’lac , qui ne me paroit qu’une glose.

Ligne dernière. ’E7rei Jê et) 7963111411. Le manuscrit

1428 , 7903654515.
715. 1. flapi fluo-1’411. le même 72.1117qu , faute.
6. ’Ev 7911113043 7g; Tpl’,Ëwl’IP Le manuscrit 3011 lit

comme le saholiaste , 7u17p1fiœxg3 71,3 7,113.
12. ’Hy ,11; 6’ 75 amatis 1311757 5’171; doigeaàau. Les

manuscrits 2933- et 3011, 3.11311 2’171; , ne me farte
dire de nouveau qu’il vitndrd. Je préfère de beaucoup
21131; à cita-10’s , qui ne signifie rien ici.

716. 1. ’A1âyœ poinçon Le manuscrit 2933 , «571.7114

’p.é’)tçov. Le manusCrit 3011 lit «in... (42315-1111, moins

bien.
Ibia’cm. Eurexêr. Le manuscrit 2955 1 70127451, moins

bien. n4. ’Euœu’la’v Æwoëpidds. Le même et le 3011; «2,1073-

[511’405 et impala, je me décrasse. .J’aimcrois assez
cette leçon , dwoëp’u’44r.

13. Km] s’vsxpe’yw’lno. Les mêmes la) expe’ycr’lsw.

717. 3.’Hv 02’101 712ch 751211175 (45).on nécroserez

iGe’Aotr. Écrivez au plutôt E3550]; , car tir veut le subi

joncrif, comme si l’optatif. Les manuscrits 1428 et

3011 lisent 132’141. 3 I .
771111.: Il]Q ’ tu



                                                                     

l

i

xc REMARQUES eau-mues
Page 717,iigne 14. la) nia-:771. Le manuscrit 1418;

alarma; , mal.
1624km. ’E7rs’çzMo. Le même et le son , «briguera ;

mieux.
718. 1439: a) xépœv 2391:. Les mêmes et le :955 ,

axais , qui est très-bon , à: signifiant afin que.
. Io. in aîcrpayptévm, ni Am’. Lisez Mai Aie; avec

le manuscrit 2955 et le 3011 ,cnr la phrase est négative.
1;. ’Eyi "rumina. Les mêmes s’y) Jmnœ’lum’r.

20. Kan) Munpyo) , me) 72Aæ7oorouat’. Les mêmes and

7nu7omzo) panai. Ce dernier mot qu’ajoutent nos
manuscrits est d’autant meilleur, qu’il indique que
c’était entre ie premier et k second service que l’on

I introduisoit ies musiciens et les farceuls , et tel étoit
en effet l’usage des anciens. Voyez Lucien même dans

le Banquet on le: Lapitlm, tome un , page 431 , lig. 96.
719. 3. K1.) 7011512 nui. Le manuscrit 29515

and un 70m57u. Le manuscrit 3011 retranche and.
7. T3 khmer. Le manuscrit 19;; , ni Immîr.
n. En: M. Le nanisait ;ou , in! N fifi.
13. Upoe’xum’cæflu. Le wigwam. , faute.

i 18. ’Ae’mor. Lisez déni.» avec les manuscrits I428

Et 301 l.
720. 2. Km) mpfi’mrewv. Les mêmes ne.) nocher:
y.’EEn,up.s’m. Le manuscrit 3011 , êEnHuëvn, beau-

coup mieux. C’est précisément le tout grec: Dusoul

l’avait deviné. Vqu la page suivant: , hg. 7.
- 9. zumtmlçno. Le même iruopdçfle.

12. Eicxowgays’vx. Le même 20-14445. »
l3. Tarnvs’pm çéperSu. Le même timing». Le

manuscrit 142.8 , çs’pen.

72.!. 3. Ru.) i955 idem" «in: on»; unifia
XPW’i’n. Le manuscrit 2955, P67"; 16 mW, 8K.

Recevez cet article, .  



                                                                     

aux Il! une ne Lueurs; ne)
Page 7:1 , ligne 7. A7149". Le même «intimer.
8. ’Ezgim. Le même et le 3cm, 3m.

u. Aideâqdvu: mir «moulure Lisez avec le I113
nuscrit 3011 . Jyaultâqu’m qui: «Minime, et retran-
chez Ëxw.

n. Ammvâuvw’m. Le même «lmyaw’fuàm.

722. 3.’Qr mu. Le même 5m75 , mieux. Les mac,
nuscrits 1428 et 295;, 6’: æn’is, moins bien. in: ne

fait ici aucun sens. h7. ’Axx’eu- Mimi. Les manuscrits :95; et 3011 ;
ixia: Mara. C’est la vraie leçon.

x3. main aux.) .96ch aurifier. Le manuscrit 3o";
quantifiait.

723. x."0n 76 371w: 34a. Le même et le 293;
gelure.

2.. Au’o 75443:. Les mêmes No rsgéxn , terme mi.

que qu’il faut restituer. Il faut observer que les Attique;
n’emploient ce mot qu’en parlant de poisson et de chair,

il: cochon relie , telle que des andouille: et des saucisse-:4
Jamais ils ne l’emploient pour le pain ou la viande.

5,. Toni (du: Ëxaw. Les mêmes à"? [442017, mieux:
8. Bine Éæam’ra’lo. Le manuscrit 1428 , àæmpo’cæ’io g

583120119 mieux. ’Aæaydæ , nier par serment 5 s’annule! ;

Ififlntr par serment. Or, il s’agit ici d’un serment nés
satif; donc il faut éfayæ’rwro.

9. ’AMu-n’ s’x fichus: , mû :7364: 767:. Trois mai

nuscrits, 29g; , 1428 et 30m , lisent aimai 11’an sans;
sur.) indiums: fin.

11. u0 Mol"? par , 70”" ÎWMTJV :7. Le manuscrit
3011 , Mvovj 70’75 Juvœrâv 71v.

n. T1 3’ èv. Écrivez 1l J’ Îy.

Ligne dernière. uAWath. imine lot-rai. 199 riper;
îiyaw J rai finaud qui mmpè, -Éa"[4evo: Ego-dm. Il

faudroit un nouvel Œdipe pour expliquer ceci. Il est

m3



                                                                     

x- A Avis

- bah»...

xcij REMARQUES CRITIQUES
impossible de consrruire raisonnablement ces mots;
et les efforts des commentateurs n’ont fait que prouver
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’est pas éton-

nant , puisqu’il y manque plusieurs mots. Nos manus-
crits remplissent heureusement cette lacune ,.ct rendent
ce passage de la dernièreclarté, en lisant: AZW’ÆWŒ
s’attelle; navré 73’: 70’143: 20.4ka c’çr ne) mît! ËKEÎM: É

74’ [islam ni anticipai ri 70’ Tpu’fluav WEplAiIIXaW «l’open:

c’ismv’usr. Les manuscrits 2955 et 30H , concourent à

cette restitution; mais au lieu de TEpIÀEl’XmV, ne
seroit-il pas mieux de lire repétrira, qui a vole mon
plat? Il a été parlé ci-dessus du vol d’un plat , et non

de lécher ce plat. "EpIÀEIIXŒl’ fait ici un mauvais sens.

724. 9. Encreurs Ëqm 75 flood. Les manuscrits 295;
et 3011 , 743 77mg; 7117;», beaucoup mieux , restituez

ce mot qui manque aux éditions. n .
Il. T5 lé (45515137, 6’71 me) spa-561v 4207;. Les mêmes

:73 J2 psys-av rift) , mi 5p.
. 12. ’O Js’ sprint-7274:1 ml fifi; émir. Le manuscrit

3011 retranche me), et avec raison.
. 14.’Ay5AsTv aimais. Le même et le 29;; , aimantin"

Fourmis, glose , que Grævius a trop approuvée.
. 72;. 5. Tl fierait) sagum. Les manuscrits I418
et 29;; , s’yémr. .

’ 9. HoAd dôiJai’râpoy tipiâîv 73v filon Les mêmes
, A.

Illâ’l’.

18. Plus!) si; 743p (a. Le manuscrit 2955 , orpaiygt.
Ligne dernière. ’AAMË givre dm; Edço’pfiu. Le même

et il: 30x: . 1’73 7x? Eziepc’pfla. Resrituez cet article qui

manque aux éditions. ,
726. r. MersÆM’Ünr. Le manuscrit 29;; , perazuiànr.

. 6. il! 41.1905 par. Le même [43, moins bien.
Ibia’em. Fit n’y 775m Le manuscrit 3011 , ë: riiv yin

l 7. ’Er drôpaioru TÔMGL. Le manuscrit 2955, Fi airât. 6:



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. xciii
Page 726 , ligne 9. AM0: ’1’! :75 in". Le même

inim- 75 , bien. l’adopte cette leçon.
Ligne pénultième. Livet (3)4va a?) xuxoâ’ai’ptwy 034’709

75V 4:05:11ka Les manuscrits 29;; et 301! , à m-
andement, xçËv dansa. rây 4,7754. , mieux. ’

727. 1. ’Es 76v Biov. Le manuscrit 3011 , ë: n’yJ’s

75v Bi’av. Je reçois cette leçon, et tout le monde , ic

crois , la recevra. I l *r 9. ’Tm’ MWEMËÇ». Les manuscrits 1428 et 295;;

Munis. Lisez Mamie», génitif attique. ’ n
thymine. Le manuscrit 3011 t dentures.
la. ’Egspyaia’n’lcu. Le manuscrit 1428 , EEEfzyéçsTntl.

Le manuscrit 2955 , égayée-no , mal.
728. 9..’Ey ’Atpt’âyaus. Le manuscrit 1428 , ’Ey ’Aeiimlr;

faute. g .. p . .16.*H m7305 1Mo: un) radin. Le manuscrit zgggî

et 3011 , il (4530; siums. - " ’
Ligne dernière. Arcade-ac: 753 Ja’pwn. Les mêmes 75’

J’opuTÎrp.

729. r. ’0 nitrâmes. Les mûmes à MsveAe’ar, atti-f’

quement. r . ’8. ’Aorsà’nlaneu. J5 si; ’Ai7u7r’lov. Les mêmes clarté)

bipenne clé and i; A17. , ce qu’il faut adopter.
. n. Li: branleur. Les mêmes Es lrœAr’ar.

l3."l)cc Beau 570v ne. Le manuscrit 295; , in; (A.
. 14. la) à; saga... Lisez mai ais 3905M, car nie

n’a point ici le sens de afin que.
ne. liai ai; xpuciv 189 imper e’orrâ’tt’gaua. Lisez s’eni-

Jtriœr. Rien n’est plus contraire au génie de la langue

grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune

préposition. . -« -Ligne dernière. ’Torèp évîcïv. Le manuscrit J418;

tupi «’un , comme l’édition de Florence; c’est la
vraie leçon. ’Tvrêp aunât , signifieroit en leur faveur.

w-VAXZÏAELML. A! me A

5.1.3



                                                                     

A- rhîm
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r A Nsfiy 45

n59 REMARQUES CRITIQUES
Page 730 , ligne in. ’32: üzéfiafln d’un 5mm

Les manuscrits 1428, 2.955 ct 3011 , in" 5M,
bien.

r r. Kœâa’æflp à mais nia-«péan. Les manuscrits :93;

et 3o" , 5’71 n23- inqc’m.
13. K4) au in nî- 145’961. Le manuscrit 29;; , au?) in

75 (45”54 , mal. . iIbidem. Daim. Le manuscrit 3o" , a’ MM, (site;
Ligue pénultième. baryum. Lisa immari-

mr, comme le musait 3011 , qui corrige humeu-
sement ce solécisme.

73x. 3. K4) 7940i 7è Eylau Je préfère la causé

ctruction que présentent la manuscrits 1428 et 301: ;
agui «mâcha HIEIXMî. ’Am’wt ira, mal.

1 x. (Corda-a à daronnflnn Le manuscrit 142.8 , 4’203!

345464: , moins bien
732. 10. Tir N. Les manuscrits 29;; et son, ri:

W N, mieux. ’Ligne pénultième. "Ho-311v 7è; 797 flirt. Les mais;
147 7m17.» Biç. Cg que je rcçois.

733. 7. ’Eye’Mum: in Le manuscrit 301! , 31cm

il, moins bien. i8. cTwepwJeuywsïv «ici. Le méat: et le 2955 , rimé
psuâaipom eÎveu «in "57», cèsobien. l’adopte cette

leçon.

loft! 5 , 7: palus-u. agriffant. Les mêmes un) si n
gains-et palpoit.

n. in: pi êænatpcir’lcuu du MW. Le manuscrit
I428, tu? n’y», mal.

16.118wa in «mît. Le mât: min, un].
. 734. a. K4.) «in: 9773m Le manuscrit aux: ,Ïrrâat;

faute.
4. Ta "En! crawla tu; 36m. Le musait 14:8;

in: TAB’IÊWI.



                                                                     

aux LE un: DE Luna: 2cv
Page 734, ligne to. Mil in? 17957. Le (même pi

. 5 lm cyprin
fi in. ’*H 702: dizain: hideur)». Le manuscrit 29555
n une»: rai: d’un

14. OÎ «puncheur. Le manuscrit :428,’gi un.
I6. Eu’AaPËflquÈr la? Éluq)’ Juîoïr. Le même :3qu-

BïWm 76 [45W ml élue: iu’loïr. Je recevrois ce 76 qui

fait ici un très-bon sens.
x8. "Ou fixer. Le même a? rixov, moins bien.
Ligne dernière. Oicu’irm. Le même chtimi; , faute;
73s. 1. El; cm7npîzv. Le manuscrit 3011 , t’y cm7.

Ibidem. iEmïrEtal TE: intima. Le manuscrit 14:8;
lis-marinai immigrer.
’ 4. ’Ev fiîpnlru 76 zzz. Lisez N 5v.

V Ibidem. 2:) (At-’1’ 7x? N143 5v. Lisez 7; Influx ET; (31’;

c’est la firme adoptée par les meflleurs écrivains et

par Lucien lui-même. Saturnala, page 386, and 7re
75’ won; 531’qu me? 5v. V

g. Tvpuwsîr. Les manuscrits 295; et 301: , vvpav-
vn’a’m. Le manuscrit 1428 , ’rupcu’WETf , faute , vraiëj

semblablement pour rupœvvedm que j’adoptcrois. .
A 9. ’Exrïvu tir-arçon. Le manuscrit 14:8, wapuxrulfi

in", glose. f iLigne pénultième. ’Evramçu’r. Lisez comme les trois

manuscrits ifl’dl’dçdlj , le huant pour quitter ton ouvrage.

’Emtrlçnw , signifie au contraire Je Irwr pour entreprendre

quelqu: chose. l l ’ ’ k i736. 2.. Eu’cppœr’ym nu’lo’y. Les. manuSCrits 29net

30H , vrnv’lo’v.

7. Hapaàriyofln. Le manuscrit 1428 , xnrnàiiyar’ler;
que je préférerois. Hasnyeïy , signifie plutôt amourer,

que aiguiser. * trefiler Né». Les manuscrits :95; et 3011 ,clgs’Au;
Ët’v ce; 75v xcuxnnîv. l’adopte cette leçon.
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xcvj REMARQUES CRITIQUES.
Page 736, ligne 13. ’Aarwrwa’peyo: ni denim-Le

manuscrit 361: , incriminera: Trip oient, mal. 1
18. T4574 762F - émiyom. Le manuscrit 1428 , d’un?

fifi - «brayerai , mal.
737. a. a?» alliant. Le même eiJo’rr, faute.
11. Hsprrs’rmys’vos. Je préfère la leçon du mai

nuscrit 1428 , et de l’édition de Florence ordinants
7:A;4ëyar.

13. Haps’m. Le même «infixe.
14. ’Evr) finir m’pa’y. Le même En) 79’ 117p, moins

bien.
16. ’Ey Kopi’ràço ypet’ypteLTæ initiait. Le même J’I-

Êeiæ’xêl. Le manuSCrit 30H , Êv Kapt’vîîça typotyym’tïliï

BAr’vrn’leu, - mufle: euMœfiiçsw ælîctlo’xwv. Je ne chan-

gerois rien. z ’
19. qui: 7&9 (24512.51?ch Le même et le 29g; , en?

.72) Catd’lÀEÜd’dl’ 707E , très-bien. Je recevrois ce mot

qui manque aux éditions. -
20. mais ma; ÊWEIpac’Bnî. Le manuscrit 295;; arole

n07 Ëwçlpalâ’nf. Le manuscrit 3011, vrais 70’7’ 2,75110. 3

et c’est la vraie leçon.738. 5. Euvaiv. Le manuscrit 3011 , Euvaiy, attiquea

ment. ’ l -7. a? mira aussi. Le même 2’ mirlimnsai.
17. flint 2’; dwepflomiv. Le manuscrit 2955, 5’: JWEffi

floNÏV crâna.

18. (070,75 apennin Lisez (il on" , pour éviter un

çolécisme. . k Ï V et i” 739. 6. ’Ensr’rm (du 717: dînions; Le manuscrit 1428,;

ÉVOICLf. r u .8. 073; ri d’argiles. Le même ri il I
9. ’E7roi’na-er. Les manuscrits 29;; et 3o: t , émincer ;

mais ce plurier n’est pas nécessaire.
’ u. vatnï a: and êAe’çmflos Iguysipyacpéyor. Le

. l l ’ ’ ’ manuscrit



                                                                     

sua LE une ne Lumen; xcvii
manuscrit 295 ç , à): nouai. Le manuscrit 3011 , in x90-
a’u. Je lis Ex punaisai.

y Page 739, ligne r4. Toi ËuJ’oSsv. Les mêmes ni 7:
"J’ai.

16. "empaumais; Le manuscrit 1428 , arrangem-
lu’ysr. J’aimerais mieux area-apnées.

19. Kari 7011W)!!! 71m WOÀÀIiV Æyopcpi’aw. Les manus-

crits 295; et 301! , mi «amuïr rima ramu’7nv imputer.

Je préfère cet arrangement dans les mors.
Ligne dernière. ’iH (animât. Le manuscrit 1428;

Fuyezs’wv.

740. 3. u’J’s’vrm ÊÇÂÏO’BÆ. Le même a?! 707E. Le ma-

nuscrit 301 r , Ëcpnr.

4. Oi’ river aisy. Ce dernier mot n’est point dans le

manuscrit 3011 , et le copiste a sans doute mieux fait
de le passer, que d’écrire un solécisme. Il (au! lire
oi’ Tll’êf air EÎEV, ou oi’ rives n’ai ,- mais ce verbe se

sous-entend aisément.
6. ’52; 79’ 75 s’êsmu’rew. Le manuscrit 295 5 , 71,3 7! ,Î

mal.
9. GEG’ÇTEIO’IW 7059 71 me) 71’270. Le même 7&9 70:;

mal.
n. Kari ni 455754174. Je préfère fripera. avec les

manuscrits 1428, 2955 et 3011.
Ibîdrm. Kari 11704125. Le manuscrit 1428 , and) qui:

11’704. Restituez l’article.

r4. "Tommy 7e bubon Le même :77on 73 o’M’yov,’

mal. -20. ’Eyri’yvrnr. Le même et le 301x , t’yn’venu ;

moins attique.
Ligne dernière. Aiuxoareïy. Les manuscrits 29g; et

3011 , rima-navrèrent.
741. 4. Têv m’y AuJ’âr un; mais 5v. Les même:

ri Unir, restituez l’article.

Tome Il]! - I



                                                                     

xcviii REMARQUES CRITIQUES
Page 741 , ligne 16. ’Ops’y 7:77 vinai 7a? 71790: «170,4

burat. Le manuscrit 1428, aboi [là Ïv-at’rrs’àœtw.

r8. cO,uaia’crpewror Guitares. Le manuscrit 30:1 , 5,14010:

orpin: 34min: , mal.
742. 6. TE inondais immine. Les manuscrits 9.95;w

" et 301 r , 7:2; Jeannin; avariâmes. C’esr la vraie leçon,

et il Faut la suivre , quoi que Reitz ait dit pour défendre
la leçon ordinaire.

8. Kami"; cuvâmes. Le manuscrit 3011 , gaminer;
attique.

10. ’lâeïy En. Le manuscrit 295;, initia rives-r.
12. Amiiiuwr’ éxa’ym. Le même et le 301i ,J’iot-

chipant s’xo’rms , mieux , pour éviter cette fin de vers

hexamètre.
743. 1. rlpctrxpttlîets’ ris aimait. Je lis avec le ma-

nuscrit de Grævius, et les deux du Roi, 2955 et 3011 ,
lâ’lêjzfiz’niîas’.

a. napS’XEl. Le manuscrit I428 , Wupeïxs.
6. T2: au: 75 5631710; 74è inities»! cpuwreâau. Le mai

nuscrit 295g retranche air, et lit meurent.
8. Koci 15v ëfzfiaclrrwy. Le manuscrit 3011 , ne.) 75!

ReÙo’eruv.

10. ’EJIJ’aîcLs. Le même s’JiJ’u’Ew.

Ligne pénultième. ’Om’rs 7éme. Lisez si ne"

vivota. k744. 6. ’EM[4S(AETP)7[AEIVOÉ. Le manuscrit 19;; , rugi;

(ammonite-Won et le 301 t , Eugyslas-rpnpévos, qu’il faut

adopter.
8. JH 540570131! traitance. Le manuscrit 1428 , ri INJ-

vrr’înv xaiv , mal.

n. ’AAnGt? 1min Jeux. Le même me; 74574 i731.
Le manuscrit 3011 , cimier? ici" 7417M.

’Ligne dernière. Limas-44’s. Le manuscrit 2955 , airai.-

sen



                                                                     

u

svn LE TEXTE DE LUCIEN. xcix
Page 745 , ligne x. 11:8: cime» initiai Sigma. Les

manuscrits 2955 , 1418 et 3011 , and 1111216»! En. 2.
5. Ei TôlefUXEÎV (LE FUIMLVOL’)XOZ;GK. Nos ma-

nuscrits 2955 et 3011 liber", comme celui de Grèvius,
si (a) TOIXŒICUXEÙ 7: on; [.49 iyuyxaéçeiç. Ce que fadeu-

teroiS.
9. 0O N ais-reno’în’m s’mxæpwrë’: En. Les manuscrits

2955 et 30H aiourent p.01.
1 t."07çn aïy époi nivoa’wéîm’ arapcc’axw Ëxen’. Il me

semble qui] faut lire 55’700’764’9’40’71,’ mais il vaut mieux

encore adopter la leçon de nos manuscrits, 6’15» à
’70) diroa’crac’a-au ratafia-754 , un? enlia.

12. ’Er é’a’oy du flaqua. Je préfère BJAwyœl avec

le manuscrit 3011.
Ligne pénultième. Uspnyâienu «brumait 7d: navr-

7U’[4LLTùL. Les manuscrits 1428 et 30:1 , daro’îeimy. Le

manuscrit 2955 , «27072:va , que j’adnptcrois. ’Am-

7slïaw (croit encore un auscz but] sans, un faisant a1-
lusion à ce que les cordonniers tirent Ya ecmulîe et
le fil dont ils la cousent avec icurs duits. La leçon
Ordinaire «1’707:va ne me panât pas supportant

746. I. iHy ToiËTa Tl. Le unaus-cru 295;, zip n
Totêîo. Le manuscrit 3011 , à; 11m "ronfler En ahana,
bien , tournure attique. ’Lpçoéçsràui "nm ’n , frire

quelque (lias: J qualqu’un. Ton; 70V plus nui lue que mm.
5. «bénirait! 7x? Tordu. Le mauu.»crit x ,28 retranche

7:? Tom’îx.

6. ’Aqsgcflau. Le manuscrit 29;; , dqéimmi , mal.
7. ’Arrdnmv. Le même et le 1428 , daonMcy.
8. 17.-17mm. Les mimes n’aréîiÀAuÇ.

n. Ail 3176p»! 71?: tipi: péan. Le manuscrit 1428,
Id âne-répit 7;]: tâté: (AÉFM.

74a. r. ’Avuçrerrémçw. Le manuscrit 2955 , «hure-

némnu , faute.
n 2.



                                                                     

a REMARQUES cantonnas-
Page 747, ligne z. "96m1: mali. Le même Jean;

:5573 nAerJY, mal. ’s. mids- 6514:1!!in 7: nul «9145747. Lisez 7go? d”un!-

pair 75 ml 3:4. avec les manuscrits 29;; et 3011.
6. En. aï? Jm’ûev. Les mêmes En air 5327.

12. Karl au; 63m»; sicle. Les manuscrits 29;; et
1418 , un) de); lux, comme Pédition de Florence

Je préférerois cette leçon. " ’
14. r’Oms 75V. Le manuscrit 29g; , à? 73:; et l:

3011 , â’Aoç. l1;. Hep) 18v erwraz. Le manuscrit 1428 , zip) 731
777ml.

16. Hà QiÀo’fl’avo: 51’. Le manuSCrit 1428, s’çr’.

Ligne dernière. poixav ding; «7a: yéyœv. Le manus-

crit 295; , répixor-é’w 1474. Le manuscrit 3011 .

i a ,TdPIXxf-U’Îw (427mm

748. 1. ’Q4a5ynx2y. Les manuscrits 295; et 3o";
I54anKE’VdJ 39615? êAs’ye-ro , ri 7? 70mm) 76375 fraya

par? 3mm Je préfère la leçon ordinaire.
6. (TÇEIÀHTŒI fatma. Les mêmes d’u’lai, mieux.

13. «tuméfier? chum «spirant. Les mêmes Quadr-
5m Ëflæy’m.

749. 1. *0 ladanum Les mêmes à; undâaupov ;
mieux.

7. E1457; Æ si Jane? TW’Çwi’d 79W Jurys-tir Mary";

Les mêmes ripai"; Jâ, drapé friqwm 70W âflyêlïîil’ muer,

beaucoup mieux. -13. K4.) Jeannin: xoLTêo’xÀnxo’Tæ. Le manuscrit 3o";

au) Jax’lu’M: Mil marna. Je lirois comme Gesner
Æi’aAaçtÇJIAEvov 195 7m: Mimi 7:1; Jauc’lu’Auç. Voyrï

Pierson sur Mari: dItÏCÏJ’td , page 50.
14. T4177: Anro’r’iaz. Le 301 t , 74574 xaLTaLÀlmiv’lec.

n. ’Arc’mnar un «Mû ri Mm Les manuscrits 29;;
et 3011 , ive’æyc.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lumen: ci
750. L’OVEIPOWOÀETL Le manuscrit 301 t , o’ysrpaiflen,

beaucoup mieux. Le premier signifie interpréter le: songer,

et non rêver, que le sens exige.
6. (ETEIFŒÙI. Le manuscrit 1428 , évs’pwàcv, moins

bien.
I5. ’AMÆ vrîv fiyépu 7:29 Un. Les manuscnts 295;

et 30:1 , aima, ytîv [té]! 7:29 n’ys’pa Mn. Recevez tu)

qui manque aux éditions. ’
’detoue’mrwoç , ri Twepve’tpeàoç.

75:. 2. l0 «pêne; rial? mentir. Je lirois volontiers
Î 7.05705, ahi.

7. Km) mm 7éme". Il faut lire me) 7m77’ air 75’-

70170, puisque l’optatif n’a pas par lui-même la force

potentielle. .752. I. napœxomaaîv. Les manuscrits 2955 et 3011;
IEKOÀUÜÂÎV.

3. 2149143? 1mn. Le manuscrit 3m t retranche riras;
et je le retrancherois aussi.

7. T27: Étranger cimântu’atr. Le manuscrit 2954, en

marge, Tilt: «infirmier , mal.
753. 4. Kari «(3: être”): Æ 35075615. Le manuscrit

3011 , 3 Sanguine , moins bien. Mais lisez ml m3:
«ÏV c’yaiyc-at’ms-EÎV Juyatiluw, pour que cet optatif

puisse avoir le sens patentiel.
754. 12. "group 76 ixdpiov. Le manuscrit 2955 ,*

inciperov.

16. madéfia-ct: clicher. Le manuscrit 2954, 77:4
poppvn’aar mm.- , mal.

755. 9. 3’ 7&9 ais-513W 7:. Le manuscrit 3011 , ne, mal.

757. 20. Rai p.nJêy 75v poquai. Le manuscrit 2955,
75v x4144) dvâgaiwwv. Ce dernier mot n’est qu’un:

seholie qu’il ne faut pas admettre. ’



                                                                     

;am

- x -.; u A . QAAE- me

raft

ci] REMARQUES CRITIQUES
Page 758 , ligne a. ’Orrdrrwv un 7nXaW. Lisez in?»

J’y un, ou darderai! s’çt’. Le manuscrit 9954 offre une

lacune d’un petit mot entre 670’760? et au , et l’on voit

que ce mot a été gratté. Un a droit de soupçonner
qu’on y lisoit à), avant qu’une main sacrilège l’eût

effacé.

16. Karl 72’? n’aie. Le manuscrit 2955 retranche un) ,’

et il a raison.
17. ’Eir. Tri; Gamine-ni. Le même ÛaAaL’T’lnf, attique.

19. ’Eîiir hurricanes. Le même cf in, beaucoup

mieux.
2l. KaTeLpaLSETV. Le même ËXXœTdycLZÙETV.

22. Kent) [an «ou qui). Jamais ces deux mots n’ont
été plus ridiculement assemblés. Lisez nul un magnum),

comme le manuscrit 2955. ’
Ligne dernière. ’H nef: 7l? m’a-tu yttrium Le même

yyalmr, moins bien.
759. 2. Oi Jè mû ’ro’v anixmo’v aimé". Le manuscrit

2954 porte ici cette réflexion d’un Scholiaste , in
mir 72? Autrui? aiûso’rn’ïot. Vuysç l’Atli;itme de Lucien.

8. Katl 757m! 5mm». Le manuscrit 2955 , s’waeïy.
15. Toi; [45V très: 70’ mîv 7rept’) prierai. Je lis avec

le manuscrit 2955 , croîs Mât TÉLEIOV 16 ouïr. J’avoue

que je ne comprends point ce datif 155.51, ni comment
il peut être Construit.

18. in.) 7tÎw à; erg-Dt émir dual". Le même ml 747w
à: wspl érôs aimât; , mal.

21. ’EJdgaÇs. Le même c’Jt’J’aw-xc , comme l’édition

de Florence. ’

7 l. 9. Humour (n’y 762F azï’aiHAnfaL. Le même J0

5105411542. , mal. .
15 ’Ayé».Êot[u si: n’y épandu. Le même ë; 73v zip.

762. 5. Atapxénu. Le manusCrit 29 5, implorait.
763. 9. yllJ’ n J” à? (un sa? ToAluifiæTas (LEfLEÀETnj-LE’VW



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ciii
Le manuscrit 2955 , ëxosjzeAn’rsys’vu. Le 3011 , iiJ’n Îy,

que je préfère.
Page 763 , ligne t7. ’Eye-jo’ystv. Le même êyst’o’gnv.

J’aime mieux cet imparfait, il convient mieux à la
narration.

764. 7. Nef 0’).i70v H. Le même aux) paf 07.17ij
moins bien.

10. ’Avemjmràtc’puw. Le même et le 3011 , Emmy.-

vrAac’luw, mieux.

15. 279414410: crépi 7:7; 76. Les mêmes 90414475:
7e crépi 759, bien. Te est mieux placé dans ces ma:
nuSCrits.

765. 6. ni." si". Lisez on? 0:7 si» ; car l’optatif par

lui-même ne peut avoir le sens potentiel. Vqu M.
Brunck sur Aristophanes , Grenouilles, v. 8:, ou ce:
illusrre critique dit , et avec raison: potentialitpnrlicula
à) salve lingue infule abuse non pattu. Ainsi il ne croit
point comme Hoogeveen de Particulis , clpzp. 1V, rec-
tion V11, que cette particule puisse être sous-entendue.
Un savant, dont je respecte infiniment les lumières
et la vaste érudition , pense que cette règle n’est pas
aussi générale que je le crois; quelle peut souffrir des
exceptions, et que la particule 42v peut quelquefois
être sous-entendue , sut-tout si la phrase contient une
négation ou un doute. Pour en rapporter un exemple
qui ne puisse être contesté, il cite ces vers d’Homèrc

du livre aue de l’Iliadc , v. 61 :

I 1 l l .
.EJ’J’swsy à” u’creyspâiv etqu s’i’s’prav AtJ’wveur,

Acides; J" Ex 6,25": aima , mai taxe , (a; si 1772735
Inciter aimpptigstc Hoasrà’a’aw êvacixewy.

Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le second
de ces vers des Variantes assez importantes.’Longin le



                                                                     

civ REMARQUES CRITIQUES
cite ainsi, section vu, page 3: , édition de Toupp :

N .Arum: «V En 695w aima , ml l’axe , [ai aï 573111

Taïga dVdPFWIEElE.

Un manuscrit cité dans l’édition d’Ernesti , lit mû au

lieu de ai , et ce mû prononcé ne par les Grecs mo-
dernes, et souvent confondu par eux avec la particule
ionienne ne, nous présente les vesüges de la véritable
leçon. Km) luxe, lui xsv JWEPÈE 747w civatppiigste.
On sera d’autant plus conVaincu qu’il faut restituer
cette particule potentielle xev au vers d’Homère , que
sans elle son vers signifieroit plût à Dieu qu’il ne dé-

chire point la une , et non pas , de peur qu’il ne déchirât ;

car l’optatif ne peut avoir lui-même d’autre sens que

celui de souhaiter. Mit 11770 fini-ra , signifie phi: à
Dieu que «la n’arrive par , et non pas de peur que «la
n’arriva’t. Il faudroit alors , lui Ta?’ il! 75mn. Encore
une fois, l’optatif n’a jamais le sens du subjonctif qu’il

ne soit accompagné d’une particule ; et je foutiens que
l’on doit corriger ces sortes de solécismes par-tout où
ils se rencontrent, quelque multipliés qu’ils soient
dans les auteurs Grecs; leur nombre ne les juflifie

oint.
Page 766 , ligne 6. K4) si 72 pu; d KondÇ. Le

manuscrit 2955 , ne) ei’ rye nul mi.
767. 3. in: 1o: Gais. Le manuscrit 3011, 374 rm

59’s.

a l N a l
5. En; n: upatnpotr. Le même et le 2955 , a: ne

xpuîîpdf.

6. ’Ayœparat’cdr. Le manuscrit 2.955 , æP’Ïd’a-Æf.

768. 1. un 75. Le manuscrit 3011 , Mât: ce.
a. Aiiid’p. Le même et l’édition de Florence lisent

Joies: , forme attique qu’il faut restituer à Lucien.
3. Il Îy Le manuscrit 2955 , 7! f tir, mieux.

Page



                                                                     

son Le TEX-ranz Lumen; et
Page 768 , ligne 6. Ti in Le même 71’ J" 3v.
8. ’Oguwvrs’s-aw’ar. Le même âguwwsîsçwros, faute.

En marge , diuà’spxs’çwrar, glose.

11. ”Hv iaxapâagux’ll -BÀE’7D]. Le même îv’ in. ;

faute de prononciation. Le manuscrit 3011 , BAs’arsl ,
mal. ’Hv veut le subjonCtif.

l4. Ex) 7:5 o’rpûaAgai. Le manuscrit :9" , 73’: o’çp-

Gamin
15. ’Efxsuocd’jzs’vof. Le même s’vso’xsuawys’vaç, que

je préfère.

769. 3. Tri: flêpid’of in; 717c xst’poyor. Le même n?

XEÏPOI’M’, très-bien en sous-entendant (aie. J’adopte

cette leçon.
5. ’As-rcîâ’s; BÀel’frol. Le manuscrit 3011 , Mimi.

r3. qui: Taiptpœ’yd. Le manuscrit 2955 , wigwam ;
glose.

x7. ’Ev druiàpq’. Je lirois s’y Jvutàpt’rp.

770. a. Kan) Affine». Le manuscrit 295; ajoute et!
scholie , 7g; (tannisage).

6. Enœprïyar. Le même Est-enfilas.
7. Updf 75v Jepvçopïu’lwv. Le même J’opurpo’pwv.

17. Han) 7sAoto’Tspac. Le même arriva yen, mal.
771. 8. "0ms y: mai o’pgîv rimai Ëp’yov îuexsps’s in:

Je retranche Æuxsps’s avec les manuscrits 295; et 3011.
Ce mot n’efl qu’une glose de Ëpyov, c’était un ouvrage;

c’est-à-dire , il étoit difficile. Le manuscrit 2954 porte

314va il, que l’on a raturé , et au-dessus duquel une
main plus récente a écrit vaspér.

14. ’Ev ’yElTOIVaJV. Le manuserit 2955 , En 7sno’ywv.

15. n’ai 5’72 («il s’s renvia airoBAs’elauiu. Lisez me!

si 7s.
l7. a’Orrs à? ysrufëœt’tw. Lisez encore si 7s pour éviter

le solécisme d’un optatif qui n’est régi par aucune pré-

pofition.

Tome Il]. a

.fi-,-V



                                                                     

ce; REMARQUES CRITIQUEC
Page 771 , ligne 18. ’57) ni: Sirius. Le même a?

13’s En.

2.1. ’E’zs’flAssroy. Le manuscrit 39;; , ËBAsmr.

Ibidem. ’Evswopsv’no. Le même surcoupais-n, beau-

coup mieux. C’est la vraie leçon.
772. l4. Zuv’is’a-acx’lut. Le manuscrit 30x: , n’-

ïatx’lau. .18. u’x. in Isis-mu As’7aw. Le même ËJ’s’y 71 îsîaàau

Asyw.
773. 2. Tryyo’ysm. Le manuscrit 29;; , yardmm.
13. HoAu’xAsSFo’a-wror. Le même ToÀUwMÏÙpa’TepoÇ.

16. Tiiy Kuyupiaw. Le même et le 3011 , n’y Kim-

Ftrptew. ’Ligne dernière. Hem) ne) s’orl 73”79 à s”) s’Aaw. Lisez

comme les mêmes manuscrits rii’sye’Aaw d’un seul mot.

La leçon actuelle signifie j’auroirri, et non pas je riois
que le sens demande. Le manuscrit d’0xford , et l’édi-

tion de Florence autOrisent encore la leçon de nos
manuscdts.

774. 22. KetTaunye’Mtço. Les manuscrits 295; , Kat-

vaincs-o.
I 23. ’Avsar’ïw’itnv. Le manuscrit 301 x, ivm’îo’pnv , mieux.

Je lirois civsvr’m’ww.

77g. to. Km) ai m’a accentuât-3d ’rs [us çwiv. Le

manuscrit 1955 retranche Te , et il est fort inutile ici.
1;. Un! (puai [401. Le même situai [4H (pari.
776. r 2. blêmira Îv ratifiai 7s chapardant. Le même

7457:1 a: danyl’sîmu , bien. ’
778. 12. En s’ortôuytirrnupu-air ËABoqu-air 7d-

Inu’îirr. ÀE’)0’V70V «fluidifia , (5s Æwwyapewaugt. Lisez

air à) s’màulxn’aauw -riis d’y ËAàotfu -nis’ 52v Tirant;

figeaient! aînée-1111.: , a5: il! aÏ’zrncyapc-u’a’aupu ; car air n’a

point ici le sens de ira, mais il signifie comme j’aurais
Juin? , comme je serois venu. , comme j’aurais entendu, 6re.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. cvij
Or il est impossible d’obtenir ce sens potentiel sans la
particule in

Page 779 , ligne a. K4) lampât: brunir. J’adopterois

la leçon du manuscrit d’Oxford cité dans les variantes
de Reitz , sommais.

Ligne pénultième. Karl J’t’ tilt! uhlan! êÀN’arotsv A9»-

mïot au Azimut. Lisez ËAstcrov. L’optatif ne peut avoir
lieu ici. Le manuscrit 29;4 lit G’ÀÂEMI’OIGV , mal.

782. 7. i0 Je 11s à est". Le manuscrit 295; , o’ Je,

au: a".
Ligne pénultième. ’Oaro’ls’prp FÊÀÀW s’mvsv’dstev aimât.

Le manuscrit 301: , HAÎÀÀDV veda-aisy. Je lis yaËÀÀoV

Écrivain: «376v. .781.16. Ed J’s’ 0’ Butées. Le manuscrit 29;; , 9’ Boppa’c’r.

784. ;. ’Avrafim’n-àvîal ont. Je lis "ou avec le ma-

nuscrit 30H et celui d’Oxiord.
n. flingua-t’ait. Le manuscrit 20;; , sigmas-inti.
Ligne dernière. E’môat’pto’s. Le nièmes’xtàu’ptçr, moins

bien.
78;. 3. 7:39 rimât T; I’Ityà’a’pu. Le manuscrit 3011 ;

15v l’itx’Â’aÉptr.

;. t"l’artefact-.5)itérai. Le même et le 29;; , 0’705!-
fiPEfAEIVOÇ.

786. 3. flups’rznmt. Le manuscrit 30x 1 , flupî’XETœl.

Je lirois Tups’Xsr.

r7. Kari litant «ont; 7 aimanta... Le même un) élima

stand gnard-râpa , moins bien.
18."Oyoyz asyt’a’y 11h: c’pE’TiiV 73135545701. Le même

supprime aÏPE’TWiV.

19. Nui rai: 6;;er s’frçîpru’isr. Le manuscrit 29;; 5

êwœipov’lsr, moins bien.

Ligne dernière. 7.01: m’y Jeans. Le même 474234111;

71:, mal; mais en retranchant Tl; , la leçon dQÉMTaLC
ni «racornie , sera trèsvbonne.

0 2



                                                                     

cviii RÉMÎRQUËS emmottas -
Page 787, ligne dernière. AotJ’opErrt. Le même in»;

siam 78’: mm.» ; je préfère cette leçon. turlupin

se construit rarement avec le datif..
788. 7. Et) «là J’ii 71’ 790117th royxalvstr. Je lirois

comme le manuscrit d’Oxford Cil A? ri 19°57’]th Tuy-

xet’vstr. ’13. KŒi et’yum’J’n-rar. Je lis dvufiâ’nror, attiquement

avec le manuscrit 2955.
789. 3. "ch tripot in.» AaylÇstràau J’to’rn. Le même

Mytzseâatt J’n’ in.

790. 4. "lutai ami 2:11.315 ËÀBp- Le même Aoylçsa’àm

N En.
8. XGs’s xwrs’SmLs (pépon. Le même transmue.

Al; xœrnyofsne’yoç, il Atxotçn’ptat.

79x. 1. ’Om’eat rait ÇIÀN’O’ÇMV. Le manuscrit 30H;

:001 , moins bien.
3. El 7cv Mener. Le même si J” 3v.
10. UdPiwe’plaf. Le même æavüyspar, moins bien.
Ligne dernière. Km’a’aw’Üeu 79’ si. Le même impli-

ratràatt , glose.
792. 3. Kers’cpnsgctv "rai mima. Lisez neraçns’ïstsv

à? 7è mitant. Le sens est embraseroient tout l’univers.

Or, l’aoriste de l’indicatif sans ait ne peut lamais avoir

ce sens conditionnel, et le texre acruel dit il: (Inbrdfi
5ère!!! tout l’univers , ce qui est ridicule.

8. Tel s’y tu? 75 trempât! éclairera. Le manuscrit 29;4,’

lampât! simulies: s’J’u’M’ro. Je ne crois pas qu’on puisse

recevoir expies: dans le texte; car si Homère étoit
aveugle, non-seulement il ne pouvoit pas y bien voit ,
mais il ne pouvoit pas y voir du tout.

11. Eir KaMcpcÎtm-st’; Emmy-sis 78v KM’poï.

Remettez. avec le manuscrit 3011 les miasmes le.



                                                                     

’SUn LE ":2er DE Lumen; ci:
Rameau --s’ç Euc’Vfàov-s’: n’y KAoÉpov, 57m 5’; AfiAay ,

î ê: Bpwyxz’âau.

Page 792 , ligne 18. 2uveipov7a mi: xpncyéç. Le
même Eweîpoy’ïœ. . ’

793. 7. ’Evr’ aine-:9140! 7: cuyçopuït. Le même

gumpcpïaw, ioniquement, et mieux , puisque cet en:
droit est une parodie d’Hippocrare , comme l’a re-
marqué Gesner.

1;. Luis-al: vuv’7m5n. Le même EWTÉÀËVTEÇ, mal.

794. 3. Evvâmvrpaz’flsn. Le même guvîzmrpaiflun,

attiquement.
4. T2: ÆAœxsu’ma-n 37’ «3:17:17; Le même à! «3797:.

79;. 6. Ez’ 7:19 71 un) (Azxpâv ëvrwuçdgapœv. Le
même 51: 7:27 74 un) pub êmwraégwyev, ce que je
préfère.

15. LT4nML; (d’un. Le même [40,1’07.

l7. K4? ai (45W ËMot Emfiœ’nu mâtina-t, un) si 711x01;

iyxaësu’Jwt. Le même s’mBu’Tcu ysëdaflsç, si 71004:5
nœîîeu’îaa’z.

ne. Mspynpiîw. Le même yepynpiçwv.

796. I. T1572 un) 9(Mu’êm. Le même Janv: mû

zen, moins bien.
4. ’lââ 75v u’7r’ a’XoÀl’df. Le même Hi 71 To; n’a-Ë

Ex. , que je préfèroîs. *
5. ’Awouengemr. Le même Jnoxuyém: , mieux.
7. LOaro’o’au 745: 5715-6541:: au) vëxvaur. Le même

7è: fins-figez; un) 767045 , faute.
8. Eweçiw. Le même guvéçna’aw , beaucoup mieux.
13. rT»;repn;.«.s’pu: auvs’Bn. Le même gum’Ân.

14. p «www. Le même iursîvm , formes attîqnes;
16. menai 7omû"u a’nïaw Juxsgmvavîwv. Le même

grand: 7014074 êvrî 7;); 79k abcéda; Juxspœn’o’v’icw,

I’adopxe cette leçon , et l’addition f7) 713i 7h: qui man:

que à toutes les éditions.



                                                                     

ex REMARQUES CRITIQUES
Page 796 , ligne 19. Halva a’yœm’rurw. Je lis comme

ce manuscrit méfie: cheminer". C’esr aufii la leçon
de l’édirion de Paris et du manmcrit de Longolius ,
cités dans les variantes.

797. 6. "Hun affluai)» si; Apaiov qu’y». Le même

Ë: flApEloy. e7. Tnv [16v Aimw ivrawAnpâ’y. Lisez itounfïv. C’est

sans dome une faute diimprexsinn.
x 1. in; ci wifi en; «squirreux s’JsJIxaLs-o. Ces mots ne

me paroissien: qu’une scholie ou développement des
précédens îmac’fea’àau E’Euwapxjïe.

19. Xpnçai e’Mn’gew 72 J241 Je lis êmn’Çew ce J27,

avec le manuscrit 30H.
Ligne dernière. Rai si: 75 Jeqw’hiptov. Le même

au) ë; 73 J.
798. 1 1. K4.) nivaux)? 767w. Le même ÆWŒIÜIXIÏ;

et Supprime and.
14. Kwr’ mer. Le même d’un, mal.
17. ÜaAÀoi gâta Le manuscrit 2954, 70Mo) N.
21. Hepiépxoflau. Le manuscrit 3011 , vrapmçë’o’l.

Lisez dans la traduction à cet endroir, tome 1H, p. 404,
par une mâtumorplwsc subit: , de cordonnier: et de muçuns,

il: son! devenu: plzilamplzzx.
799. 3. Kan) (un) Ê7ai’ [45, z 25:7. Le même 5M 75,

mal.
13. ’Imvôr N. Le même imro’v 75.

15. ’ExJImo’àrZa-w. Le même s’xâsûnœasâm.

16. ’Avrt’wlzev, ai Aix" , filât) 71? Envie. Le même
rpofcogsv 5 Aix" , Tuu’hiv év’à’ü 72’ 2.

800. 4. El 703511 E; rififi; xeTaMoÏo. Le même n41
"wifi; , solécisme.

6. "A12 eum’v. Le même guvaiv , unique.
7. liai vam’rpr’Æwr. Le même gurâmîpv’fiar.

18. ’Emi par dam. Le même P7; 7&9 dv7z’r.



                                                                     

son LE ïEXTE ne Lumen. cxj
Page 800, ligne go. xPuçai deIÆCÏf. Le même dxpifleït,

faute.
24. Mr) 5’: 849°: rapsîs’ëaflo. Le même wapuâéng’la,’

solécisme que je ne rapporte que pour faire voit comme

les copines ont souvent introduit des optatifs à la
place des imparfaits.

801. n. defiîo , wiv mon: 5,35m. Le même x1-
8560, E; 76v rhum affina. Je reçois cette leçon.

2.3. Toi? ’Aêvvei’oiç Uv’pguuxoi. Le même aygaxar;

attique.
802. z. Euvîs).e3v. Le même EUWEAÔV, attique.
Ibidem. ’lâaiy s’y yeiïc’ywv. Le même il.» fini; 5’19

yziîo’mv. J’adopte cette leçon , et je resritue mais.

8. T1,; H 01142:. Le même 71’: Je) mais.
x4. Hpa’r’læ wap’ aimois. Le même rififi m;

glose.
803. u. s’il? «www. Le même Evn’nw , forme

attique.
13. K2) aimai. Le même ricanai , beaucoup mieux;

puisque l’on dit in) , et dans Théocrite ldyl. 2.0 , v. 4 .
«L’AN içuxaÊ XEI’AECL Gitt’âsw.

19. Kœi vroxslunâr. Le même tu) nommait, moins
attique.

804. 3. ripolin: JE 75; romarins. Le même Eu-
Venter.

9. Us" cavai. Le même 2’; çsrîy , bien.

l t. Zuyxs’awîsç. Le même guyyvs’w’ie; , bien.

14. 17250742701. Le même dwogvziptsytt.
15. "O: «in: (453 a).aq.wa’n:pa: 4:47:51: , ;i àpdad’îspor.

Le mÇme duîaîv Il? un? ème-dupai. l’adopte entièrement

cette leçon.
305. 3. Ei Je je JHIACOÇÆÀEIf. Le même si Jê and

Innovez à15."Hicw sirvApsioï 14è; av. Le mémcc: le 2954, a? AP.



                                                                     

cxlj Retenons CRITIQUES
Page 806 , ligne a. Hic-mâtin Le manuscrit 3011;

t’a-tASETv.

8. Euràs’u’w. Le même gaminai.

808. 4. ’Ewée guêtron-av. Le même mirai-racer.

9. Mamie-www. Le même bandoulier , mal.
Io. El: Jçepav. Le même s’i- Japon

u. El ne) vtœpo’y. Le même si mi (ai «nadir;
comme l’éditer: de Paris , ce que j’adoptetois comme

la vraie leçon , dont l’autre n’est que la glose.
t5: 34me riper J” angors. Le même J’È gyms.

no. Tir Je (in? Env. Le même 71’s Je) 57.
809 , ligne dernière. Hais. Le même Hà Je.
810. 15. MnJèv aixpdy gr macs-4251H oio’juevov. Lisez

gy «panifient! à , de ce qu’elle pouvoit lui commander,

ou , si le sens est de ce qu’elle lui commandoit, il faut
si! arpocs’ntgev. Gesner a traduit dans ce dernier sens
qua ipjà imperabat; mais il n’a pas vu que l’optatif

«pochages ne pouvoit pas avoir le sens de l’imparfait
de l’indicatif.

18. "me" sir êaare’pœr. Le manuscrit 3011 , s’i- t’a-æ:

811. 1. Karl mais rivoir «azurin. Le même «ivraie.

747mm , moins bien. .
a. Ke’lnm’ymven Le même portoit autrefois une

myrtes-ct -- (427551.? «En - wtprétranwat - êmuJ’swe.

Une main pOStérieure a subsitué des a à la place des a,
mais je préférerois l’ancienne leçon du manuscrit. C’est

l’Acade’mie qui parle et s’accuse elle-même, elle doit

parler à la première personne.
10. Bi; 545’er t’a-néper. Le même 6’: pleur.

Il. ’H Axdd’nluld 57a; ÀanÎy Infime». Le même

manuscrit retranche âge.) , et ce m0: ne paroit pas n61
ceflaire.

20. ’H ruyn’yopot. Le même Eurn’yopot, attiquement;

36. npoçcptnirecæ. Le même monnaient-e, comme
le



                                                                     

son L! tu" un Lumen. cxiii
manuscrir de Grzv’ms , qui s’est trop emprelfè d’adopter

cette leçon. Il faut fMfldlldld. L’lvresse a reproche
à l’Acadèmie de lui avoir enlevé Polémou. L’Académie

répond que finesse le lui avoit enlevé la première."
Page 81:. ligne If. flip) «Ïçnï: ne.) «aquarium.

Si l’on écrivoit riperai; si," un) «menin: , lacons-,
annexion seroit plus élégante.

17. K4) «fixai. Le même manuscrit un) Evyxeïr.
18. Div d’une-l’au. Le même Evminw.

Ligne dernière. Karl «thrips: 15 71è; ;eqm’vu. Je préâ

fère infiniment la leçon du même manuscrit un) niqua-
prînu ci: «qu’un. Le 7s est surabondant dans cette

phrase, et vient de la mauvaise prononciation de nu ,
qui termine cicpaupiï’ldl. D’ailleurs . il faut ici le moyen.

menaçai signifie culmen! un autre; mais 4591495133414
t’aimer à roi-même.

8:3. x7. ’Ewëçps4œ. Le même virés-petite, faute;

815. 3. Ci 1,23 0min Le même ci ne: 5’507.
. 816. 6. ’Ay’hîr ipdmm Le même êpœ75.

819. ç. T5 Béarn" à? impair clampaient. Le même

magnât, comme quelques éditions, ce qui me
plairoit beaucoup.

82.6. 6. ’EMrirwfl. Le même iAm’nÇl, moins bien)
Le subjoncrif est régi par Je qui précède.

821. 6. Il N. Le même 75’ fiel, plus attique.
822. 3.3251 à 5437 Il Mimi upaün’o’p. Le même m1

air plu.
20. ’Aarëcpwyw. Le même m’aimer.

823. la. npo’n’pu thuya. Le même iraiyeyn, plus

attique.
824. 8. ’Onw ne et: aï «hoyau. Le même 1’: i;

9. Bi: 79: m’y". Le même à 7. A.
u. la) É , au xpn’nuro. Lisez a" , n Je nuitard
82;. r. lOquv si: 5’551. Le même 3’: qui.

Tom: 111, a



                                                                     

exiv REMARQUES canzones
Page 82.”; , ligne 12. Ta? 7411p: n’y iuaropfaw. [entente

mir t’uan’lpluy, comme le manuscrit d’Oxford: ce que

je préférerois.

- 13. fiât du mpunlçànv. Le même imacloôm; t
- I4. Htpnîyojuv. Le même Wflplnyolu’m, mal.
: Ligne pénultième. Kan) 60937 (401.146 même ne) tu"?!

le) , comme le manuscrit d’Oxford; c’est la vraie leçon;
’816. 3. MeynAocppowîa-ur. Le même payacppo’mus,’

plus usité par les Attiques.
827. to. ’AMÆ ml si: s’usî’vov , 07,441, tîflplguv. Le

même n’M’ aigu me) 0’; Enfin JBPI’ÇEn.

828. I. Toïs «qui uranate-t’as volume. Le même qui?
flip) 7h": Kawa-t’a): d’un. Restituez l’article.

17. ’Hr si: 76v. Le même fiv 5’: n’y.

:8. Mû t’wtîps’ors’le. Le même (ni t’ornpt’mv’n, bien:

829. n. Kan) si: 719; "Damas. Le même un) se 73’s.

’ funins. h l830.1. Bi: 78 Érarprma’r. Le même 0’: 70’ i7.

4.°Omr 76v o’cpSnApÀv cpt’poa, solécisme. Lisez cpt’pu;

tomme le. même manuscrit et l’édition de Florenceg
(ou plutôt Ëcpspt.

8. K4) ilaBmÏÇWSau. Le même ne) 3:13:44.
t” u.*H ruffian" i273 71’? n’y". Ces mots inti fi

tri-pu; ne sont point dans le manuscrit 3o".
14. En; oiopu’vn A4365. Le même renâclant.

r 831. 5. ’Hpéga. equJaAaydpevor. Le même ajoute
75v c’wuiwv mû npo’7avv u’ kentias, comme le ma-j

nuscrit de Grævius et un autre de Paris. Je ne vois
il»; ce qui empêcheroit d’admettre ces mots dans le

texte en lisant hémvw. .
.83a. 9. EÎni par 5’: 78 «MJ guêpe» mxmeïpgé [un

76 même. Il y.a dans cette phrase un par de trop.
Le manuscrit 3011 retranche le second; je le terrai;

citerois aussi.



                                                                     

’sun LE dans ne LUCIENJ en
Page 833 , ligne pénultième. KaLl «du. Le même

me: 757°.

834. a. ’Ewl 7:7: Bain" a? 76v drapaiæwov 33ml.
78’797 7967m Le même l’or) 75s B. :3191: 1’: 76v êvâp;

’n”lov 19.

l2. Kuûüpwvos 7,73: Æu7ôv ryrxpoanïyœr. Le même

comme le manuscrit de Grævius , nième: --quxpo-
Aoyiysyos.

1;. finaude. Le même mutandis-ra , comme la
marge de l’édition d’Alde.

a F a A l?17. Ev a,» même auspiwv’lo. Le meme s’y tu Tel 74’774; e

Resrituez l’article. l

En du Remargues critique: au Tome minime;



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. La thym répondent à l’édition de Rtiq. Amsterdam, I743.

T o M a I V.

flapi nœpdfflblo

Page 836 , ligne 6 du Dialogue. ’1’]: 1Mo paradons.
Le même FETquins, forme attique.

838. 12. napdmw ronflât tramait. Le même n’an-
xatMTy , que j’adopterois. C’est aufii la leçon que

Wesseling avoit remise à la marge de son édition
d’Alde.

16. "On xpgiçat (40535:9. Lisez si 7: marigot. Nous
avons déja fait voir combien de fois les copistes avoient
Confondu ces deux mots 6’75 et si n , et fait un emploi
yicieux de l’optatif.

839. a. rem: wigwams. Le même 7éme made.
3. Ei’ 74;; s’ils-émut. Le même cigüe; naïf i1. 3

Ïnute, pour si 7: en: raïs.
840. a. Ei 19 clampai J3 Toit aboient. Le même si

and quiqui Je TOI «0013:7, comme le manuscrit 2.9545
que nous avons cité au bas de la traduction.

84x. 5. Et’ JE (agrégat. Le même (arroger.
7. Eïorsp 57m Ëxor. Le même 3x61.
Ligne dernière. ’AAMÎ p.6 nœàaéflp. Les deux prea

miers mots ne sont point dans ce manuscrit.
84a. t. DM retapât! Æwooaéyrnîœi. Lemême , comme

la marge de l’Altle de Wesseling , dwaoàëyrwwu, mal.

Le verbe se rapporte a A679: qui précède.

Tome 1V, A



                                                                     

e-L.. (:2.-

ij REMA’RQUEs cru-novas
Page 842 , ligne 2. A57 www sitar tu) Tactf’inr

aie-479p. Les quatre derniers mots ne se lisent point de
ce manuscrit. V

7. 3’» (à; [as-rayant. Lisez avec le même neræyvoi’n.

N’est-il pas étonnant que Reitz ait laiITé dans le texte

le barbarisme y57497001, tandis que deux éditions lui
foârnissoicnt y51717901)" P

10. Têîav Je insu crépue. Dans cette phrase , il faut

absolument pour l’entendre suppléer nier, pentu-m? ’
843. 9. "07m: mimas CÂWSIÀÙH. Les manuscrits 3011;

eËCTëîôol.

844. Io. Ei (un naïf "pâmer si" s’y yuans-far, (ZWOIÂ-

mon! il (dm. Le même si [ni - si" s’y syngamie ,
très-bien, le nominatif étant ai J’è XatTaLNi-tjslî. Or,

avec un nom féminin au plurier, les Attiques mettent
rarement , sur-tout en prose , le verbe au fingulier. Il
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite tÊ7ro’À-1

2.09711.

13. Nô mû fluvial: si» (flair. Quel est ici le sen!
de ml , d’autres l’expliqueront , pour moi je n’y vois
qu’un mot parasite , qu’il faut absolument changer en
52v ,lpour empêcher que la phrase ne contienne un
solécisme en donnant un optatif potentiel sans parc;

ticule. ’845. 4. El inflpe’dœs ni ftaw’lë. Le même s’empi-

du; en.
5. Kul x9145". Le même me) Xerpaiyar.
6. e’x En». Le même à!” :74».

8. Aumicsru. Le même JUVild’E’îacl.

9; fixiîy wapiti-170:. Le même ëxïv Ëpœ empenne.

La particule âpre semble avoir la même signification
que 61th, et n’être que la glose de celle-ci. On trouve
fréquemment ;PŒ Ë»: , quand in est interrogatif, mais

jamais , je Crois , un in, et rejette cette leçon. V



                                                                     

SUR La TEXTE DE LUCIEN. fi;
Page 84s , ligne 13. Téxvn sipo: ée). Le même trépan
.

Il? 61.568.
Ligne pénultième. fripaient: Je l’aUeL’7MV u’J’ê si? 2’101.

Lisez a?» Ëxat, ou bien filé aïs 3x51, comme notre

manuscrit.
846. 3. Amym’yn’lau unir nippon Le même un),

au lieu de ripât.
4. ’AAA’ au... , :5110! and 59:27. Le manuscrit 2954;

du: étain exécrez J’ïl iman On peut admettre cette
leçon.

Ligne antépénultième. ’Q; in; [llla’Ploî ne? (mon?

sin grives. Lisez «il: air [cendreras mal ("kamis si,"

privas. ’847. 4. Kal fixai»). Le même 3794931.
12. T5 «manda... 7659 ’Eurn’ywv. Le même 74.7 eum-

voçm’iaÉ’Irp 743v Ao’ywy. i
848. 7. Toi; Asie; unies". Le même rais TEAEI’oLî

ont. , mal.
14. napel. finition ménagea 0’173 ml xpsrïp. Le même

napel: N "Mâcon 794’741: ont tu) xpsiaw, comme
dans Homère. Il dispOse ces vers dans un meilleur
(ardre.

849. 9. même mutât. Le même «du: nahôs, moins
bien.

Ligne pénultième. Bi (Liv KV vracp’ aima 78 (payai

3x01. Le même Ëxer.
850. a. Ei trip Ëxot. Le même ’e’xèr.

85L 6. ’Twêp gy «l’iroÀAwAél’wV 427435:73:61. Lisez

legato-35:31 aïv , sans quoi l’optatif ne pourra avoir la

force potentielle.
875k: talochai tu.) oriel. Le manuscrit 3011 , ais-e

and (m’y); ml «in ,- mais ces subjoncrifs sont peu ne-
eessaires , puisque air a ici la signification de in , et

gouverne en ce sens l’optatif. ’
a a



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
Page 851 , ligne dernière. ’Am’ 757 Æiîwxeiawr. Le

même in. 75v à.
85a. 18. 07m; ë; aiu’lo’. Le même i; émir, mieux;
854. 12. Tarin J’s’ in. Le même d’un? J’s’ in.

26. a?» ointe 71 ;Upolf. Le même 30mn, qu’il faut
adopter, ou lire à. air in.» au input.

856. 5. ’Evrsul’aiv 75v ne) 787w uÏWOJ’EÏEaupJ 7er

Wæpnd’l’îmfiv. Que veut ici cet optatif? Il n’est pas aisé

de le dire; mais il n’esr pas difficile de lire catéchise
mir 7rdpowl7lmiv, et c’est la leçon qu’on doit Suivre;

car le sens est puisqu: j’ai démontré , ou opté: que j’ai

démontré. Il n’y a rien de patentiel ni de conditionnel

dans cette phrase; tien qui demande un optatif. I
857. 8. Mai-ra site: ae’Xvnv. Le même réjouir, mal.

858. a. 1(1) WŒFËI.ÜDJ. Le même wapéaâp, mal.
5. ÔIÀOG’OÇÏMV a; 71’; a3: airwyxœiatv achL’xot’lo. Lisez

fin. Je 71’s cit! air drague. d’WéXOI’io. ’

840. 9. ri: 71m; ami Ëva. Lisez t7; 71m: air empote;
ou comme le manuscrit 3011 , xis 71m; ne.) saurant.

86x. 10. Upâr m Téxvnv Le même si: n’y Téxtmr.’

16.?erv si: ÈMEN’MV. Le même t’y zinnia. Les at-I
tiques emploient s’y avec le datif ,- même avec les verbes

de mouvement. . * l862: 20. Katl uranium: Ëupol. Le même Ëupn g maE
863. to. ’52: 5’ pté’lplav «même. Le même retranche-

eir, et je le suivrois volontiers. I
19. VEEw J’ni’xps’vnv. Le même J’pxpr’vny , attiquement.

864. :8. Kamis Je mû si timbrerai. Le même dardait»),

solécisme. I ’i 866. 1. ’Ey7slxiJ’m zaiàtw’lo. Le même nom,

mieux ; il n’y a point de raison pour retrancher l’aug-

ment. *3. ’O Jé Jri xapvcpuïar. Le même et le 2954, nope-

unitariennes, que j’adopterois.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN.’ v
Page 867 , ligne 1. 3’ trip J’ri n’7ar, clamp imine

exit: «incisera. J’aime mieux la construCtion du mac.
musait 3011 , s’ 7129 M 13’711; E7551; nia-715p Ex. «in.

3. Hipi 717; «biplan Le même dyà’psi’ar.

7. in 39-11 in: Eiweïy Ëxw. Lisez ans-1: tir rifieïy 5’701;

ou in: EÏW’ETV Env.

13. in sÎà’ay. Le même u’J’e’ , mieux.

870. 7. mien in 612118; minbar. Lisez airaiyet avec
le même manuscrit, et corrigez ce solécisme dans
Homère.

9. ’Eçn’xel. Le même Eis’n’xe1 , attiquement.

871. r5. SupernJ’o’m n’y et? A16: riioy. Le même

24117119014 761 un... au? Anis.
2.1.”Ex7wp «poeqiwwv. Le même E. ne) "paver. ,’

bien. Je reçois ce un.
872. a. T4074 m’y imitai. Le même funin

. Io. ’F.v Jgsre’parn. Le même t’y nyfls’p.

Il. Rail «d’un! ÉWOBGÙ. Le même J’Iîpfiair.

873. 16. Tom’J’e in". Le même 70117791 5176:.

874. afflua En (449450311 J’en. Le même J’en, mal)

V oyez dans la traduction la correction que j’ai proposée

sur ce passage.
15. El a. a» ne.) 75’121". Lisez si N J’ai mazarin!)

Le manuSCrit 3011 lit nazaréen , mal.
Ligne pénultième. ’Ev trompai. Le même s’y 743 m."

aima. Restituez l’article. »
876. 17. ’O 71’711 «79031 t’a-w. Le même et le 2954;

teignoit , mal.
877. 6. "011 (1.1736: 6’ Actpfiœ’vel. Le même oiav in

prix? a" A.
7. Hspl 78,785. Le même 7473:.
12. "071p 03191639131. Lisez 6’79: eiv o’pywàsin. flAl’ po-Ç

tentiel ne peut se supprimer.
16. Aunëi’iati 73 (un 17mm 74177101. Le même Ave.



                                                                     

v) REMARQUES CRITIQUES
armai 75 m un? rinça. Recevez ce mi qui est ici
fort élégant.

Page 877, ligne 18. "On Auxnàsi’n. Lisez A07"!-
3sin 47V.

x :1. mimai: chipai. Le manuscrit 3011 , «in
nival-yuan

878. 7. Bi il? ,wi J ÆyÆpsïo; aïkÀa): ri momerie d’u-

Ëpfl’o’ln’ros’. Le même in aïno; ri. Je recevrois cette

négation qui, corrobore la première.
23. ’EmfssAev’rrezev dv7075. Lisez EmfiaAsua-etev a?

d’une.

879. 4. Uæpœci’lx m’y 70: un; Ëxu. Je lis 3x5: avec

le manuscrit 3011 , pour éviter le solécisme d’un op-

tatif sans préposition. On pourroit encore lire un:
à 5on , et je préférerois cette leçon.

7. ’AAA.’ un.» faire; dîner". Le même «ÉM’ëau’îçÎi ,’

moins bien. I
8. "Qç’ si mixaient; mixai. Le même 711x13, solé-

cisme. Je ne le remarque que pour faire voir combien
la fausse prononciation des Grecs du bas empire a.
introduit de fautes de cette espèce , dont les critiques
ignorans se servent comme d’une autorité , pour soue
unir que si peut gouverner le subjonCtif.

25. Kpsir’law 5;) 75v fin7o’paw. Le même s’çi 7: 75v

Fn’to’puy , mieux, ou plutôt c’est la seule vraie leçon;

il faut restituer cet article.
880. ne. Ampu’Mn’Im, faute d’impression, je crois;

Lisez Æznpt’AM’Im. I. l4. ’Emi (du au) fardier. Le-manuscrit 2.954, huai]
moins bien.



                                                                     

sua LE 112er DE LUCIEN. vif

Avoixocpa’lç il «spi ;upvoto-t’œv.

Page 887, ligne 3. Atsëcdfjlêsd. Le mannSCrit 3011 Ç
crapsçairfzârîd. Nous n’avons trouvé dans ce manuscrit

auCune variante importante sur ce traité.
7. En kPa? Acro’AAwyoç 7E Auxeix. Ajoutez à la re-

marque qui se trouve dans la traduction : le Lycée,
suivant Pausanias , étoit ainsi appellé de Lycius , fils
de Pandion. Av’xstov 3è de"; yéti Auxix 71? l’IwÆi’ovo:

âge: 76 5mm. , ’Acro’AAwa: Je tenoit! à”; rififi: 76 553W

me) naïf fluât êyogiÇsro. Pausan. Attiques, page t7,
ligne 18, édition de Sylhurge.

888. 2. ’Ey Nage; Je emmy, ajoutez à la remar-
que (le la traduCtion, page 81. Cependant les cou-
rennes d’Ache pour les jeux Isthmiques durèrent au
moins juSqu’au temps de Timoléon , comme nous le
recueillons de ce passage de Plutarque vit de Timole’an;
page 217, édition de Reiske. Oi 7d]: Kofz’yâzat expa-
wiïn Tri; 7d ’Iaàgu’ac matîmes ispdv mal mimai! sigma

7; Sain Vofliëov’isf’ En yéti 757: (ciefl-à-dire du
temps de Timoléon 76v ’lzrâlu’œv, aime? suiv 1:59
Naysiaw 76 Saint! à? ÇEIÔ’dfoÇ, 8’ craint: A" ri 71”71):

yéyovev. Ajoutez ce passage d’Elicn , hm. div. , liv. v1;
chap. I , Toi yàp 2924 ai Mémé me) ml mi flâna: ,
lie-rivas o’Avy’a’mds , ne? ’eryumi «Plus , me) Jdçm

Wuâlxnl.

915. 6. "Om- s’y in: eiJ’npaçopoi’n. Lisez in; à s’y

in: mînpotpapot’n.

flapi «5738;.

922. 4 du Traité. A534: harpent. Le manuscrit 301 r ;.
«à 31s ew’ Andy. , mal,



                                                                     

viij REMARQUES CRITIQUES
Page 922. , ligne 6. K1) s’xet’roi; 2?; o’JVpoy’iuI. Le même

uni aimois émirats il: o’Ju’poWau, comme l’édition de

Florence.
8. tin si n’utfiov. Le même si me si n’i’cwmv, mal.

9. (Bâle: un) Benito. Le même ridée mi Benito,

moins bien. ’92.3. 3. ’Em7Meme. Le même s’arnnîsu’oy’lai.

5. Oi coqwl maïa-w. Le même ni mutai maïeur, mal.
10. Zoçspdt’ au) immola Le manuscrit 2954, çofispdv

un) ÆVfiMaV, moins bien.
18. Tâv uriner. Le même retranche 79v.
ne. T17: Æyo’îs dotéwm. Le manuscrit 3er! , 717:

Éva: écumé?" , mal.
Ligne dernière. tu Axrp’ua’i’œ A1141!» Tpislxîl’îdl. Lisez

flpo’nfl’ru avec le manuscrit 3011. Comme on ne dit
point «pointillent, on ne peut pas dire erpziatet’lu, ni

ensemence: ; car 7px est pour «pas.
9:4. 6. K4) 711M tien. Le même ne) 91an adaptai?

’7in , et retranche tic-p qui n’est qu’une addition de

scholiaste.
r 8. Aime? 5’57. Le même, comme le manuscrit 2.954; -

Ïçité dans les remarques Écrou. C’eSt la vraie leçon.

u. Heipônas gisioùîpéo-xen. Le manuscrit 2954 g
Tiütîpécxw.

91;. t7. ’E: mir 75v cafst x59". Le manuscrit
3011 , à: 73 75v éreflôy xwploy, mieux.

2.1. Kan) Tpoxqii euyçspégtm. Lucien avoit sans doute
émit rupwepltpspdpeya: ,- car c’est le terme dont il se

sert ordinairement en parlant du supplice d’Ixion , dans
le sixième Dialogue des Dieux célestes , page 2.19 , à
la fin. Tpoxéi 5132.49: apurâtes): , anagramma-nu-

urf me dei.
9:6. 8. ’Evrl 75v s’abat. Le manuscfit envv , filmât

3959m

Page



                                                                     

aux LË 15x12 DE Lutrin? in
Page 926, ligne 8. ’32: si un pal si». Le même ai:

03’qu , mal.

14. d’enfiler o’BaAdv i: 7d salut une?me 1,1475. Le
même cpe’pov’les Mania [45357ch si: ad d’un 1317;.

I7. Kan) si Jtœxwpeï. Le même retranche si. ’*
22.. ’Avawro’pmqtot. Le même aimaréwm sur.

92.7 , ligne pénultième. ’Acpimn. Le même GÎÇlletd’l.

928. 7. 5’ layait); orale. Le même a? nous...
929. t7. Ttiv JE 52]," ëp’fiu’îiâwlze’vor, xvcpo’r. Le ma;

nuscrit 2954, ëfiâu’ltâwm’yas, un) xucpo’s.

19. Rail ’OAulmnoiJac: simarNian. Le manuscrit 3o! 1;
«immuns.

1.2.. ripant?" magana. Le même y53550144: , mieux.
930. 9. ridé auna-[ac wapaçpétlet. Le même hamada;

Le manuscrit 1954 , drapeau: , et en marge lugeai".
Ligne pénultième. (Opqîv Juvna’o’ueâœ. Le manuscrit

3m: , Jane-durât: , qui est la vraie leçon.
932. 6. HoMais cursimxo’m. Le manuscrit 3011;

rvvœyexo’h.

14. Tain.» nepixpisl. Le même U’e’AqJ mpx.

.Tome HI. ’Pnro’pwy AtJa’quoç.

a. 3. Doivtlnptov impec. Le manuscrit 30H lit mir:
7mm drapa, ainsi que le manuscrit de Grévius et
quelques éditions; mais je préfère la leçon ordinaire.

Ibidem. Enqufliî and: sima. Le manuscrit 2954 porte

sur le mot impuni: , une scholie intéressmte , que nous
croyons devoir publier.

T8 TE Emma? dv0114 Tpixâi: «sapai. Toi: martelai?
âmvsvôn’lœt. Hpâ’lov 2090W lamier 78 inràê; ne.) 76
onll’lllJV , ti’îrzv mal HAatÏ’lwv élima-690v une? ’rd 705’701!

œi’ilOV , ne.) Évepmros d [491’1th Ttiv (puce-amincit êx. 7x’7u

WŒPOWIMŒS’GU, ne? aï ne) rimât (4151.5774: Qu’y murai

Tome 1V.



                                                                     

x .Rnfixh’ôuis cru-novas
ni Jumn’y. tu) antan Enpmiy main aimât» air rufian;
737 îlîaiexofld. én’iopmê: A673: «qui Î Iteglpxrnu

7177. EocpIniv, mi 76v «(pigmentai mir aiàfiâelu.

Page a . ligne 1°. à» aidai: 569v. Le manuscrit 3011;
3’» Elfe): dorant, plus attique.

u. ’Anoc’n. Le même étreint. Mais cet optatif, qui

n’est régi par aucune préposition précédente, ne peut

pas subsister; à moins de lire trois lignes plus haut
si m7: n’os- Tl! dinde div-acini", au lieu de 3m70
qui ne peut jamais gouverner l’optatif.
I Ligne antépénultième. T6 ph (il: 991’de Ces mots

ne sont point dans le manuscrit 3011.
Ligne pénultième. ’AMai se! in. Le même «in:

. . ..:9 ne».
3. 6. Upnrmieew Le même rpamninu.
n. Trilo’ in. Le même 7?? in, mieux.
20- ’vaxdrgi. Le même ËUDX’lFSK, mal.

Ligne pénultième. linaires. Le même influe, faute
des anciennes éditions.

4. to. mais qui: An’r. Retranchez Anis, comme le
fait llédition de Florence. Ce mot n’est qu’une interg

polation de Scholiasre pour expliquer omis.
5. l. Ei: aux; ’ApctCiow. Le même 5’; Tri? ’Ap.

11. El: Ai’yuw’lov. Le même ê: Aiy. , mieux.

6. I. T6 7E: Hamada; néper hum. Le meula
manuscrit porte ici en marge cette scholie: qui Ali.
«774 que] 373’me ’AptaLAOet’aw Ae-yoyévrw, 7417:1: «N

73 kiwi népa; Bpu’ew 717: vrac-;xzpm’ntr, rifla 75v
aieàn’ldv abusas: Æqêo’vwr Ëxerr i976 73,73 artiflots 7d:

êrîmlzo’uur flandrin: Toi Tri: AyœÀÜElœÇ EXEW xépots qui.

7. Hamel nia-atr’luxa’àsy. Le même routai air mov-

7dXOl-ÜEV , mal.

7. a. Rai 13 «pinne d’yolo’l’ au huai, oint ri Aapvos.

Le même matir «tu hui ânier dirimas, mieux,



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xi
Page 7, ligne pénultième. finir 70’ 71 roc-177°. Le

même motiver , forme attique.
Ligne dernière. ’O-n ri par 791x574. Le même et le

2954 , dieu.
8. n. ’Em) 4P Ër si: mir Æpxtir dçrndluras. Le

même 571 9’ air mir Æpxrir oignit.

I4. (OTO7I’pœV un) Tpatrrn’ls’or. Le même retranche

au.) comme le manuscrit 2.954 , et avec raison; car
ici un) n’a point de sens.

Ibidtm. la; Ër crottins. Le même 5 îl’ a. Voyez notre

remarque à cet endroit dans la traduCtion.
9. a. ’Eorl au" 05144.70; «feutrais Le même irrl 765.

0:51.447: Jaixru’wr.

10. Ra.) (pria-et. Le même quia-t’y.

14. 10.15351»; ni Béni. Le même 75 sa";
Ligne pénultième. iHyna’t’a ne) 76;? d’yçl Krishna;

Le même and Tôr 4:21:49) Kpn-n’atr , comme le manuscrit

de Grévius. Voyez notre remarque dans la traduction:
to. 7. Tara-"Wh Le même Gravitation, moins

bien.
9. ’AMa’ nacrai ’Oauurrm’Jwç 3ms. Le manuscrit ç

3954 nous offre ici une scholie d’autant plus intéres-.
same, qu’elle fixe d’une manière précise l’époque a

laquelle les fieux Olympiques furent abrogés.
Heriw 13"!th ’OAupwia langer» , lepdll Ëxua’æ’

îwlçœriçwlav ’OAuwriu Aces. ’Er ’rwJ’Ip d’air inflexei’ld

«azyme-Autos, Toi ’0Au’p.mat, narrai nèfle in myxin-
’la’[.ttror M un) wsr’las’rnpixo’: homme , de ne) tire-

; piquait: Toi: tinctoriale de) , si; NAwa’lr cuir êrmu’lôr ,
mû iir 7570 «Exprime 75 xpo’rr ê1îyme’ls essaim»! t’ait:

in"; [1.57456 J’imp’p’go’r’lmr, 75 «éprît,» aure’rsmï’lo. K44)

«inhumer signifiera: 1376 75v impartir Kpt’lcîr (arguai
au? (un; Otoîwvix’ Erzarpna’às’r’las 7&1: 7:? à ’OMpwiq.

un? , agame mi ri Teir ’HÀELWV narriyuplr.

b:



                                                                     

xi] REMARQUE! cru-nouas
Page to, ligne 12. Updf Je du". Le même 9’ J?

i7) 747m, beaucoup mieux. ReStituez 0’ N.
n. 3. ’EÆo’xs: mua-mot. Le même irions? ni 7mi-

nput , mal. L’article nuit au sens. ç ç
18. 1193; «N mir écrémer. Le même 2.) Je mon 7M

s’Ts’pœr, comme le manuscrit d’Oxford et la marge de

l’Alde de Wesscling. J’adopterois cette leçon.

la. 8. Aéyu Je «à: dard 7117m provigna Le même

yangs", moins bien , ai; ayant ici la signification de
afin que , peut gouverner l’optatif.

13. 7. «hein air raryœpïr. Le même qui" 7otyapë’r air;

Io. et» initier, ’Au’rodeü’rht. Le même nier i103"

32073:, son.
16. grimaude arpo’r p.9. Le même Éveil.th s’rr’ été.

I4. 17. giclera mirer a: KMm’u gemma. Le même
Letmnche Kmrn’x, qui ne forme ici aucun sens, et lit
a FÉMde, beaucoup mieux.

16. 1. Tat’ «pan , mal [Min un) 79.507474 75?
357W s’mXEIpu’rwr, Ëxwr. Le même retranche Ëxar;

ainsi que le manuscrit d’Oxford, et avec raison. Ce
n’eSt qu’une interpolation de Scholiaste ; ces mats 7,9574

au) paient mi "renouiez ,sont gouvernés par [un qui
précède. Rien de plus élégant en grec que cette ma-Ç
nière de parler En: tu: même , sous-entendu Ëxar. En
remplissant l’ellipse, le Scholiaste a enlevé une grace
à Lucien. Il faut la lui reliituer en effaçant ce mot
parasite.

17. 3. K4) «patinant. Le même «poe-sifilet: ,mal.’
18. 3. Tarin fuyçopn’d’df. Le même Eupçoplio’as. I

6. ’Er 73’; «pofquÀçflecf. Le même «pas mis d’axe

attifions.

Io. As’yotr. Le même Adam 11s.
14. ’Orqunoôs’a’n. Le même 7014935767 , comme le

manuscrit d’0xford.



                                                                     

sua LE 11;er DE LUCIEN. xîli
Page 31 , ligne n. K4) Aepu’ynçr. Le manuscrit

2954, ml ximénie.
25. ne. 773p Ea’ïv mû afin JehAeuxa’ron J’ai

traduit après avoir rampé son: un joug plus honteux que
celui des Xoïn et du Tlnnoîn. Mais ces noms ne sont
pas seulement des noms d’esclaves Égyptiens, comme
l’a remarqué Guiet , ce sont aussi ceux de deux villes
de la basse Égypte; et l’on pourroit traduire: après
avoir été esclave 414-chqu de Xoïs et de Tlimoi: ; cette tu:

duction seroit peut-être plus exaCte.

01À04eoæûç ri ains-57.

3 1. 9. ’En yuwum’: 1:: 5’: ont". Le manuscrit 29g4;

et 7: Ëpveoy.

32. 9. K4.) Ævo’wro: «:0707: Hein. Le même me)
Brome: aimât ÈME.

33, ligne pénultième. Ap’n [tir a5: pâmant and Égal

si". Lisez pilum me) Ëgæ 3v. in; n’a point ici la signié

fication de in pour gouverner l’optatif.
34. r6. ’Ecpaalm 7d,» air Ëçuxay. Le manuscrit 29543

:15: ;(pdd’nfl’. »
22.. iTonn’leô’nu. Le même Urotpu7aïa’au , mal.

3s. n. HeQuAu’ym’w: fui 444641441. Lisez gui «Lad-i

71ml in Car [ni ne peut gouverner l’optarif. ’
3;. 14. in: dyade-41,4: vomir]: xaù-ËAEIM’u. Ce!

optatifs sont autant de solécismes qu’il es: aisé de cors

figer. Lisez ai: à dyne.
17. lTvrèp 71? verjutant. Le manuscrit 2954 , ont)!

717 Marignan: , mieux. (Tare? avec le génitif signifie
pour, en favmr de. Ce n’efl pas le sens qu’exige la
phrase. flapi efi le seul mot convenable.

18. Toi J6 mû 767: Jzega’oy’hr. Le même 7è (43? Il?

ne) 707:. Ce que i’adopte sans difficultén



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 36, ligne n. ’Eu’cpn mimi et? Jipgçu même

bien: pavie-3m «fui 16 Jéffid.

22. En) p.6 inculpait, encore un solécisme. Lise;
îælsaiftw.

37. 4. in: menin-m. Le manuscrit 19524 , Je menhir;
mieux. Le futur n’efi point ici néceflèire.

9. T8 Mme. initie-p. Le même 57211:5 , mal.
r7. Km! [au Jauîs. Le même Kgîpol «foui? , atticisme

qu’il faut refiiruer.

2.2.. Tl J6 7071i. Le même o", Tl à” m7: , mal.
38. Hpo’7epov Êwayaiv 739 M’yov. Le même 17,3 m’y» 3

comme l’édition de Florence.

29. T5 TE 97096,78. Le même 51e rupin, mal.
39. a. le) 76v M1349 iwpëptr. Le même 595W, au

présent. p9. "ce Honda, Le même à hit-m’a , solécisme.
20. ’E: yaîp 793 iypdv. Le même à 73: iypêr 746p;

4:. 2;. Bi 7477; vicies. Le même (à à airer.
43. 4. ’15er yuatïmt u) æpdxezpor. Le même 14

ypo’Buyov , moins bien.

4;. ne. 173 73v Néon Le même bd N ilion.
44. 1°. Fi à? la? 75103:1». Le même comme l’édition

He Hum, û N 03m, ce qui Il: paroit préf

-férable. 417. Té ":457: ma. Le même 74674 n°334
45. 8. Ta: Souffle. si Ail’yW’Ïl chu nef 107;; peu-Î

igue-l’air. Le même, comme l’édition de Florence, 7è

Janine: ce: M’yov’lz 37’ s’invite.

go. 5. qO «p3 haïr rem. Le même î «p3 1’757 ocré;

mal.
13. ’Es Toi miam Le même air-defl’us de un";

naquît"! , faute.

53. :2. flamenca. Lisez infime-n,
34. p 674M. Le même tir fioient,



                                                                     

aux LE max-r: ne LUCIEN; in?
Page 53 , ligne 26. K4) En) rivés-n. Le même and

ou]; a ares-n.
Ligne dernière. Ei’ lui 14m1. y: ’Empew’ânv et; 70

t’BEPcévreuer. Il y a dans cette phrase un rye de trop.

cette particule ne se redouble pas ainfi.
s4. 8. ’Emfiuaiv iuîoïv en? xeîpu. Le même, Iu-Î

demis , 55113:): dinar": 7. x.
56. 5. Un? gamin. Le même «pas gênât-nomme

l’édition de Florence.

57. I. i9: Êàe’Aols. Lisez à: 3133le, que vos: «Inlay
r7. ’Earel Ëguàev a? Buîiçonu. Qui peut régir cet

optatif flzJVÇuw? Lisez a” Bdfçorpu aï: , où je vouloir
aller; car à a la signification de vouloir,comme de pouvoir.

26. Hafldxosev aporBéMuv. Le même WFWBÀQIWM.
38. a. ’Eue’yfeNÇo’ywos «En; Le même iuœyn’va,

311 xœàœpoiv. .
60 , ligne dernière. ’Earl boudiner o’xr’ptnr. Ce

trait cil emprunté de la propriété fabuleusement attri-
buée aux Tcmyrires , dont Pline parle , Liv. x71: a
chap. xxV.

6l. to. ’Eamûi N hmm». Lisez 3mm" ; car hmm

ne peut pas gouverner l’opxatif.
r7. EÎm Je 1’th in: 3x". Lisez in: fixe, par

la même raison.
19. ’Earoi’u air. Je retrancherois cet air, qui ne peut

avoir lieu ici, puisqu’il donneroit à rimiez, un sens
potentiel qu’il ne peut avoir dans cette phrase.

Ligne pénultième. in. six-or dans 3114453044: wœp’.

’oïu’lu. Lisez 37m; à ixpdàoilur.

Ligne dernière. ’Efiuénatm 7:2? «3173. Le manuscrit

3954 retranche ce dernier mot. * »
62. no. Aria [un s’ys’vav’îo oî chaînant. Le même :No

par Éjî’l’ov’lo üâpaqao’poi , mieux. L’article cil déplacé ici

et il le faut absolument retrancher.



                                                                     

xvj REMARQUES Car-noues,
’Ivrm’ctç ri BaÀare’ïor.

Page 66, ligne tr. ’O ne) 41mn. Le manuscrit 1418.
Lichen.

67. 3. Un? bi 7! 7457 Ëtpnv. Le même mais ri N.
6. iOm’ou in) rît fieœpïqn Le manuscrit 2954 , 3min!

s’y T? 3500p.

n. Karl 71;? Kn’hav zénana Les manuscrits varient

beaucoup sur ce mot. Les manuscrits 295.4 et 1428 ,
lisent Zarl’çpdflov. Le manuscrit 3011 , Zœet’armpoy.

69. a. ’Axpchiir WVlÇanLî’Vs. Je lis cutis-mirer.

7a. a. K4) encageas... Le manuscrit 2954.3714’.
area. Le manuscrit 2.957, infligea-su.

19.’Apxmr’ws Env. Le manuscrit 2957! Æpxays’n.

que j’adopte. wi-no. Gérant. Le même Sigma.
73. a. Upoxexœpnxd’lœ. Les manuscrits 1428 et 29W;

erpwnxfipnxd’ln, comme le manuscrit :954, cité dans

les notes sous la traduCtion.
43. Kawa: Êleofifw. Le manuscrit 2757, mini, faute.1

HpoaMMct ri Atôvuo-oç.

Le manuscrit 3011 porte wpoÀœÀlnL, qui nous paroit

meilleur. fi7;. 8. 3’): ri [du cchMyge-ryweïxes iïfl. Lisez tirer.

L’optatif ne peut être reçu ici.
77. r7. Ttiv Minuit amplis EIAWE’ITMXNII. Le manuscrit

9957, spholyof, au lieu de man’s. Le manuscrit 3o"; ’
mit :lvîwîv 55751M455, et suPprime 7099?.

ÙfWÀŒIJQ



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xvij

UfooÀotkia. ri (HFaxÀïç.

Le manuscrit 3011 porte «pomma.
Page 8g , ligne no. Mn’ 7m J145]! 86511541. Comme

mi ne peut pas gouverner l’optatif, il faut lire J4.-
âœtfu Ëy.

L 9Ilpoç d7I’OU’JEU707.

99, ligne dernière. Tris des. Le manuscrit 2954
porte , écrit alu-dessus , qui; e574; , et en scholie en-
gainer Je Tris azimuter.

V r N s I ü r a Ime. 5. Ou. o KetÀÀwo: u muer, n o «crâna:

g i l y I A. l l rAflrxo; cor emmure au, que»; ypecqmuêl’. Corrigez

ï I sisypwlatv , ou 7pat4aurv au.
ICI. 9. ’Excïyau 7&9 7,5 "aiguë". Je retrancherois

l’article avec le manuscrit 2954.
102. a. Kai 7o; EN si miro immune; eÎ. Lisez

mi TOI , ait-N , site) maint. Érié frappe sur Toawia’eratr,

et non sur immunes, comme je l’ai dit dans ma
remarque.

) I l I Q I4-5. Errance ou munît. Le manuscrit 2954, on r. ,
faute. H676 ne se construit point avec les temps du
passé.

a v t u , . a si104. l4. en nst a, "n xpna’eu’lo. Lisez o , 71 tu
partisane.

s l I N I I a r ’los. 5. Ami xpuxr, 01114.: , dWOO’GL’x’rEV’ldf. J aimerons

mieux dm; xpu’ut. Ces deux prépositions J73 et de";
sont souvent confondues par les COPlSICS. Elles l’ont
été , par exemple , au vers to du premier chant des
argonautes d’Apollonius. imine (les! âge-caloyer tîor’

ânier, ou je crois qu’on doit lire égrenâtes-tv «En infos.
106. r 1. ’Emôonéo’rr a. clin? Tri écaillant. Le manuscrit

3er: , Emmaüs: JE duîo’ 79’ M3. A « A

Tome 1V. c



                                                                     

aviîi REMARQUES CRITIQUES
Page 106, ligne 18. rConfiant airerais-ers. Le même

et le 2954, 6’7ro7e cintrerions. Ce qui conduit à lire

si «ne dur, vraie leçon; car 6757M ne peut point
gouverner l’optatif. ,

108. 6. ’EV’lETopEUHe’VwV. Le manuscrit 3’011 , Em-

’topVêuys’mv , comme le manuscrit 7.954.

1:4. t3. ripait»: sinon 757672. Lisez fioit»: siam si!

79.7675. i15. ’O [n’y t’aurai" 71 ri ainçï’lo 75v àysypœgzyf-

Voir, a) N chemins, mi Mafia: 3x05 chair. Rien
de plus incohérent et de plus absurde que ces optatifs,
auxquels Gesner a donné le sens du futur et celui du
subjoncrif, quoique jamais l’optatif ne puifTe avoir ce
sens , qu’accompagné de la particule air ; ces optatifs

ne sont donc que des solécismes; et il cil aisé de
s’appercevoir qu’ils ont été produits par la faufie pro-

nonciation des Grecs modernes. Lisez 0’ m’y émette?
Tl 3’ «irise-nu -o’o’ d’3 imper? , ne) putier Ëxcir

1mm. r sUne faute semblable se trouve dans Homère, Iliade,
liv. r, v. :90.

”H ri 7: (paieyœvw 0’26 êpuaraiptevof «ripai wifi,
Tris m’y dyaçiireisv, o’ 5’ ’ArpsiJ’nv s’u’prëol,

Il faut lire ’H 5’ ne-n’mçiic’erey, in ’A’rper’J’nv. Cette

particule ionienne ne a été très-facile à confondre avec

7s, qui d’ailleurs étant une particule de refiriction,
et signifiant du moins , ne peut présenter ici aucun
sens , tandis que la particule conditionnelle d’y ou ne
en absolument néccflaire.

Cette même prononciation des Grecs modernes a
quelquefois fait naître des optatifs en réunifiant deux
mots qui devroient être séparés. J’en trouve un exemple



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Il!
nappant dans ce vers de Callimaque , Hymne d Jupiter,
v. 65.

Wtudat’uny «dans; si un mariât!" circuit.

Vers que personne n’a entendu , et que personne ne
peut entendre tel qu’il est; car il signifie puissé-je
mentir des choses qui persuaderoient l’oreille de celui qui
le: entendra. Ce sens est absolument ridicule. Quelques
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers,
et le traduisent: voudrois-je faire un mcnfonge qui pût
réduire celui qui l’entenjra P Mais pour obtenir ce sens
de devinrent , il faudroit écrire «LEUJ’OIIHHV air , ce qui

romproit la mesure du vers. Il me paroit évident que
"kaïnite"? est né de la réunion des deux mots «levât?

fait, et il faut lire ce vers: I
«un?» fui? dîme: si un armâmes oËXHH’V.

Ce sont assurément de: mensonger qui ont pu séduire ceux

qui le: ont entendus.
C’eft une conséquence de ce que le poète vient de

dire.

Annuel J” 5’ enfumer «hormis: nous! dardai.

Les ancien: poëles n’ont par toujours dit la vérité. Ils ont

dit que la trois demeure: des Dieux avoient été tirées au
sort. Mais qui pourroit tirrr au son l’Olympe et l’Enfl-r,
à moins d’être insensé .’ On m tire au son que le: chose:

qui sont d’un prix (gal, et non pas celles qui digèrent
entre elle: d’une manière aussi conriJe’ruHe. Aflun’mtnt ce

sont des mensonges ( ce qu’unt dit les anciens poètes )
qui ont pu réduire ceux qui le: ont entendus. Voilà le véri-

table sens de ces vers , et il prouve que le poète avoit
écrit demi»? (Min



                                                                     

xxr REMARQUES CRITIQUES
Page 115,1ignc 5. Ta7v ê7r’ iAaéxiçov. Le manuscrit

3011 , 75v mi 37’ E’ML’XIÇW, et confirme la leçon du

manuscrit 2954 proposée dans nos remarques.
6. K7s’ww. Le manuscrit 2954; mémç.

18. Hewsmyévov. Le manuscrit 3011 , angineux,
comme le manuscrit 2954.

21. OÎc: Ex 373m. Les mêmes Je: ü" 3751:0; avec
l’édition de Florence; ce que je préfère.

22. i9; aimâmes. Le manuscrit :955 , ai: si alm-
àæv’ou, mal. 32;, signifiant afin que, gouverne très-
bien i’optatif.

25. ’Exnsxpwye’ml. Les deux manuscrits 1519175741 ,

que j’adopte.

2.6. "H [ni m’vew. Je lis comme Guiet me) lui m’mv.

La leçon actuelle ne présente aucun sens.
119. x. liai Bai-routa; Le manuscrit 1954, î la.)

Bu’T. Le manuscrit 3011 , ri Bain

123. 17. Et) 7:29 Mn. Le manuscrit 2954, in) æ

wifi «ursin-p.  
124. 1. Xpi dçsAfirfiaz. Le manuscrit 2954, mû

aiqysAeïeîœ: , mai.

Io. iOîrai’IaLv 32’. Le même 5’141! Je.

I7. Eupâv me) (Luxaipiçiaç. Pierson sur Mœris uniciste,

lit puxaupiîmv. Voyez page 260.

fieri 1’; [Liv fiqâiwç mçeûsw JIaLBôAy.’

us , ligne 4 du Traité. Kan) 73v Émis-s Bien sima--

suifant. Je lirois Volontiers avec le Scholiaste s’ani-
Avya’Çua-œ , expression attique dont ème-méfiant n’est

que la glose. C’est aussi le sentiment despiersou sur
’anris allÏCÎJIJ, page :64.

:27. u. même: wiv sixain. Le manuscrit 2954;
wallons.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xx]
Page 127 , ligne 13. ripât ITIOAEIAŒÎOV. Le manuScrit

301 1 , «pal: 75v l’ITozsputÎay , comme le manuscrit 2954.

128. 4. i5); sin xsxowmnxaiç 7651! JAN net) ai: 351’-
rœrro’ 71;. Lisez air in! xexalvnst-xœl air iàsaia’œvo’

71s.

8. Kul ’an HnAua’iu xardAn4w. Le manuscrit 2954;

mal miy 7; Humain quaÉA. I
10. T2: il! KaLIP’ld En) niant 3’ vrai": (marmitant 71; Sir.

Le manuscrit 3011 , air aîv méfier. 8’ cppewipn; 7:; 5v.

129. 2. H93: 7:7: wœpaîézs. Le manuscrit 2954, dm;

7:7: 741p.

Ligne pénultième. mais paulien. Peut-être faut-il
lire Ëuatâe, comme dans Homère , Iliade, 340, et
ailleurs.

130. 9. 57a; Aéysrcu paruyuâym. Le manuscrit 301 t;

aiexuyôfiyau , comme plusieurs autres cités dans les
variantes de Reitz.

131. 8. Oibv N 7llV AU’T’îdv. Le même oïay J148 riiy

enfla, comme un manuscrit cité dans les variantes.
132. 4. Km) 412mm "mais JVo ont]: Jpœp’lïm. Le même

mye: Ju’o flœP’IUFçÉdJ , et en marge «Mafia-al.

x34. 5. 1mm auna: finira 7;; «Annick Lisez 75’-
Pana il! en; «Marier; car lloptatif n’a point par lui-
mème la force potentielle. A

r40. 6. ’EvratMôsu’uow, 374. Le manuscrit 3011 ;
5’71 TOI.

142. 12. Kgiv mais quidam 75v êvîœtm’vwv 7i7v274r.

Le même et le 2.954 , 765v s’uîamo’vm 711’701! 7:5]. Ce

que i’adopterois.

14;. 6. Auvaigem arpoxatAe’awraau. Le manuSCrit 2954,

ennemie-zou.
n. Mû maniée-341. Le même vrpos’caau , faute.

150. g. Mvnnovsdoy’m. Le manuSCrit 3011, (4mm-
vw’wv’lu. comme l’édition de Florence.



                                                                     

«A .. .,--.-.--fifi. U

xxij REMARQUES CRITIQUES
Page 152,1igne 8. Hà Jeuxspnl: ri vin» firent. Lisez

firent , ou yéyon’ in Rien ici ne régit cet optatif.
153. 5. ’O 53Mo; êvnâpsugze’vor. Je lirois êVEJlFEUOI-

(Leva: avec la seconde édition de Venise.

xl’ezaalloîtoyicniç ri flépl 75; ArocppciJoç.’

162. 2. r(le naquis. 5,44m: tins. i9: dans le sens
de que ne peut gouverner l’optatif. Je lis air tint.

4. Ei ,wi mai. Le manuscrit 2954, si and.) (411,.
10. népm 78 7éme. Le même nipsloy.
Ligne dernière. flœpogu’vew Ê’îrl ceuu’lo’v. Le manus-

crit 2954, ermpaëu’vsls êcLU’lÇZ, mal.

164. 15. ’Eç me pinot. Le même oîxol, faute.
165. 6. 15x o’ darlyo’TaLToî. Le même s’x 6 s’arrange;

7170; , mal.
n. Hpoew’EÀÛaiV. Le manuscrit 2955, maman ,
20. un. (du. Le même d’u’laê Halva.

Ligne dernière. KaL’ruIAElWE. Le même et le 3011;
JLÆ’TMÏÀITE.

166. 3. Mnâsvê ziTlaÉcafiàm. Le même airaient.

4. ’Evrauvs’rrnr. Le même et le 30H , émaneras.

Voyez notre remarque sur cet endroit , tome w, page 558,
ou vous lirez êmuveàriep , au lieu d’écrauvu’ap.

168. 8. "07m; guipant Éxam. Le manuscrit 2954 ,
Ëxm , comme l’édition de Florence.

20. flatpaiysvoy dpôv. Le même liait
22. ’EEEfioAs’luwtrE ro’rs «2:79; Ëyat’yxoî. Le même

êëewam’gwa’ev d’un: , et supprime 7515.

170. 5. Kaà 75v nummsi’wv EIIJEÎSV. Le même ei-
Iéna.

17x. I5. "QI-e 5577W c2? ’Epsxàs’a. Le même àîflcv

à); 78v ’12. Restitucz l’article.

172.. 12. ’lH 7:49 c312 riTTnFJs’y7ss. Le même et le 301i ,



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxiij
retranchent air, et ce n’est pas sans raison , car cette
panicule ne fait ici aucun sens.

Page 172 , ligne dernière. Tirage; Ëçæ (fin 71s. Je
lirois 7511014111 En , ai: quid 71;.

174. 5. El ai milieu. Les manuscrits 2954 et 3011 ,
retranchent 61’, ainfi que le manuscrit de Witli et Pédi-

tion de Florence. Je crois cette préposition inutile.
8. BJsAvpoi 7m: i; ni in". Lisez comme le ma-

nuscrit 2954 , (Unique! me: rai 5311.
178. 6. Ei Àëyolf. Le manuscrit 2955, si M’76K,

moins bien. .7. 1356157341. Le même 653150541, mal.
9. K11.) 75971:9 46117:3 siffla Le même 7511701: infini

tînt: EÎJEV.

15. Ei [ni nm’lat’vma’w s’mmitrptwv T1: 27. Le manus-.

crit 2955 ajoute 78 enfin. J’ignore en quel sens.
Ligne dernière. ’Epyawaitràau. Le même eipyntaûau;

que je préfère.

179. 2:. n98: Toi: 30min: 71200514483. Le ma-
nuscrit 2955 , ein’pæàsî.

x80. 9. Kan) 71? il? Ensiw. Le même and un) 7:? 1’17;

mal.
181 , ligne pénultième. Tnuxï7w. Le manuscrit 2954;

701Ë7ov.

183. 16. ’AMaË ypcipqut’ras Éros. Le même JAN «in;

[une , fautez
185. 7. E6 [du Ëlflfiflvfflél’n mon... Le même

Ëxwewua’yévn 711774.

187. 3. ’Eg 211mo: dyy’WLU3au. Le même 5,144156 à.

6. Huit t7 7: 71. Je lis HNlV i1 7: 11.



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES

75721111in AtaiAoyw.

I.

. a .Page 28a, ligne I. T81 91171157111, a en, Le manus-
crit 2955 , 7511 571171167111 531571011, ni and. Restituez 31157on

qui manque aux éditions. .
z. "Afipa’7oroy rixe. Le même ’AÆpo’7cmr, que je pré:

fêterois.

l u I
16. AM6 611138: 7151ch41. Le même «MS 51’030:

II.
711503121.

282. 31. ’31 cune’ànxer aluni, à Mu’p’nov, and:

i71m; (Monnaie: nmpatxïrm. Le manuscrit 2955 , n
rimât «5111175, ai Mil 1171111 , zanis (10.11707!ch enzyme?"

1221793. Leçon bien préférable à mon avis.

283. 1. i9: Ëpm grima". Le même ai: 3111111.

ne , N A i .4. Mener N et) 1111171.». Le meme (1.4.).on Jê a!) i117":

moins bien.
12. Karts-511.1441111. Le même KŒTEÇÊQŒWÔMEVM, glose;

encore faut-il uns-souvenant.

III.
284. 3. E1195 (Napalm. Le même 51113:1 Æexpu’aw.

22. "au 145M: êws’a’mwe. Le même cinérama-t,"

mieux. l
2.5. K11) 11r ou: mafia. Le même 3141181441 , moins

bien.
285- I4. 1501111451 Euh): ê: 2’145. Le même if 514i.

moins bien.
Page



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xxv
Page 285 , ligne 19. ’Eçlv TUPGLWETV 70’ 61114716171".

Le même et? (flagornai! , faute.
35. OÎov J’ii 7811 wépun. Le même Jay d’à, moins

bien.
Ligne dernière. Tt’ 51; «315111141111. Le même chimé

[au , moins bien. Il faut le subjonctif.

1V.
286. 3 du Dialogue. El me) 745w 1.1.4.11. yuni

n’uyxat’m. Le manuscrit 2954 , Tvyxaim , moins bien,
puisqu’il ne s’agit ici que d’une supposition.

5. engaina. wifi 5A2, and rai xpua’iœ 711117) 711051:

(4mn Le même omet 5A2, et lit ensuite 740711 71109114111.

7. luminance Summum Le manuscrit 2954 , nil
21141412111. On peut recevoir cet article.

8. 3’11, in 01”78". Le même cuvés-au. Le manuscrit

9.955 talma. J’adopterois cette dernière leçon.
Io. ’Eve’xera. Lisez 1119C... , comme le manuSCrit

3955’

13. Mégvnluu pif: 71111771115 en: éminent. Le même et

le 2954, «dama-1411.1 7&1: 74571,71; «fuir.
15. u’J” êw’pnmt. Le même u’J’s’ s’aiment.

287. 11. Usp1Æa’Aan. Le même et le 2954. 115-.
plÀdILBaÉan, mal.

(4. ’Ewl WÀiIOV o’xNia-emr. Le même 1’27) méat s’u-

xnio’mtr, mieux , et confirme la correcrion que j’ai
proposée.

Ligne dernière. ’AM ri’ me. 31111111141. Le même
311111111421.

Ibidem. ’Aarocaia-u 711) d’y 411111:71:14. Le même dans

d’éditer d’y mon. Je préfère cette leçon.

288. II. Kaà 116117511, nul t’a-111571131111 «N J’ai. Le même

retranche mi avant huchant.

Tome 1V. d



                                                                     

xx’vj REMARQUES CRITIQUES
Page 288, ligne 22. Upaxow’caa’œ 11311501. Le ma-

nuscrit 2954 porte sur ce mot cette petite scholie.
P072801- eilor fi1,3).1’u si; 10145:1 9071m 14514112151413. Mais

cette explication du mot P611151; me paroit fausse. Ce
n’étoit point un livre, mais un insrrumem semblable
au sabot que les enfans font tourner à coups de fouet,
ou tel que la toupie d’Allemagne. Quelques personnes
interprètent P614301 par raurt; mais il me semble qu’ils
ne (ont pas attention que la magicienne tire le 11101711111:

de son sein, et qu’un roua ne pourroit pas y être
placé.

V.

289. 2. T1i1 AEaBiaw Mêymmw. Le manuscrit 2954;
711’1 130*207 Ms’y. C’c9t une réflexion de scltolialle qui

aura passé dans le texte.
3. K11) 11111571111 611.13. Le manuscrit 2955, 11111 ce

611151121 1511717. -
5. El 162.11.31? 7257i 2’511. Le même retranche en, ce

qui cil plus élégant. ,
7. T1’ 70’ crpcîgyu. Le même a”, 71 70’ on" mal.

fluo-1’111 61111771. Le manuscrit 2954 , 5711.1 7.1L) 1.11771.

Io. dan; (n’y si mi 71111. (imam. Le manuscrit 2955 ,
(111.13 m’y ce si 1111i, mieux.

13. To11w’7ac 90:11 51 frémît,» 1.29.1151 ywatïxatr. Le

même 941111171111; cippamm’c, une ÆVJpeîv, &c. Je ne

vois point d’inconvénient à recevoir ce mot Æfifieymnir,

qui n’est point dans les éditions.
15. 5’11 1311.1111 121178 malaxent. Le même 12117181;

mal. .17. Tonî’ro’ Tl. Le même 71127131 Tl , plus attique.

290. I. 110’701 T111Ê 01171111075011 11’117n’. Le même lit

beaucoup mieux 70’701 7111i avyxpo7Ç0-u1 ÆU’ÏIl 75 un)
16111461112111. 15 Kop1171’11. surfin: .11 11’u71i, 1111) cinérama:



                                                                     

SUR LE 11-:er DE LUCIEN. xxvii
un. Msyt’AM, wapÉAaÆov xçîjzê màœprlcsw. l’adop-

rerois entièrement cette leçon plus riche et plus exacte
que celles des éditions.
q Page 2,90 , ligne 5. Kai d’api in. Le même ne) simplet

nu, un de: xaâsuâsw.
6. Ai Jê ËMEIÜUDV. Le même, beaucoup mieux qu:

un) s’ye’âav que portent les éditions. ,
IbiJemÏAys si. Le manuscrit 2954 , «au? M , mal.
9. T3 Ferré 741774. Le manuscrit 2955 , 78 gercé

7570.
Io. ’Equ’Auv tu. Le même mncpn’mv , beaucoup I

mieux.
13. néprëfiœmtov. Le même omnium, ne) ni:

yard: ÆwéîrMBoy, que je préfère à Ëàmfièay que ponent

les éditions.

I4. il! Amaimam JE mi ËJŒXJ’Ê. Le manuscrit 2954;
E’Jac’xpue , faute.

1;."0, 71 73 maritime sin. Lisez à si".
17. Triv [du munit)": 059911570. Le manuscrit 295;,

Ëçsme, moins bien. Le moyen eSt ici nécessaire elle
J’enleva.

18. Kan) s’y xpe; (ËçGn «’U’hi. Le même s’y 90:53 53

Ëqën éu’hi, sans mi.

19. 04’ cqw’âpac drîpaîâsm Le même ai mixe n’y-

JFrJÂsls.
20. Rai 5’ch êmpœ’xîùnv. Le même xqïyai , attique-

ment.
Ligne dernière. ’AM’ à: 6,55. Le même 422.23 in. 0’95

7:, s’qmv 2’743 , marieur! gruau.
291. 1. Mri nura3ri).ws’ [45. Le même Mn’ tu 114743.

le: Dlëgrz.):or 7&9 5’76 Iéçcym. Le même s’y.) en.

gerçant! , lTllCllX. .
3. Tecu’înv Angutz’mœ-w. Le même TMdÎHV Tiiv muté?-

Resritucz l’article.

la.



                                                                     

nviij REMARQUES car-noves
Page 291 , ligne 5. ’Ewl 711w. Le même 1’71 71’579 g

faute.
7. Kuàémp 73v Aere’u que: npuw’lo’ysyov s’y 747:

74mm. Le même s’v qui: wœpàe’vms npwr’la’ptsvov 797;

«hunier. ReSlituez ces deux mots , qui ne se trouvent
point dans les éditions.

8. K0.) Tl; 439,360? Enfin. Le même tu.) To ÆyÎpsÏor
A? êxsïyo. Je n’adopterois pas ce JE, qui ne signifie

net! ICI.
a 9. Kari 7015?: Amaîvwœv :72; ci cuber. Le même

«75;». , mieux.

ln. Aimer: A? Hé WGÉW. Le même Jaime: 743;: M3

9mm
n. Twoi 7po’7rov Mia). Le même affile, faute ou

glose.
18. Amyuye’vn: qui ’Eçs’çpm. Le même 7è êrrxdpm.

à, 2:. Mi Ëy 7: me) a) 7arï7o 75men. Le même (ni
w un) et; 70117703 Tl, plus attique.

2.2. 8,gi à Ae’cuyiz. Le même in Ê; Aéoum.

292. 3. K1) 7min u’îêy me." gus. Le même aux)
flûtiau filât; Mardi: tu , mal.

5. Hœps’xov, â 10mm. Le même «495’909 (du, à.

KMW , mieux.
8. EÎm 5’76. Le même Eïr’ 5’76. Elision plus douce

et plus élégante.
9. HEPIEÀOÉMflœVOV. Le même wspts’BœMvflraie leçon;

L’autre n’esr qu’une glose fautive.

Ibidem. ’HJê’e’oror’sr ce un) êcpt’Aer. Le même supin:

7e mi émier. Construction meilleure, et qui observe

mieux la gradation. iLigne dernière. "fis-e gai Trip Épervier. Le même sup-

prime Je: , et lit mi miv Ëpœw’ew, ce qui est fautif;
car la phrase étant négative , il faut (405.



                                                                     

. sua LE TEXTE ne Lumen. xxîx

VI.
Page 29:, ligne 4. MWZV Je 73 7,3570? glaiseuse.

amie-aryen. Le manuscrit 29;; , "ni 7,75791’ (arrêtant-

[45,10]. Mais je crains bien que ce dernier mot ne soit
que la glose d’une tournure attique.

293. l. ’Aoras-pocpn’. Le même aim’lpoqni, mal.

:1. dH 71’ m’ym. Le même ri du Aéym, mal.
25. ’AMÆ s’unit. Le même «L’AN Euh» ,* mieux.

:94. 7. "Amar 7è" myxa’Çsw. Le même myxupiçsn’;

faute. j2;. Karl êwsiâiv onpÊd’Èau aléa. Solécisme , que le

même manuscrit corrige en lisant un.
27. l52: 07094459170. Le même 67130170 , moins

attique. ,Ligne dernière. ’Emi 71’ 75 dîme, reparut) aîn’liis. Le

même WotdeplÏfLæ , au lieu de «caponne, moins bien.

On trouve à la marge du même manuscrit cette scholie
écrite en lettres rouges: né 1m. aimât ENV and: 78
68v minas. Il faudroit après Æu’lïs mettre plusieurs

points, pour marquer que le sens est suspendu.
29;. r. 295»; un... Le même (alois, moins attique.

Voilà comme la fausse prononciation des Grecs mo-
dermes a corrompu une foule d’atticismes et d’élég
gances.

Ç’ v y A W Q v I3.05a: o Empires. Le mcme 07010: o Euxp.,m1eux.
7. Kan) roumi: euyxœâeu’îew. Le même un) 70447015

vuyx. , mieux.

V11.
Ligne r du Dialogue. *Av Ë". Le manuscrit 29ç4;

lit comme l’édition de i’Florence à JÏÎ in. Leçon que

i’adopterois,



                                                                     

xxx REMARQUES CRITIQUES -
Page 29; , ligne 4. T? Otîpctw’çt N, ne) s’y nierais.

Je lis avec le même manuscrit, et le 29;; , 7g? Oupatw’gt
Je 75 à! mirois «Hindou mû secpatycïa’au, &c. Ces

deux manuscrits retranchent , comme l’on voit , me)
et êmrs’pœ, qui troublent absolument le sens. Il est
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins
d’Athènes, étoit la Vénus Uranie , ainsi le un) ne peut

’subsister ici. l
A l’égard de la scholie qu’on lit dans ilédition de

Reitz , sur le mot Radins), le manuscrit 2954 lit,
à la quatrième ligne, citai 73 717 fait: cuvaaraçtxdv,
leçon plus juste et plus correCte que cuveras-indu, que

porte l’édition. .296. 6. Kari si xu’ptar firman Lisez tir, au lieu de
si , car cette dernière préposition ne peut se consrruire
avec le subjoncrif.

297. n. u’ 7dpow7m’JIov Ëxwat. Le manuscrit 2954

porte ici cette scholie : Tœpœvrrm’âwv- Æiatpavs’çat’rav

Jçacw’ptæ Ë vrspteÆz’AMv’io in Séprïpov. Tapuv’uvls Je

flamme ai: 75;! 7œpaw’7m’âwr "épiçâmes-sport Æu’iâ EP74-

(0545m7.

19. K4) orpainv 6’72 o 7gwp70f. Le manuscrit 2955 ;
mû vrpainv ptêy (in 5 y.

23. Merci 72? AJainon Le manuscrit 2954 porte
cette scholie : mâtant! ré 78V Xaups’atv air aimai d’aro-

;tuAsÎ, mû panier ËAM du (mi Kamis site: xéx’ln’rcu.

Ligne dernière. A575; p.01 , (par) , mes’ur. Le manus-

crit 2955 , A. peut (une: X. , ce qui me paroir préférable.
298. to. liai magnaniers. Le même nui ewçpmicst;,

mieux. Rien ici ne demande le subjonctif, ou plutôt
anamniens est un solécisme produit par la pronon-
ciation vicieuse (les n en r.

12. En’pepoy 71.).ch in. Le même iAAa’Îoç, moins

bien. Mais lisez rampai, attiquement.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. .1:ij
Page 298, ligne x7. ’Acrsmio-ctr dirarrMuïiïrïÜocl.

A 3 l aLe meme 117750."):(05 4707A.

a ’ -. a ’ ”24. Illi’ilfuilïETcu , ciel. Le mente fll’iîîuilO’ETcU en ,

v u fil . n c0151. Restituez en qui manque aux éditions.

V I I I.
299. t. Ei’ 7:; Je. Le manuscrit 2954 , "Os-tr Je.
4. in Epatçii; s’agira? en. Je lis avec le manuscrit

29;; , tirer: épais-tir.

.. I t s a 9l . à!17. Li au 71m 275,527 spots-nu axait. Le mente 51m.
300. 4. Ei Jê crin-Jeux. Le même encadrer. Lisez

"renia-ers. La leçon actuelle n’est pas tolérable.

a I . a n r7. Oxîwxmîsxœs’rns. Le meute emmottâmes-ris,

mieux.

2 I L N 1 N A a I L10. a 7mm «po mucor 276W. Le mente a manu ne

5 a r N"au! lldi’wi’.

I h I A I I f h N A12. mis crame 572.501! crane alfatuwr. Le meme
se? «(57075 «m’ai» 7: vrs’v’le, fort bien.

r9. KuA).m’Jnr 7è.» à fiançais. Ce peintre est appelle

Routard»); dans le même manuscrit.

IX.
Le titre de ce Dialogue dans le manuscrit 29;; est

AmpiJos, HotWUxiJaî, Aopm’dor (Emmaüs and Ho-
As’ywyas.

3 I "Il H à f301. 3. Ares-pste WÀUKOV, tu: quo-t. Le mcme ces
«peint.

a I a s l
12. ECTaLi’EÀnÀUÙElTE. Le meme ewui’sAnAuâs’rs, mal.

Il faut lire comme l’édition de Florence E’OTŒVEÀnÀUI-

:3178. à30:. 6. nœpys’ml’d. Le même mimeront, faute.
13351 Aopnoii. Le même à Awpi’.

ë:*«--



                                                                     

xxxii REMARQUES CRITIQUES
Page 302, ligne 17. sa.» rpoetwaiy. Le même Inc;

tramait, moins bien. I
29. Km) si: niere’x’lswow Tnprîœ’nw me. Lisez Ttpr-

J’at’ratv. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des

Romains contre Tiridate , roi d’Arménie, arrivée sous
le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après J. C.

Ligne pénultième. K4) iwéâpapo’v 6’01 741.574. upa-

cayfsxîn. Le même évrs’Jpatpm N ce: ratifia ,

mieux. -Ligne dernière. h: «spi 75v crénom. Le même 05s
rap) 75v mapo’v’law. J’adopterois cette leçon , qui est

aussi celle de l’édition de Florence.
303. l. "Hier 74’p. Le même tiges N.
2. ’Amarufio’ptevas Eupor. Le même a’moruào’pxsyor 4°.

ËUPOI.

to. Hpoo-s’n je) un) (nidations. Le même «pool-
s-wrcu 7è,» , faute.

u. "0s un) werc’pteyos Ërr. Le même retranche :71;
12. Tt’ du. du enlias archiverait. Le même 71 initier

in du Ironie-env.
20. Karl ce: xépw Ëxaw. Le même ne! au 90!le

agar. " o27. ’AMaÈ 7d v6"v , à; Eévae, si Reflux): s’s-t’. Le

même and ni ytTy ce: Âgéywys. Lisez ni , la Penny:
du: est maintenant à mai.

X.

30;. t. «l’ami napel ce. Le manuscrit 29;; , Tapez ou.
7. To’v araurîwpr’finv Arrirnptoy. Le même Alain.

8. MM: pur. Le manuscrit 29;4 . (pima: s’s-t’ par. Le

manuSCrit 29;; , (pins e’s-t’, sans put.
306. 3. Hsprntdam’m. Le manuscrit 29;; , 3m-

rxrdopdynv.
Page



                                                                     

sui LE TEXTE DE LUCIÊN. rondi]
Page 306 , ligne l0. ’Avretgrsïxcu. Le même Tint)-

feïmu , moins bien.
307. 9. Ei J8 Fuçpoi’oïpu. Le même si flip camp.

308. 2. Tif; Neflpt’îos. Le même et le 2954, 7:7:

Amen: , mal. i
t X I.

;. ËKÀqLCf «ré. Le même zingue ydp.’

7. ’oqu’gw. Le même dyaAaM’gœr , mieux.

8. Mû deoxpu’4p. Le même ëwozpddpr, mieux.
I3. il 71) air Ëxaw [Le n’yéms me) sanie. pas. Le

même retranche ce second (a , qui en effet est très-

inutile. it4. Hepwru’nstràau filma-au. Le même prémunit;

moins bien.
309. 16. Min: En. xtJ’o’r. Le même p07": xeâo’v

377e , mieux.
22. Eir 78v irriguer, ’EAattpneoMÆyæ. Le même is- 7d,

dompteur E.
24. Hpa’lr’pots ans-siffliez: air. Le même du arts-étirerais;

mieux.
29. flapi Je mis maliques. Le même flapi , mal.
Ligne dernière. Torah»; gui cuvait. Le même (ni

7004.67»; «un».

310. to. ’52: in? foulions wœpnaatpLBetvor’anv. Lisez

anpnuptflaêvopmv. L’optatif ne peut avoir lieu , puisque

rien ne le gouverne ici, à; signifiant que. Le manusa,
crit 29;; lit 2’71 73”10, mal.

1;. Tri: oeil-étui. Le même Tri? ernnixnv , plus attique;
tirerait» est plus usité en poésie qu’en prose, si l’on

en croit Thomas Magister , au mot «page...
16. Kari 75v «impair. Le même ne) 75v «’5er ÉAËQÂJI g

mal. r iTom: W, . c



                                                                     

xxxiv REMARQUES cran-revu

X11.
, Page 311 ’, ligne x. ’Hyu’yxaa’œ s’yoiv 7o unira. Le

même fiyelynawu ce Ëyol’.

18. La: Auwol’nî. Le même mitron, moins bien.
:3. ’H d’uÀnTpÏî Kuyfiœu’w. Le même KvBaw’NVa et

de même deux lignes plus bas.
25. qT-Êpzfer. Le même üÆpiÇsm v

.26. me» Æy âxsl’rp. Le même ouah Ë! infra. J’adopi

tarois cette leçon , qui signifie après avoir in un: gorgée.

a! n’a aucun sens ici , la phrase n’est ni potentielle,
ni conditionnelle.

31- manageas Le même «pou-m1441.
312. 4. LH ÀEÀU’TWÇŒ. Le même fi inhuma;

20- Ta IN (tu; imxmwôhvœ: Jazpw’cnf. Le même
supprime 73 à? , et lit M «V Eana-àïïvu MM: Ian--
JePW’fnr. Au lieu de 35744 , il faut-vraisemblablement

fiés: ou s’Aeï, par la pitié. -
Ligne pénultième. nm. Le ’mêmenm’îm, Plus

amque.
323- 4. E213: p) aimée. Le même un a? 52976:. l
I4. lima Tir! mir îuxpu’wav. Le même 7m41!!!

73;? v. J.
ne. Asu7e’pqL Engin. Le même 44075,», faute; .
Ligne pénultième. ’Eor) 750 vain». Le même Ml

705! www.

L Ï 1 y314. 2. Tnv «www. Le même 721v «mon  
, no. Mû m’y: Ë» En": , 796; 430’137. Le même «pas

31:17:17, glose. . I23. La: au; mûeu’îamw. Le même a3; cuvmlawî.

. 315: 2- ’Ontgoge’yn Judas. Le même (3)71;qu
73? æmm’wr, mieux. Mettez le point d’inœnogauon-
aptès and civM.



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. xxxi

X I I I.
Page 31;, ligne n. Zum’ya’yonn 4511715. Le un;

nuscrit 2955 , èu’lo’v , faute.

13. ’Ava-rpéoru ph t’a-or Écris. Le même à: 5144;

mal.
316. 7. il? s’anime 717: arpuge’ar. Le même n’ai” 3117m;

faute.
8. Mëytra: à ôwxoguixœy Épine 90157 «au. Le

même («bien d’y 513v JwAaptcÉva Joxâv Élus-o; tînt.

Io. Ei’ n: s’ÏàîlÀaI. Le même 59m. , moins bien.

la. Kenmarniyea-aw. Le même xwrnrmîynrzr. Le
manuscrit 2954, nanonmiywav, il: nuoient immobiles;

J’aime cette leçon. ii 13. Apis-aumu- 7&9 ûyquôy ûyeïro. Retranchez i75-

lW’V, qui forme avec 672F" une tautologie ridicule
et indigne de Lucien , qui peut être avoit écrit J En:
:45an , fils d’Hc’gc’mon.

l6. haloient f gym. Le même 79Àpuw’dî a" 3v.
23. ’Afil’w’ld 70è» gy [un Le même immine 71’? sin!

pu.
31. Tir: [a miner 7’13”13. Le même 71’" (a 7679

mafflu. Consn’uction plus euphonique , en ce qu’elle
empêche l’hiatus de 157e du;
d p7: 4. ’Om’yw Ënv s’m4œu’a’cu. Le même 6M)"

un :71440014.
6. El: 76 çJpvov. Le même 5’; 79’ Ç.

l4.*H cv’yxomnfioi’n. Le même euynomnîùsin, mieux:

1;. ’Eya’vys Ëy. Le même 37:5)! in plus eupho-

nique. , I23. ’57) tapinai. Le même in) 7H; expiant;
mieux. Vqu ci-dessus , ligne 10 de cette même Page,

et la page 3x8 , ligne 2.6; ï
c2.



                                                                     

envi REMARQUES CRITIQUES
Page 318 , ligne 8. nappai. Le même Ë Hamid.
23. nm) çoflspo’y. Le même Çofiêfai’îêpav.

319. 1. K4) (du a?» 1Mo: douane. Lisez à; il
4;ng aicpixono.

X I V.
320. u. ’Ev wyæaq». Le manuscrit 1954, s’y wifi?

. 94W- ’16. ’Ex mais. Le même porte cette petite scholie.
11131011, 70”70: ordpœàdÀu’anaf 7:7: (Mauvais.

331. 7. ’Exsïvç; e’vrpiawo. Le même Je faînes in ,

n’est-ç; pas lui qui m’a aimé? QI! peut mineure cette
leçon.-

X V.
323. 14. ’T’n’xpemg. Le manuscrit :954 porte sur

ce mor cette scholie , n’y?) 792; xopal’ès baladeur
d’mBaÏAMpgu Triv AJJ’goy épyqyia? il?" à"?! 15! 51W"

X4] 70’91"67 rporçopw’ld’m. A

325. 3. î’o’qaoz. Le même porte cette glose à la

marge in) «initiai mouvées.

Apem’lm’.

36;. x. ’n: 314842.01 71g. comme à: ne signifiepoint

ici il"; , mais 5’14 ,- il ne peut gouverner l’optatif. Lisez
.en Conséquence aï: M8424 71:.
t 2. Au’7ây (pipeur. Les manuscrits 2954 et 3011 , même!
iu’io’v.

. 13. ’Qflamiwv «Eyàppwtwv empirer. Le manuscrit
3°! 1 æ 9,770,144wa irûpœwet’w ’, comme le manuscrit

3954- .366- 4. T5 N êvM’mvor. Lemanuscrit 301! , 11h);

attiquement. ’ ’



                                                                     

son LE 171-:er DE Lumen. xxxvij
Page 366 , ligne 6. ’Eyâru’aiv. Le manuscrit 30H ,

ËFGTEO’OIV’ÏOL, comme le manuscrit 2954.

. "mon". Le manuSCrit 30m , vinera.
368. 13. "A, (du qpq’rîïaw dvàpqimr. Le même ci

Èvïùpaiorol , comme le manuscrit 2954.
16. ’le grivnv idoarîm. Le manuscrit 3011 , unes.

mieux.
19. la) 7:2 Tomme. Les manuscrits 2954 et 3m:

aux.) 741774.

aîné... Les mêmes "En.
Ligne dernière. ’Epyæ’caa’àau. Le manuscrit 3er!

confirme cette correcrion de Jensius.
369. 6. Xe) 753w; 53.me Le même lit 72’": ;Aai’,

comme le manuscrit 2.954. Foyer nos remarques ,
tome 1V , page 498.

7. Toîr erpau’mr. Le même Nsxps’m.

8."O;4qPor. Le même et le 2954, 5140907, qui peut
se rapporter à yins. Je suis même persuadé que les
mots ai Emmaüs: ne sont qu’une glose de scholiasre ,
que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer.
Alors agape]! est la seule vraie leçon.

x6. ’H, 7.35 ldàæpuf imprima. Les mêmes impr-
.a’o’y’isf , faute.

x7. ’HM’ i 148,74 me. Le manuscrit 2954. in:
iîr’v [45’711 7570.

370. la. la; Milan noeBwiÇou’Le manuscrit 3011
lit comme le manuscrits 2.954 , rpoa’MaÏÇu.
. 37x. 13. ’OAiyov impanation. Le même o’M’yoy Je"

i’ïljfiî’rpîîd’w , et confirme la leçon du manuscrit 2954,

indiquée dans les remarques sous la traducrion.
2;. V0701! ri xpo’xnv Mimi qu’ont". Lisez rpr’cpra’:

ou si «J71 ri npo’xnv 6’157sz spiqzmv.

:735 nua-i. Les manuscrits 2.954 et 3011 , s’y min.
37:. u. 156*920 in Les mêmes Hétu. hi.



                                                                     

Afin-ru .W n H

xxxviij REMARQUES car-noves .-
IPage 37:. ligne a3. Tir t’y 7g? Ku’M 0m. Le mai

nuscrit 30:1 , 76v in 71v" Kpl’m. Je ne rapporte cette
leçon que pour faire voir quelles fautes absurdes a.
produites la faufl’e prononciation des Grecs du bas

Empire. -
373. 5. T3 N 846mm Le même 3’401.

9. flouais vivrier. Le manuscrit 2954 , Je? n;
. faute.

213m: J’e’ 4’73 757 Album rapin" 331A03. Lisez

335M; avec le manuscrit 3011; car tir ne gouverne
pas plus l’optatif que si ne peut régir le subjoncrif.
Remarquez d’ailleurs que Lucien , à la ligne précé-
dente , se sert du subjonctif tir [40’ ni i117: (in: ;
il ne peut ensuite, dans un membre correlatif, se
servir de l’optatif. Ce seroit mal connaître le génie
de la langue grecque , que de croire qu’on peut dans
une phrase employer diHérens modes avec une même
préposition.

24. Karl gains-e 78v Aroyc’yn. Le même 759 Aroyim g

et confirme la leçon du manuscrit 2954, citée sous

la traduction. -
374. 6. Tait 74x94: s’écarter. Le même douer, mal;
7.350359 si: êtm’paw. Le même i: En: , attiquement;
u. ’Ev abria-u n’oso’mr animer. Le même lit aussi

ÈÇBO’IMK, et confirme la correction de Lefevre et de

Dusoul , que Reitz a bien fait de recevoir dans le texte.
2.5. E774 and: 749174.: iras. Le même et le 2954,

lamais riflai: nitrater. A
375. a. «de» 7E1 Plus i’upm sium. Lisez input n’y

4Mo. ïet. Hà antichar n’irai. Les manuscrits 2954 et 3o: t;

tigrât. p1376- 1- T3,!" «in: 73v," KPGI’TUTOî, and 765 gifleur si"

Machins. tu) 79? «la, si" Majeur. Le manteau



                                                                     

son LE 11:er DE Lumen. mi:
3011 lit plus correctement, ne) 743 ratifiant tu; Antr-
às’wr, uni 7l; criât,» 755 A407. Ce qui répond mieux

à 75 miton. 75 Kpai-rn’lor. i
Page 376, ligne 24. Kwnwéytiwgev. Le même lit

haubanant, comme le manuscrit 2954. Voyez les
remarques sous la traduction , tome W, page p4.

377. 24. HeJiov J3 Jumn’lnga’vov. Je lis o’wo7n’æ-

pivota
32. Rai au: vro’iœpw’s. Le manuscrit 3m: , K4) 7:;

au: annelât, comme le manuscrit 2.954.
378. a. K1) drummer. Le même ne) ËWIl’f’ÇtÀOI;

mal.
8. ëâ’c’y mima xeMm’v. Le manuscrit 2954, un 79’

xetMvro’v.

n. Aux: 73 psi graffiteur aimât. Le manuscrit
3o]! lit aussi 21171234631! 70’]: mon. I

380. 4. ’Oyonœ Îw. Le manuscrit 3011 , li , ma].
8. T51! xpom’J’aw. Le même et le 2954, KPOJLU’J’NV.

u. finançai? (pua-1. Le manuscrit 3011 , mima-9m57.
Le manuscrit 2954 , garances? ne) Quo-1’.

38x. 17."AMo A? tint. Les mêmes sirs, ce qui
sauve un solécismo.

19. diminue «capace. Le manuscrit 3°"; 7m,

paix»). .382.. 8. KM; È’ypiu. Le manuscrit 2954; muid:
binais , faute.

Ligne pénultième. ril: 7nd en ri «un. Le manuscrit

3011 , si 71m , mal.
383. a. Kwnto’: 749. Le manuscrit 2954, pralin.
9. Lin , tri in au finira. Le même tir: in à,

mal. 4 . é384. 4. ’Om’co tif ni: ’EMaÇM. Le manuscrit 3011;

si suiv in.

.N-.-



                                                                     

xl REMARQUES cru-novas, &c.

Ta: "p6; Kpôyor.

Page 385 , ligne t. "Emm- nippant. Les manuSCrits
301i et 2954 , nippon , moins bien.

5. r’O, 71 col t’ux’lt’av. Le manuscrit son [inhiba

. 6. Ei tu” me) Mini? aigu dâf’ilou’. Le même 38mm.

8. in à trimarde». Lisez à illumina, avec le ma-
nuscrit 3o". La particule air ne peut avoir ici aucun
sens. Cette particule ne s’emploie que quand la phrase

en potentielle ou conditionnelle, ou pour donner au
présent ou au passé la signification du futur. Or, ici
la phrase n’est ni potentielle ni conditionnelle , et
nous avons un futur.

386. r. El irvxricus. Lauréate il iruxticmtr. que

je préférerois. » t9; K4) rît êmpo’àtqto; 73”10» filmant. Le manuscrit

3011 , ne) ll-yllyfiftü , solécisme. -
389. 1;. Karl au?» 7’ à sin. Le même un) 1570544811".

Ibidcm. naît abomina. Lisez riflait".
390 , ligne antépénultième. la) maremmes. Le même

M) Wuæl’o7pîûmc . mal

39a. a. Karl Mû 3’74 6’ 8’ m’mryev. Ne seroit-il pas

mieux de lire mû de» in a" 3’ a. Je vois que Grévius

a fait aussi ce changement que j’adopte.

FIN.
FAUTE A CORRIGER.

Tome Il , page cxxvnr , ligne 8 , ’15th Lisa
C’îlC’ifiLle , d’où campeur lire 31’94”;an ’ ’. a. .

.4-
A PARIS, de l’Imprimeric de Sacrum


